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Il est indispensable que vous lisiez les instructions contenues dans ce manuel avant
le montage et la mise en service de I'appareil.

It is essential that you read the instructions in this manual before mounting and operating
this machine.

Bitte lesen Sie unbedingt vor Montage und Inbetriebnahme die Hinweise dieser Bedienungsanleitung.

Es imprescindible que lea las instrucciones de este manual antes del montaje y de la
puesta en servicio.

Prima di procedere al montaggio e alla messa in funzione, & indispensabile leggere
attentamente le istruzioni del presente manuale.

E indispensavel ler as instrugdes deste manual antes de montar e por em servigo.

Het is absoluut noodzakelijk véér montage en inbedrijfstelling de aanwijzingen in deze
handleiding te lezen.

Det &r nddvéndigt att l&sa instruktionerna i denna bruksanvisning fére montering och
driftséttning.

Denne brugsanvisning skal leeses igennem inden montering og ibrugtagning.

Vennligst les instruksjonene i denne bruksanvisningen for du monterer og tar i bruk
maskinen.

On ehdottoman valttdméatonta lukea tassé kayttdohjeessa annetut ohjeet ennen
asennusta ja kéayttdonottoa.

Eival anapaitnTo va S1aBAcETe TI§ CUOTACELG TWV 0SNYLOV QUT®V TIPLV TN
ouvappoAoynon kat tn 6€orn oe Aettoupyia

Feltétleniil fontos, hogy a jelen hasznalati utmutatdban foglalt el6irasokat az
Osszeszerelés és az lizembe helyezés ell6t elolvassa!

Pred montazi naradi a uvedenim do provozu je nutné si precist nasledujici pokyny.

Ilepen c60pKoli U 3a1yCKOM HHCTPYMEHTa HEOOXOAMMO MTPOYECTh HHCTPYKLMHU U3 HACTOSILIETO
PYKOBOJICTBA.

Este indispensabil sa cititi instructiunile continute in acest mod de utilizare inainte de montaj
si de punerea in functiune.

Przed montowaniem i uruchomieniem, koniecznie musicie sie Panstwo zapozna¢
z zaleceniami zawartymi w niniejszym sposobie uzycia.

Zelo pomembno je, da pred namestitvijo in prvo uporabo te naprave preberete
navodila v tem priro¢niku.

Vazno je da upute u ovom Korisnickom prirucniku procitate prije postavljanja i uporabe ovog alata.

Montajdan ve aletin kullanimina baslamadan bu kilavuzda bulunan talimatlari
okumaniz gerekmektedir.

Lugege enne seadme kokkupanekut ja kasutamist kindlasti labi selles juhendis
sisalduvad eeskirjad ja juhised!

Prie$ surinkdami ir paleisdami aparatg j darba, reikia, kad jus perskaitytuméte Siame
vadove esancias instrukcijas.

Ir |oti batiski, lai jus izlasTtu noradijumus, kas sniegti $aja rokasgramata, pirms keraties
pie ierices montésanas un iedarbinasanas!

Je dolezité, aby ste si pred montdZou a spustenim zariadenia precitali pokyny, ktoré sa
nachadzaju v tomto navode.

IIpemm crioGsiBane 1 mycKaHe Ha MallMHATA € BaXKHO []a IPOUETETE MHCTPYKIUHUTE B
PBKOBOJCTBOTO 3a ynoTpeba.

\
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CONSIGNES DE SECURITE GENERALES

AVERTISSEMENT

Lors de I'utilisation d'outils électriques, il est
indispensable de suivre les consignes de
sécurité de base pour réduire les risques
d’incendies, de chocs électriques et de blessures
corporelles.

LISEZ TOUTES LES INSTRUCTIONS.

m  Prenez connaissance des applications de votre
appareil et de son fonctionnement.

m Dégagez la zone de coupe de tout obstacle avant
chaque utilisation. Retirez les pierres, débris de verre,
clous, cables métalliques, cordes et autres objets qui
pourraient étre projetés ou se prendre dans le
systéme de coupe.

m  Portez un pantalon long et épais, des bottes et des
gants. Ne portez pas de vétements amples,
de pantalons courts ou de sandales et ne travaillez
jamais pieds nus. Ne portez jamais de bijoux.

m  Si vous avez les cheveux longs, attachez-les
au-dessus du niveau des épaules pour éviter qu'ils ne
se prennent dans les éléments en mouvement.

m Ne laissez pas des enfants ou des personnes
inexpérimentées utiliser cet outil.

m Maintenez visiteurs, enfants et animaux domestiques
a une distance d’au moins 15 m de la zone de coupe.

m  N'utilisez pas cet outil si vous étes fatigué, malade,
sous l'emprise de l'alcool ou de drogues, ou si vous
prenez des médicaments.

m  N'utilisez pas cet outil dans une zone mal éclairée.
Veillez a ce que votre espace de travail soit bien
éclairé (lumiére du jour ou lumiére artificielle).

m Veillez a toujours garder votre équilibre. Prenez bien
appui sur vos jambes et ne tendez pas le bras
trop loin. Sinon, vous pourriez tomber ou toucher des
piéces bralantes.

m  Maintenez votre corps éloigné des éléments en
mouvement.

m  Vérifiez I'état de votre outil avant de I'utiliser.
Remplacez toute piece endommagée avant d'utiliser
votre outil.

m  Nutilisez pas votre outil dans des endroits mouillés
ou humides. N'utilisez pas votre outil sous la pluie.

m Portez des lunettes de sécurité ou des lunettes de
protection lorsque vous utilisez votre outil.

m Utilisez I'outil approprié. Utilisez votre outil
uniquement pour les applications pour lesquelles il a
été congu.

m  N'utilisez pas votre outil si vous avez les mains
mouillées.

m  Nutilisez pas votre outil si I'interrupteur ne permet
pas de le mettre en marche et de l'arréter
correctement. Un outil qui ne peut pas étre allumé et
éteint correctement est dangereux et doit
impérativement étre réparé.

m  Pour éviter les risques de démarrages involontaires,
ne déplacez pas votre outil en ayant le doigt sur la
gachette.

m  Faites preuve de bon sens lorsque vous utilisez cet outil.
Restez vigilant et regardez bien ce que vous faites.

m  Ne forcez pas l'outil. Votre outil sera plus efficace et plus
sir si vous l'utilisez au régime pour lequel il a été congu.

m  Débranchez immédiatement votre outil si le cordon
d'alimentation ou la rallonge a ét¢é endommagé d'une
quelconque maniére ou sectionné.

m Débranchez toujours I'outil lorsque vous ne I'utilisez
pas, avant toute opération d'entretien et avant de
changer d'accessoire.

m  Prenez garde aux risques de blessures provoquées
par l'utilisation d'un coupe-bordures équipé d'une lame
coupe-fil. Apres avoir dévidé du fil manuellement,
remettez votre coupe-bordures en position normale
d'utilisation puis mettez-le en marche.

CONSIGNES DE SECURITE SPECIFIQUES

CONSIGNES DE SECURITE SPECIFIQUES AUX
COUPE-BORDURES

m Remplacez la téte de fil si elle est craquelée,
fissurée ou endommagée d'une quelconque maniére.
Assurez-vous que la téte de fil est correctement
montée et bien fixée.

m  Assurez-vous que les dispositifs de protection,
courroies, déflecteurs et poignées sont correctement
installés et bien fixés.

m  En cas de remplacement du fil de coupe, utilisez
uniquement le fil de coupe recommandé par le fabricant.

m  N'utilisez jamais votre outil si le déflecteur d'herbe
n'est pas en place et en bon état.

m Utilisez ce coupe-bordures pour couper de I'herbe ou
des plantes fines uniquement. N'utilisez pas cet outil
pour d'autres applications.

m  Avant de démarrer votre outil, placez-le de telle sorte
que le fil de coupe ne risque pas d'entrer en contact
avec des éléments que vous ne souhaitez pas
couper.
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CONSIGNES DE SECURITE SPECIFIQUES

Tenez fermement votre outil par les deux poignées
lorsque vous l'utilisez. Veillez a maintenir la téte de fil
en dessous du niveau de votre taille. N'essayez
jamais de couper si la téte de fil se trouve a plus de
76 cm du sol.

Assurez-vous que la zone de coupe ne comporte pas
de cébles, pierres ou autres débris.

Ne coupez pas le long d'éléments durs : cela pourrait
entrainer des blessures ou endommager I'outil.
N'utilisez pas votre outil pour couper de I'herbe qui ne
pousserait pas dans de la terre (par exemple,
ne coupez pas de I'herbe poussant au-dessus de
pierres, sur un mur, etc.).

Utilisez toujours votre coupe-bordures en le tenant
bien droit.

Maintenez toujours vos mains éloignées du fil de
coupe. N'essayez pas de retirer les éléments coupés
ou de tenir les éléments a couper lorsque le fil de
coupe est en rotation. Débranchez toujours I'outil
avant de nettoyer la téte de fil. Ne tenez et ne
transportez jamais l'outil par le fil de coupe.

Soyez vigilant aprés l'arrét de l'outil : le fil continue de
tourner quelques secondes par inertie.

Ne branchez pas votre coupe-bordures dans un
endroit fermé ou mal ventilé, ou encore a proximité
de substances inflammables et/ou explosives telles
que certains liquides, gaz ou poudres.

Ne traversez pas une route ou un chemin avec votre
coupe-bordure si celui-ci est allumé.

Ne fixez jamais de lame a votre coupe-bordure.

SECURITE ELECTRIQUE

Assurez-vous que le cordon d'alimentation est placé
de telle sorte que personne ne risque de marcher
dessus, de se prendre les pieds dedans, ou de
I'endommager d'une quelconque maniere.

Veillez a maintenir le cordon d'alimentation et la
rallonge en bon état. Ne transportez jamais l'outil par
son cordon d'alimentation. Ne tirez jamais sur le
cordon d'alimentation ou la rallonge mais sur la fiche
pour débrancher I'outil. Veillez a maintenir le cordon
d’alimentation et la rallonge éloignés de toute source
de chaleur, d’huile et de tout objet tranchant.

Utilisez uniquement des rallonges agréées pour une
utilisation a l'extérieur, avec une section de 1,5 mm2,
Les connecteurs doivent étre étanches et reliés
alaterre.

Vérifiez que la rallonge n'est pas usée, sectionnée ou
entaillée. Un cordon d'alimentation ou une rallonge
endommagée ou usée doit étre remplacée ou
réparée immédiatement.

Assurez-vous que l'alimentation du secteur
correspond a celle indiquée sur la plaque signalétique
de l'outil. Ne branchez jamais ce coupe-bordure a
une tension secteur différente de celle pour laquelle il
a été congu.

Si le cable d'alimentation ou la rallonge subit des
dommages en cours d'utilisation, débranchez
immédiatement le coupe-bordures. NE TOUCHEZ
PAS LE CORDON OU LA RALLONGE AVANT DE
DEBRANCHER L'OUTIL.

Vérifiez que votre réseau électrique est relié a un
disjoncteur qui se déclenche au-dela de 30 mA.

ENTRETIEN

Entretenez votre outil avec soin. Changez les
accessoires conformément aux instructions de
ce manuel. Veillez a ce que les poignées soient
toujours séches, propres et ne présentent aucune
trace d’huile ou de graisse.

Débranchez toujours I'outil avant de procéder a des
réglages ou a des réparations.

N'utilisez pas votre outil si certaines piéces sont
endommagées.

Inspectez votre outil avant chaque utilisation pour
vous assurer qu'il fonctionnera correctement.
Contrélez I'alignement des piéces mobiles. Vérifiez
gu'aucune piece n'est cassée. Controlez le montage
et tout autre élément pouvant affecter le
fonctionnement de l'outil. Vérifiez également que la
fiche est en bon état. Toute piece endommagée doit
étre réparée ou remplacée par un Centre Service
Agréé Ryobi.

Nettoyez régulierement votre outil afin d'éviter que de
I'nerbe ne s'accumule sur la téte de fil ou dans les
fentes de ventilation.

Ne plongez jamais votre outil dans I'eau ou dans tout
autre liquide et ne l'aspergez pas. N'utilisez pas de
solvants ni de détergents. Veillez & ce que les
poignées soient toujours séches et propres, sans
déchet de coupe.

Aprés chaque utilisation, nettoyez votre outil a I'aide
d'un chiffon doux et sec.

AVERTISSEMENT
Débranchez toujours votre outil avant de
procéder a toute opération d'entretien.
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CONSIGNES DE SECURITE SPECIFIQUES

Si la lame coupe-fil est usée ou cassée, faites-la
remplacer par un Centre Service Agréé.

REPARATIONS

Les réparations doivent étre effectuées par un
technicien qualifié uniquement. L’entretien ou les
réparations réalisées par des personnes non
qualifiées entrainent des risques de blessures
corporelles graves ou d'endommagement de I'outil.
Le non-respect de cette consigne rend également
votre garantie nulle et caduque.

Lors de l'entretien, n'utilisez que des pieces de
rechanges identiques a celles d'origine. Respectez
les instructions figurant dans la section Entretien de
ce manuel. Vous éviterez ainsi les risques de chocs
électriques et de blessures corporelles graves et vous
éviterez d'endommager l'outil. Le non-respect de ces
instructions rend également votre garantie nulle et
caduque.

RANGEMENT ET TRANSPORT

Arrétez le moteur entre deux opérations de coupe et
lorsque vous devez vous déplacer pour couper dans
un autre endroit.

Rangez votre outil dans un endroit sec et abrité.
Rangez votre outil en hauteur ou dans un endroit
fermé a clé afin d'éviter que des personnes non
autorisées n'utilisent I'outil. Rangez votre outil hors de
portée des enfants.

Attachez votre outil lorsque vous devez le transporter.
Conservez ces consignes. Consultez-les régu-
lierement et utilisez-les pour informer d'autres
utilisateurs éventuels. Si vous prétez votre coupe-
bordures, prétez également le manuel d'utilisation qui
I'accompagne.
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SYMBOLES

Certains des symboles ci-aprés peuvent figurer sur votre outil. Apprenez a les reconnaitre et mémorisez leur
signification. Une interprétation correcte de ces symboles vous permettra d'utiliser votre outil avec plus de sécurité et
de maniére adéquate.

SYMBOLE NOM SIGNIFICATION
Avertissement Indique des précautions a prendre pour votre sécurité.
Ricochet Les objets projetés peuvent entrainer des blessures graves :

portez des vétements couvrants et des bottes.

Protection oculaire

Portez toujours des lunettes de sécurité ou un masque de
protection lorsque vous utilisez votre coupe-bordures.

Maintenez les visiteurs
a l'écart

Maintenez les visiteurs a une distance d’au moins 15 m de la
zone de coupe.

Lame interdite

N'installez jamais de lame sur cet outil.

Isolation de Classe I

Cet outil est pourvu d'une double isolation.

Avertissement sur les
conditions d'humidité

N'exposez pas cet outil a la pluie et ne I'utilisez pas dans
des endroits humides.

Manuel d'utilisation

Afin de réduire les risques de blessures, il est indispensable de
bien lire et de bien comprendre le présent manuel d'utilisation
avant d'utiliser cet outil.

Tours par minute

Vitesse de rotation du fil de cet outil.

Mesures de sécurité contre

les chocs électriques

Débranchez immédiatement votre outil si le cordon d'alimentation
est endommagé ou sectionné.

Les symboles suivants, et les noms qui leur sont associés, permettent d'expliquer les différents niveaux de risques liés
a l'utilisation de cet outil.

SYMBOLE NOM SIGNIFICATION
DANGER Indique une situation dangereuse imminente, pouvant entrainer la mort
ou de graves blessures si elle n'est pas évitée.
AVERTISSEMENT Indique une situation potentiellement dangereuse, pouvant entrainer de

graves blessures si elle n'est pas évitée.

> >

MISE EN GARDE

indique une situation potentiellement dangereuse, pouvant provoquer
des blessures légéeres a modérées si elle n'est pas évitée.

MISE EN GARDE

(Sans symbole de sécurité.) Indique une situation pouvant provoquer
des dommages matériels.

4
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REPARATIONS

L'entretien nécessite beaucoup de soin et une bonne
connaissance de l'outil : il doit étre effectué par un
technicien qualifié. Pour les réparations, nous vous
conseillons d'apporter votre outil au CENTRE SERVICE
AGREE le plus proche de chez vous. Seules des piéces
de rechange d'origine doivent étre utilisées en cas de
remplacement.

AVERTISSEMENT
A Toutes les précautions habituelles doivent étre
prises pour éviter les chocs électriques.

AVERTISSEMENT

N'essayez pas d'utiliser cet outil avant d'avoir
entiérement lu et compris le présent manuel
d'utilisation. Conservez ce manuel d'utilisation et
reportez-vous-y régulierement pour travailler en
toute sécurité et informer d’autres utilisateurs
éventuels.

A

AVERTISSEMENT

L'utilisation d'un outil électrique peut entrainer la
projection de corps étrangers dans vos yeux et
provoquer des Iésions oculaires graves. Avant
d'utiliser votre outil, mettez des lunettes de sécurité
ou des lunettes de protection munies d'écrans
latéraux, ainsi qu'un masque anti-poussiére au
besoin. Nous recommandons aux porteurs de
lunettes de vue de protéger ces dernieres en les
recouvrant d'un masque de sécurité ou de lunettes
de protection standard munies d'écrans latéraux.
Protégez toujours vos yeux.

CONSERVEZ CES CONSIGNES.
CARACTERISTIQUES TECHNIQUES

Alimentation .. ................... 230-240 V~50 Hz
Puissance ........... .. .. . .. i 1000 W
Vitesseavide ..................... 7 000 tours/min
Fildecoupe ......... .. .. ... .. .. 1,5 mm
Diamétre de coupe max. .................. 380 mm
Niveau de pression acoustique ............ 82 dB (A)
Niveau de puissance acoustique ........... 96 dB (A)
Poids ... ... 4,8 kg
Niveau de vibrations ...................... 5,0 m/s?

DESCRIPTION

1. Poignée principale avec gachette
2. Gachette

3. Bouton de déverrouillage de la gachette
4. Dispositif de maintien de la rallonge
5. Carter du moteur

6. Poignée avant

7. Témoin de présence tension

8. Arbre supérieur

9. Arbre inférieur avec outil de coupe
10. Bandouliere

11. Déflecteur d'herbe

12. Fil de coupe

13. Vis papillon

14. Bague d'accouplement

15. Bouton de serrage

16. Vis

17. Rondelle

18. Vis

19. Support

20. Mousqueton

21. Boucle d’ancrage

22. Bouton de sortie de fil

23. Lame coupe-fil

24. Bobine

25. Téte de fil

26. Arbre d'entrainement

FIXATION DE L'ARBRE AVEC OUTIL DE
COUPE A L'ARBRE SUPERIEUR (Fig. 2)

La bague d'accouplement (14) permet de fixer les deux
arbres ensemble.

Suivez les étapes ci-aprés pour fixer I'arbre avec le
coupe-bordures a l'arbre supérieur :

m  Desserrez la vis papillon (13) en la tournant vers la
gauche.

Retirez le bouchon de I'arbre avec coupe-bordures.
Alignez le bouton saillant de I'arbre avec coupe-
bordures avec la rainure de guidage de la bague
d'accouplement.

m Faites coulisser I'arbre du coupe-bordures (9) dans

I'arbre supérieur (8) jusqu'a ce qu'un "clic" signale
que les deux arbres sont correctement fixés I'un
a l'autre.
Remarque : Si le bouton ne se relache pas
completement dans l'orifice de positionnement,
les arbres ne sont pas correctement emboités.
Tournez légérement I'arbre du coupe-bordures vers la
droite et vers la gauche, jusqu'a ce que le bouton soit
bien enclenché dans l'orifice de positionnement.

m  Serrez fermement la vis papillon (13) en la tournant
vers la droite.
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MONTAGE

Remarque : En cours d'utilisation, vérifiez régu-
lierement que la vis papillon (13) est bien serrée.

DETACHER L'ARBRE AVEC OUTIL DE COUPE

DE L'ARBRE SUPERIEUR (Fig. 2)

Détachez I'arbre du coupe-bordures de l'arbre supérieur

pour le ranger ou pour fixer un autre outil a I'arbre supérieur.

Suivez les étapes ci-apres pour détacher I'arbre du

coupe-bordures de l'arbre supérieur :

m Relachez la gachette (2) et attendez que le moteur
s'arréte.

m Débranchez le coupe-bordures.

m Desserrez la vis papillon (13) en la tournant vers
la gauche.

m Enfoncez le bouton saillant dans l'orifice de
positionnement et tirez I'arbre du coupe-bordures vers
I'extérieur pour le désolidariser de I'arbre supérieur.

FIXATION DE LA POIGNEE AVANT (Fig. 3)
Suivez les étapes ci-aprés pour installer la poignée avant :

m Placez la poignée avant (6) contre I'arbre supérieur
(8) de fagon a ce qu'elle soit orientée vers la poignée
principale (1).

m Placez la poignée avant a la hauteur souhaitée sur
I'arbre supérieur pour une position d'utilisation
confortable.

m Insérez la vis longue (16) dans les trous situés a la
base de la poignée avant.

m Insérez la rondelle (17) sur la vis longue.
= Enfin, vissez fermement le bouton de serrage (15)
sur la vis longue derriére la rondelle.

FIXATION DU DEFLECTEUR D'HERBE (Fig. 4)
Suivez les étapes ci-aprés pour installer le déflecteur
d'herbe :

m Placez le déflecteur d'herbe (11) sur le support (19).

m Insérez les vis (18) dans les trous du support et
serrez-les fermement pour fixer le déflecteur d'herbe.

DISPOSITIF DE MAINTIEN DE LA RALLONGE
(Fig. 5)

Le dispositif de maintien de la rallonge est un crochet
situé sous le carter moteur. Il permet de faire passer la
rallonge afin que la fiche soit maintenue et qu'elle ne soit
pas débranchée par inadvertance.

m  Avant de brancher une rallonge a la prise du cordon
d'alimentation du coupe-bordures, faites-la passer
par le crochet afin d'éviter qu'elle ne soit débranchée
par inadvertance. Utilisez toujours une rallonge
agréée pour une utilisation a l'extérieur.

m  Formez une boucle avec la rallonge juste sous la
fiche de la rallonge, insérez-la dans le trou situé a
l'arriere du crochet et faites passer la boucle autour
du crochet.

m Tirez ensuite sur la rallonge pour resserrer la boucle
autour du crochet.

m  Branchez la fiche de la rallonge a la prise du cordon
d'alimentation du coupe-bordures.

BANDOULIERE (Fig. 6)

Votre coupe-bordures est livré avec une bandouliere (10)
pour un plus grand confort d'utilisation.

m  Attachez simplement le mousqueton (20) de la
bandouliére a la boucle d’ancrage (21) située a
I'avant du carter moteur (5).

UTILISATION

AVERTISSEMENT

Votre coupe-bordures est susceptible de projeter
des débris en cours d'utilisation pouvant
entrainer des blessures. Portez toujours des
lunettes de protection, des bottes, des gants et
un pantalon long et épais lorsque vous utilisez
votre coupe-bordures.

MISE EN MARCHE ET ARRET DU COUPE-
BORDURES (Fig. 7)

m  Pour mettre en marche le coupe-bordures, appuyez
sur le bouton de déverrouillage de la gachette (3)
puis appuyez sur la gachette (2). Relachez le bouton
de déverrouillage de la gachette dés que le moteur
adémarré.

m  Pour arréter le coupe-bordures, relachez la gachette.

UTILISATION DU COUPE-BORDURES (Fig. 8)

Respectez les instructions suivantes pour utiliser le
coupe-bordures :

m  Branchez le cordon d'alimentation du coupe-bordures
a une rallonge agréée pour une utilisation a
I'extérieur. Reportez-vous aux consignes de sécurité
relatives a la "Sécurité électrique" de ce manuel.

m Une fois votre coupe-bordures branché a une prise,
le témoin de présence tension (7) s'allume
(voyant bleu).
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UTILISATION

m  Placez la bandouliére (10) sur votre épaule gauche
(opposée au cété duquel vous allez utiliser le coupe-
bordures). Réglez la longueur de la bandouliére de
fagon a obtenir une position de travail confortable.

m  Tenez la poignée principale du coupe-bordures avec
votre main droite et la poignée avant avec votre
main gauche.

Remarque : Tenez fermement votre outil a deux
mains pendant toute la durée d'utilisation.

m Tenez le coupe-bordures a votre droite avec le
moteur derriere vous.

m  Appuyez sur le bouton de déverrouillage de la
gachette puis sur la gachette pour mettre le coupe-
bordures en marche.

m Le coupe-bordures atteint progressivement sa vitesse
de fonctionnement.

m  Coupez les herbes en un mouvement de balayage
paralléle au sol, de la droite vers la gauche.
Remarque : En cas de surcharge du moteur,
un dispositif de protection interne arréte automa-
tiguement le moteur. Si cela arrive, laissez le moteur
refroidir pendant 10 minutes environ avant de le
remettre en marche. Le coupe-bordures devrait alors
se remettre en marche sans probléme.

m  Pour arréter le coupe-bordures, relachez simplement
la gachette.

A

AVERTISSEMENT

Le fil de coupe continue de tourner par inertie
pendant quelques secondes aprés l'arrét du
coupe-bordures. Afin d'éviter tout risque de
blessures, restez vigilant tant que le fil ne s'est
pas complétement arrété.

CONSEILS DE COUPE

m Inspectez et dégagez la zone de coupe de tout
caillou, morceau de verre ou cable susceptible de se
prendre dans la téte de fil ou d'étre projeté en cours
d'utilisation. Ne coupez que des herbes séches avec
votre coupe-bordures. Maintenez toujours la téte de
fil paralléle au sol.

m  Coupez les herbes de plus de 20 centimétres en
plusieurs fois, du haut vers le bas. Cela évitera que
I'nerbe ne s'enroule autour de la téte de fil, ce qui
pourrait surchauffer et endommager le moteur.
Si de I'nerbe s'enroule autour de la téte de fil,
arrétez le coupe-bordures, débranchez-le et retirez
I'herbe enroulée.

m Déplacez lentement votre coupe-bordures de part et
d'autre de la zone de coupe, en maintenant la téte de
fil a la hauteur de coupe souhaitée.

m Ce sont les extrémités des fils qui coupent :
n'enfoncez pas la téte de fil dans I'herbe haute.

m Dévidez du fil supplémentaire aprés chaque
utilisation pour éviter que le fil ne se rétracte dans la
téte de fil.

m L'extrémité du fil s'usant en cours d'utilisation,
I'amplitude de coupe se réduit au fur et a mesure.
Si vous ne dévidez pas du fil supplémentaire de
temps en temps, le fil risque de s'user jusqu'au niveau
des ceillets. Lorsque le coupe-bordures est arrété,
le fil se relache et tend a se rétracter dans la téte de
fil. Si cela se produit, débranchez le coupe-bordures,
retirez la bobine de la téte de fil, refaites passer le fil
dans les ceillets et remettez la bobine en place.

m Evitez de heurter des objets durs tels que des
chaines de clétures ou du béton avec le fil car cela
l'userait prématurément.

m Ne frottez jamais la téte de fil contre le sol lorsque
VOus coupez.

DEVIDAGE DU FIL DE COUPE (Fig. 9)

Votre coupe-bordures est équipé du systéme EZ Line™
de dévidage de fil. Respectez les instructions suivantes
pour dévider du fil de coupe automatiquement :

m  Tapez doucement le bouton de sortie de fil (22) sur le

sol lorsque le moteur est en marche. Ne maintenez
pas le bouton de sortie de fil contre le sol.
Remarque : La lame coupe-fil (23) située sur le
déflecteur d'herbe coupe le fil & la longueur optimale.
Remarque : Pour éviter d'emméler le fil, ne tapez
qu'une fois le bouton de sortie de fil contre le sol pour
augmenter la longueur du fil de coupe. Si la longueur
du fil sorti n'est pas suffisante, attendez quelques
secondes avant de taper de nouveau le bouton de
sortie de fil contre le sol. Maintenez toujours une
longueur de fil correspondant au diamétre maximal
de coupe.

LAME COUPE-FIL DU DEFLECTEUR D'HERBE
(Fig. 10)

Le déflecteur d'herbe de votre coupe-bordures est équipé
d'une lame coupe-fil (23). Pour une efficacité optimale,
dévidez du fil jusqu'a ce qu'il soit assez long pour étre
coupé par la lame coupe-fil. Augmentez la longueur du fil
dés que vous constatez que le moteur tourne a une
vitesse supérieure a la normale. Le fil sera ainsi toujours
utilisé de facon optimale et maintenu a la longueur
adéquate pour étre correctement dévidé.
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ENTRETIEN

AVERTISSEMENT

Lors de I'entretien, n'utilisez que des piéces de
rechanges Ryobi identiques a celles d'origine.
L'utilisation de toute autre piece peut présenter
des dangers ou endommager le produit.

REMPLACEMENT DE LA BOBINE (Fig. 11 et 12)
Vous pouvez vous procurer de nouvelles bobines de fil
de coupe chez votre revendeur Ryobi local.

m  Relachez la gachette.

m Débranchez le coupe-bordures.

AVERTISSEMENT

Assurez-vous que la téte de fil s'est arrété de
tourner. Le contact avec une téte de fil en
rotation risque d'entrainer des blessures.

= Retirez le bouton de sortie de fil en le tournant vers la
gauche.

m  Retirez la bobine vide (24).

m  Nettoyez soigneusement la téte de fil (25). Vérifiez
que la téte de fil n'est pas endommagée et qu'aucune
piéce n'est usée.

Tenez la bobine de fagon a ce que le cété doté de
taquets se trouve vers le haut.

Remarque : Les extrémités des fils, sur une bobine
neuve, sont bloquées dans les rainures des taquets.
Libérez les fils des rainures, déroulez 15 cm de fil
environ puis rebloquez les fils dans les taquets.
Insérez chaque extrémité de fil dans un ceillet de la
téte de fil.

Placez la bobine sur I'arbre d'entrainement (26).
Remarque : Pour mettre la bobine en place, il vous
faudra peut-étre la tourner Iégéerement.

Remarque : Si le fil s'emméle ou se casse au niveau
des ceillets, retirez la bobine, refaites passer du fil
dans l'ceillet et remettez la bobine en place sur l'arbre
d'entrainement.

Retirez d'un coup sec les fils des rainures dans
lesquelles ils étaient coincés tout en appuyant sur
la bobine.

Appuyez sur la bobine pour avoir accés au filetage de
I'arbre d'entrainement.

Vissez le bouton de sortie du fil sur l'arbre
d'entrainement.
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Francais

RESOLUTION DES PROBLEMES

PROBLEME

CAUSE POSSIBLE

SOLUTION

Le fil ne se dévide pas
lorsque le bouton de sortie
de fil est tapé contre le sol.

1. Le fil est collé sur lui-méme.

2. lIn'y a plus assez de fil sur
la bobine.

3. Les extrémités du fil sont
usées et trop courtes.

4. Le fil est emmélé sur la
bobine.

1. Lubrifiez le fil avec un produit a base de silicone.

2. Changez la bobine (voir la section "Remplacement
de la bobine").

3. Tirez sur les extrémités du fil tout en appuyant sur
le bouton de sortie de fil puis relachez-le.

4. Déroulez le fil de la bobine et ré-enroulez-le
(voir la section "Remplacement de la bobine").

Le bouton de sortie de fil est
difficile a dévisser.

De I'herbe s'est accumulée
sur la téte de fil.

Nettoyez les piéces sur lesquelles I'nerbe s'est
accumulée.

L'herbe s'enroule autour de
l'arbre d'entrainement et de
la téte de fil.

Vous coupez de I'herbe haute
aras du sol.

Coupez les herbes hautes du haut vers le bas.

Le coupe-bordures s'est
arrété et il n'est pas possible
de le remettre en marche.

1. Le dispositif de coupure en
cas de surcharge s'est
déclenché.

2. Un fusible a sauté.

3. Le coupe-bordures est
en panne.

1. Attendez 10 minutes avant de remettre le moteur
en marche.

2. Vérifiez les fusibles.
3. Contactez un technicien qualifié pour réparer le
coupe-bordures.

MISE AU REBUT

Ne jetez pas les outils électriques avec les ordures ménageres. Faites-les recycler dans des centres de recyclage.
Contactez les autorités ou votre revendeur pour connaitre la procédure de recyclage adéquate.
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GENERAL SAFETY RULES

WARNING

When using electric gardening appliances,
basic safety precautions should always be
followed to reduce the risk of fire, electric shock
and personal injury, including the following:

READ ALL INSTRUCTIONS.

m Be familiar with the controls and proper use of
the product.

m Clear the work area before each use. Remove all
objects, such as rocks, broken glass, nails, wire or
string that can be thrown or become entangled in the
cutting line.

m  Wear heavy, long pants, boots and gloves. Do not
wear loose fitting clothing, short pants or go bare foot.
Do not wear jewelry of any kind.

m  Secure hair above shoulder level to prevent
entanglement in moving parts.

m Do not allow children or untrained individuals to use
this product.

m  Keep all bystanders, especially children and pets,
at least 15 m from the operating area.

m Do not operate this product when you are tired, ill or
under the influence of alcohol, drugs or medication.

m Do not operate in poor lighting. Use the unit only in
daylight or good artificial light.

m  Keep firm footing and balance. Do not overreach.
Overreaching can result in loss of balance or
exposure to hot surfaces.

m  Keep all parts of your body away from moving parts.

m Inspect the product before use. Replace any
damaged parts before use.

m Do not operate the product in damp or wet locations.
Do not use the product in the rain.

m  Wear safety glasses or goggles when operating
this product.

m  Use the right product. Use the product for the
intended purpose only.

= Do not handle the product with wet hands.

m Do not use the product if the switch does not turn the
product on or off. A product that cannot be controlled
with the switch is dangerous and must be repaired.

= Avoid accidental starting; never carry the product with
your finger on the trigger.

m Use common sense when using this product.
Stay alert and pay attention to what you are doing.
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Do not force the product. It will do a better job with
less likelihood of a risk of injury when you operate it
at the rate for which it was designed.

Pull the plug out immediately if the mains or
extension lead is damaged or severed.

Disconnect the product from the power supply when it
is not in use, before servicing and when changing
accessories.

Take care against injury from any trimming device
fitted with a line cut-off blade. After advancing new
cutting line manually, always return the machine to its
normal operating position and switch the motor on.

SPECIFIC SAFETY RULES

SPECIFIC TRIMMER SAFETY RULES

Replace the trimmer head if cracked, chipped or
damaged in any way. Be sure the trimmer head is
properly installed and securely fastened.

Make sure all guards, deflectors and handles are
properly and securely attached.

Use only the manufacturer’s replacement line in the
trimmer head.

Never operate the product without the safety guard in
place and in good condition.

Use the product for cutting grass and light weeds
only. Do not use for any other purpose.

Before starting the product, position it so that the line
does not come in contact with anything you do not
intend to cut.

Maintain a firm grip on both handles while trimming.
Keep the trimmer head below waist level. Never cut
with the trimmer head over 76 cm or more above
the ground.

Keep the working area free from wires, stones and
debris.

Do not cut against hard objects. This could cause
injury or damage the trimmer.

Do not use the trimmer to cut grass which is not in
contact with the ground; for example, do not cut grass
which is on walls or rocks etc.

Always use your trimmer in an upright position.

Keep hands away from the cutting line. Do not
attempt to remove cut material or to hold material to
be cut when the line is moving. Be sure to unplug
the product before clearing jammed material from
the line. Do not grasp the line when picking up or
holding the product.

Be cautious after turning off the product. The line
coasts after turning off the product.
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SPECIFIC SAFETY RULES

Do not switch the trimmer on in enclosed or poorly
ventilated spaces or in the presence of inflammable
and/or explosive substances such as liquids, gas and
powders.

Do not cross roads or gravel paths with the trimmer
still running.

Never fit metal cutting elements to the trimmer.

ELECTRICAL SAFETY RULES

Make sure the cord is located so that it will not be
stepped on, tripped over or otherwise subjected to
damage or stress.

Do not abuse the power cord. Never carry the product
by the cord. Never pull the plug out of the power point
by the cord. Keep the cord away from heat, oil and
sharp edges.

For outdoors work use only suitably approved
extension cables with a min. conductor cross section
of 1.5 mm2 The plug connectors must have earthing
contacts and be rain-water-proof.

Inspect extension cords for deterioration, cuts or
cracks in the insulation. Repair or replace the cords if
any defects appear.

A nameplate on the product indicates the unit’s
voltage. Never connect the product to an AC voltage
that differs from this voltage.

If the power cord or extension cable becomes
damaged during use, disconnect the cord from the
supply immediately. DO NOT TOUCH THE CORD
BEFORE DISCONNECTING THE SUPPLY.

Electrical power should be supplied via a Residual
Current Device (RCD) with a tripping current of not
more than 30 mA.

MAINTENANCE RULES

Maintain the product with care. Follow instructions
for changing accessories. Keep the product dry,
clean and free from oil and grease.

Unplug the product before making adjustments
or repairs.

Do not use the product if parts have been damaged.
Check the product regularly to make sure that it will
operate properly and perform the intended function.
Check for alignment of moving parts, binding of
moving parts, breakage of parts and any other
condition that may affect the unit operation. Inspect
the unit’s power connection. Any part that is damaged
should be properly repaired or replaced by a Ryobi
authorized service centre.
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Keep the product clean of grass clippings and other
materials that may become lodged in the cutting lines
and air vents.

Never douse or squirt the product with water or any
other liquid. Do not use detergents or solvents.
Keep handles dry, clean and free from debris.

After each use, clean with a soft, dry cloth.

n
WARNING

A Before carrying out any maintenance operations,

cut off the electric power supply by disconnecting

the plug from the mains.

If the cut-off blade is well worn or breaks, have this
replaced by contacting an authorized service centre.

SERVICE RULES

Service on this product must be performed by qualified
repair personnel only. Service or maintenance
performed by unqualified personnel could result in
injury to the user and/or damage to the product. Such
service may also void your warranty.

Use only identical replacement parts when servicing
the product. Follow the instructions in the Maintenance
section of this manual. Use of unauthorized parts or
failure to follow maintenance instructions may create a
risk of shock, serious injury to the user and/or damage
to the product. Such use may also void your warranty.

STORAGE AND TRANSPORTATION RULES

Stop the motor when you are waiting to cut or when
you are walking from one cutting location to another.
Store the product inside in a dry place.

Store the product up high or lock it up to prevent
unauthorized use or damage. Keep the product out of
the reach of children.

Secure the product when transporting it.

Save these instructions. Refer to them frequently and
use them to instruct others who may use this product.
If you loan someone this product, loan these
instructions also.
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SYMBOLS

Some of the following symbols may be used on your tool. Please study them and learn their meaning.
Proper interpretation of these symbols will allow you to operate the tool more safely and effectively.

3

SYMBOL NAME EXPLANATION
A Safety Alert Precautions that involve your safety.
Ricochet Thrown objects can cause severe injury. Wear protective

clothing and boots.

Eye Protection

Always wear safety goggles and safety glasses with side shields
or a full face shield when operating this product.

Keep Bystanders Away

Keep all bystanders at least 15 m away.

S

No Blade

Do not install any type of blade on this product.

Class Il Construction

Double-insulated construction.

=]

Wet Conditions Alert

Do not expose to rain or use in damp locations.

Read Operator's Manual

To reduce the risk of injury, user must read and understand
operator's manual before using this product.

RPM (Revolutions Per Minute)

Operating speed of this product.

Electric Shock Precaution

Remove plug from the mains immediately if cable is
damaged or cut.

The following signal words and meanings are intended to explain the levels of risk associated with this product.

SYMBOL SIGNAL MEANING

A DANGER !ndlcates an |mm|n§r1_tly hazardous situation, which, if not avoided, will result
in death or serious injury.

A WARNING !ndlcqtes a potentlally hazardous situation, which, if not avoided, could result
in serious injury.

A CAUTION !ndlqates a potentlally hazardous situation, which, if not avoided, may result
in minor or moderate injury.

CAUTION é\glrlrt:;cguet Safety Alert Symbol) Indicates a situation that may result in property

12
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SERVICE

Servicing requires extreme care and knowledge and
should be performed only by a qualified service technician.
For service we suggest you return the product to your
nearest AUTHORIZED SERVICE CENTRE for repair.
When servicing, use only identical replacement parts.

WARNING
Observe all normal safety precautions related to
avoiding electrical shock.

WARNING
A To avoid serious personal injury, do not attempt

to use this product until you read thoroughly and
understand completely the operator's manual.
Save this operator's manual and review
frequently for continuing safe operation and
instructing others who may use this product.

WARNING
A The operation of any power tool can result in

foreign objects being thrown into your eyes, which
can result in severe eye damage. Before beginning
power tool operation, always wear safety goggles
or safety glasses with side shields and a full face
shield when needed. We recommend Wide Vision
Safety Mask for use over eyeglasses or standard
safety glasses with side shields. Always use eye
protection.

SAVE THESE INSTRUCTIONS.

SPECIFICATIONS

Voltage.......cccoeeviviieiiiiiicciccccce 230-240 V~50 Hz
Nameplate POWer..........cccceeciiiiiniiiiiiciienicns 1000 W
No Load Speed.... .. 7,000 min-1
Cutting LiNe ...ccoviiiiiiiiie e 1.5 mm

Max.Cutting Path ...

Vibration ........ccceeeiiiiinii 5.0 m/s?
DESCRIPTION
Trigger handle
Trigger

o0 h WD

Lock button
Cord retainer
Motor housing
Front handle
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7. LiveTool Indicator
8. Upper shaft

9. Attachment shaft
10. Shoulder strap
11. Safety guard
12. Cutting line

13. Wing nut

14. Coupler

15. Knob nut

16. Bolt

17. Washer

18. Screws

19. Bracket

20. Clip

21. Loop

22. Bump knob

23. Cut off blade
24. Spool

25. Trimmer head
26. Drive shaft

CONNECTING THE ATTACHMENT TO THE
UPPER SHAFT (Fig. 2)

The coupler (14) connects the attachment to the upper
shaft.

Follow these steps to connect the attachment to the
upper shaft.

m Loosen the wing nut (13) by turning it counter-
clockwise.
Remove the end cap from the attachment shaft.
Align the button with the guide recess on the upper
shaft.

m  Slide the attachment shaft (9) into the upper shaft (8)
until the attachment shaft clicks into place.
Note: If the button does not release completely in the
positioning hole, the shafts are not locked.
Slightly rotate the attachment shaft until the button is
locked into place.

m Tighten the wing nut (13) securely by turning it
clockwise.
Note: During operation, periodically check the wing
nut (13) and tighten as necessary.

REMOVING THE ATTACHMENT FROM THE
UPPER SHAFT (Fig. 2)

Disconnect the upper shaft and attachment shaft for
storage or when a job calls for a different attachment.
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ASSEMBLY

Follow these steps to remove the attachment from the
upper shaft:

Release the trigger (2) and allow the trimmer to coast
to a stop.

Unplug the trimmer.

Loosen the wing nut (13) by turning it counterclockwise.
Push the button, while pulling out the attachment.

ATTACHING THE FRONT HANDLE (Fig. 3)
Follow these steps to attach the front handle.

m  Press the front handle (6) onto the upper shaft (8) so
that the handle is angled toward the trigger handle (1).
Place the front handle along the upper shaft to a
position that allows for comfortable operation.

Slide the bolt (16) through the holes in the front handle.
Slide the washer (17) onto the bolt.

Place the knob nut (15) onto the bolt and tighten the
knob nut securely.

ATTACHING THE SAFETY GUARD (Fig. 4)
Follow these steps to attach the safety guard:

Place the safety guard (11) on the bracket (19).

Install the screws (18) through the holes and tighten
the safety guard.

EXTENSION CORD RETAINER (Fig. 5)

An extension cord retainer (4) is located on the bottom of
the trimmer. This provides strain relief for the cord,
preventing unwanted disconnects.

m Use the extension cord retainer when you connect
the extension cord to the power cord to prevent
disconnection. Use only an outdoor approved
extension cord.

Loop the extension cord through the extension cord
retainer slot located on the bottom end of the trimmer.
Pull loop of extension cord around tongue and pull tight.

Attach extension cord to plug on trimmer.

SHOULDER STRAP (Fig. 6)
A shoulder strap (10) is supplied for your greater comfort.

Simply attach the clip (20) of the shoulder strap onto
the loop (21) at the front of the motor housing (5).

OPERATION

WARNING
The product may throw objects during operation,
causing injury to the operator or to bystanders.
Always wear suitable eye protection, boots,
gloves and long, heavy trousers while operating
the product.

STARTING AND STOPPING THE TRIMMER
(Fig. 7)
To start the trimmer: press the lock button (3) and

then press the trigger (2). Release the lock button
once the motor has started.

To stop the trimmer: Release the trigger.

OPERATING THE TRIMMER (Fig. 8)
Follow these steps to operate the trimmer:

m  Plug the trimmer cord into an extension cord approved
for outdoor use. Refer to “Electrical Safety Rules”
earlier in this manual. If your unit is supplied with a
12M cable then an extension cable may not be
necessary.

Once the unit is connected to electric power,
the LiveTool Indicator (7) will show a blue light.

Put the shoulder strap (10) over your shoulder
opposite side to the unit. Adjust shoulder strap to
most comfortable length.

Hold the trimmer with your right hand on the trigger
handle and your left hand on the front handle.

Note: Keep a firm grip with both hands during
operation.

Place the trimmer on the side of your body with the
motor behind and away from your body.

Press the lock button and then the trigger to start the
trimmer.

The trimmer will build up speed steadily.

Trim grass and weeds in a right-to-left motion with the
line parallel to the ground.

Note: If the machine is overloaded, thermal protection
inside the unit will cut off the trimmer. Leave the
trimmer for about 10 minutes before turning it ON
again. The lawn trimmer should then start.

To switch off the line trimmer, simply release the
trigger.

WARNING

After switching off, the nylon line will continue to
rotate for a few more seconds. Maintain vigilance
until the line completely stops.
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OPERATION

CUTTING TIPS

Inspect and clear the area to be trimmed for any
rocks, broken glass or wire that could be thrown or
become entangled in the cutting line. Trim only when
grass or weeds are dry. Keep the cutting line parallel
to the ground.

Cut grass or weeds over 20 cm tall from the top to the
bottom in small amounts. This will prevent grass
becoming wrapped around the trimmer head
assembly, which may result in damage due to
overheating. If grass becomes wrapped around the
trimmer head assembly, stop the trimmer, unplug it
and remove the grass.

Move the trimmer slowly in and out of the area you
are cutting, keeping the trimmer at the desired cutting
height.

Use the tip of the line to do the cutting. Do not force
the trimmer head assembly into uncut grass.

Feed out some line after each use to prevent the line
from retracting into the cutting head.

The tip of the cutting line will wear during use; this
reduces the cutting swath. If the line is not advanced
occasionally, it will wear down to the eyelet. When the
trimmer stops, the line tends to relax and may retract
into the trimmer head assembly. Should this occur,
unplug the trimmer, remove the spool, refeed the line
through the eyelets and reassemble the spool.

Avoid hitting objects with the line, such as chain-link
fences or concrete, as this causes rapid wear.

Never drag the trimmer head assembly on the ground
while trimming.

ADVANCING THE CUTTING LINE (Fig. 9)

The trimmer includes the EZ Line™ Tap Advance System.
Follow these steps to advance the cutting line
automatically.

Tap the bump knob (22) lightly on the ground while
the motor is running. Do not hold the bump knob on
the ground.

Note: The line cutting off blade (23) on the safety
guard will cut the line to the proper length.

Note: To help prevent line tangle, tap only once to
lengthen the line. If additional line is required, wait a
few seconds before retapping the bump knob. Keep
the line length at or near full cutting diameter.
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SAFETY GUARD LINE TRIMMING CUT-OFF
BLADE (Fig. 10)

This trimmer is equipped with a line trimming cut-off
blade (23) on the safety guard. For best cutting, advance
line until it is trimmed to length by the cut-off blade.
Advance line whenever you hear the engine running
faster than normal. This will maintain best performance
and keep line long enough to advance properly.

MAINTENANCE

WARNING

Use only identical Ryobi replacement parts when
servicing this product. Use of any other parts
may create a hazard or cause product damage.

REPLACING THE CUTTING LINE AND SPOOL
(Fig. 11 & Fig. 12)

When your cutting line wears out, replacement spools are
available through our local retailer.

m  Release the trigger.

m  Unplug the trimmer.

WARNING

Make sure the trimmer head stops rotating.
Contact with a rotating trimmer head could cause
personal injury.

Remove the bump knob by turning it counterclockwise.
Remove the empty spool (24).

Clean the trimmer head (25) thoroughly. Inspect the
trimmer head for any damaged or worn parts.

Hold the spool so that its tabbed side is positioned
upward.

Note: On the new spool, the ends of the lines are
secured in slots on tabs. Release the line from the
tabs, unwind approximately 15 cm of line and
resecure the lines in the tabs.

Insert the lines on the new spool into the eyelets in
the trimmer head.

Place the spool on the drive shaft (26).

Note: To install the spool, you may need to rotate it
slightly.

Note: If the line should tangle or break at the eyelets,
remove the spool, refeed the line through the eyelets
and reassemble the spool on the trimmer.

Release the lines from the tabs by sharply pulling
each line while pushing down on the spool.

Push down on the spool to reveal the drive shaft.
Place the bump knob on the drive shaft.
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TROUBLESHOOTING

PROBLEM POSSIBLE CAUSE SOLUTION
Line will not advance when | 1. Line is welded to itself. 1. Lubricate with a silicone spray.
tap bump button. 2. Not enough line on spool. 2. Install more line (Refer to “Replacing the Cutting

Line” earlier in this manual).
. Pull lines while alternately pressing down on and
releasing bump button.
4. Line is tangled on spool. 4. Remove line from spool and rewind (Refer to
“Replacing the Cutting Line” earlier in this manual).

3. Line is worn too short.

w

Bump head is hard to turn. | Grass wrapped or built up Clean affected parts of the machine.
around head.

Grass wraps around the Cutting tall grass at ground Cut tall grass from the top down.
attachment shaft and the level.
trimmer head assembly.

Liner trimmer stops and will | 1. Overload protection 1. Wait 10 minutes before restarting.
not start again. activated.
2. Fuse from main supply 2. Check fuse.
blown.
3. Unit failed. 3. Contact dealer to check damage.
DISPOSAL

Waste electrical products should not be disposed of together with household waste. Please recycle where facilities
exist. Check with your local authority or retailer for recycling advice.
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ALLGEMEINE SICHERHEITSVORSCHRIFTEN

WARNUNG

Bei der Verwendung von elektrischen Geraten
missen die grundlegenden Sicherheits-
bestimmungen befolgt werden, um die Risiken
von Branden, elektrischen Schlagen und
Koérperverletzungen zu verringern.

LESEN SIE ALLE ANWEISUNGEN.

Machen Sie sich mit den Anwendungen |hres Gerats
und seiner Funktionsweise vertraut.

Beseitigen Sie vor jeder Verwendung alle Hindernisse
aus dem Arbeitsbereich. Entfernen Sie Steine,
Glassplitter, Nagel, Metallkabel, Schniire und andere
Objekte, die weggeschleudert werden oder sich im
Schnittsystem verfangen kénnen.

Tragen Sie eine lange und dicke Hose sowie Stiefel
und Handschuhe. Tragen Sie keine weite Kleidung,
kurze Hosen oder Sandalen und arbeiten Sie niemals
barfuB. Tragen Sie keinen Schmuck.

Stecken Sie lange Haare auf Schulterhéhe hoch,
um zu vermeiden, dass sie sich in den rotierenden
Elementen verfangen.

Achten Sie darauf, dass Kinder oder unerfahrene
Personen dieses Gerat nicht verwenden.

Achten Sie darauf, dass Besucher, Kinder und
Haustiere mindestens 15 m vom Schnittbereich
entfernt bleiben.

Verwenden Sie dieses Gerat nicht, wenn Sie mlde
oder krank sind, unter dem Einfluss von Alkohol oder
Drogen stehen, oder wenn Sie Medikamente
einnehmen.

Verwenden Sie dieses Gerat nicht in einem schlecht
beleuchteten Bereich. Sorgen Sie daflr, dass lhr
Arbeitsbereich gut beleuchtet ist (Tageslicht oder
kinstliches Licht).

Bewahren Sie stets eine Gleichgewichtsposition.
Achten Sie auf einen guten Stand und strecken Sie den
Arm nicht zu weit aus. Andernfalls kénnen Sie stiirzen
und/oder mit den heiBen Teilen in Berihrung kommen.
Halten Sie lhren Kérper von den rotierenden
Elementen fern.

Prifen Sie den Zustand |hres Geréts, bevor Sie es
verwenden. Ersetzen Sie vor der Verwendung lhres
Gerdéts alle beschéadigten Teile.

Verwenden Sie Ihr Gerat nie an nassen oder feuchten
Orten. Verwenden Sie Ihr Gerét nicht im Regen.
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Tragen Sie bei der Verwendung lhres Gerats eine
Sicherheits- oder Schutzbrille.

Verwenden Sie das geeignete Gerat. Verwenden Sie
Ihr Geréat nur fir die Anwendungen, fir die es
konzipiert ist.

Verwenden Sie lhre Gerét nicht mit nassen Handen.
Verwenden Sie lhr Gerat nicht, wenn der Ein-/Aus-
Schalter defekt ist und das Gerat nicht korrekt ein-
oder ausgeschaltet werden kann. Ein Gerat, das nicht
korrekt ein- und ausgeschaltet werden kann, stellt
eine Geféhrdung dar und muss repariert werden.

Um zu vermeiden, dass das Gerat unbeabsichtigt
eingeschaltet wird, darf sich lhr Finger beim Transport
des Gerats nicht auf dem Ein-/Aus-Schalter befinden.
Handeln Sie bei der Verwendung des Gerats stets
umsichtig und lberlegt. Bleiben Sie wachsam und
schauen Sie konzentriert auf lhre Arbeit.
Uberbeanspruchen Sie lhr Gerat nicht. lhr Gerat
arbeitet effizienter und sicherer, wenn Sie es auf der
Leistungsstufe einsetzen, fir die es konzipiert wurde.
Ziehen Sie bei einer Beschadigung oder einem
Anschnitt des Strom- oder Verlangerungskabels
sofort den Netzstecker ab.

Ziehen Sie vor jeder Wartungsoperation und vor
jedem Zubehdrwechsel stets den Netzstecker des
Gerats ab.

Achten Sie auf die Verletzungsrisiken, die durch die
Verwendung eines Rasentrimmers mit einer
Fadenabschneideklinge entstehen kénnen. Stellen
Sie Ihren Rasentrimmer nach manuellem Abwickeln
des Fadens wieder in eine normale Betriebsposition
und schalten Sie ihn ein.

SPEZIFISCHE SICHERHEITSVORSCHRIFTEN

SPEZIFISCHE SICHERHEITSVORSCHRIFTEN FUR
RASENTRIMMER

Ersetzen Sie den Fadenkopf, wenn dieser Spriinge,
Risse oder andere Beschéadigungen aufweist.
Vergewissern Sie sich, dass der Fadenkopf
einwandfrei montiert und gut fixiert ist.

Vergewissern Sie sich, dass die Schutzabdeckungen,
Keilriemen, Ablenker und Griffe korrekt installiert und
gut fixiert sind.

Verwenden Sie bei einem Auswechseln des
Schnittfadens nur den vom Hersteller empfohlenen
Schnittfaden.

Verwenden Sie |hr Gerat niemals, wenn der
Grasablenker nicht eingesetzt und nicht in
einwandfreiem Zustand ist.
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SPEZIFISCHE SICHERHEITSVORSCHRIFTEN

Verwenden Sie diesen Rasentrimmer nur zum
Schneiden von Gras oder feinen Pflanzen.
Verwenden Sie dieses Gerat nicht fur andere
Anwendungen.

Positionieren Sie |hr Gerat vor dem Einschalten so,
dass der Schnittfaden nicht mit Elementen in Kontakt
kommen kann, die Sie nicht schneiden méchten.
Halten Sie Ihr Geréat beim Schneiden fest mit beiden
Handen. Halten Sie den Fadenkopf unterhalb der
Héhe lhrer Taille. Versuchen Sie niemals zu
schneiden, wenn sich der Fadenkopf in mehr als
76 cm Abstand vom Boden befindet.

Vergewissern Sie sich, dass sich im Schnittbereich
keine Kabel, Steine oder andere Abfalle befinden.
Schneiden Sie nicht entlang von harten Elementen:
dies kann zu Verletzungen fihren oder lhr Geréat
beschéadigen.

Verwenden Sie Ihr Gerét nicht zum Schneiden von
Gras, das nicht in der Erde wéachst (schneiden Sie
beispielsweise kein Gras oberhalb von Steinen,
einer Mauer usw.).

Halten Sie lhren Rasentrimmer bei der Verwendung
stets gerade.

Halten Sie lhre Hande stets vom Schnittbereich fern.
Versuchen Sie nicht, geschnittene Elemente zu
entfernen oder die zu schneidenden Elemente zu
halten, wahrend der Schnittfaden rotiert. Ziehen Sie
vor dem Reinigen des Fadenkopfes stets den
Stromstecker ab. Halten und transportieren Sie das
Gerat niemals am Schnittfaden.

Bleiben Sie nach dem Ausschalten des Gerats
wachsam: der Faden lauft einige Sekunden im
Leerlauf weiter.

SchlieBen Sie Ihren Rasentrimmer niemals an,
wenn Sie sich in einem geschlossenen oder schlecht
belufteten Raum oder in der Nahe von entzindlichen
und/oder explosiven Substanzen, wie bestimmten
Flissigkeiten, Gasen oder Pulvern befinden.
Uberqueren Sie niemals eine StraBe oder einen
Weg mit lhrem Rasentrimmer, wenn dieser
eingeschaltet ist.

Bringen Sie niemals eine Schneide an lhrem
Rasentrimmer an.

ELEKTRISCHE SICHERHEIT

Vergewissern Sie sich, dass das Stromkabel so
verlauft, dass niemand darauf treten, dariiber stolpern
oder das Kabel auf andere Weise beschadigen kann.
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Achten Sie darauf, dass das Stromkabel und das
Verlangerungskabel in einwandfreiem Zustand
bleiben. Transportieren Sie das Gerat niemals an
seinem Stromkabel. Ziehen Sie zum Abziehen des
Steckers niemals am Stromkabel oder am
Verlangerungskabel, sondern direkt am Stecker.
Achten Sie darauf, dass das Stromkabel und
das Verlangerungskabel nicht in die Nahe von
Warmequellen, Ol und scharfkantigen Objekten geraten.
Verwenden Sie nur flr eine Verwendung im
Freien zugelassene Verlangerungskabel mit einem
Durchschnitt von 1,5 mm2. Die Anschliisse missen
dicht und geerdet sein.

Prifen Sie, dass das Verlangerungskabel nicht
abgenutzt ist oder Schnitte bzw. Kerben aufweist.
Ein beschadigtes oder abgenutztes Strom- oder
Verlangerungskabel muss sofort ausgewechselt oder
repariert werden.

Vergewissern Sie sich, dass die Stromzufuhr den auf
dem Typenschild des Gerats angegebenen Werten
entspricht. SchlieBen Sie diesen Rasentrimmer
niemals an eine Netzsteckdose mit einer anderen
Netzspannung an als die, fir die er konzipiert wurde.
Ziehen Sie sofort den Netzstecker des
Rasentrimmers ab, wenn das Strom- oder
Verldngerungskabel wahrend der Verwendung
beschéadigt werden. BERUHREN SIE DAS STROM-
ODER VERLANGERUNGSKABEL VOR DEM
ABZIEHEN DES NETZSTECKERS NICHT.
Vergewissern Sie sich, dass Ihr Stromnetz mit einer
Sicherung verbunden ist, die bei Giber 30 mA springt.

WARTUNG

Warten Sie lhr Geréat sorgféltig. Wechseln Sie die
Zubehorteile entsprechend den Anweisungen in
diesem Handbuch aus. Achten Sie darauf, dass die
Griffe stets trocken und sauber sind und keine
Ol- oder Fettspuren aufweisen.

Ziehen Sie vor der Durchfiihrung von Einstellungen
oder Reparaturen stets den Netzstecker des Gerats ab.
Verwenden Sie Ihr Geréat nicht, wenn bestimmte Teile
beschéadigt sind.

Prufen Sie Ihr Geréat vor jeder Verwendung, um sich
zu vergewissern, dass es korrekt funktioniert.
Kontrollieren Sie die Ausrichtung der beweglichen
Teile. Vergewissern Sie sich, dass kein Gerateteil
gebrochen ist. Kontrollieren Sie die Montage und alle
anderen Elemente, die sich auf den Betrieb des Gerats
auswirken konnen. Prifen Sie auch, dass der Stecker
in einwandfreiem Zustand ist. Alle beschadigten Teile
mussen durch einen autorisierten Ryobi-Kundendienst
repariert oder ausgetauscht werden.
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SPEZIFISCHE SICHERHEITSVORSCHRIFTEN

Reinigen Sie lhr Gerat regelmaBig, um zu vermeiden,
dass sich Gras auf dem Fadenkopf oder in den
Beluftungsschlitzen ansammelt.

Tauchen Sie lhr Gerat niemals in Wasser oder eine
andere FlUssigkeit ein und spritzen Sie es nicht ab.
Verwenden Sie weder L&semittel noch
Reinigungsmittel. Achten Sie darauf, dass die
Griffe stets trocken und sauber sind und keine
Schnittabféalle aufweisen.

Reinigen Sie es nach jeder Verwendung mit einem
weichen und trockenen Lappen.

WARNUNG

Ziehen Sie vor jeder Wartungsoperation den

Netzstecker lhres Gerats ab.
m Lassen Sie eine abgenutzte oder gebrochene
Fadenabschneideklinge durch einen autorisierten
Kundendienst ersetzen.

REPARATUREN

Reparaturen dirfen nur durch einen qualifizierten
Techniker ausgefihrt werden. Wartungs- oder
Reparaturarbeiten, die von nicht qualifizierten
Personen durchgefihrt werden, kénnen zu schweren
Kérperverletzungen oder einer Beschadigung des
Gerats fuhren. Bei Missachtung dieser Vorschrift wird
auBerdem lhre Garantie ungdltig und verfallt.
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m  Verwenden Sie zur Wartung nur Ersatzteile, die mit
den Originalteilen identisch sind. Befolgen Sie
Anweisungen im Abschnitt ,Wartung” in diesem
Handbuch. Dadurch vermeiden Sie das Risiko von
elektrischen Schlagen, schweren Koérperverletzungen
und einer Beschadigung des Gerats. Bei Missachtung
dieser Vorschrift wird auBerdem lhre Garantie
unguiltig und verfallt.

LAGERUNG UND TRANSPORT

Schalten Sie den Motor zwischen zwei
Schnittoperationen aus. Schalten Sie den Motor
auch aus, wenn Sie mit Ihrem Gerét zur Fortsetzung
der Arbeit an einen anderen Ort gehen.

Bewahren Sie lhr Gerat an einem trockenen und
geschitzten Ort auf.

Lagern Sie Ihr Gerat in der Hohe oder in einem per
Schlissel abgeschlossenen Raum, um zu vermeiden,
dass nicht berechtigte Personen das Gerat
verwenden. Bewahren Sie das Geréat auBerhalb der
Reichweite von Kindern auf.

Befestigen Sie |hr Gerat, wenn Sie es transportieren
muissen.

Bewahren Sie diese Anweisungen auf. Lesen Sie die
darin enthaltenen Informationen regelméaBig nach,
um andere eventuelle Benutzer zu informieren.
Wenn Sie lhren Rasentrimmer verleihen,
geben Sie das zugehdérige Bedienungshandbuch
ebenfalls mit.
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SYMBOLE

Auf Inrem Gerat kénnen folgende Symbole abgebildet sein. Machen Sie sich mit diesen Symbolen vertraut und merken
Sie sich lhre Bedeutung. Eine korrekte Interpretation dieser Symbole erméglicht lhnen eine sicherere und adéquatere
Verwendung lhres Gerats.

SYMBOL NAME BEDEUTUNG
A Warnung! Gibt die fur die Gewabhrleistung Ihrer Sicherheit zu treffenden
VorsichtsmaBnahmen an.
Abprellen Weggeschleuderte Objekte kénnen schwere Verletzungen auslésen:
tragen Sie stets Kleidung, die sie vollstandig bedeckt, und Stiefel.
Augenschutz Tragen Sie bei der Verwendung lhres Geréts eine Sicherheitsbrille

oder eine Schutzmaske.

Achten Sie darauf, dass
Besucher fern bleiben

Achten Sie darauf, dass Besucher mindestens 15 m vom
Schnittbereich entfernt bleiben.

Klinge verboten

Installieren Sie niemals eine Klinge an diesem Gerét.

Isolation der Klasse Il

Dieses Gerat ist mit einer Schutzisolierung ausgestattet.

)
=]

Warnung zu Feuchtigkeits-

bedingungen

Setzen Sie dieses Geréat niemals dem Regen aus und verwenden
Sie es nicht an feuchten Orten.

Bedienungsanleitung

Zur Verringerung der Verletzungsrisiken missen Sie die vorliegende
Bedienungsanleitung vollstandig gelesen und verstanden haben.

gqoo

Umdrehungen pro Minute

Rotationsgeschwindigkeit des Fadens dieses Gerats.

>

SicherheitsmaBnahmen gegen
elektrische Schlage

Ziehen Sie sofort den Netzstecker Ihres Gerats ab, wenn das
Stromkabel beschadigt ist oder Schnitte aufweist.

Die folgenden Symbole und die ihnen zugewiesenen Bezeichnungen ermdglichen es, die verschiedenen Risikostufen
im Rahmen der Verwendung des Geréts zu erlautern.

SYMBOL NAME BEDEUTUNG

GEFAHR Gibt eine immanent geféhrliche Situation an, die einen Todesfall oder eine
schwere Korperverletzung herbeifiihren kann, wenn sie nicht vermieden wird.

WARNUNG Gibt eine potenziell gefahrliche Situation an, die schwere Kérperverletzungen
herbeifiihren kann, wenn sie nicht vermieden wird.

VORSICHT Gibt eine potenziell gefahrliche Situation an, die leichte bis mittelschwere
Verletzungen herbeifiihren kann, wenn sie nicht vermieden wird.

VORSICHT (Ohne Sicherheitssymbol.) Weist auf eine Situation hin, die zu einem

Materialschaden flihren kann.
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REPARATUREN

Die Wartung setzt héchste Sorgfalt und eine gute
Kenntnis des Gerats voraus: Sie muss durch einen
qualifizierten Techniker ausgefuhrt werden.
Wir empfehlen lhnen, lhr Geréat zur Ausfihrung von
Reparaturen zum néchstgelegenen AUTORISIERTEN
KUNDENDIENSTZENTRUM zu bringen. Bei einem
Austausch von Teilen dirfen nur Originalersatzteile
verwendet werden.

WARNUNG

Zur Vermeidung von elektrischen Schlagen
mussen alle normalerweise Ublichen Sicherheits-
vorkehrungen getroffen werden.

WARNUNG

Versuchen Sie nicht, dieses Gerat zu
verwenden, bevor Sie diese Bedienungs-
anleitung vollstandig durchgelesen und
verstanden haben. Bewahren Sie diese
Bedienungsanleitung auf und lesen Sie
regelmaBig die relevanten Informationen nach,
um ein sicheres Arbeiten zu gewabhrleisten und
gegebenenfalls andere Benutzer zu informieren.

A

WARNUNG

Die Verwendung eines elektrischen Gerats kann
dazu fuhren, dass Fremdkdérper in lhre Augen
spritzen und schwere Augenverletzungen
verursachen. Verwenden Sie lhr Gerat nur mit
einer Sicherheits- oder Schutzbrille mit
Seitenschutz sowie gegebenenfalls mit einer
Staubschutzmaske. Wir empfehlen Sichtbrillen-
tragern, die Brille durch eine Schutzmaske oder
eine Standardschutzbrille mit Seitenschutz
abzudecken. Schiitzen Sie stets Ihre Augen.

BEWAHREN SIE DIESE ANWEISUNGEN AUF.

TECHNISCHE DATEN

Stromversorgung . . ... 230-240 V~50 Hz
Leistung . ... 1000 W
Leerlaufdrehzahl ..................... 7000 U./Min.
Schnittfaden . ........... .. ... . . . 1,5 mm
Max. Schnittdurchmesser . ................ 380 mm
Schalldruck ........... .. ... . .. .. 82 dB (A)
Schallleistung . ........... ... .. .. .. ... 96 dB (A)
Gewicht ....... ... ... . . . 4,8 kg
Vibrationsniveau ......................... 5,0 m/s?

BESCHREIBUNG

Hauptgriff mit Ein-/Aus-Schalter
Ein-/Aus-Schalter
Entriegelungsknopf des Ein-/Aus-Schalters
Haltevorrichtung fur das Verlangerungskabel
Motorgehéause

Vorderer Griff

Spannungs-LED

Oberer Schaft

Unterer Schaft mit Schnittwerkzeug
10. Tragriemen

11. Grasablenker

12. Schnittfaden

13. Flugelschraube

14. Anschlussring

15. Spannschraube

16. Schraube

17. Unterlegscheibe

18. Schraube

19. Befestigung

20. Haken

21. Befestigungsclip

22. Fadenausgabeknopf

23. Fadenabschneideklinge

24. Spule

25. Fadenkopf

26. Antriebswelle

MONTAGE

BEFESTIGUNG DES SCHAFTS MIT
SCHNITTWERKZEUG AM OBEREN SCHAFT
(Abb. 2)

Die beiden Schafte kdnnen mithilfe des Anschlussrings
(14) aneinander befestigt werden.

©CONOGO WD

Fuhren Sie die folgenden Schritte durch, um den Schaft
mit Schnittwerkzeug am oberen Schaft zu befestigen:

m  Schrauben Sie die Fliigelschraube (13) durch Drehen
nach links ab.

m Entfernen Sie den Deckel
Schnittwerkzeug.

m  Richten Sie den hervorspringenden Knopf des
Schafts mit Schnittwerkzeug mit der Fihrungsrille des
Anschlussrings aus.

m  Schieben Sie den Schaft mit Schnittwerkzeug (9)
in den oberen Schaft (8), bis ein Klickgerausch
signalisiert, dass die beiden Schafte korrekt
aneinander befestigt sind.

vom Schaft mit
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MONTAGE

Hinweis: Wenn der Knopf in der Positionierungs-
offnung nicht vollstandig einrastet, sind die Schafte
nicht korrekt miteinander verbunden. Drehen Sie den
Schaft mit Schnittwerkzeug leicht nach rechts und
nach links, bis der Knopf einwandfrei in der
Positionierungséffnung eingerastet ist.

Schrauben Sie die Fligelschraube (13) durch Drehen
nach rechts fest.

Hinweis: Prifen Sie wahrend der Verwendung
regelméaBig, dass die Fligelschraube (13) gut
angezogen ist.

ENTFERNUNG DES SCHAFTS MIT SCHNITT-
WERKZEUG VOM OBEREN SCHAFT (Abb. 2)

Entfernen Sie den Schaft mit Schnittwerkzeug vom
oberen Schaft, um ihn aufzurdumen oder ein anderes
Gerat am oberen Schaft zu befestigen.

Fihren Sie die folgenden Schritte durch, um den Schaft mit
Schnittwerkzeug vom oberen Schaft zu entfernen:

Geben Sie den Ein-/Aus-Schalter (2) frei und warten Sie,
bis der Motor zum Stillstand gekommen ist.

Ziehen Sie den Netzstecker des Rasentrimmers ab.
Schrauben Sie die Fliigelschraube (13) durch Drehen
nach links ab.

Dricken Sie den hervorspringenden Knopf in die
Positionierungséffnung und ziehen Sie den Schaft mit
Schnittwerkzeug nach auBen, um ihn vom oberen
Schaft zu entfernen.

BEFESTIGUNG DES VORDEREN GRIFFS
(Abb. 3)

Flhren Sie die folgenden Schritte aus, um den vorderen
Griff zu montieren:

Legen Sie den vorderen Griff (6) so am oberen Schaft
(8) an, dass dieser in Richtung des Hauptgriffs (1)
ausgerichtet ist.

Positionieren Sie den vorderen Griff in der
gewlinschten Héhe am oberen Schaft, um eine
komfortable Bedienungsposition zu erzielen.

Setzen Sie die lange Schraube (16) in die Locher ein,
die sich an der Basis des vorderen Giriffs befinden.
Schieben Sie die Unterlegscheibe (17) auf die lange
Schraube.

Verschrauben Sie die Spannschraube (15) hinter der
Unterlegscheibe mit der langen Schraube.
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BEFESTIGUNG DES GRASABLENKERS
(Abb. 4)

Fuhren Sie die folgenden Schritte aus, um den
Grasablenker zu montieren:

m Positionieren Sie den Grasablenker (11) an der
Halterung (19).

Setzen Sie die Schrauben (18) in die Locher der
Halterung ein und ziehen Sie sie fest an, um den

Grasablenker zu fixieren.

HALTEVORRICHTUNG FUR
VERLANGERUNGSKABEL (Abb. 5)

Die Haltevorrichtung des Verlangerungskabels ist ein
Haken, der sich unter dem Motorgehause befindet.
Das Verlangerungskabel kann durch diesen Haken
gefuhrt werden, sodass der Stecker in der Steckdose
bleibt und nicht versehentlich abgezogen wird.

DAS

m  Vor dem Anschluss eines Verlangerungskabels am
Kabelstecker des Rasentrimmers sollten Sie
das Verlangerungskabel Uber den Haken fiihren,
um ein versehentliches Abtrennen des Verlangerungs-
kabels zu vermeiden. Verwenden Sie stets ein
far eine Verwendung im Freien zugelassenes
Verlangerungskabel.

Bilden Sie direkt unter dem Anschluss des
Verlangerungskabels eine Schleife mit dem
Verlangerungskabel, schieben Sie diese Schleife in
die Offnung im hinteren Bereich des Hakens und
fuhren Sie die Schleife um den Haken herum.
Ziehen Sie danach am Verlangerungskabel,
um die Schleife um den Haken herum festzuziehen.
Verbinden Sie das Verlangerungskabel mit dem
Stromkabel des Rasentrimmers.

TRAGRIEMEN (Abb. 6)

Fur ein komfortablere Verwendung wird Ihr Rasentrimmer
mit einem Tragriemen (10) geliefert.

m Befestigen Sie einfach den Haken (20) des Gurts am
Befestigungclip (21), der sich vor dem Motorgeh&duse

(5) befindet.

VERWENDUNG
n WARNUNG

lhr Rasentrimmer kann wéahrend der
Verwendung Abfallstiicke wegschleudern.
Dies kann zu Verletzungen fihren. Tragen Sie
bei der Verwendung Ihres Rasentrimmers stets
eine Schutzbrille, Stiefel, Handschuhe und eine
lange, dicke Hose.
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VERWENDUNG

EIN- UND AUSSCHALTEN DES RASEN-
TRIMMERS (Abb. 7)

Driicken Sie zum Einschalten des Rasentrimmers auf
den Entriegelungsknopf des Ein-/Aus-Schalters (3)
und dricken Sie anschlieBend auf den Ein-/Aus-
Schalter. Geben Sie den Entriegelungsknopf des Ein-/
Aus-Schalters frei, sobald der Motor startet.

Geben Sie zum Ausschalten des Rasentrimmers den
Ein-/Aus-Schalter frei.

VERWENDUNG DES RASENTRIMMERS
(Abb. 8)

Beachten Sie bei der Verwendung des Rasentrimmers
die folgenden Anweisungen:

Verbinden Sie das Stromkabel des Rasentrimmers
mit einem fur die Verwendung im Freien
zugelassenen Verlangerungskabel. Lesen Sie die
Sicherheitsbestimmungen im Abschnitt ,Elektrische
Sicherheit dieses Handbuchs.

Wenn der Rasentrimmer mit einer Netzsteckdose
verbunden ist, leuchtet die Spannungs-LED (7) blau.
Legen Sie den Tragriemen (10) Uber lhre linke
Schulter (gegenuber der Seite, auf der Sie |hren
Rasentrimmer verwenden). Stellen Sie die Lange des
Tragriemens fir eine komfortable Arbeits-
position ein.

Halten Sie den Hauptgriff des Rasentrimmers mit
Ihrer rechten Hand und den vorderen Griff mit lhrer
linken Hand.

Hinweis: Halten Sie Ihr Gerat wahrend der gesamten
Verwendungsdauer fest mit beiden Handen.

Halten Sie den Rasentrimmer auf lhrer rechten Seite
so0, dass sich der Motor hinter Ihnen befindet.
Driicken Sie den Entriegelungsknopf des Ein-/Aus-
Schalters ein und driicken Sie dann auf den Ein-/Aus-
Schalter, um den Rasentrimmer einzuschalten.

Der Rasentrimmer erreicht seine Betriebs-
geschwindigkeit nach und nach.

Schneiden Sie Gras in einer parallelen Hin- und
Herbewegung am Boden, von rechts nach links.
Hinweis: Bei einer Motorliberlastung schaltet ein
internes Schutzsystem automatisch den Motor aus.
Wenn dies geschieht, lassen Sie den Motor wéhrend
ca. 10 Minuten abkihlen, bevor Sie ihn erneut
einschalten. Der Rasentrimmer sollte dann
problemlos wieder in Betrieb gesetzt werden kdnnen.
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m  Zum Ausschalten des Rasentrimmers geben Sie

einfach den Ein-/Aus-Schalter frei.

WARNUNG

Der Schnittfaden hat nach dem Ausschalten des
Rasentrimmers eine Nachlaufzeit und lauft einige
Sekunden lang weiter. Bleiben Sie zur
Vermeidung von Verletzungen wachsam, solange
der Faden nicht vollstandig zum Stillstand
gekommen ist.

SCHNITTEMPFEHLUNGEN

Uberpriifen Sie den Schnittbereich und entfernen
Sie Steine, Glas- oder Kabelstiicke, die sich im
Fadenkopf verfangen oder die wahrend der
Verwendung weggeschleudert werden kénnen.
Schneiden Sie mit lhrem Rasentrimmer nur
trockenes Gras. Halten Sie den Fadenkopf stets
parallel zum Boden.

Schneiden Sie Gras von mehr als 20 cm Héhe in
mehreren Durchgangen von oben nach unten.
Dadurch vermeiden Sie, dass sich das Gras um den
Fadenkopf herumwickelt, was zu einer Uberhitzung
und Beschadigung des Motors fiihren kann. Wenn
Gras um den Fadenkopf gewickelt wird, schalten Sie
den Rasentrimmer aus, ziehen das Netzkabel ab und
entfernen das eingeklemmte Gras.

Bewegen Sie lhren Rasentrimmer langsam innerhalb
des Schnittbereichs, indem Sie den Fadenkopf auf
der gewlinschten Schnitthdhe halten.

Der Schnitt erfolgt mit den Fadenenden: driicken Sie
daher den Fadenkopf nicht in hohes Gras.

Wickeln Sie nach jeder Verwendung zusatzlichen
Faden ab, um zu vermeiden, dass der Faden im
Fadenkopf eingezogen wird.

Das Fadenende nutzt wahrend der Verwendung ab und
dadurch verringert sich die Schnittbreite nach und nach.
Wenn Sie den Faden nicht regelmé&Big nachstellen,
kann der Faden bis zu den Osen abgenutzt werden.
Wenn der Rasentrimmer ausgeschaltet ist, entspannt
sich der Faden und neigt dazu, im Fadenkopf
eingezogen zu werden. Wenn dies der Fall ist, schalten
Sie den Rasentrimmer aus, entfernen die Spule des
Fadenkopfes, fiihren den Faden durch die Osen und
setzen die Spule wieder ein.

Vermeiden Sie es, mit dem Faden gegen harte
Objekte zu stoBen, wie z. B. Zaune oder Beton, denn
dies flhrt zu einer vorzeitigen Abnutzung des Fadens.
Vermeiden Sie beim Schneiden, dass der Fadenkopf
gegen den Boden gerieben wird.
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VERWENDUNG

ABWICKELN DES SCHNITTFADENS (Abb. 9)

Ihr Rasentrimmer ist mit dem Fadennachstellsystem
EZ Line™ ausgestattet. Beachten Sie zum automatischen
Nachstellen des Schnittfadens die folgenden Anweisungen:

m Schlagen Sie den Fadenausgabeknopf (22)
bei laufendem Motor vorsichtig gegen den Boden.
Halten Sie den Fadenausgabeknopf nicht gegen den
Boden gedrickt.

Hinweis: Die Fadenabschneideklinge (23) am
Grasablenker schneidet den Faden in optimaler
Lénge ab.

Hinweis: Um zu vermeiden, dass sich der Faden
verknauelt, schlagen Sie mit dem Faden-
ausgabeknopf nur einmal gegen den Boden, um die
Lange des Schnittfadens zu erhéhen. Wenn die
Fadenlange nicht ausreichend ist, warten Sie ein paar
Sekunden, bevor Sie den Fadenausgabeknopf erneut
gegen den Boden schlagen. Erhalten Sie stets eine
Schnittlange, die dem maximalen Schnittdurchmesser
entspricht.

FADENABSCHNEIDERKLINGE DES GRAS-
ABLENKERS (Abb. 10)

Der Grasablenker lhres Rasentrimmers ist mit einer
Fadenabschneiderklinge (23) ausgestattet. Um eine
optimale Effizienz zu gewéhrleisten, wickeln Sie so viel
Faden ab, dass es moglich ist, ihn durch die
Fadenabschneideklinge zu schneiden. Erhdhen Sie die
Lange des Fadens, bis Sie feststellen, dass der Motor mit
einer hoheren Drehzahl als gewoéhnlich lauft. Dadurch
wird der Faden optimal verwendet und behalt die richtige
Lange, um korrekt nachgestellt werden zu kénnen.

WARTUNG

WARNUNG

Verwenden Sie zur Wartung nur Ersatzteile,
die mit den Originalteilen identisch sind.
Die Verwendung von anderen Teilen kann zu
einer Gefédhrdung fihren oder Ihr Produkt
beschadigen.

AUSWECHSELN DER SPULE (Abb. 11 und 12)

Neue Spulen mit Schnittfaden erhalten Sie bei lhrem
lokalen Ryobi-Handler.

Geben Sie den Ein-/Aus-Schalter frei.
Ziehen Sie den Netzstecker des Rasentrimmers ab.
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WARNUNG

Vergewissern Sie sich, dass der Fadenkopf nicht
mehr rotiert. Der Kontakt mit einem rotierenden
Fadenkopf kann zu Verletzungen fiihren.

Entfernen Sie den Fadenausgabeknopf durch
Abschrauben nach links.

Entfernen Sie die leere Spule (24).

Reinigen Sie den Fadenkopf (25) sorgfaltig.
Prifen Sie, dass der Fadenkopf nicht beschadigt und
kein Teil abgenutzt ist.

Halten Sie die Spule so, dass die Seite mit den
Ansétzen nach oben zeigt.

Hinweis: Die Fadenenden auf einer neuen Spule
werden in den Rillen der Ansatze blockiert. Entfernen
Sie die Faden aus den Rillen, wickeln Sie ca. 15 cm
Faden ab und blockieren Sie die Faden erneut in
den Anséatzen.

Fugen Sie jedes Fadenende in eine Spule des
Fadenkopfes ein.

Setzen Sie die Spule auf die Antriebswelle (26).
Hinweis: Zum Einsetzen der Spule missen sie diese
eventuell leicht drehen.

Hinweis: Wenn der Faden verkn&uelt ist oder im
Bereich der Spule reiBt, entfernen Sie die Spule,
fuhren den Faden erneut durch die Spule und setzen
die Spule wieder auf die Antriebswelle.

Ziehen Sie rasch an den Faden, um sie aus den
Rillen zu entfernen, in denen sie eingeklemmt waren,
wahrend Sie zugleich auf die Spule driicken.

Driicken Sie auf die Spule, um Zugang zum Gewinde
der Antriebswelle zu erhalten.

Schrauben Sie den Fadenausgabeknopf auf das
Gewinde der Antriebswelle.
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FEHLERBEHEBUNG

FEHLER

MOGLICHE URSACHE

LOSUNG

Der Faden wird nicht
abgewickelt, wenn der
Fadenausgabeknopf gegen
den Boden geschlagen wird.

1. Der Faden ist verklebt.

2. Es ist nicht mehr genligend
Faden auf der Spule.

3. Die Fadenenden sind
abgenutzt und zu kurz.

4. Der Faden ist auf der Spule
verwickelt.

1. Schmieren Sie den Faden mit einem Produkt auf
Silikonbasis.

2. Wechseln Sie die Spule aus (siehe Abschnitt

+~Auswechseln der Spule").

3. Ziehen Sie an den Fadenenden und driicken Sie
gleichzeitig auf den Fadenausgabeknopf und
geben Sie ihn danach frei.

. Wickeln Sie Faden von der Spule ab und
wickeln Sie diesen wieder auf (siehe Abschnitt
L+Auswechseln des Schnittfadens").

N

Der Fadenausgabeknopf
lasst sich nur schwer |6sen.

Gras hat sich am Fadenkopf
angesammelt.

Reinigen Sie die Teile, an denen sich Gras
angesammelt hat.

Das Gras wickelt sich um die
Antriebswelle und den
Fadenkopf.

Sie schneiden hohes Gras zu
nah am Boden.

Schneiden Sie hohes Gras von oben nach unten.

Der Rasentrimmer hat sich
ausgeschaltet und es ist nicht
mehr méglich, ihn wieder
einzuschalten.

1. Die Abschaltautomatik bei
Uberlastung wurde
ausgelost.

2. Eine Sicherung ist
durchgebrannt.

3. Der Rasentrimmer ist defekt.

1. Warten Sie 10 Minuten, bevor Sie den Motor
einschalten.

2. Prifen Sie die Sicherungen.

3. Wenden Sie sich an einen qualifizierten
Techniker, um den Rasentrimmer zu reparieren.

ENTSORGUNG DES GERATS

erhalten.

Werfen Sie elektrische Geréate nicht in den Hausmll. Geben Sie diese Gerate bei Recyclingzentren ab. Wenden Sie
sich an die zustandigen Behdrden oder Ihren Handler, um Informationen Uber die adaquate Recyclingprozedur zu
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INSTRUCCIONES GENERALES DE
SEGURIDAD

ADVERTENCIA

A Cuando se trabaja con herramientas eléctricas
es indispensable cumplir las instrucciones
béasicas de seguridad para reducir los riesgos
de incendio, descargas eléctricas y heridas
corporales.

LEA TODAS LAS INSTRUCCIONES.

m Conozca las aplicaciones de su maquina y su
funcionamiento.

m Despeje la zona de trabajo de cualquier obstaculo
antes de cada utilizacién. Retire las piedras, trozos
de vidrio, clavos, cables metalicos, cuerdas y demas
objetos que podrian resultar proyectados o atascarse
en el dispositivo de corte.

m Lleve un pantalén largo y grueso, botas y guantes.
No utilice ropa demasiado amplia, pantalones cortos
o sandalias, ni trabaje con los pies descalzos.
No lleve joyas.

= Si tiene el cabello largo, atelo por encima de los
hombros para evitar que se coja en los elementos en
movimiento.

m  No deje que los nifios ni cualquier otra persona
inexperimentada utilice esta herramienta.

m  Mantenga a las demas personas, a los nifios y a los
animales, a una distancia minima de 15 m de la zona
de corte.

m  No emplee la herramienta si est4 cansado o enfermo,
si ha consumido alcohol o drogas, o si estd tomando
algun medicamento.

m No trabaje con esta herramienta en una zona mal
iluminada. El lugar de trabajo debe estar bien
iluminado (con luz de dia o luz artificial).

m  Mantenga siempre el equilibrio. Afirmese bien en
sus piernas y no extienda demasiado el brazo.
De lo contrario, podria caerse o tocar algin elemento
caliente.

m Mantenga el cuerpo lejos de las piezas en
movimiento.

m Verifique el estado de la herramienta antes de
utilizarla. Sustituya toda pieza dafiada antes de
utilizar la herramienta.

m  No utilice la herramienta en lugares mojados o
himedos. No utilice la maquina bajo la lluvia.

m Pdngase gafas de seguridad o de proteccion cuando
utilice la herramienta.
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Utilice la herramienta adecuada. Utilice la maquina
Uunicamente para aquellos trabajos para los que ha
sido disefiada.

No utilice la herramienta con las manos mojadas.

No utilice la maquina si el interruptor no funciona
correctamente. Una maquina que no se puede poner
en marcha y apagar correctamente es peligrosa y
debe repararse obligatoriamente.

Para evitar que el motor se ponga en marcha
inadvertidamente, no desplace la maquina teniendo
el dedo en el gatillo.

Aplique el sentido comun al utilizar esta herramienta.
Permanezca atento y preste atencién a lo que hace.
No fuerce la maquina. Sera mas eficaz y mas segura
si la utiliza al régimen para el que ha sido disefiada.
Desenchufe inmediatamente la herramienta si el
cable de alimentacion o la alargadera han sido
dafiados de una u otra forma o seccionados.
Desenchufe la herramienta cuando no la utilice,
antes de efectuar cualquier operaciéon de
mantenimiento o cambiar algin accesorio.

Preste atencién a los riesgos de heridas causadas
por el uso de un cortabordes equipado con cortahilo.
Tras devanar hilo manualmente, coloque el
cortabordes en su posicion de uso normal y péngalo
en marcha.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD
ESPECIFICAS

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD ESPECIFICAS
PARA EL CORTABORDES

Reemplace la cabeza con el hilo de corte si esta
resquebrajada, si presenta fisuras o estd dafiada de
una u otra forma. Cerciérese de que la cabeza para
hilo de corte esté correctamente montada y bien fijada.
Cerciérese de que los dispositivos de proteccion,
las correas, las empufiaduras y los deflectores estén
bien instalados y correctamente sujetos.

Al cambiar el hilo de corte, utilice hilo recomendado
por el fabricante exclusivamente.

No utilice nunca el cortabordes si el deflector de
hierba no estd colocado o no esta en buenas
condiciones.

Utilice el cortabordes para cortar hierba o plantas
finas exclusivamente. No utilice esta herramienta
para otros fines.

Antes de poner en marcha la herramienta, coléquela
de suerte que el hilo de corte no pueda ponerse en
contacto con un elemento que no desea cortar.



EE@®EHDOEEE M EERDHEDEDEDEDEDEDE TEDIDTDERED

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD
ESPECIFICAS

m  Sujete sélidamente la herramienta de ambas
empufaduras. Mantenga la cabeza de corte por
debajo del nivel de su cintura. No trabaje nunca con
la cabeza de corte a una altura que supere los 76 cm
del suelo.

m Cerciérese de que no haya cables, piedras u otros
objetos en la zona de corte.

m  No corte al ras de elementos duros: podria herirse o
danar la herramienta.

m  No utilice la herramienta para cortar la hierba que
crece fuera de la tierra (por ejemplo, no corte la hierba
que crece por encima de piedras, en un muro, etc.).

m  Cuando utilice el cortabordes, sosténgalo siempre
recto.

m Mantenga siempre las manos alejadas del hilo de
corte. No trate de retirar o sostener el material
cortado cuando el hilo de corte esté en movimiento.
Desenchufe la herramienta antes de limpiar la
cabeza para hilo de corte. No sostenga ni traslade la
herramienta por el hilo de corte.

m  Tenga cuidado después de parar la herramienta:
el hilo sigue girando unos segundos por inercia.

m  No ponga en marcha el aparato en lugares cerrados
o mal ventilados, o cerca de substancias inflamables
y/o explosivas como liquidos, gases y polvos.

m No cruce una carretera o un camino con el
cortabordes encendido.

m No instale jamas una hoja en el cortabordes.

SEGURIDAD ELECTRICA

m Cerciérese de que el cable de alimentacion esté
colocado de suerte que ninguna persona lo pise,
se tropiece o lo dafie de una u otra forma.

m Compruebe que el cable de alimentacién y la
alargadera estén en buen estado. No transporte
nunca la herramienta por el cable de alimentacion
eléctrica. Para desenchufar la herramienta no tire
nunca del cable de alimentacion o de la alargadera
sino del enchufe. Mantenga el cable de alimentacion
y la alargadera alejados de toda fuente de calor,
aceite y objetos con bordes cortantes.

m Utilice exclusivamente alargaderas homologadas
para su uso al aire libre, con una seccion de
1,5 mm2. Los enchufes tienen que tener conexiéon a
tierra y ser herméticos.
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Compruebe que la alargadera no esta gastada,
cortada o seccionada. Si el cable de alimentacion
eléctrica o la alargadera estan dafados o gastados
debe reemplazarlos o repararlos inmediatamente.
Cerciorese de que la alimentacion eléctrica
corresponda con la indicada en la placa de
caracteristicas de la herramienta. No enchufe nunca
este cortabordes a una red eléctrica cuya tensién sea
distinta de la tension para la que ha sido disefiado.

Si el cable de alimentacién o la alargadera se
deteriora cuando esté trabajando con el cortabordes,
desenchufelo inmediatamente. NO TOQUE EL
CABLE O LA ALARGADERA ANTES DE
DESENCHUFAR LA HERRAMIENTA.

Cerciérese de que la red eléctrica esta equipada con
un disyuntor que se dispara al superar los 30 mA.

MANTENIMIENTO

Efectlie cuidadosamente el mantenimiento de esta
herramienta. Cambie los accesorios siguiendo las
instrucciones de este manual. Compruebe que las
empufiaduras estén siempre secas, limpias y que no
tengan restos de aceite o de grasa.

Desenchufe la herramienta antes de efectuar
cualquier ajuste o reparacion.

No utilice la herramienta si algunas piezas estan
deterioradas.

Controle la herramienta antes de utilizarla para
cerciorarse de que funcionara correctamente.
Controle la alineacién de las piezas méviles.
Cerciorese de que ninguna pieza esté rota.
Controle el montaje y todos los elementos que
puedan afectar el funcionamiento de la herramienta.
Compruebe igualmente que el enchufe esta en
buenas condiciones. Cualquier pieza deteriorada
debe ser reparada o cambiada en un Centro de
Servicio Habilitado Ryobi.

Limpie a menudo la herramienta para evitar que la
hierba se acumule en la cabeza de corte o en las
ranuras de alimentacion.

No sumerja ni salpique la herramienta con agua o
cualquier otro liquido. No utilice disolventes ni
detergentes. Las empufaduras siempre deben estar
secas, limpias y sin restos vegetales.

Después de utilizar la herramienta, limpiela con un
pafio suave y seco.

ADVERTENCIA
Desenchufe el aparato antes de efectuar
cualquier operacién de mantenimiento.
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INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD
ESPECIFICAS

Si el cortahilo esta gastado o roto, hagalo reemplazar
en un Centro de Servicio Habilitado.

REPARACIONES

Las reparaciones deben quedar exclusivamente en
manos de un técnico cualificado. EI mantenimiento o
las reparaciones realizadas por personas no
cualificadas aumentan el riesgo de heridas
corporales graves o de dafios en la maquina.
El incumplimiento de esta instruccion anula y cancela
la garantia.

Al efectuar el mantenimiento de la herramienta,
sb6lo se deben utilizar recambios idénticos a las
piezas originales. Siga escrupulosamente las
instrucciones que se indican en la seccion
Mantenimiento del presente manual. De este modo
reducira el riesgo de descargas eléctricas, heridas
corporales graves y dafos en la maquina.
El incumplimiento de esta instruccién anula y cancela
la garantia.
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TRANSPORTE Y ALMACENAMIENTO DE LA
MAQUINA

Pare el motor entre dos operaciones de corte y
cuando tenga que desplazarse para cortar en
otro lugar.

Guarde la herramienta en un lugar seco y protegido.
Guarde la herramienta en un lugar alto o cerrado con
llave para evitar que las personas no autorizadas
utilicen la herramienta. Guarde la herramienta fuera
del alcance de los nifios.

Fije la herramienta cuando deba transportarla.

No pierda este manual de instrucciones. Constltelo a
menudo y utilicelo para informar a otros posibles
usuarios. Si presta el cortabordes, entregue también
el manual de instrucciones correspondiente.
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SiMmBOLOS

Algunos de los simbolos que se indican a continuacién pueden figurar en la herramienta. Aprenda a reconocerlos y
recuerde su significado. La correcta interpretacion de estos simbolos le permitira utilizar la herramienta con mayor
seguridad y de manera adecuada.

NOMBRE SIGNIFICADO
Advertencia Indica que debe tomar precauciones para su seguridad.
Rebote Los objetos proyectados pueden provocar heridas graves:

lleve ropa que le cubra el cuerpo y botas.

Proteccion ocular

Poéngase gafas de seguridad o una mascara de proteccién cuando
utilice el cortabordes.

Mantenga a distancia a Mantenga a las demés personas como minimo a una distancia de
toda otra persona

15 m de la zona de corte.

Hoja prohibida No instale nunca una hoja en esta herramienta.

Aislamiento de Clase Il Esta herramienta cuenta con doble aislamiento.

Advertencia sobre las No exponga la herramienta a la lluvia y no la utilice en

condiciones de humedad lugares humedos.

Manual de instrucciones Para reducir el riesgo de heridas, lea atentamente y comprenda el
presente manual de utilizacion antes de utilizar la herramienta.

Revoluciones por minuto Velocidad de rotacién del hilo del cortabordes.

Medidas de seguridad contra | Desenchufe inmediatamente la maquina si el cable de
las descargas eléctricas alimentacion esté dafiado o cortado.

relacionados con

Los siguientes simbolos, y los nombres a los que estan asociados, permiten explicar los distintos niveles de riesgos
la utilizacion de esta herramienta.

siMBOLO NOMBRE SIGNIFICADO

PELIGRO Indica una situacion peligrosa inminente que, de no evitarse, podria ocasionar
la muerte o lesiones graves.

ADVERTENCIA | Indica una situacion peligrosa potencial que, de no evitarse, podria ocasionar
lesiones graves.

ADVERTENCIA | Indica una situacion peligrosa potencial que, de no evitarse, podria ocasionar
lesiones ligeras o moderadas.

ADVERTENCIA | (Sin simbolo de seguridad.) Indica una situacién que podria ocasionar

dafos materiales.
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REPARACIONES

El mantenimiento requiere mucha atencién y un buen
conocimiento de la herramienta: por esta razén,
debe quedar en manos de un técnico cualificado.
Le recomendamos que, para las reparaciones, lleve su
herramienta al CENTRO DE SERVICIO HABILITADO
mas cercano a su casa. Si fuera preciso cambiar alguna
pieza, sélo se deben utilizar recambios originales.

g ADVERTENCIA

Se deberan tomar todas las precauciones
habituales para evitar las descargas eléctricas.

ADVERTENCIA

No intente utilizar esta herramienta sin haber
leido integramente y haber comprendido este
manual de utilizacion. Conserve este manual de
utilizacion y consultelo a menudo para trabajar
con total seguridad e informar a otros posibles
usuarios.

ADVERTENCIA

La utilizacion de una herramienta eléctrica puede
proyectar particulas a los ojos y ocasionar
graves lesiones oculares. Antes de utilizar su
herramienta, pongase unas gafas de seguridad o
de protecciéon con pantallas laterales vy,
si fuera necesario, una mascarilla antipolvo.
Recomendamos a los usuarios de gafas
graduadas que las protejan cubriéndolas con
una mascara de seguridad o gafas de proteccion
estandar con pantallas laterales. Protéjase
siempre la vista.

CONSERVE ESTAS CONSIGNAS.

CARACTERISTICAS TECNICAS

Alimentacion eléctrica. . ............ 230-240V~50 Hz
Potencia ........... ... .. ... i 1000 W
Velocidad sincarga .. .................. 7000 r.p.m.
Hilodecorte ............ ... ... ........ 1,5 mm
Didmetro maximodecorte .. ............... 380 mm
Presi6bnacustica........................ 82 dB (A)
Potencia acistica .. ..................... 96 dB (A)
PeSO. ..o 4,8 kg
Nivel de vibraciones . ..................... 5,0 m/s?

DESCRIPCION

1. Empufadura principal con gatillo
2. Gatillo
3. Botdn para liberar el gatillo

4. Dispositivo de retencién de la alargadera
5. Carter del motor

6. Empuhadura delantera

7. Indicador de presencia de tension
8. Arbol superior

9. Arbol inferior con herramienta de corte
10. Bandolera

11. Deflector de hierba

12. Hilo de corte

13. Tornillo de mariposa

14. Anillo de acople

15. Boton de ajuste

16. Tornillo

17. Arandela

18. Tornillo

19. Soporte

20. Mosquet6n

21. Bucle de anclaje

22. Botdn de salida del hilo

23. Cortahilo

24. Bobina

25. Cabeza para hilo de corte

26. Arbol de arrastre

MONTAJE

COLOCAR EL ARBOL CON HERRAMIENTA DE
CORTE EN EL ARBOL SUPERIOR (Fig. 2)

El anillo de acople (14) permite sujetar los dos arboles
juntos.

Para colocar el arbol con el cortabordes en el arbol
superior, siga las etapas que se indican a continuacion:

n Afloje el tornillo de mariposa (13) girandolo hacia la
izquierda.

m Retire el tapdn del arbol con cortabordes.

m Alinee el botén saliente del arbol con cortabordes con
la ranura guia del anillo de acople.

m Deslice el arbol del cortabordes (9) en el arbol
superior (8) hasta oir un “clic” que sefala que ambos
arboles estan correctamente sujetados entre si.
Observacién: Si el botdn no entra completamente en
el orificio de sujecion, esto significa que los arboles
no estan correctamente alineados. Gire ligeramente
el arbol del cortabordes hacia la derecha y hacia la
izquierda, hasta que el boton quede perfectamente
inserto en el orificio.

m Apriete sélidamente el tornillo de mariposa (13)
girandolo hacia la derecha.

Observacién: Durante el uso, compruebe con
frecuencia que el tornillo de mariposa esta bien
apretado.
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MONTAJE

SEPARAR EL ARBOL CON HERRAMIENTA DE

CORTE DEL ARBOL SUPERIOR (Fig. 2)

Separe el arbol del cortabordes del arbol superior para

guardarlo o para fijar otra herramienta en el arbol superior.

Para separar el arbol del cortabordes del arbol superior,

siga las etapas que se indican a continuacion:

m  Suelte el gatillo (2) y espere hasta que se detenga
el motor.

m  Desenchufe el cortabordes.

m  Afloje el tornillo de mariposa (13) girandolo hacia la
izquierda.

m  Presione el botén saliente en el orificio de sujecion y
tire el arbol del cortabordes hacia afuera para
separarlo del arbol superior.

MONTAR LA EMPUNADURA DELANTERA
(Fig. 3)

Para instalar la empufiadura delantera, siga las etapas
que se indican a continuacion:

m  Coloque la empufiadura delantera (6) contra el arbol
superior (8) de suerte que quede orientada hacia la
empufadura principal (1).

m Coloque la empufiadura delantera a la altura
deseada en el arbol superior para obtener una
posicion de uso cémoda.

m Introduzca el tornillo largo (16) en los orificios que se
encuentran en la base de la empufiadura delantera.

m Introduzca la arandela (17) en el tornillo largo.

m Por ultimo, apriete firmemente el botén de ajuste (15)
en el tornillo largo detras de la arandela.

MONTAR EL DEFLECTOR DE HIERBA (Fig. 4)

Para colocar el deflector de hierba, siga las etapas que
se indican a continuacién:

m  Coloque el deflector de hierba (11) en el soporte (19).
m Introduzca los tornillos (18) en los orificios del

soporte y apriételos firmemente para fijar el deflector
de hierba.

DISPOSITIVO DE RETENCION DE LA
ALARGADERA (Fig. 5)

El dispositivo de retencién de la alargadera se compone
de un gancho que se encuentra debajo del céarter del
motor. Haciendo pasar la alargadera por el gancho, el
enchufe queda sujetado y no puede desenchufarse
inadvertidamente.
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m  Antes de conectar una alargadera al enchufe del
cable de alimentacion del cortabordes, hagala pasar
por el gancho para evitar que se desenchufe
inadvertidamente. Utilice siempre una alargadera
homologada para un uso al aire libre.

m  Forme un bucle con la alargadera justo debajo del
enchufe de la alargadera, introduzcala en el orificio
que se encuentra detrés del gancho y haga pasar el
bucle alrededor del gancho.

m  Después, tire de la alargadera para apretar el bucle
alrededor del gancho.

m  Conecte el enchufe de la alargadera a la toma del
cable de alimentacién del cortabordes.

BANDOLERA (Fig. 6)

El cortabordes se entrega con una bandolera (10) para
mayor comodidad de uso.

m  Enganche el mosquetén (20) de la bandolera al
bucle de anclaje (21) que se encuentra en la parte
delantera del carter del motor.

UTILIZACION

ADVERTENCIA

El cortabordes puede proyectar residuos
mientras lo esta utilizando y provocar heridas.
Péngase gafas de proteccion, botas, guantes y
un pantalén largo y grueso cuando utilice el
cortabordes.

PUESTA EN MARCHA Y PARADA DEL
CORTABORDES (Fig. 7)

m Para poner en marcha el cortabordes, primero pulse
el boton para liberar el gatillo (3) y después pulse
el gatillo. Cuando el motor se ponga en marcha,
suelte el botdn para liberar el gatillo.

m Para detener el cortabordes, suelte el gatillo.

UTILIZACION DEL CORTABORDES (Fig. 8)

Cumpla las siguientes instrucciones para utilizar el
cortabordes:

m  Enchufe el cable de alimentacién del cortabordes a
una alargadera homologada para un uso al aire libre.
Consulte las instrucciones de seguridad en la seccion
“Seguridad eléctrica”.

m Una vez el cortabordes enchufado, se enciende el
indicador de presencia de tensioén (7) (indicador azul).

m  Coldéquese la bandolera (10) en el hombro izquierdo
(opuesta al lado donde va a utilizar el cortabordes).
Ajuste la longitud de la bandolera para obtener una
posicion de trabajo comoda.
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UTILIZACION

Sostenga la empufiadura principal del cortabordes
con la mano derecha y la empufiadura delantera con
la mano izquierda.

Observacion: Sostenga firmemente el aparato con
ambas manos mientras esté trabajando.

Sostenga el cortabordes a su derecha con el motor
detras de usted.

Para poner en marcha el cortabordes, pulse el boton
para liberar el gatillo y después pulse el gatillo.

El cortabordes alcanza progresivamente su velocidad
de funcionamiento.

Corte la hierba efectuando un movimiento de barrido
paralelo al suelo, de derecha a izquierda.
Observacion: En caso de sobrecarga del motor,
un dispositivo interno de proteccién para automa-
ticamente el motor. Si ocurriera, deje que el motor se
enfrie durante unos 10 minutos antes de volver a
ponerlo en marcha. De este modo, el cortabordes
deberia ponerse en marcha sin problemas.

Para parar el cortabordes, simplemente suelte el
gatillo.

A

ADVERTENCIA
El hilo de corte sigue girando por inercia durante
unos segundos después de parar el cortabordes.
Para evitar el riesgo de heridas, no se descuide
hasta que el hilo no se haya parado
completamente.

CONSEJOS DE CORTE

Controle y despeje la zona de corte de toda piedra,
trozo de vidrio o cable que pudiera engancharse en la
cabeza de corte o resultar proyectado al utilizar la
herramienta. Corte Unicamente la hierba seca con el
cortabordes. Mantenga siempre la cabeza de corte
paralela al suelo.

Corte las hierbas de mas de 20 centimetros en varias
veces, de arriba abajo. De este modo, evitara que la
hierba se enrolle alrededor de la cabeza de corte,
lo que podria recalentar y dafar el motor.
Si se enreda hierba en la cabeza que aloja el hilo de
corte, pare el cortabordes, desenchufelo y retire la
hierba atascada.

Desplace lentamente el cortabordes a ambos lados
de la zona de corte, manteniendo la cabeza de corte
a la altura de corte que desee.

Los extremos del hilo son los que cortan: por esta
razén, no hunda la cabeza de corte en la hierba alta.
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m  Devane mas hilo después de cada utilizacion para
evitar que el hilo se retraiga en la cabeza de corte.
Dado que el extremo del hilo se gasta durante el uso,
la amplitud de corte se va reduciendo progresi-
vamente. Si no devana hilo a menudo, el hilo podria
gastarse hasta los orificios de salida. Cuando el
cortabordes esta parado, el hilo se suelta y tiende a
retraerse en la cabeza de corte. Si llegara a
producirse, desenchufe el cortabordes, retire la bobina
de la cabeza de corte, haga pasar nuevamente el hilo
en los orificios de salida y vuelva a colocar la bobina.
Evite chocar el hilo contra objetos duros como
cercados o hormigén ya que podria desgastarse
prematuramente.

No frote nunca la cabeza de corte contra el suelo
cuando trabaje con el cortabordes.

PARA DEVANAR HILO DE CORTE (Fig. 9)

El cortabordes cuenta con el sistema de devanado de
hilo EZ Line™. Cumpla las siguientes instrucciones para
devanar automaticamente el hilo de corte:

m  Golpee suavemente el botdn de salida del hilo (22)
contra el suelo cuando el motor estd en marcha.
No mantenga el botdén de salida del hilo presionado
contra el suelo.

Observacion: El cortahilo (23)que se encuentra en el
deflector de hierba corta el hilo en la longitud 6ptima.
Observacion: Para evitar que el hilo se enrede,
golpee una sola vez el boton de salida del hilo contra
el suelo para aumentar la longitud del hilo de corte.
Si la longitud del hilo devanado no es suficiente,
espere unos segundos antes de volver a golpear el
boton de salida del hilo contra el suelo. Mantenga
siempre una longitud de hilo que corresponda con el
didametro maximo de corte.

CORTAHILO DEL DEFLECTOR DE HIERBA
(Fig. 10)

El deflector de hierba del cortabordes esta equipado con
un cortahilo (23). Para que la cabeza de corte trabaje
con la maxima eficacia, devane hilo hasta que sea
suficientemente largo para que lo corte el cortahilo.
Aumente la longitud del hilo en cuanto observe que el
motor trabaja a mayor velocidad que la normal. De este
modo, el hilo siempre se utilizara de manera éptima y se
mantendra en la longitud adecuada para poder ser
devanado correctamente.
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MANTENIMIENTO

ADVERTENCIA

Al efectuar el mantenimiento de la herramienta,
so6lo se deben utilizar recambios Ryobi idénticos
a las piezas originales. La utilizacién de
cualquier otra pieza puede resultar peligrosa o
deteriorar el producto.

SUBSTITUIR LA BOBINA (Fig. 11y 12)

Puede adquirir bobinas nuevas en su distribuidor Ryobi
local.

m  Suelte el gatillo.

m  Desenchufe el cortabordes.

ADVERTENCIA

Cerciérese de que la cabeza de corte se haya
detenido. El contacto con una cabeza de corte
en movimiento puede provocar heridas.

m  Retire el boton de salida del hilo girandolo hacia
la izquierda.

m Retire la bobina vacia (24).

m Limpie cuidadosamente la cabeza de corte (25).
Compruebe que la cabeza de corte no esta dafiada y
que ninguna pieza esta gastada.
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Sostenga la bobina de suerte que el lado donde se
encuentran los tacos esté orientado hacia arriba.
Observacion: Los extremos de los hilos, en una
bobina nueva, estan bloqueados en las ranuras de
los tacos. Libere los hilos de las ranuras, desenrolle
aproximadamente 15 cm de hilo y vuelva a bloquear
los hilos en los tacos.

Introduzca cada extremo del hilo en un orificio de
salida de la cabeza de corte.

Coloque la bobina en el arbol de arrastre (26).
Observacion: Para colocar la bobina, tal vez tenga
que girarla ligeramente.

Observacion: Si el hilo se enreda o se rompe a la
altura de los orificios de salida, retire la bobina,
vuelva a pasar el hilo en el orificio de salida y coloque
nuevamente la bobina en el arbol de arrastre.

Tire de los hilos con un golpe seco para liberarlos de
las ranuras en las que estaban bloqueados
presionando al mismo tiempo la bobina.

Presione la bobina para acceder al roscado del arbol
de arrastre.

Coloque el botén de salida del hilo en el roscado del
arbol de arrastre.
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RESOLUCION DE PROBLEMAS

PROBLEMA POSIBLE CAUSA SOLUCION

El hilo no se devana al 1. El hilo esta pegado sobre si | 1. Lubrique el hilo con un producto a base de

golpear el botén de salida del mismo. silicona.

hilo contra el suelo. 2. No queda suficiente hilo en | 2. Cambie la bobina (véase la seccién “Substituir la
la bobina. bobina”).

3. Las puntas del hilo estan 3. Tire de las puntas del hilo presionando al mismo
gastadas y demasiado tiempo el botén de salida del hilo y, después,
cortas. suelte el hilo.

4. El hilo esta enredado en la | 4. Desenrolle el hilo de la bobina y vuelva a
bobina. enrollarlo (véase la seccién “Substituir la

bobina”).

Resulta dificil aflojar el botéon | Se ha acumulado hierba en la | Limpie las piezas donde se ha acumulado hierba.
de salida del hilo. cabeza de corte.

La hierba se enrolla alrededor | Esta usted cortando la hierba | Corte las hierbas altas de arriba hacia abajo.
del arbol de arrastre y de la alta a ras de suelo.
cabeza de corte.

El cortabordes se ha parado | 1. Se ha activado el dispositivo| 1. Espere 10 minutos antes de volver a poner en

y no se puede poner en de corte en caso de marcha el motor.
marcha. sobrecarga.
2. Ha saltado un fusible. 2. Compruebe los fusibles.
3. El cortabordes tiene una 3. Contacte con un técnico cualificado para reparar
averia. el cortabordes.
ELIMINACION

No tire las herramientas eléctricas con los residuos domésticos. Reciclelas en centros de reciclado. Contacte con las
autoridades o con su distribuidor para informarse sobre el procedimiento de reciclado adecuado.
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NORME DI SICUREZZA GENERALI

AVVERTENZA

Durante l'utilizzo di apparecchi elettrici,
€ indispensabile rispettare le norme di sicurezza
fondamentali onde ridurre il rischio di incendi,
di scosse elettriche e di lesioni fisiche.

LEGGERE TUTTE LE ISTRUZIONI.

Imparare le applicazioni e il funzionamento
dell'apparecchio.

Prima di ogni impiego, liberare I'area di taglio da
eventuali ostacoli. Togliere sassi, frammenti di vetro,
chiodi, fili metallici, corde o altri oggetti che
potrebbero essere scagliati verso I'esterno o rimanere
impigliati nel sistema di taglio.

Indossare pantaloni lunghi e spessi, stivali e guanti.
Non indossare abiti ampi, pantaloni corti o sandali
e non lavorare mai a piedi nudi. Non indossare
mai gioielli.

All'occorrenza, legare i capelli lunghi al di sopra delle
spalle, onde evitare che rimangano impigliati negli
organi in movimento.

Non consentire a bambini o a persone inesperte di
utilizzare questo apparecchio.

Mantenere le persone estranee, i bambini e gli
animali domestici ad una distanza di almeno 15 m
dall'area di taglio.

Non utilizzare I'apparecchio quando si & stanchi o
ammalati, sotto I'effetto di alcol o di droghe oppure se
si stanno assumendo medicinali.

Non utilizzare questo apparecchio in una zona
scarsamente illuminata. Assicurarsi che I'ambiente di
lavoro sia adeguatamente illuminato (dalla luce del
giorno o dalla luce artificiale).

Mantenersi sempre in equilibrio. Rimanere bene in
equilibrio sulle gambe e non distendere troppo
lontano le braccia. In caso contrario, si potrebbe
cadere o toccare componenti molto caldi.

Tenere il proprio corpo a debita distanza dagli organi
in movimento.

Ispezionare I'apparecchio prima di utilizzarlo. Prima di
utilizzare I'apparecchio, sostituire gli eventuali
componenti danneggiati.

Non utilizzare I'apparecchio in ambienti bagnati o
umidi. Non utilizzare I'apparecchio sotto la pioggia.
Durante I'uso dell'apparecchio, indossare occhiali di
sicurezza o occhiali di protezione.
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m Utilizzare I'apparecchio appropriato. Utilizzare
I'apparecchio solo per le applicazioni per cui & stato
concepito.

Non utilizzare I'apparecchio con le mani bagnate.

Non utilizzare I'apparecchio se l'interruttore non ne
consente l'avvio e l'arresto in modo corretto.
Un apparecchio che non pud essere acceso e spento
correttamente € pericoloso e pertanto deve essere
assolutamente riparato.

Onde evitare i rischi di avvio involontario, non
spostare I'apparecchio mantenendo il dito sul grilletto.
Utilizzare sempre l'apparecchio con buon senso.
Rimanere sempre vigili e prestare attenzione a cio
che si fa.

Non forzare I'apparecchio. L'apparecchio offrira
migliori prestazioni e sara piu sicuro se utilizzato al
regime per il quale & stato concepito.

Scollegare immediatamente I'apparecchio se il cavo
d'alimentazione o la prolunga sono stati danneggiati
in qualsivoglia modo o tagliati.

Quando non viene utilizzato, prima di cambiare un
accessorio oppure prima di eseguire operazioni di
manutenzione, scollegare sempre |'apparecchio
dall'alimentazione elettrica.

Prestare attenzione ai rischi di lesioni causate
dall'utilizzo di un tagliabordi provvisto di una lama di
taglio del filo. Dopo avere svolto il filo manualmente,
riportare il tagliabordi nella normale posizione di
utilizzo e quindi metterlo in funzione.

NORME DI SICUREZZA SPECIFICHE

NORME DI SICUREZZA SPECIFICHE PER |
TAGLIABORDI

Sostituire la testina a filo qualora appaia incrinata,
fessurata o danneggiata in qualsivoglia modo.
Assicurarsi che la testina a filo sia correttamente
montata e adeguatamente fissata.

Assicurarsi che i dispositivi di protezione, le cinghie,
i deflettori e le impugnature siano correttamente
installati e adeguatamente fissati.

In caso di sostituzione del filo di taglio, utilizzare
esclusivamente un filo raccomandato dal produttore.
Non utilizzare mai I'apparecchio se il deflettore non &
stato installato e non si presenta in buono stato.
Impiegare questo tagliabordi esclusivamente per
tagliare erba o piante sottili. Non utilizzare questo
apparecchio per altre applicazioni.
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NORME DI SICUREZZA SPECIFICHE

Prima di mettere in funzione lI'apparecchio,
posizionarlo in modo tale che il filo di taglio non rischi
di entrare a contatto con elementi che non si
desidera tagliare.

Durante I'uso, tenere saldamente I'apparecchio
afferrandone entrambe le impugnature. Tenere la
testina a filo al di sotto della propria cintura.
Non tentare mai di eseguire un'operazione di taglio
se la testina a filo si trova ad oltre 76 cm da terra.
Assicurarsi che l'area di taglio sia priva di cavi,
pietre o altri detriti.

Non tagliare lungo elementi duri: cido potrebbe
causare lesioni o danneggiare I'apparecchio.

Non utilizzare I'apparecchio per tagliare erba che non
cresce nella terra (ad esempio, non tagliare I'erba
cresciuta su pietre, muri, ecc.).

Utilizzare sempre il tagliabordi tenendolo diritto.
Tenere sempre le mani lontane dal filo di taglio.
Non tentare di rimuovere gli elementi tagliati o di
trattenere gli elementi da tagliare mentre il filo di
taglio € in rotazione. Prima di pulire la testina a filo,
scollegare sempre l'apparecchio dall'alimentazione
elettrica. Non tenere e non trasportare mai
I'apparecchio per il filo di taglio.

Rimanere vigili anche dopo avere arrestato
I'apparecchio: il filo continua a girare per inerzia
ancora per alcuni secondi.

Non collegare il tagliabordi all'alimentazione elettrica
in un luogo chiuso o mal ventilato né in prossimita di
sostanze infiammabili e/o esplosive, come certi tipi
di liquidi, gas o polveri.

Non attraversare una strada o un luogo di passaggio
con il tagliabordi in funzione.

Non fissare mai lame di alcun tipo al tagliabordi.

SICUREZZA ELETTRICA

Accertarsi che il cavo d'alimentazione sia collocato in
modo tale da non essere calpestato o danneggiato e
da non rimanervi impigliati con i piedi.

Controllare che il cavo d'alimentazione e la prolunga
siano in buono stato. Non trasportare mai
I'apparecchio tenendolo per il cavo d'alimentazione.
Non tirare mai il cavo o la prolunga ma la spina per
scollegare l'apparecchio dall'alimentazione elettrica.
Fare attenzione a mantenere il cavo d'alimentazione
e la prolunga lontani da qualsiasi fonte di calore,
olio od oggetto tagliente.
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Per i lavori da eseguire all'esterno, utilizzare solo
prolunghe omologate con una sezione di 1,5 mmz2.
| connettori devono essere a tenuta e collegati
aterra.

Assicurarsi che la prolunga non sia usurata, tagliata
o incisa. Si raccomanda di sostituire o di riparare
immediatamente un cavo d'alimentazione o una
prolunga danneggiati o usurati.

Assicurarsi che la tensione dell'impianto elettrico
utilizzato corrisponda a quella indicata sulla targhetta
d'identificazione dell'apparecchio. Non collegare mai
il tagliabordi ad una tensione di rete diversa da quella
per la quale € stato concepito.

Se il cavo d'alimentazione o la prolunga subiscono
danni durante l'uso, scollegare immediatamente
il tagliabordi dall'alimentazione elettrica.
NON TOCCARE IL CAVO NE LA PROLUNGA
PRIMA DI SCOLLEGARE L'APPARECCHIO
DALL'ALIMENTAZIONE ELETTRICA.

Assicurarsi che l'impianto elettrico sia collegato ad un
interruttore che scatta per valori superiori a 30 mA.

MANUTENZIONE

Effettuare un'accurata manutenzione dell'appa-
recchio. Sostituire gli accessori seguendo le istruzioni
riportate nel presente manuale. Verificare che le
impugnature siano sempre asciutte, pulite e prive di
tracce di olio o di grasso.

Prima di procedere ad eventuali operazioni di
regolazione o a qualunque intervento di riparazione,
scollegare sempre I'apparecchio dall'alimentazione
elettrica.

Non utilizzare I'apparecchio se presenta componenti
danneggiati.

Prima di ogni utilizzo, ispezionare I'apparecchio per
assicurarsi che sia in grado di funzionare
correttamente. Controllare I'allineamento dei
componenti mobili. Verificare che non vi siano
componenti rotti. Controllare il montaggio ed altri
eventuali fattori importanti per il corretto
funzionamento dell'apparecchio. Verificare inoltre che
la spina sia in buono stato. Provvedere alla
riparazione o alla sostituzione di eventuali
componenti danneggiati rivolgendosi ad un Centro di
Assistenza Autorizzato Ryobi.

Pulire regolarmente |'apparecchio per evitare che
I'erba tagliata si accumuli sulla testina a filo o nelle
aperture di aerazione.

Non immergere mai I'apparecchio in acqua o in
qualunque altro liquido e non spruzzarlo con
eventuali prodotti.
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NORME DI SICUREZZA SPECIFICHE

Non utilizzare solventi né detergenti. Verificare che le
impugnature siano sempre asciutte e pulite e non
presentino residui di taglio.
Dopo ogni impiego, pulire I'apparecchio servendosi di
un panno morbido asciutto.

AVVERTENZA
Scollegare sempre I'apparecchio dall'alimen-
tazione elettrica prima di eseguire qualsiasi
operazione di manutenzione.
m Se la lama di taglio del filo & usurata o rotta,
richiederne la sostituzione presso un Centro di
Assistenza Autorizzato.

INTERVENTI DI RIPARAZIONE

Gli interventi di riparazione devono essere effettuati
solo da un tecnico qualificato. La manutenzione o
eventuali riparazioni effettuate da personale non
qualificato comportano rischi di gravi lesioni fisiche o
di danneggiamento dell'apparecchio. La mancata
osservanza di questa norma invalida la garanzia,
rendendola nulla.
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m Nelle operazioni di manutenzione, utilizzare solo parti
di ricambio identiche ai ricambi originali. Seguire le
istruzioni riportate nella sezione "Manutenzione" del
presente manuale. Cosi facendo, si eviteranno i rischi
di scosse elettriche, di gravi lesioni fisiche e di
danneggiamento dell'apparecchio. La mancata
osservanza di queste istruzioni invalida la garanzia,
rendendola nulla.

RIPONIMENTO E TRASPORTO

Arrestare il motore tra un'operazione di taglio e I'altra
e quando ci si deve spostare per tagliare I'erba in un
altro punto.

Riporre I'apparecchio in un luogo asciutto e protetto.
Riporre I'apparecchio in un locale chiuso a chiave
oppure collocarlo su un ripiano soprelevato,
per evitare che lo utilizzino persone non autorizzate.
Riporre I'apparecchio fuori dalla portata dei bambini.
Fissare |'apparecchio quando lo si deve trasportare.
Conservare le presenti istruzioni. Consultarle
regolarmente e utilizzarle per informare altri eventuali
utilizzatori. Nel prestare il tagliabordi, prestare anche
il manuale d'uso ad esso relativo.
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SIMBOLI

Alcuni dei simboli rappresentati di seguito possono comparire sul proprio apparecchio. Imparare a riconoscerli e
memorizzarne il significato. Una corretta interpretazione di questi simboli consentira all'operatore di utilizzare

I'apparecchio con maggiore sicurezza e in modo adeguato.

»

.y

SIMBOLO DENOMINAZIONE SIGNIFICATO
A Avvertenza Indica le precauzioni da adottare per la sicurezza personale.
Rimbalzi Gli oggetti scagliati verso I'esterno possono causare gravi lesioni:

indossare indumenti coprenti e stivali.

\_/

Protezione oculare

Durante I'uso del tagliabordi, indossare sempre occhiali di
sicurezza o una maschera di protezione.

Tenere a distanza le
persone estranee

Mantenere le persone estranee ad una distanza di almeno
15 m dall'area di taglio.

Lama vietata

Non installare mai una lama su questo apparecchio.

Isolamento di classe I

Questo apparecchio e provvisto di un doppio isolamento.

)

®
=

Avvertenza sulle condizioni
di umidita

Non esporre |'apparecchio alla pioggia e non utilizzarlo
in luoghi umidi.

Manuale d'uso

Per ridurre i rischi di lesioni, & indispensabile leggere attentamente
e comprendere il presente manuale d'uso prima di utilizzare
I'apparecchio.

Giri al minuto

Velocita di rotazione del filo dell'apparecchio.

Misure precauzionali di
sicurezza contro le scosse
elettriche

Scollegare immediatamente I'apparecchio dall'alimentazione
elettrica se il cavo & danneggiato o tagliato.

| simboli riportati

di seguito e le relative denominazioni consentono di illustrare i diversi livelli di rischi legati all'utilizzo di

questo apparecchio.

SIMBOLO DENOMINAZIONE | SIGNIFICATO

PERICOLO Indica una situazione di pericolo imminente, che, se non viene evitata,
puo essere causa di morte o dare origine a gravi lesioni.

AVVERTENZA Indica una situazione di potenziale pericolo, che, se non viene evitata,
puo dare origine a gravi lesioni.

ATTENZIONE Indica una situazione di potenziale pericolo, che, se non viene evitata,

A puo dare origine a lesioni da lievi a moderate.

ATTENZIONE (senza simbolo di allarme in materia di sicurezza). Indica una situazione

che pud provocare danni materiali.
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INTERVENTI DI RIPARAZIONE

La manutenzione richiede molta cura nonché una buona
conoscenza dell'apparecchio e pertanto deve essere
effettuata da un tecnico qualificato. Per le riparazioni,
si consiglia di portare I'apparecchio al piu vicino
CENTRO DI ASSISTENZA AUTORIZZATO. In caso di
sostituzione, utilizzare solo parti di ricambio originali.

AVVERTENZA

Per evitare le scosse elettriche, devono
comunque essere adottate tutte le normali
misure precauzionali.

AVVERTENZA

Non tentare di utilizzare I'apparecchio prima di
avere letto per intero e ben compreso il presente
manuale d'uso. Conservare questo manuale e
consultarlo regolarmente per lavorare in
condizioni di massima sicurezza ed informare
altri eventuali utilizzatori.

A

AVVERTENZA

L'utilizzo di un apparecchio elettrico pud
comportare la proiezione di corpi estranei negli
occhi e provocare gravi lesioni oculari. Prima di
utilizzare questo apparecchio, indossare occhiali
di sicurezza o occhiali protettivi muniti di schermi
laterali e, se necessario, una maschera
antipolvere. Si consiglia altresi, ai portatori di
occhiali da vista, di proteggere questi ultimi con
una maschera di sicurezza o con occhiali
protettivi standard muniti di schermi laterali.
Proteggere sempre gli occhi.

CONSERVARE LE PRESENTI ISTRUZIONI.

CARATTERISTICHE TECNICHE

Alimentazione

Potenza .......... ... .. .. . .. .. 1000 W
Velocitaavuoto ..................... 7000 giri/min.
Filoditaglio ............ .. ... .. ... .. ... .. 1,5 mm
Diametroditagliomax. .................... 380 mm
Pressione acustica . ..................... 82 dB (A)
Potenza acustica ....................... 96 dB (A)
PESO ..o 4,8 kg
Livello di vibrazioni ....................... 5,0 m/s?

DESCRIZIONE

1. Impugnatura principale con grilletto
2. Grilletto
3. Pulsante di sblocco del grilletto

4. Dispositivo di fissaggio della prolunga
5. Carter del motore

6. Impugnatura anteriore

7. Spialuminosa di presenza tensione
8. Tubo superiore

9. Tubo inferiore con utensile di taglio
10. Tracolla

11. Deflettore

12. Filo di taglio

13. Vite a galletto

14. Anello di accoppiamento

15. Manopola di serraggio

16. Vite

17. Rondella

18. Vite

19. Supporto

20. Moschettone

21. Anello di ancoraggio

22. Pulsante di uscita del filo

23. Lama di taglio del filo

24. Bobina

25. Testina a filo

26. Albero di trasmissione

MONTAGGIO

FISSAGGIO DEL TUBO CON UTENSILE DI
TAGLIO AL TUBO SUPERIORE (Fig. 2)

L'anello di accoppiamento (14) consente di fissare
insieme i due tubi.

Seguire le fasi sotto illustrate per fissare il tubo con
utensile tagliabordi al tubo superiore:

m  Allentare la vite a galletto (13) ruotandola verso sinistra.
Rimuovere il tappo dal tubo con utensile tagliabordi.
Allineare il pulsante sporgente del tubo con utensile
tagliabordi rispetto alla scanalatura di guida
dell'anello di accoppiamento.

m  Fare scorrere il tubo con utensile tagliabordi (9) nel

tubo superiore (8) sino a quando un "clic" non
indichera che i due tubi si sono correttamente
innestati I'uno nell'altro.
Nota: Se il pulsante non si innesta completamente
nel foro di posizionamento, significa che i tubi non
sono correttamente incastrati. Ruotare leggermente il
tubo con utensile tagliabordi verso destra e verso
sinistra, sino a quando il pulsante non si innesta
correttamente nel foro di posizionamento.

m  Serrare a fondo la vite a galletto (13) ruotandola
verso destra.

Nota: Durante I'uso, assicurarsi regolarmente che la
vite a galletto (13) sia adeguatamente serrata.



EE@®E(1HEEmEEE®EERDHEDEDEDEDEDEOE T EDTDIDERED

MONTAGGIO

DISINSERIMENTO DEL TUBO CON UTENSILE
DI TAGLIO DAL TUBO SUPERIORE (Fig. 2)
Disinserire il tubo con utensile tagliabordi dal tubo superiore
per riporlo o per fissare un altro utensile al tubo superiore.
Seguire le fasi sotto illustrate per disinserire il tubo con
utensile tagliabordi dal tubo superiore:

m Rilasciare il grilletto (2) ed attendere che il motore si
arresti.

Scollegare il tagliabordi dall'alimentazione elettrica.
Allentare la vite a galletto (13) ruotandola verso sinistra.

Premere il pulsante sporgente inserito nel foro di
posizionamento e tirare il tubo con utensile tagliabordi
verso l'esterno, per sganciarlo dal tubo superiore.

FISSAGGIO DELL'IMPUGNATURA ANTERIORE
(Fig. 3)

Per installare I'impugnatura anteriore, eseguire le fasi
illustrate di seguito:

Posizionare limpugnatura anteriore (6) contro il tubo
superiore (8), in modo tale che risulti rivolta verso
I'impugnatura principale (1).

Posizionare l'impugnatura anteriore all'altezza
desiderata sul tubo superiore, in modo da ottenere
una posizione di utilizzo confortevole.

Inserire la vite lunga (16) nei fori situati alla base
dell'impugnatura anteriore.

Inserire la rondella (17) sulla vite lunga.

Infine, avvitare saldamente la manopola di serraggio
(15) sulla vite lunga, dietro la rondella.

FISSAGGIO DEL DEFLETTORE (Fig. 4)

Per installare il deflettore, eseguire le fasi illustrate
di seguito:

m Posizionare il deflettore (11) sul supporto (19).
Inserire le viti (18) nei fori del supporto e serrarle
saldamente per fissare il deflettore.

DISPOSITIVO DI
PROLUNGA (Fig. 5)

Il dispositivo di fissaggio della prolunga & un gancio
situato sotto il carter del motore. Questo gancio consente
di fare passare la prolunga, in modo tale da mantenere
in posizione la spina ed evitare che si scolleghi
inavvertitamente dall'alimentazione elettrica.

FISSAGGIO DELLA
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m  Prima di collegare una prolunga alla presa del cavo
d'alimentazione del tagliabordi, farla passare
attraverso il gancio per evitare che si scolleghi
inavvertitamente. Utilizzare sempre una prolunga
omologata per i lavori all'esterno.

Con la prolunga formare un anello immediatamente
sotto la sua spina, introdurlo nel foro situato sul retro
del gancio e farlo passare intorno al gancio stesso.
Tirare quindi la prolunga per stringere I'anello intorno
al gancio.

Collegare la spina della prolunga alla presa del cavo
d'alimentazione del tagliabordi.

TRACOLLA (Fig. 6)

Questo tagliabordi viene fornito con una tracolla (10),
che ne consente un maggiore comfort di utilizzo.

m  Agganciare semplicemente il moschettone (20) della
tracolla all'anello di ancoraggio (21) situato sulla parte

anteriore del carter del motore.

UTILIZZO

AVVERTENZA

Durante I'uso, il tagliabordi potrebbe scagliare
verso l'esterno frammenti che potrebbero
causare lesioni. Quando si utilizza il tagliabordi,
si raccomanda pertanto di indossare sempre
occhiali di protezione, stivali, guanti e pantaloni
lunghi e spessi.

AVVIO E ARRESTO DEL TAGLIABORDI (Fig. 7)

Per mettere in funzione il tagliabordi, premere il
pulsante di sblocco del grilletto (3) e quindi premere il
grilletto (2). Rilasciare il pulsante di sblocco del
grilletto non appena il motore si avvia.

Per arrestare il tagliabordi, rilasciare il grilletto.

UTILIZZO DEL TAGLIABORDI (Fig. 8)

Per utilizzare il tagliabordi, rispettare le istruzioni riportate
di seguito:

m  Collegare il cavo d'alimentazione del tagliabordi ad
una prolunga omologata per i lavori all'esterno. Fare
riferimento alle norme di sicurezza riportate nella
sezione "Sicurezza elettrica" del presente manuale.
Dopo avere collegato il tagliabordi ad una presa di
corrente, la spia luminosa di presenza tensione (7) si
accende (spia luminosa di colore blu).

Sistemare la tracolla (10) sulla spalla sinistra
(opposta al lato dal quale si utilizzera il tagliabordi).
Regolare la lunghezza della tracolla in modo tale da
ottenere una posizione di lavoro confortevole.
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UTILIZZO

Tenere l'impugnatura principale del tagliabordi con la
mano destra e l'impugnatura anteriore con la mano
sinistra.

Nota: Tenere saldamente I'apparecchio con
entrambe le mani per tutta la durata di utilizzo.
Tenere il tagliabordi alla propria destra con il motore
dietro di sé.

Premere il pulsante di sblocco del grilletto e quindi il
grilletto per mettere in funzione il tagliabordi.

Il tagliabordi raggiunge progressivamente la velocita di
funzionamento.

Tagliare l'erba compiendo un movimento di
"spazzamento" parallelo al suolo, da destra verso
sinistra.

Nota: In caso di sovraccarico del motore, un dispositivo
di protezione interno arresta automaticamente il
motore. Se questo dispositivo entra in funzione,
lasciare raffreddare il motore per circa 10 minuti prima
di rimetterlo in funzione. A questo punto, il tagliabordi
dovrebbe rimettersi in funzione senza difficolta.

Per arrestare il tagliabordi, rilasciare semplicemente
il grilletto.

A

AVVERTENZA

Dopo I'arresto del tagliabordi, il filo di taglio
continua a girare per inerzia ancora per qualche
istante. Per evitare eventuali rischi di lesioni,
rimanere vigili sino a quando il filo non si &
arrestato completamente.

CONSIGLI DI TAGLIO

Ispezionare e liberare I'area di taglio da sassi,
frammenti di vetro o cavi che durante I'uso
potrebbero rimanere impigliati nella testina a filo o
venire scagliati verso I'esterno. Con il tagliabordi
tagliare esclusivamente I'erba asciutta. Mantenere
sempre la testina a filo parallela al suolo.

Per tagliare I'erba di oltre 20 centimetri, procedere a piu
riprese dall'alto verso il basso. In questo modo, si
evitera che l'erba si avvolga intorno alla testina a filo,
con conseguente surriscaldamento e danneggiamento
del motore. Se l'erba si avvolge attorno alla testina a
filo, arrestare il tagliabordi, scollegarlo dall'alimen-
tazione elettrica e rimuovere l'erba incastratasi.
Spostare lentamente il tagliabordi sull'area di taglio,
mantenendo la testina a filo all'altezza di taglio
desiderata.
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Le parti taglienti sono le estremita del filo: non
affondare la testina a filo nell'erba alta.

Dopo ogni impiego, svolgere altro filo per evitare che
il filo rimasto si ritragga nella testina.

Poiché durante I'uso I'estremita del filo si usura,
I'ampiezza di taglio si riduce progressivamente. Se lo
svolgimento del filo non viene eseguito regolarmente,
il filo rischia di usurarsi fino a livello degli occhielli.
Quando il tagliabordi si arresta, il filo si allenta e tende
a ritrarsi nella testina a filo. In tal caso, scollegare il
tagliabordi dall'alimentazione elettrica, rimuovere la
bobina dalla testina a filo, fare nuovamente passare il
filo negli occhielli e riposizionare la bobina.

Evitare di urtare con il filo oggetti duri come catene di
recinzioni o calcestruzzo, in quanto se ne causerebbe
l'usura precoce.

Non strofinare mai la testina a filo sul terreno durante
I'operazione di taglio.

SVOLGIMENTO DEL FILO DI TAGLIO (Fig. 9)

Questo tagliabordi & dotato del sistema di svolgimento
del filo EZ Line™. Per svolgere il filo di taglio automa-
ticamente, seguire le istruzioni sotto riportate:

m  Picchiettare delicatamente il pulsante di uscita del filo
(22) sul terreno mentre il motore € in funzione.
Non tenere il pulsante di uscita del filo premuto contro
il terreno.

Nota: La lama di taglio del filo (23) situata sul
deflettore taglia il filo alla lunghezza ottimale.

Nota: Per evitare che il filo si aggrovigli, picchiettare
una sola volta il pulsante di uscita sul terreno per
aumentare la lunghezza del filo di taglio. Se la
lunghezza del filo estratto non ¢ sufficiente, attendere
alcuni secondi prima di picchiettare nuovamente il
pulsante di uscita sul terreno. Mantenere sempre una
lunghezza di filo pari al diametro massimo di taglio.

LAMA DI TAGLIO DEL DEFLETTORE (Fig. 10)

Il deflettore del tagliabordi & dotato di una lama di taglio
del filo (23). Per garantire un'efficacia ottimale, svolgere il
filo sino a quando non sara sufficientemente lungo per
essere tagliato dalla lama di taglio. Aumentare la
lunghezza del filo non appena si constata che il motore
gira ad una velocita superiore alla norma. Cosi facendo, il
filo verra sempre utilizzato in modo ottimale e mantenuto
alla lunghezza adeguata per essere svolto correttamente.
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MANUTENZIONE

AVVERTENZA

Nelle operazioni di manutenzione, utilizzare solo
parti di ricambio Ryobi identiche ai ricambi
originali. L'impiego di altri componenti potrebbe
rappresentare un pericolo o danneggiare
I'apparecchio.

SOSTITUZIONE DELLA BOBINA (Figg. 11-12)
Le bobine di filo nuove sono reperibili presso il proprio
rivenditore Ryobi di zona.

m Rilasciare il grilletto.

m Scollegare il tagliabordi dall'alimentazione elettrica.

AVVERTENZA

Assicurarsi che la testina a filo cessi di girare.
Il contatto con la testina in rotazione potrebbe
comportare il rischio di lesioni.

m  Rimuovere il pulsante di uscita del filo svitandolo
verso sinistra.
m  Togliere la bobina (24) vuota.
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Pulire accuratamente la testina a filo (25). Assicurarsi
che la testina non sia danneggiata e che non vi siano
componenti usurati.

Tenere la bobina in modo tale che il lato in cui si
trovano le linguette di chiusura sia rivolto verso I'alto.
Nota: Su una bobina nuova, le estremita dei fili sono
bloccate nelle scanalature delle linguette di chiusura.
Liberare i fili dalle scanalature, svolgere circa 15 cm
di filo e quindi bloccarli nuovamente nelle linguette.
Inserire ogni estremita di filo in un occhiello della
testina a filo.

Posizionare la bobina sull'albero di trasmissione (26).
Nota: Per posizionare la bobina, pud essere
necessario ruotarla leggermente.

Nota: Se il filo si aggroviglia o si rompe a livello degli
occhielli, rimuovere la bobina, fare nuovamente
passare il filo nell'occhiello e riposizionare la bobina
sull'albero di trasmissione.

Tirare con un colpo secco i fili per liberarli dalle
scanalature in cui erano stati fissati, premendo
contemporaneamente la bobina.

Premere la bobina per accedere alla filettatura
dell'albero di trasmissione.

Avvitare il pulsante di uscita del filo sull'albero di
trasmissione.
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RISOLUZIONE DEI PROBLEMI

PROBLEMA

POSSIBILE CAUSA

SOLUZIONE

Il filo non si svolge quando il
pulsante di uscita del filo
viene picchiettato contro il
terreno.

—_

I

N

. Il filo & incollato su se stesso.

. Non vi e piu filo a sufficienza

sulla bobina.
Le estremita del filo sono
usurate e troppo corte.

. Il filo & ingarbugliato sulla

bobina.

—_

. Lubrificare il filo con un prodotto a base di

silicone.

2. Aggiungere altro filo sulla bobina
(ved. sezione "Sostituzione della bobina").

3. Tirare le estremita del filo premendo
contemporaneamente il pulsante di uscita del
filo, quindi rilasciarlo.

4. Svolgere il filo dalla bobina e riavvolgerlo

(ved. sezione "Sostituzione della bobina").

Il pulsante di uscita del filo &
difficoltoso da svitare.

Sulla testina a filo vi & un
accumulo di erba.

Pulire i componenti sui quali I'erba si &
accumulata.

L'erba si avvolge attorno
all'albero di trasmissione e
alla testina a filo.

Si sta tagliando erba alta a raso
terra.

Tagliare I'erba alta dall'alto verso il basso.

Il tagliabordi si & arrestato ed
€ impossibile rimetterlo in
funzione.

1.

2.
3.

Si € innestato il dispositivo di
interruzione in caso di
sovraccarico.

E saltato un fusibile.

Il tagliabordi & in panne.

1. Attendere 10 minuti prima di riavviare il
motore.

2. Controllare i fusibili.
3. Rivolgersi ad un tecnico qualificato per fare
riparare il tagliabordi.

SMALTIMENTO

Non gettare gli apparecchi elettrici tra i rifiuti domestici. Provvedere invece a riciclarli portandoli in appositi centri di
riciclaggio. Contattare le autorita competenti o il proprio rivenditore per conoscere la procedura di riciclaggio prevista.
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INSTRUCOES GERAIS DE SEGURANCA

ADVERTENCIA

Durante a utilizagdo de ferramentas eléctricas,
é indispensavel seguir as recomendagdes de
seguranca de base para reduzir os riscos de
incéndios, de choques eléctricos e de ferimentos
corporais.

LEIA TODAS AS INSTRUGOES.

Familiarize-se com as aplicagbes do aparelho e com
o seu funcionamento.

Limpe a zona de trabalho de qualquer obstaculo
antes de cada utilizagéo. Retire as pedras, pedacos
de vidros, pregos, cabos metalicos, cordas e outros
objectos que possam ser projectados para o sistema
de corte.

Use calgcas compridas e espessas, botas e luvas.
Na&o use roupas folgadas, j6ias, calgdes ou sandalias e
nunca trabalhe com os pés descalcos. Nunca use jéias.
Se tiver cabelos compridos, deve prendé-los acima
dos ombros para evitar que sejam agarrados pelas
pegas em movimento.

Nao permita que as criangas ou pessoas
inexperientes utilizem esta ferramenta.

Mantenha os visitantes a uma distancia de pelo
menos 15 m da zona de corte.

Né&o utilize esta ferramenta se estiver cansado,
doente, sob a influéncia de bebidas alcodlicas ou de
drogas ou se tomar medicamentos.

N&o utilize esta ferramenta numa zona com pouca
luz. Utilize a ferramenta somente num espaco de
trabalho bem iluminado (luz do dia ou luz artificial).
Tenha o cuidado de se encontrar sempre em posi¢ao
de equilibrio. Fiqgue sempre bem apoiado nas pernas
e ndo estique demasiado o brago. Caso contrario,
poderia cair ou tocar nas pecas quentes.

Mantenha o corpo afastado dos elementos em
movimento.

Verifiqgue o estado da ferramenta antes de utiliza-la.
Substitua qualquer peca danificada antes de utilizar a
sua ferramenta.

Nao utilize ferramentas em locais molhados ou muito
hdmidos. Nao utilize a sua ferramenta quando chover.
Use 6culos de seguranga ou 6culos de protecgéao
quando utilizar a ferramenta.

Utilize a ferramenta apropriada. Nao utilize a
ferramenta para trabalhos para os quais nao foi
concebida.
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Néo utilize a ferramenta se tiver as m&os molhadas.
Nao utilize uma ferramenta eléctrica se o interruptor
ndo permitir pd-la em funcionamento e para-la.
Uma ferramenta que ndo pode ser ligada e desligada
correctamente é perigosa e deve ser reparada
imperativamente.

Para evitar os riscos de arranque por descuido,
nunca desloque a ferramenta com o dedo no gatilho.
Use o bom senso quando utilizar esta ferramenta.
Permaneca vigilante e observe bem o que faz.

Néo force a ferramenta. A sua ferramenta sera mais
eficaz e mais segura se a utilizar no regime para o
qual foi concebida.

Desligue imediatamente a sua ferramenta se o cabo
de alimentac@o ou a extensao foram danificados de
uma maneira qualquer ou cortados.

Desligue sempre a ferramenta quando nao a utilizar,
antes de qualquer operacado de manutencédo e antes
de mudar um acessorio.

Atencao com os riscos de fermentos provocados pela
utilizacdo de um aparador de relva equipado com
uma lamina corta-fio. Depois de ter desenrolado o fio
manualmente, reponha o aparador de relva na
posicéo normal de utilizagdo e em seguida ponha o
aparador de relva a trabalhar.

INSTRUGOES DE SEGURANCA ESPECIFICAS

INSTRUGCOES DE SEGURANGCA ESPECIFICAS AOS
APARADORES DE RELVA

Substitua a cabeca de fio se estiver estalada,
fissurada ou danificada seja como for. Verifique se a
cabeca de fio estd montada correctamente e bem
fixada.

Certifique-se que os dispositivos de proteccéo,
correias, deflectores e pegas estdo correctamente
instalados e bem fixados.

Em caso de substituicao do fio de corte, utilize
unicamente o fio de corte recomendado pelo
fabricante.

Nunca utilize a sua ferramenta se o deflector de relva
nao estiver montado e em bom estado.

Utilize este aparador de relva para cortar relva ou
plantas finas unicamente. Nao utilize esta ferramenta
para outras aplicacdes.

Antes de pdr a sua ferramenta a trabalhar, coloque-a
de forma que o fio de corte ndo fique em contacto
com qualquer elemento que nédo deseja cortar.
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INSTRUCOES DE SEGURANGCA ESPECIFICAS

Segure firmemente a sua ferramenta pelas duas
pegas quando a utilizar. Tenha o cuidado de
conservar a cabeca de fio abaixo do nivel da
sua cintura. Nunca tente cortar se a cabega de fio
estiver a mais de 76 cm do solo.

Certifique-se que a zona de corte ndo tem cabos,
pedras ou outros cacos.

N&o corte ao longo de elementos duros: isto poderia
ocasionar ferimentos ou danificar a ferramenta.

Nao utilize a ferramenta para cortar relva que nao
esteja em contacto com a terra (como por exemplo,
nao corte a relva que se encontre por cima de
pedras, numa parede, etc.).

Utilize sempre o aparador de relva segurando-o
bem direito.

Mantenha sempre as méos afastadas do fio de corte.
Néo tente retirar os elementos cortados nem segurar
os elementos a cortar quando o fio de corte estiver
em rotagdo. Desligue sempre a ferramenta antes de
limpar a cabeca de fio. Nunca segure nem transporte
a ferramenta através do fio de corte.

Seja vigilante depois da paragem da ferramenta:
o fio continua a rodar durante alguns segundos
devido a inércia.

Néo ligue o aparador de relva num local fechado ou
mal ventilado ou perto de substancias inflamaveis
e/ou explosivas como por exemplo certos liquidos,
gases ou pos.

N&o atravesse uma estrada ou um caminho com o
aparador de relva se este estiver a trabalhar.

Nunca fixe a lamina no aparador de relva.

SEGURANGCA ELECTRICA

Certifique-se que o cabo de alimentagcédo esta
colocado de forma que ninguém poderda pisa-lo,
ficar com pés enredados nele ou danifica-lo de uma
maneira qualquer.

Conserve o cabo de alimentagédo e a extensdao em
bom estado. Nunca transporte a ferramenta por meio
do cabo de alimentagdo. Nunca puxe o cabo de
alimentagdo ou a extensdo mas sim a ficha
para desligar a ferramenta. Mantenha o cabo de
alimentacao afastado de qualquer fonte de calor,
de 6leo e de qualquer objecto afiado.

Utilize unicamente extensbes autorizadas para uma
utilizagdo no exterior, com uma sec¢do de 1,5 mmz2.
As fichas devem ser estanques e ligadas a terra.
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Verifique se a extensdo ndo esta gasta, cortada ou
entalhada. Um cabo de alimentagdo ou uma
extensao danificada ou gasta deve ser substituida ou
reparada imediatamente.

Certifique-se que a voltagem da rede eléctrica
corresponde com a que esta indicada na placa de
identificacdo da ferramenta. Nunca ligue este
aparador de relva a uma voltagem diferente da que
esta indicada na placa.

Se o cabo de alimentagdo ou a extensdo sofreram
danificagdes durante a utilizagdo, desligue
imediatamente o aparador de relva. NAO TOQUE NO
CABO OU NA EXTENSAO ANTES DE DESLIGAR A
FERRAMENTA DA CORRENTE.

Verifique se a sua rede eléctrica esta ligada a um
disjuntor que dispara acima de 30 mA.

MANUTENGAO

Trate as ferramentas com cuidado. Mude os
acessorios de acordo com as instrugdes deste
manual. Mantenha os punhos sempre secos, limpos
e sem nenhum resto de 6leo nem de massa.
Desligue sempre a ferramenta antes de fazer
regulagdes ou reparacdes.

Né&o utilize a ferramenta se certas pegas estiverem
danificadas.

Inspeccione a sua ferramenta antes de cada
utilizagdo para se certificar que funcionara
correctamente. Verifigue o alinhamento das pecgas
moéveis. Verifique se nenhuma peca esta partida.
Controle a montagem e qualquer outro elemento que
possa afectar o funcionamento da ferramenta.
Verifiqgue também se a ficha estd em bom estado.
Qualquer peca danificada deve ser reparada ou
substituida por um Centro Servico Homologado
Ryobi.

Limpe regularmente a ferramenta para evitar que a
relva se acumule na cabeca de fio.

Nunca mergulhe a ferramenta na dgua nem em
qualquer outro liquido e ndo a molhe. Nao utilize
solventes. Tenha o cuidado de verificar se os punhos
estdo sempre secos e limpos, sem residuos de corte.
Depois de cada utilizagéo, limpe a ferramenta com
um pano macio e seco.

ADVERTENCIA
Desligue sempre a ferramenta antes de fazer
qualquer operac¢édo de manutengéo.

Se a lamina corta-fio estiver gasta ou partida,
mande substitui-la por um Centro Servigo Autorizado.
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INSTRUGCOES DE SEGURANGA ESPECIFICAS

REPARACOES

SiMBOLOS

As reparagdes devem ser feitas unicamente por um
técnico qualificado. A manutengdo ou as reparagées
feitas por pessoas néo qualificadas podem ocasionar
riscos de ferimentos graves ou a danificagcéao
da ferramenta. O ndo cumprimento destas instrugées
torna a garantia nula e caduca.

Quando fizer uma manutengédo, utilize unicamente
pecas sobresselentes idénticas as de origem.
Respeite as instru¢cbes indicadas na secc¢éo
Manutengao deste manual. Evitara assim os riscos
de choques eléctricos, de ferimentos graves ou a
danificagdo da ferramenta. O ndo cumprimento
destas instrugdes torna a garantia nula e caduca.

ARRUMAGCAO E TRANSPORTE

Pare o motor entre duas operacdes de corte e quando
tiver que se deslocar para cortar num outro lugar.
Arrume a sua ferramenta num local seco e abrigado.
Arrume a sua ferramenta em altura ou num local
fechado com chave para evitar que as pessoas
néo autorizadas utilizem a ferramenta. Arrume a
ferramenta fora do alcance das criangas.

Prenda a sua ferramenta quando tiver que a
transportar.

Conserve estas instrugdes. Consulte-as regularmente
e utilize-as para informar os outros utilizadores
eventuais. Se emprestar o seu aparador de relva,
dé também o manual de utilizagdo que a acompanha.

Certos simbolos abaixo indicados podem figurar na sua ferramenta. Aprenda a reconhecé-los e memorize os seus
significados. Uma interpretacéo correcta destes simbolos permite-lhe utilizar a sua ferramenta com mais segurancga e
de maneira adequada.

simBoLO NOME SIGNIFICADO
n Aviso Indica precaucdes que devem ser tomadas para a sua seguranca.
Ricochete Os objectos projectados podem ocasionar ferimentos graves:
! use roupas protectoras e botas.

Proteccéo ocular

Use sempre 6culos de seguranga ou uma mascara de proteccao
quando utilizar a ferramenta.

Mantenha os visitantes
afastados

Mantenha os visitantes a uma distancia de pelo menos 15 m
da zona de corte.

Lamina interdita

Nunca instale uma lamina nesta ferramenta.

Isolamento de Classe Il

Esta ferramenta possui um duplo isolamento.

Adverténcia sobre as
condi¢cbes de humidade

N&o exponha esta ferramenta a chuva nem a utilize em
locais humidos.

Manual de utilizagao

Para reduzir os riscos de ferimentos, é indispensavel que leia e
compreenda bem este manual de utilizagdo antes de utilizar
esta ferramenta.

Rotagbes por minuto

Velocidade de rotacéo do fio desta ferramenta.

Medidas de seguranca
5 contra os choques eléctricos

Desligue imediatamente a ferramenta se o cabo de
alimentacé&o estiver danificado ou seccionado.
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Portugues

SimBOLOS

Os simbolos seguintes, e os respectivos nomes, permitem explicar os diferentes niveis de riscos relacionados com a

utilizagédo desta ferramenta.

simBoLO NOME SIGNIFICADO

PERIGO Indica uma situagao perigosa iminente, que pode provocar a morte ou
ferimentos graves se nao for evitada.

ADVERTENCIA Indica uma situagao potencialmente perigosa, que pode provocar ferimentos
graves se nao for evitada.

ADVERTENCIA Indica uma situagao potencialmente perigosa, que pode provocar ferimentos
ligeiros a moderados se néao for evitada

ADVERTENCIA (Sem simbolo de seguranca.) Indica uma situagédo que pode provocar
danos materiais.

A manutengéo requer muito cuidado e um bom
conhecimento da ferramenta: deve ser feita unicamente
por um técnico qualificado. Para qualquer reparagéo,
aconselhamo-lo que leve a sua ferramenta ao CENTRO
DE SERVICO AUTORIZADO mais proximo da sua casa.
Utilize unicamente pecas sobresselentes de origem
quando fizer substituicdes.
ADVERTENCIA

A Deve-se contudo tomar todas as precaucoes
habituais para evitar os choques eléctricos.

ADVERTENCIA

N&o tente utilizar esta ferramenta sem ter lido
totalmente e compreendido este manual de
utilizagédo. Conserve este manual de utilizagéo e
consulte-o regularmente para trabalhar com toda
a seguranca e informar os outros utilizadores
eventuais.

A

ADVERTENCIA

A utilizagdo de uma ferramenta eléctrica pode
ocasionar a projec¢ao de corpos estranhos para
os seus olhos e provocar lesbGes oculares
graves. Antes de utilizar a sua ferramenta, use
6culos de seguranca ou 6culos de proteccao
munidos protecg¢des laterais assim como uma
maéscara contra a poeira, se necessario.
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Recomendamos as pessoas que usam o6culos
com lentes correctoras que protejam os 6culos
com uma mascara de seguranga ou com éculos
de protecgdo standard munidos de resguardos
laterais. Proteja sempre os olhos.

CONSERVE ESTAS INSTRUGOES.

CARACTERISTICAS TECNICAS

Alimentacéao
Poténcia
Velocidade em vazio
Fio de corte
Diametro de corte max.
Presséo acustica
Poténcia acustica
Peso
Nivel de vibragdes

DESCRIGAO

Punho principal com gatilho

Gatilho

Bot&o de desbloqueio do gatilho
Dispositivo de retencdo da extenséao
Carter do motor

Punho da frente

Luz avisadora de presenca de tenséo
Eixo superior

. Eixo inferior com ferramenta de corte
10. Bandoleira

11. Deflector de relva

12. Fio de corte

CENPO AP
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DESCRIGAO

13. Porca borboleta
14. Colar de acoplamento

15. Botao de aperto

16. Parafuso

17. Anilha

18. Parafuso

19. Suporte

20. Mosquetao

21. Argola

22. Botéao de saida de fio
23. Lamina corta-fio

24. Bobina

25. Cabeca de fio

26. Eixo de accionamento

MONTAGEM

FIXAGAO DO EIXO COM FERRAMENTA DE
CORTE NO EIXO SUPERIOR (Fig. 2)

O colar de acoplamento (14) permite fixar os dois
€eixos juntos.

Siga as etapas abaixo indicadas para fixar o eixo com o
aparador de relva no eixo superior:

m Desaperte o parafuso borboleta (13) rodando-o para
a esquerda.

m Retire a tampa do eixo do aparador de relva.

= Alinhe o botdo saliente do eixo do aparador de relva
com a ranhura de guia do colar de acoplamento.

m Deslize o eixo do aparador de relva (9) no eixo

superior (8) até que oica um estalido que indica que
os dois eixos estdo correctamente fixados um no
outro.
Nota: Se o botéo nédo se soltar completamente do
orificio de posicionamento, os eixos nao ficam
encaixados correctamente. Rode ligeiramente o eixo
do aparador de relva para a direita e para a esquerda
até que o botéo fique bem engatado no orificio de
posicionamento.

m Aperte firmemente o parafuso borboleta (13)
rodando-o para a direita.

Nota: Durante a utilizagéo, verifique regularmente se
o parafuso borboleta (13) esta bem apertado.

SEPARAR O EIXO COM FERRAMENTA DE
CORTE DO EIXO SUPERIOR (Fig. 2)
Separe o eixo do aparador de relva do eixo superior

para arruma-lo ou para fixar uma outra ferramenta no
eixo superior.

Siga as etapas abaixo indicadas para separar o eixo do

aparador de relva do eixo superior:

m  Solte o gatilho (2) e espere que o motor pare.

m  Desligue o aparador de relva.

m Desaperte o parafuso borboleta (13) rodando-o para
a esquerda.

m Introduza o botdo saliente no orificio de
posicionamento e puxe o eixo do aparador de relva
para fora para separa-lo do eixo superior.

FIXAGAO DO PUNHO DA FRENTE (Fig. 3)

Siga as etapas abaixo indicadas para instalar o punho
da frente:

n Coloque o punho da frente (6) contra o eixo
superior (8) de forma que fique dirigido para o punho
principal (1).

m  Cologue o punho da frente na altura desejada no eixo
superior para uma posigéo de utilizagao confortavel.

m Introduza o parafuso comprido (16) nos furos
situados na base do punho da frente.

= Introduza a anilha (17) no parafuso comprido.

m  E por fim aperte firmemente a porca (15) no parafuso
comprido atras da anilha.

FIXAGAO DO DEFLECTOR DE RELVA (Fig. 4)

Siga as etapas abaixo indicadas para instalar o deflector
de relva:

m  Coloque o deflector de relva (11) no suporte (19).

m Introduza os parafusos (18) nos furos do suporte e
aperte-os firmemente para fixar o deflector de relva.

DISPOSITIVO DE RETENQAO DA EXTENSAO
(Fig. 5)

O dispositivo de retengédo da extensdo é um gancho
situado sob o carter do motor. Permite fazer passar a
extensdo para que a ficha seja mantida e para que ndo
seja desligada por descuido.

m  Antes de ligar uma extensdo a tomada do cabo de
alimentac&o do aparador de relva, deve passéa-la pelo
gancho para evitar que seja desligada por descuido.
Utilize sempre uma extensao homologada para uma
utilizag&o no exterior.

m  Faca um lago com a extenséo imediatamente depois
da ficha da extenséo, introduza-o no furo situado
atras do gancho e passe o laco a volta do gancho.

m  Puxe em seguida a extensdo para apertar o lago a
volta do gancho.

m Ligue a ficha da extensdo a tomada do cabo de
alimentacao do aparador de relva.
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MONTAGEM

BANDOLEIRA (Fig. 6)

O aparador de relva é fornecido com uma bandoleira
(10) para um maior conforto de utilizagao.

m Prenda simplesmente o mosquetdo (20) da
bandoleira na argola (21) situada a frente da carcaca

do motor (5).

UTILIZAGAO
n ADVERTENCIA

O aparador de relva pode projectar fragmentos
durante a utilizagdo, o que pode ocasionar
ferimentos. Use sempre 6culos de protecgéo,
botas, luvas e calgas compridas e espessas
quando utilizar o aparador de relva.

COLOCACAO EM FUNCIONAMENTO E
PARAGEM DO APARADOR DE RELVA (Fig. 7)
Para pér o aparador de relva em funcionamento,
carregue no botéo de desbloqueio do gatilho (3) e em
seguida carregue no gatilho (2). Solte o botédo de
desbloqueio do gatilho assim que o motor pegar.

Para parar aparador de relva, solte o gatilho.

UTILIZACAO DO APARADOR DE RELVA (Fig. 8)

Respeite as instrugdes abaixo indicadas para utilizar o
aparador de relva:

m Ligue o cabo de alimentagéo do aparador de relva a
uma extensdo homologada para uma utilizagdo no
exterior. Refira-se as instrucdes de seguranca
relativas a "Seguranca eléctrica" deste manual.
Quando ligar o aparador de relva numa tomada,
a luz avisadora de presencga de tensdo (7) acende-se
(luz azul).

Ponha a bandoleira (10) no seu ombro esquerdo
(do lado contrério ao lado do qual vai utilizar o aparador
de relva). Ajuste o comprimento da bandoleira para
obter uma posicao de trabalho confortavel.

Segure o punho principal do aparador de relva com a
mao direita e o punho da frente com a méo esquerda.
Nota: Segure firmemente a sua ferramenta com
ambas as méaos durante todo o tempo de utilizagdo.
Segure o aparador de relva a sua direita com o motor
atras de si.

Carregue no botdo de desbloqueio do gatilho e em
seguida no gatilho para pér o aparador de relva em
funcionamento.
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O aparador de relva atinge progressivamente a sua
velocidade de funcionamento.

Corte a relva dando um movimento de varrimento
paralelo ao solo, da direita para a esquerda.

Nota: Em caso de sobrecarga do motor, um
dispositivo de protecgéo interna para imediatamente
o motor. Se isso acontecer, deixe arrefecer o motor
durante cerca de 10 minutos antes de o repor a
trabalhar. O aparador de relva deveria, entéo, entrar
em funcionamento sem problemas.

Para parar o aparador de relva, basta soltar o gatilho.

A

ADVERTENCIA

O fio de corte continua a girar por inércia durante
alguns segundos depois da paragem do
aparador de relva. Para evitar qualquer risco de
ferimentos, seja cuidadoso enquanto o fio ndo
tiver parado completamente.

CONSELHOS DE CORTE

Inspeccione e limpe a zona de corte de qualquer
pedra, caco de vidro ou cabo que possa ficar preso
na cabeca de fio ou que possa ser projectado
durante a utilizagdo. Corte unicamente as relvas
secas com o seu aparador de relva. Mantenha
sempre a cabeca de fio paralela ao solo.

Corte as relvas com mais 20 centimetros em varias
vezes, de cima para baixo. Isto evitara que a relva se
enrole a volta da cabega de fio, o que poderia
aquecer demasiado e danificar o motor. Se a relva se
enrolar na cabeca de fio, pare o motor, pare aparador
de relva, desligue o cabo da tomada e retire a
relva entalada.

Mova lentamente o aparador de relva para ambos os
lados da zona de corte, conservando a cabeca de fio
a altura de corte desejada.

Sao as pontas do fio que cortam: portanto, nédo
enterre a cabeca de fio na relva alta.

Desenrole fio suplementar depois de cada utilizagcdo
para evitar que o fio se introduza na cabeca de fio.
Como a ponta do fio se desgasta durante a utilizagéo,
a amplitude de corte reduz-se progressivamente.
Se néo desenrolar fio suplementar de vez em quando,
o fio pode desgastar-se ao nivel dos olhais. Quando o
aparador de relva é parado, o fio afrouxa e tem
tendéncia a introduzir-se na cabeca de fio. Se isso
acontecer, desligue o aparador de relva, retire a
bobina da cabeca de fio, faga passar o fio nos olhais e
reponha a bobina no seu lugar.
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UTILIZACAO

Evite embater contra objectos duros como,
por exemplo, correntes de cercas ou contra o
betdo com o fio porque isso pode desgasta-lo de
maneira prematura.

Nunca roce a cabeca de fio contra o solo quando
cortar.

DESENROLAMENTO DO FIO DE CORTE (Fig. 9)

O aparador de relva esta equipado com o sistema
EZ Line™ de desenrolamento do fio. Respeite as
instrugcdes abaixo indicadas para desenrolar fio de corte
automaticamente:

Bata suavemente o botao de saida de fio (22)
contra o solo quando o motor estiver a trabalhar.
Nao mantenha o botdo de saida de fio apoiado
contra o solo.

Nota: A lamina corta-fio (23) situada no deflector de
relva corta o fio ao comprimento correcto.

Nota: Para evitar o emaranhamento do fio, bata
somente uma vez o botdo de saida de fio contra o
solo para aumentar o comprimento do fio de corte.
Se o comprimento do fio saido nédo for suficiente,
espere alguns segundos antes de tornar a bater o
botdo de saida de fio contra o solo. Mantenha
sempre um comprimento de fio correspondente ao
diametro maximo de corte.

LAMINA CORTA-FIO DO DEFLECTOR DE
RELVA (Fig. 10)

O deflector de relva do aparador de relva esta equipado
com uma lamina corta-fio (23). Para um melhor corte,
desenrole fio até que seja bastante longo para ser
cortado pela lamina corta-fio. Aumente o comprimento do
fio assim que ouvir que o motor trabalha a uma
velocidade superior a normal. O fio sera assim utilizado
de maneira ideal e mantido ao comprimento adequado
para avancgar correctamente.

MANUTENCAO

ADVERTENCIA

Quando fizer uma manutencéao, utilize
unicamente pecas sobresselentes idénticas as de
origem. A utilizagédo de qualquer outra pega pode
apresentar um perigo ou danificar o aparelho.
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SUBSTITUICAO DA BOBINA (Fig. 11 e 12)

Pode comprar novas bobinas de fio de corte no seu
revendedor Ryobi local.

Solte o gatilho.

Desligue o aparador de relva.

ADVERTENCIA

Certifique-se que a cabega de fio parou de rodar.
O contacto com uma cabeca de fio em rotagdo
pode ocasionar ferimentos.

Retire o botdo de saida de fio rodando-o para a
esquerda.

Retire a bobina vazia (24).

Limpe cuidadosamente a cabega de fio (25).
Verifique se a cabeca de fio ndo esta danificada e se
nenhuma pega esta gasta.

Segure a bobina de maneira que o lado dos tacos
fique para cima.

Nota: As pontas dos fios, numa bobina nova, estdo
presas nas ranhuras dos tacos. Solte os fios das
ranhuras, desenrole cerca de 15 cm de fio e em
seguida prenda os fios nos tacos.

Introduza cada ponta de fio num olhal da cabeca
de fio.

Cologue a bobina no eixo de accionamento (26).
Nota: Para colocar a bobina no seu lugar, talvez
precise de rodéa-la ligeiramente.

Nota: Se o fio ficar emaranhado ou se partir ao nivel
dos olhais, retire a bobina, faga passar o fio no olhal
e em seguida ponha a bobina no eixo de
accionamento.

Puxe repentinamente os fios para solta-los das
ranhuras onde estavam entalados carregando na
bobina.

Carregue na bobina para ter acesso a rosca do eixo
de accionamento.

Coloque o botdo de saida do fio na rosca do eixo de
accionamento.



E@EEO PO EDEHEDEEDEDEDEOEDTDEHID T EED

RESOLU(}AO DOS PROBLEMAS

PROBLEMA

CAUSA POSSIVEL

SOLUGCAO

O fio ndo se desenrola quando
o botdo de saida do fio é batido
contra o solo.

1. O fio esta colado a ele proprio.
2. Nao ha fio suficiente na bobina.

3. As pontas do fio estdo gastas e
estao muito curtas.

4. O fio esta emaranhado na
bobina.

1. Lubrifique o fio com um produto a base de
silicone.

2. Substitua a bobina (ver a secgédo
"Substituicdo da bobina").

3. Puxe as pontas do fio carregando ao
mesmo tempo no botao de saida de fio e
em seguida solte-o.

4. Desenrole o fio da bobina e enrole-o (ver a
secgdo "Substituicdo da bobina”).

O botéo de saida de fio é dificil
de desenroscar.

Relva acumulada na cabeca
de fio.

Limpe as pegas onde existe relva acumulada.

Arelva enrola-se a volta do
eixo de accionamento e da
cabeca de fio.

Vocé corta relva alta rente ao solo.

Corte as relvas altas de cima alto para baixo.

O aparador de relva parou e é
impossivel voltar a p6-lo a
trabalhar.

1. O dispositivo de corte em caso
de sobrecarga disparou.

2. Um fusivel fundiu.

3. O aparador de relva esta
avariado.

1. Espere 10 minutos antes de repor o motor
a trabalhar.

2. Verifique os fusiveis.

3. Contacte um técnico qualificado para
reparar o aparador de relva.

COLOCACAO NO LIXO

N&o ponha as ferramentas eléctricas no lixo doméstico. Faga-as reciclar nos centros de reciclagem. Contacte as
entidades ou o seu revendedor para conhecer o método de reciclagem adequado.
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Nederlands

ALGEMENE VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

WAARSCHUWING

Bij gebruik van elektrisch gereedschap moeten
altijd elementaire veiligheidsvoorschriften in acht
genomen worden om gevaar voor brand,
elektrische schokken en lichamelijk letsel te
beperken.

LEES ALLE INSTRUCTIES.

m Leer de toepassingen uw gereedschap en de werking
ervan kennen.

m Maak de maaizone waar u gaat werken altijd eerst vrij
van obstakels. Verwijder stenen, glas, spijkers, draad,
touw en eventuele andere voorwerpen die zouden
kunnen worden weggeslingerd of in het maaisysteem
kunnen worden meegenomen.

m Draag een lange broek van dikke stof, laarzen en
handschoenen. Draag geen wijde kleding,
korte broek of sandalen en werk nooit blootsvoets.
Draag nooit sieraden.

m Als u lang haar hebt, bindt dit dan op tot boven uw
schouderniveau zodat het niet door de bewegende
delen kan worden meegetrokken.

m Laat dit apparaat niet door kinderen of onervaren
personen gebruiken.

m Zorg dat omstanders, kinderen en huisdieren op
minimaal 15 m afstand blijven van de plaats waar
u maait.

m  Gebruik dit apparaat nooit wanneer u vermoeid, ziek
of onder invloed van drank of drugs bent, of wanneer
u medicijnen gebruikt.

m  Gebruik dit apparaat niet op plaatsen waar u geen
goed zicht hebt. Zorg dat uw werkplek goed verlicht is
(daglicht of kunstlicht).

m Zorg dat u altijd uw evenwicht goed kunt bewaren.
Ga altijd stevig op uw benen staan en reik niet te ver
weg met uw arm. U zou anders kunnen vallen of met
hete delen in aanraking komen.

m  Houd uw lichaam uit de buurt van bewegende delen.

m  Controleer de goede staat van het apparaat voordat u
het gaat gebruiken. Vervang eventuele beschadigde
onderdelen voordat u het apparaat gebruikt.

m  Gebruik dit apparaat niet op natte of zeer vochtige
plaatsen. Gebruik dit apparaat niet als het regent.

m Draag een veiligheidsbril of oogbescherming als u dit
apparaat gebruikt.

m  Gebruik het juiste gereedschap. Gebruik dit apparaat
uitsluitend voor de toepassingen waarvoor het
bestemd is.
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Gebruik het apparaat niet als uw handen vochtig zijn.
Gebruik een apparaat niet als u het niet meer goed met
de schakelaar aan en uit kunt zetten. Een apparaat dat
niet normaal meer aan- en uitgezet kan worden is
gevaarlijk en moet absoluut worden gerepareerd.
Vervoer het apparaat nooit met uw vinger bovenop de
drukschakelaar om te voorkomen dat het ongewild
vanzelf start.

Gebruik uw gezonde verstand als u dit apparaat
gebruikt. Blijf waakzaam en kijk naar wat u doet.
Forceer het apparaat niet. Uw apparaat zal veiliger en
zekerder werken als u het gebruikt op het toerental
waarvoor het ontworpen is.

Trek onmiddellijk de stekker van het apparaat uit het
stopcontact als het aansluitsnoer of het verlengsnoer
op enigerlei wijze beschadigd of doorgesneden is.
Trek altijd eerst de stekker van het apparaat uit het
stopcontact voordat u het apparaat gaat
onderhouden of een hulpstuk gaat verwisselen.

Wees bedacht op het gevaar voor lichamelijk letsel
als u een grastrimmer gebruikt met een draad-
snijmes. Nadat u met de hand wat draad hebt
afgerold, zet u de grastrimmer weer rechtop in de
normale bedrijfsstand en zet u het apparaat aan.

SPECIFIEKE VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

SPECIFIEKE VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN VOOR
GRASTRIMMERS

Vervang de draadkop als deze barsten of scheuren
vertoont of op een andere manier beschadigd is.
Controleer of de draadkop op de juiste manier is
gemonteerd en goed vastzit.

Zorg dat de beveiligingen, snaren, afschermkappen
en handgrepen juist zijn geinstalleerd en goed
vastzitten.

Gebruikt uitsluitend het type maaidraad dat door de
fabrikant wordt aanbevolen als u nieuw draad inzet.
Gebruik het apparaat nooit als de afschermkap niet is
geinstalleerd of niet in goede staat is.

Gebruik de grastrimmer alleen om gras te trimmen of
om dunne planten te snoeien. Gebruik het apparaat
niet voor andere doeleinden.

Plaats het apparaat, voordat u het aanzet, eerst in
een zodanige stand dat het niet in aanraking zou
kunnen komen met iets dat u niet wilt afknippen.
Houd het apparaat stevig met beide handen vast als
u aan het maaien bent. Zorg dat u de draadkop altijd
lager dan uw middel houdt. Probeer nooit om te
maaien als de draadkop zich hoger dan 76 cm boven
de grond bevindt.
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SPECIFIEKE VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

Controleer of er in de maaizone geen kabel, stenen of
andere brokstukken zijn achtergebleven.

Probeer geen harde voorwerpen te snoeien:
dit kan lichamelijk letsel veroorzaken of de
grastrimmer beschadigen.

Gebruik het apparaat niet om gras te maaien dat niet
in de grond groeit (maai bijvoorbeeld geen gras dat
tussen bestrating of stenen of op een muur groeit).
Houd bij het maaien de grastrimmer altijd goed recht.
Houd uw handen altijd uit de buurt van de maaidraad.
Probeer niet om snoeisel weg te halen of om de te
snoeien begroeiing vast te houden als de maaidraad
ronddraait. Haal altijd de stekker van het apparaat uit
het stopcontact voordat u de draadkop gaat reinigen.
Pak of draag het apparaat nooit aan de maaidraad.
Wees voorzichtig nadat u het apparaat hebt uitgezet:
de draad blijft door inertie nog enkele seconden
doordraaien.

Sluit het apparaat niet op de stroom aan in besloten
of slecht geventileerde ruimtes of in de nabijheid van
ontvlambare en/of explosieve stoffen, zoals bepaalde
vloeistoffen, gassen en poeders.

Steek geen weg of pad over met uw grastrimmer
terwijl deze aan staat.

Monteer nooit een mes op uw grastrimmer.

ELEKTRISCHE VEILIGHEID

Zorg ervoor dat het netsnoer zo is geplaatst dat
niemand erop kan lopen, dat niemand erin verstrikt
kan raken of dat het niet op een andere manier kan
worden beschadigd.

Houd het apparaatsnoer en het verlengsnoer in
goede staat. Til het apparaat nooit aan het
apparaatsnoer op. Trek nooit aan het apparaatsnoer
of aan het verlengsnoer om de stekker uit het
stopcontact te trekken. Houd het apparaatsnoer en
het verlengsnoer uit de buurt van warmtebronnen,
olie en scherpe randen.

Gebruik alleen verlengsnoeren die geschikt zijn voor
een buitengebruik met een minimale aderdiameter
van 1,5 mm2. De stekkerverbindingen moeten
waterdicht en geaard zijn.

Controleer of het verlengsnoer niet versleten,
doorgesneden of ingesneden is. Een beschadigd of
versleten apparaatsnoer of verlengsnoer moet
onmiddellijk worden gerepareerd of vervangen.
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Controleer of de plaatselijke netspanning
overeenkomt met de gegevens op het kenplaatje van
het apparaat. Sluit deze grastrimmer nooit op een
andere netspanning aan dan waarvoor het apparaat
is ontworpen.

Als het apparaatsnoer of het verlengsnoer tijdens het
gebruik wordt beschadigd, dient u onmiddellijk de
stekker van de grastrimmer uit het stopcontact
te trekken. RAAK HET APPARAATSNOER OF
VERLENGSNOER NIET AAN ZOLANG U DE
STEKKER VAN HET APPARAAT NIET UIT HET
STOPCONTACT HEBT GETROKKEN.

Controleer of de stroomkring is aangesloten op een
aardlekschakelaar die afschakelt boven 30 mA.

ONDERHOUD

Houd uw apparaat in goede staat van werking.
Vervang de accessoires volgens de aanwijzingen van
deze handleiding. Zorg dat de handgrepen altijd
droog, schoon en vrij van olie of vet zijn.

Haal altijd de stekker van het apparaat uit het
stopcontact voordat u instellingen gaat veranderen of
reparaties gaat uitvoeren.

Gebruik het apparaat niet als er onderdelen
beschadigd zijn.

Inspecteer het apparaat steeds voordat u het gaat
gebruiken om te controleren of het nog goed werkt.
Controleer de uitlijning van de bewegende delen.
Kijk of er geen onderdelen gebroken zijn.
Controleer de montage en alle andere elementen die
de goede werking van het gereedschap kunnen
beinvloeden. Controleer ook of de stekker nog steeds
in goede staat is. Een beschadigd onderdeel moet
door een erkend Ryobi servicecentrum worden
gerepareerd of vervangen.

Maak het apparaat regelmatig schoon om te
voorkomen dat er zich gras ophoopt op de draadkop
of in de ventilatieopeningen.

Dompel het apparaat nooit in water of enige andere
vloeistof en spuit het niet af. Gebruik geen
oplosmiddelen of reinigingsmiddelen. Zorg ervoor dat
de handgrepen altijd droog en schoon blijven,
zonder afsnijdsel.

Reinig het apparaat na elk gebruik met een zachte en
droge doek.

WAARSCHUWING
Trek altijd eerst de stekker uit het stopcontact
voordat u het apparaat gaat onderhouden.
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SPECIFIEKE VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

Als het draadsnijmes versleten of gebroken is,
dient u ze te laten repareren of vervangen door een
erkend Ryobi servicecentrum.

REPARATIES

Reparaties dienen door een vakbekwame persoon te
worden uitgevoerd. Er bestaat gevaar voor ernstig
lichamelijk letsel en beschadiging van het apparaat
als onderhoud of reparatiewerk wordt uitgevoerd
door onbekwame personen. Niet naleving van dit
voorschrift maakt tevens dat uw garantie zijn
geldigheid verliest.

Gebruik bij reparaties uitsluitend reserveonderdelen
die identiek zijn aan de oorspronkelijk gebruikte
delen. Houd u aan de voorschriften uit het hoofdstuk
Onderhoud van deze handleiding. Zo voorkomt u het
risico van elektrische schokken en ernstig lichamelijk
letsel en voorkomt u dat het apparaat beschadigd
raakt. Niet naleving van deze instructies maakt
tevens dat uw garantie zijn geldigheid verliest.
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OPSLAG EN VERVOER

Stop de motor steeds tussen twee maaibeurten en
wanneer u zich verplaatst om naar een andere
werkplek te gaan.

Bewaar dit apparaat op droge en beschutte plaats.
Berg het apparaat op een hoge plaats of in een
afgesloten ruimte op om te voorkomen dat
onbevoegde personen het apparaat gebruiken.
Berg het apparaat op buiten bereik van kinderen.
Maak het apparaat vast als u het moet vervoeren.
Bewaar deze instructies zorgvuldig. Sla ze regelmatig
op en gebruik ze om eventuele andere gebruikers op
de hoogte te stellen. Als u de grastrimmer uitleent,
geef er dan ook de bijbehorende gebruikers-
handleiding bij.
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SYMBOLEN

Sommige van de onderstaande symbolen kunnen op uw apparaat voorkomen. Leer deze symbolen kennen en
onthoud hun betekenis. Als u deze symbolen op de juiste manier interpreteert, kunt u het apparaat veiliger en
doeltreffender gebruiken.

SYMBOOL

NAAM

BETEKENIS

Waarschuwing

Geeft de voorzorgsmaatregelen aan die u moet nemen voor
uw veiligheid.

Wegschietende voorwerpen

Wegschietende voorwerpen kunnen ernstige ongelukken
veroorzaken: draag bedekkende werkkleding en laarzen.

Oogbescherming

Draag altijd een veiligheidsbril of beschermingsmasker als u
de grastrimmer gebruikt.

Houd omstanders uit de buurt

Zorg dat omstanders minstens 15 meter uit de buurt blijven van
het gebied waar gewerkt wordt.

Slagmes verboden

Installeer nooit een slagmes op dit apparaat.

Isolatieklasse Il

Dit apparaat is dubbel geisoleerd.

Waarschuwing inzake
vochtige omstandigheden

Stel het apparaat niet bloot aan regen en gebruik het niet op
vochtige plaatsen.

Gebruikershandleiding

Om gevaar voor lichamelijk letsel te verminderen dient u deze
gebruikshandleiding absoluut goed door te lezen en te begrijpen
voordat u het apparaat gaat gebruiken.

Toeren per minuut

Draaisnelheid van de draad van dit apparaat

Veiligheidsmaatregelen tegen
elektrische schokken

Trek onmiddellijk de stekker van het apparaat uit het stopcontact als
het netsnoer beschadigd raakt of doorgesneden wordt.

Met behulp van
verklaard worden

de volgende symbolen (en de bijbehorende namen) kunnen de verschillende gevarenniveaus
die verband houden met het gebruik van dit apparaat.

SYMBOOL

NAAM

BETEKENIS

GEVAAR

Geeft een onmiddellijk gevaarlijke situatie aan die de dood of ernstig
lichamelijk letsel kan veroorzaken indien de situatie niet vermeden wordt.

WAARSCHUWING

Geeft een potentieel gevaarlijke situatie aan die ernstig lichamelijk letsel kan
veroorzaken indien de situatie niet vermeden wordt.

> >

LET OP geeft een potentieel gevaarlijke situatie aan die licht tot matig lichamelijk
letsel kan veroorzaken indien de situatie niet vermeden wordt.
LET OP (Zonder veiligheidssymbool.) Geeft een situatie aan die materiéle schade

zou kunnen veroorzaken.
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REPARATIES

Onderhoud vereist grote zorg en een degelijke kennis
van het apparaat: het moet daarom door een
vakbekwame persoon worden uitgevoerd. Voor
reparaties raden wij u aan het apparaat naar het
dichtstbijziinde ERKENDE SERVICECENTRUM te
brengen. Gebruik bij vervanging uitsluitend originele
reserveonderdelen.

WAARSCHUWING
Nem alle gebruikelijke voorzorgsmaatregelen om
elektrische schokken te voorkomen.

WAARSCHUWING

Gebruik dit apparaat niet voordat u deze
handleiding geheel gelezen en begrepen hebt.
Bewaar deze gebruikershandleiding zorgvuldig
en sla dit document regelmatig op om het
apparaat onder geheel veilige omstandigheden
te kunnen blijven gebruiken en om eventuele
andere gebruikers te informeren.

A

WAARSCHUWING

Bij het gebruik van elektrisch gereedschap
kunnen deeltjes wegspatten en in uw ogen
terechtkomen, wat ernstig oogletsel kan
veroorzaken. Zet daarom altijd een veiligheidsbril
of een beschermende bril met zijschotjes op en
zonodig ook een stofmasker als u dit
gereedschap gaat gebruiken. Wij raden
brildragers aan hun bril te beschermen door er
een gelaatsmasker of een standaard
veiligheidsbril met zijschotjes overheen te
dragen. Bescherm altijd uw ogen.

BEWAAR DEZE VOORSCHRIFTEN ZORGVULDIG.

TECHNISCHE GEGEVENS

Voeding .......... ... 230-240 V~ 50Hz
Vermogen . ........iiiiiii i 1000 W
Toerental bijnullast . ................... 7000 t.p.m.
Maaidraad ............. ... .. 1,5 mm
Max. maaibreedte ............ ... .. .. ... 380 mm
Geluidsdrukniveau . ..................... 82 dB (A)
Geluidsvermogensniveau . ............... 96 dB (A)
Gewicht . ... .. 4,8 kg
Trillingsniveau . ......... .. ..., 5,0 m/s?
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VERKLARING

Hoofdhandgreep met drukschakelaar
Drukschakelaar
Ontgrendelknop van de drukschakelaar
Verlengsnoerhouder
Motorbehuizing
Voorste handgreep
Spanningsverklikker
Bovenste boom
Onderste boom met maaiwerktuig

. Schouderriem

. Afschermkap

. Maaidraad

. Vleugelschroef

. Koppelmof

. Blokkeerknop

. Schroef

. Sluitring

. Bout

. Steun

. Musketonhaak

. Bevestigingsoog

. Draaduitvoerknop

. Draad-snijmes

. Spoel

. Draadkop

. Aandrijfas

MONTAGE

DE ONDERSTE BOOM MET HET
MAAIWERKTUIG AAN DE BOVENSTE BOOM
BEVESTIGEN (afb. 2)

Met de koppelmof (14) kunt u de twee buisstukken aan
elke bevestigen.

©CoNO>O LN

Ga als volgt te werk om de boom met het maaiwerktuig
aan de bovenste boom bevestigen:

Draai de vleugelschroef (13) los door deze linksom
te draaien.

Haal de dop van de boom met de grastrimmer.

Zorg dat de uitstekende knop van de boom met de
grastrimmer is uitgelijnd met de geleidesleuf van de
koppelmof.

Schuif de boom van de grastrimmer (9) in de
bovenste boom (8) totdat u een klik hoort als teken
dat de twee bomen op de juiste wijze aan elkaar
zijn bevestigd.
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MONTAGE

Opmerking: Als de knop niet helemaal naar buiten
komt uit het richtgat, betekent dit dat de twee buizen
nog niet goed in elkaar zitten. Draai de boom van de
grastrimmer wat linksom en wat rechtsom totdat de
knop goed in het richtgat zit.

Draai de vleugelschroef (13) goed vast door deze
rechtsom te draaien.

Opmerking: Controleer ook tijdens gebruik
regelmatig of de vleugelschroef (13) nog goed
vast zit.

DE BOOM MET HET MAAIWERKTUIG
LOSMAKEN VAN DE BOVENSTE BOOM (afb. 2)

Maak de boom met het maaiwerktuig los van de
bovenste boom om het apparaat op te bergen of om een
ander werktuig aan de bovenste boom vast te maken.

Ga als volgt te werk om de boom met het maaiwerktuig
los te maken van de bovenste boom:

m Laat de drukschakelaar (2) los en wacht tot de
motor stilstaat.

Trek de stekker van de grastrimmer uit het contact.
Draai de vleugelschroef (13) los door deze linksom
te draaien.

Duw de uitstekende knop in het richtgat en trek de
boom van de grastrimmer naar buiten om deze los te
maken van de bovenste boom.

VOORSTE HANDGREEP BEVESTIGEN (afb. 3)

Ga als volgt te werk om de voorste handgreep te
installeren:

m Plaats de voorste handgreep (6) zodanig tegen de
bovenste boom (8) dat de handgreep in dezelfde
richting komt te staan als de hoofdhandgreep (1).
Plaats de voorste handgreep op de gewenste
hoogte op de bovenste boom om zo een
comfortabele werkpositie te verkrijgen.

Steek de lange bout (16) door de gaten die zich aan
de onderkant van de voorste handgreep bevinden.
Installeer de sluitring (17) op de lange bout.

Draai tenslotte de blokkeerknop (15) stevig tegen het
plaatje aan op de lange bout.

AFSCHERMKAP BEVESTIGEN (afb. 4)

Ga als volgt te werk om het de afschermkap te
installeren:

m Plaats de afschermkap (11) op de steun (19).
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m  Steek de schroeven (18) in de gaten van de steun en

draai ze stevig aan om de afschermkap te bevestigen.

VERLENGSNOERHOUDER (afb. 5)

De verlengsnoerhouder is een haak die zich op de
motorbehuizing bevindt. Hierom kan het verlengsnoer
worden gehangen zodat dit wordt vastgehouden en de
stekker niet per ongeluk losraakt.

m  Voordat u een verlengsnoer op de stekker van het
aansluitsnoer van de grastrimmer aansluit, dient u het
snoer rond de haak te leggen om te voorkomen dat
de verbinding per ongeluk kan losschieten. Gebruik
altijd een verlengsnoer dat geschikt is voor gebruik
buitenshuis.

Vorm een lus met het verlengsnoer vlak bij de
contrastekker van het verlengsnoer, steek de lus in
het gat dat zich achter de haak bevindt en leg de lus
over de haak.

Trek daarna aan het verlengsnoer om de lus strak
rondom de haak te leggen.

Sluit de stekker van de grastrimmer aan op de
contrastekker van het verlengsnoer.

SCHOUDERRIEM (afb. 6)

De grastrimmer wordt geleverd met een schouderriem
(10) voor een groter gebruiksgemak.

m  Maak de musketonhaak (20) van de schouderriem
vast aan het bevestigingsoog (21) aan de voorkant

van de motorbehuizing (5).

WAARSCHUWING
A De grastrimmer kan tijdens gebruik allerhande
voorwerpen doen wegslingeren die letsel kunnen
veroorzaken. Draag bij gebruik van de
grastrimmer altijd een veiligheidsbril, laarzen,
handschoenen en een dikke lange broek.

DE GRASTRIMMER AAN- EN UITZETTEN (afb. 7)

Druk de ontgrendelknop (3) in en druk vervolgens op
drukschakelaar om de grastrimmer aan te zetten.
Laat de ontgrendelknop van de drukschakelaar los
zodra de motor begint te draaien.

Als u de grastrimmer wilt uitzetten, laat de
drukschakelaar los.

WERKEN MET DE GRASTRIMMER (afb. 8)

Volg onderstaande aanwijzingen om met de grastrimmer
te werken:
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Sluit het netsnoer van de grastrimmer altijd aan op
een verlengsnoer dat geschikt is voor gebruik
buitenshuis. Lees de veiligheidsvoorschriften in de
sectie "Elektrische veiligheid" van deze handleiding.
De spanningsverklikker (7) gaat branden (blauw
lampje) zodra de grastrimmer op de stroom is
aangesloten.

Plaats de schouderriem (10) over uw linker schouder
(dat wil zeggen niet aan de kant waar u de
grastrimmer zal houden). Stel de lengte van de
schouderriem af om een zo comfortabel mogelijke
werkpositie te verkrijgen.

Pak de hoofdhandgreep van de grastrimmer met uw
rechterhand vast en de voorste handgreep met uw
linkerhand.

Opmerking: Houd het apparaat stevig met uw twee
handen vast gedurende de gehele tijd dat u het
gebruikt.

Plaats de grastrimmer aan uw rechterzijde met de
motor achter u.

Druk op de ontgrendelknop van de drukschakelaar en
druk dan op de drukschakelaar om de grastrimmer in
werking te stellen.

De grastrimmer bereikt geleidelijk de normale
werksnelheid.

Maak tijdens het maaien met de grastrimmer een
beweging evenwijdig aan de grond, van rechts
naar links.

Opmerking: Als de motor overbelast wordt, treedt er
automatisch een interne beveiliging in werking die de
motor stopt. Als dat gebeurt, laat u de motor
10 minuten afkoelen voordat u hem opnieuw aanzet.
De grastrimmer moet dan weer zonder probleem
gaan werken.

Laat gewoon de drukschakelaar los om de
grastrimmer uit te zetten.

WAARSCHUWING

De maaidraad blijft door inertie nog enkele
seconden doordraaien nadat u de grastrimmer
hebt uitgezet. Om gevaar voor lichamelijk letsel te
voorkomen dient u waakzaam te blijven zolang
de draad niet geheel tot stilstand is gekomen.

GEBRUIKSTIPS

Controleer eerst de plek waar u wilt gaan maaien en
verwijder eventuele steentjes, stukken glas of draad
die meegetrokken of weggeslingerd zouden kunnen
worden door de draadkop tijdens gebruik.

Maai alleen droog gras met de grastrimmer. Houd de
draadkop altijd evenwijdig aan de grond.

Maai hoog gras (hoger dan 20 cm) in meerdere
keren, van boven naar beneden. Zo voorkomt u dat
er zich grashalmen op de draadkop wikkelen, wat de
motor kan oververhitten en doen beschadigen. Als er
zich toch gras om de draadkop heeft gewikkeld,
stopt u de grastrimmer, trekt u de stekker eruit en
verwijdert u het gras dat zich heeft opgehoopt.
Verplaats de grastrimmer langzaam van de ene naar
de andere kant van het maaigebied en houd de
maaikop daarbij op de gewenste maaihoogte.

Alleen met het uiteinde van de draden wordt
gemaaid: duw de draadkop niet diep in het hoge gras.
Laat steeds na gebruik wat extra draad uit de
draadkop komen om te voorkomen dat de draad te
kort wordt en zich in de draadkop terugtrekt.

Het draadeinde verslijt tijdens gebruik en dus wordt
de maaibreedte geleidelijk kleiner. Als u niet
regelmatig extra draad af laat wikkelen, bestaat de
kans dat de draad tot aan de oogjes afgesleten raakt.
Als de grastrimmer wordt stilgezet, raakt de draad
ontspannen en heeft de neiging om zich in de
draadkop terug te trekken. Als dat gebeurt, trekt u de
stekker van de grastrimmer uit het stopcontact,
verwijdert u de spoel van de draadkop, steekt u de
draad opnieuw door de oogjes en zet u de spoel
terug op zijn plaats.

Zorg dat u geen harde voorwerpen aanraakt, zoals
het gaas van omheiningen of beton, want dat kan de
draad voortijdig doen slijten.

Laat de draad nooit tegen de grond aan komen
tijdens het maaien.

MAAIDRAAD LATEN AFWIKKELEN (afb. 9)

De grastrimmer is uitgerust met een EZ LINE™
draaduitvoersysteem. Volg onderstaande aanwijzingen
om automatisch maaidraad af te wikkelen:

Tik zachtjes met de draaduitvoerknop (22) op de
grond terwijl de motor draait. Houd de
draaduitvoerknop niet tegen de grond aangedrukt.
Opmerking: Het draad-snijmes (23) op de
afschermkap snijdt de maaidraad af op de optimale
lengte.

Opmerking: Om te voorkomen dat de draad in de
knoop raakt dient u steeds maar één keer met de
draaduitvoerknop op de grond te tikken om een
langere draad te maken. Als er onvoldoende
draadlengte is uitgevoerd, wacht u enkele seconden
voordat u de draaduitvoerknop opnieuw tegen de
grond tikt. Zorg dat de draadlengte altijd overeenkomt
met de maximale maaibreedte.
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DRAAD-SNIJMES VAN DE AFSCHERMKAP
(afb. 10)

De afschermkap van uw grastrimmer is voorzien van een
draad-snijmes (23). Voor maximale prestaties dient u
zoveel draad uit de kop te laten afwikkelen tot dit lang
genoeg is om door het draad-snijmes te worden
afgesneden.

Maak de lengte van de draad langer zodra u merkt dat de
motor op een hogere snelheid begint te draaien dan
normaal. De draad zal op die manier altijd op optimale
wijze worden verbruikt en op een gepaste lengte worden
gehouden om goed te worden afgewikkeld.

ONDERHOUD

WAARSCHUWING

Gebruik bij reparaties uitsluitend Ryobi
reserveonderdelen die identiek zijn aan de
oorspronkelijk gebruikte delen. Het gebruik van
andere onderdelen kan gevaar opleveren of het
product beschadigen.

SPOEL VERVANGEN (afb. 11 en 12)

U kunt nieuwe draadspoelen kopen bij uw lokale
Ryobi-leverancier.

m Laat de drukschakelaar los.

m  Trek de stekker van de grastrimmer uit het contact.

WAARSCHUWING

Controleer of de draadkop wel helemaal stilstaat.
Aanraking met een draaiende draadkop kan
lichamelijk letsel veroorzaken.
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Verwijder de draaduitvoerknop door deze linksom
te draaien.

Haal de lege spoel (24) eruit.

Maak de draadkop (25) zorgvuldig schoon.
Controleer de draadkop en andere delen op
beschadigingen of slijtage.

Houd de spoel zo vast dat de kant waar de nokken op
zitten naar boven is gericht.

Opmerking: De draadeinden bij een nieuwe spoel zijn
in de groeven van de nokken vastgezet. Haal de
draden uit de groeven, wikkel ongeveer 15 cm draad af
en zet de draden daarna opnieuw vast in de nokken.
Steek elk draadeinde door een oogje van de
draadkop.

Plaats de spoel op de aandrijfas (26).

Opmerking: Om de spoel goed op zijn plaats te
krijgen kan het nodig zijn dat u de spoel iets verdraait.
Opmerking: Als de draad in de knoop zit of bij de
oogjes is afgebroken, haalt u de spoel eruit, steekt u
opnieuw de draad door de oogjes en zet u de spoel
terug op zijn plaats op de aandrijfas.

Haal met een ruk de draden los uit de groeven waarin
ze vastzaten, terwijl u gelijktijdig op de spoel drukt.
Druk op de spoel om toegang te krijgen tot de
schroefdraad van de aandrijfas.

Schroef de draaduitvoerknop op de aandrijfas.
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PROBLEMEN OPLOSSEN

PROBLEEM

MOGELIJKE OORZAAK

OPLOSSING

De draad wordt niet
uitgevoerd als u met de
draaduitvoerknop op de
grond tikt.

1. De draadwindingen zitten aan
elkaar geplakt.
2. Er zit niet genoeg draad meer
op de spoel.
. De uiteinden van de draad zijn
versleten en te kort geworden.

w

IS

. De draad op de spoel zit in de
knoop.

-

. Smeer de draad met een product op

siliconenbasis.

2. Wikkel nieuw draad op de spoel (raadpleeg
de sectie "Spoel vervangen").

3. Trek aan de uiteinden van de draad terwijl u
op de draaduitvoerknop drukt en laat deze
daarna los.

4. Wikkel de draad van de spoel af en wikkel

hem daarna opnieuw op (raadpleeg de sectie

"Spoel vervangen").

De draaduitvoerknop kan
moeilijk losgedraaid worden.

Er zit gras opgehoopt op de
draadkop.

Maak de onderdelen schoon waarop het gras is
opgehoopt.

Er wikkelt zich gras om de
aandrijfas en de draadkop.

U maait hoog gras te dicht bij de
grond.

Maai hoog gras van boven naar beneden.

De grastrimmer is gestopt en
het is niet mogelijk om hem
weer aan te zetten.

1. De beveiliging tegen
overbelasting is in werking
getreden.

2. Er is een zekering
doorgebrand.

3. De grastrimmer is defect
geraakt.

1. Wacht 10 minuten voordat u de motor weer
aanzet.

2. Controleer de zekeringen.

3. Ga naar een vakbekwame persoon om de
grastrimmer te laten repareren.

Zet afgedankte elektrische apparaten niet bij het huishoudelijke afval. Laat ze recyclen in een recyclingcentrum.
Neem contact op met de autoriteiten of met uw leverancier om te weten wat de beste recyclingprocedure is.
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ALLMANNA SAKERHETSFORESKRIFTER

VARNING

Vid anvandning av elektriska verktyg maste du
félja de grundldggande sékerhetsforeskrifterna,
for att minska riskerna for brand, elstétar och
kroppsskador.

LAS ALLA INSTRUKTIONER.

Bekanta dig med verktyget och ta reda pa hur det
fungerar.

Avlagsna alla hinder fran arbetsomradet fore varje
anvandning. Ta bort stenar, glasbitar, spikar,
metallvajrar, rep och andra féremal som kan slungas
ut eller fastna i skarsystemet.

Ha langa och tjocka langbyxor, stévlar och handskar.
Anvand inte l6sa klader, korta langbyxor eller
sandaler och arbeta aldrig barfota. Ha inte smycken.
Om du har langt har bor du binda upp det ovanfér
axelhdjd, for att hindra att det fastnar i rorliga delar.
Lat inte barn eller oerfarna personer anvanda
detta verktyg.

Hall besokare, barn och husdjur pa minst 15 m
avstand fran arbetsomradet.

Anvand inte verktyget om du &r trétt eller sjuk,
paverkad av alkohol eller droger eller om du tar
mediciner.

Anvand inte detta verktyg pa en plats med dalig
belysning. Se till att arbetsomradet éar tillrackligt ljust
(dagsljus eller konstgjord belysning).

Se till att du alltid haller balansen. Sta stadigt pa bada
benen och strack inte ut armen for langt. Annars kan
du falla eller réra vid brannheta delar.

Hall kroppen pa avstand fran rorliga delar.

Kontrollera verktygets skick innan du anvander det.
Byt ut skadade delar innan du anvénder ditt verktyg.
Anvéand inte ditt verktyg pa blota eller fuktiga stallen.
Anvand inte verktyget nar det regnar.

Anvand sakerhetsglasdgon eller skyddsglaségon da
du anvéander verktyget.

Anvéand lampligt verktyg. Anvand verktyget endast for
arbeten till vilka det &r anpassat.

Anvand inte verktyget om du har vata hander.

Anvand inte verktyget om det inte gar att satta i gang
det och stoppa det med stréombrytaren. Ett verktyg
som inte kan sattas pa och stangas av korrekt ar
farligt och méaste absolut repareras.

Flytta inte pa verktyget med fingret pa avtryckaren,
for att undvika risker for oavsiktlig igdngsattning.
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Anvand sunt fornuft da du arbetar med verktyget.
Var vaksam och titta pa det du gor.

Kor inte verktyget for hart. Verktyget ar effektivare
och sékrare om det kdrs med den hastighet som det
ar konstruerat for.

Koppla omedelbart ur verktyget om matarsladden
eller forlangningssladden har skadats pa nagot satt
eller brutits av.

Koppla alltid ur verktyget nar du inte anvander det,
fore underhallsarbeten och innan du byter tillbehor.
Se upp med risker fér skador som fororsakas av
anvandning av en gréastrimmer utrustad med ett blad
som skar av traden. Efter att ha matat fram trad
manuellt satter du tillbaka gréstrimmern i normalt
anvandningslége och startar den.

SPECIFIKA SAKERHETSFORESKRIFTER

SPECIFIKA SAKERHETSFORESKRIFTER FOR
GRASTRIMRAR

Byt ut tradhuvudet om det ar sprucket eller har
skadats pa nagot satt. Kontrollera att tradhuvudet ar
ratt monterat och stadigt fast.

Kontrollera att skyddsanordningarna, remmarna,
utkasten och handtagen &r ratt monterade och stadigt
fastsatta.

Vid tradbyte skall endast skéartrad
rekommenderas av tillverkaren anvandas.
Anvand aldrig verktyget om inte grésutkastet ar
monterat och i gott skick.

Anvand denna grastrimmer endast for att klippa gras
och mindre vaxter. Anvand inte verktyget fér andra
andamal.

Innan du startar verktyget skall du placera det sa att
skartraden inte kan komma i kontakt med véxter som
du inte 6nskar klippa.

Hall alltid i verktyget med bada handerna da du
anvander det. Kom ihag att halla tradhuvudet
nedanfor midjeniva. Forsok aldrig trimma om
tradhuvudet befinner sig pa mer &n 76 cm hojd
ovanfér marken.

Kontrollera att arbetsomradet inte innehaller vajrar,
stenar eller annat skrép.

Trimma inte langs harda kanter: det skulle kunna leda
till personskador eller skador pa verktyget.

Anvand inte verktyget for att klippa gréds som inte
vaxer i jorden (klipp inte t. ex. grds som vaxer pa
stenar, pa en mur, osv.).

Hall alltid trimmern helt rak da du anvander den.

som
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SPECIFIKA SAKERHETSFORESKRIFTER

Hall alltid handerna pa avstand fran skartraden.
Forsok inte ta bort avskuret material eller halla i
material som skall klippas, medan skéartraden roterar.
Koppla alltid ur verktyget innan du reng6r
tradhuvudet. Hall aldrig i skartraden da du bar eller
transporterar verktyget.

Var vaksam efter att verktyget stannat: traden fortsatter
att snurra nagra sekunder av troghetskraften.

Anslut inte grastrimmern pa en sluten eller daligt
ventilerad plats och inte heller i narheten av
lattantandliga och/eller explosiva @mnen som t. ex.
vissa vatskor, gaser eller pulver.

Ga inte 6ver en vag med trimmern, om den &r paslagen.
Fast aldrig nagot blad pa din grastrimmer.

ELEKTRISK SAKERHET

Forsakra dig om att sladden &r placerad sa att ingen
kan trampa pa den, snubbla i den eller skada den pa
nagot satt.

Se till att natsladden och férlangningssladden alltid ar i
gott skick. Transportera aldrig verktyget genom att
béra det i natsladden. Dra inte i nat- eller
forlangningssladden utan i stickkontakten for att koppla
ur verktyget. Hall natsladden och férlangningssladden
pa avstand fran varmekallor, olja och vassa foremal.
Anvand endast forlangningssladdar som godkants for
anvandning utomhus och med en area pa 1,5 mm2.
Anslutningsdonen skall vara tata och jordade.
Kontrollera att férlangningssladden inte &r sliten,
bruten eller uppvisar skaror. En skadad eller sliten
natsladd eller férlangningssladd maste bytas ut eller
repareras omedelbart.

Kontrollera att natspédnningen motsvarar den som
anges pa verktygets typskylt. Anslut inte denna
grastrimmer till en annan natspanning an den som
trimmern ar avsedd for.

Om nétsladden eller férlangningssladden skadas
under anvandningen maste grastrimmern kopplas ur
omedelbart. ROR INTE VID NATSLADDEN ELLER
FORLANDNINGSSLADDEN INNAN DU KOPPLAT
UR VERKTYGET.

Kontrollera att elnatet &r anslutet till en brytare som
utléses ovanfér 30 mA.

UNDERHALL

Skot val om verktyget. Byt ut tillbehdren enligt
instruktionerna i denna manual. Se till att handtagen
alltid halls torra och rena och inte uppvisar nagra spar
av olja eller fett.
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Koppla alltid ur verktyget fére justeringar eller
reparationer.

Anvénd inte verktyget om vissa komponenter
har skadats.

Granska verktyget fore varje anvandning fér att vara
saker pa att det fungerar normalt. Kontrollera de
rorliga delarnas instélining. Kontrollera att ingen del
ar skadad. Kontrollera monteringen och alla andra
delar som kan paverka verktygets funktion.
Kontrollera &ven att stickkontakten &r i gott skick.
En skadad delar maste repareras eller bytas ut pa en
auktoriserad serviceverkstad.

Rengdr verktyget regelbundet, for att undvika att gras
hopar sig pa trddhuvudet eller i matnings-
Oppningarna.

Doppa inte ner verktyget i vatten eller nagon annan
vatska och stank inte ner det. Anvand inte
I6sningsmedel eller rengdringsmedel. Se till att
handtagen alltid &r torra och rena och utan avfall.
Torka av verktyget med en mjuk och torr tygtrasa
efter varje anvandning.

VARNING
Koppla alltid ur verktyget fore underhallsarbeten.

Om det avskarande bladet ar slitet eller trasigt skall
det bytas ut pa en auktoriserad serviceverkstad.

REPARATIONER

Reparationerna boér utféras endast av en kompetent
yrkesman. Underhall eller reparationer som utférs av
icke yrkeskunniga personer leder till risker for
allvarliga kroppsskador eller skador pa verktyget.
Underlatenhet att folja denna foreskrift leder till att
garantirattigheterna gar forlorade.

Vid underhall far endast delar som ar likadana
som de ursprungliga delarna anvandas. Folj
instruktionerna i avsnittet Underhall i denna
bruksanvisning. Du undviker da risker for elektriska
stotar, allvarliga kroppsskador och risker fér skador
pa verktyget. Underlatenhet att félja denna foreskrift
leder till att garantirattigheterna gar forlorade.

FORVARING OCH TRANSPORT

Stanna motorn mellan tva arbeten och da du ar
tvungen att forflytta dig for att timma pa en annan plats.
Forvara verktyget pa en torr och skyddad plats.
Foérvara verktyget pa hog hojd eller bakom las for att
undvika att obehdriga personer anvéander det.
Forvara verktyget utom rackhall for barn.

Fast verktyget da du ar tvungen att transportera det.
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Svenska
SPECIFIKA SAKERHETSFORESKRIFTER

m  Spara dessa foreskrifter. Sla upp information i dem
regelbundet och ldmna &ven information till andra
eventuella anvandare. Om du lanar din trimmer at
nagon annan skall du &ven lana den medféljande
bruksanvisningen.

Vissa av nedanstaende symboler kan finnas pa ditt verktyg. Lar dig kdnna dem och memorera deras betydelse.
Genom en korrekt tolkning av dessa symboler kan du anvanda verktyget med storre sékerhet och pa ratt satt.

SYMBOL NAMN BETYDELSE
Varning Anger forsiktighetsatgarder som bér vidtas for din sakerhet.
Studsning Utslungade féremal kan fororsaka allvarliga kroppsskador:

anvand skyddande klader och stovlar.

Ogonskydd Anvand sakerhetsglasogon eller skyddsmasl da du
anvander trimmern.

Hall besokare pa avstand Hall besokare pa minst 15 m avstand fran arbetsomradet.
Blad inte tillatet Montera inte nagot blad pa detta verktyg.
Isolering av klass Il Detta verktyg ar utrustat med en dubbel isolering.

Varning for fuktiga forhallanden | Utsétt inte verktyget for regn och anvand det inte pa fuktiga platser.

Bruksanvisning For att minska riskerna for personskador, ar det nddvéndigt att
lasa och férsta denna bruksanvisning innan du bérjar
anvanda verktyget.

Varv per minut Rotationshastighet for traden pa verktyget.
Sakerhetsatgarder mot Koppla ur verktyget omedelbart om nétsladden ar skadad
elektriska stotar eller avbruten.
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Svenska

SYMBOLER

Foljande symboler och de tillhérande namnen forklarar de olika risknivaerna som ar forknippade med anvéandningen av

detta verktyg.
SYMBOL NAMN BETYDELSE
FARA Anger en omedelbar fara, som kan leda till dédsfall eller allvarliga skador,
om den inte undviks.
VARNING Anger en potentiell fara, som kan leda till dédsfall eller allvarliga skador
om den inte undviks.
VARNING Anger en potentiell fara, som kan férorsaka smarre eller mattliga personskador
om den inte undviks.
VARNING (Utan sakerhetssymbol) Anger en situation som kan férorsaka materialla skador.

REPARATIONER

Underhallet kraver stor omsorg och en god kdnnedom om
verktyget: Det maste utféras av en kompetent yrkesman.
Nar verktyget behéver repareras, rekommenderar vi att
du kontaktar en AUKTORISERAD SERVICEVERKSTAD.
Endast identiska originaldelar far anvandas vid byte.

VARNING
Alla vanliga forsiktighetsatgarder bor emellertid
vidtas for att undvika elstotar.

VARNING

Forsok inte anvanda verktyget innan du har last
igenom hela bruksanvisningen och forstatt den.
Spara denna bruksanvisning och sla upp
information i den med jdmna mellanrum fér att
arbeta i trygghet och 1amna aven information till
andra eventuella anvandare.

VARNING

Vid anvandning av ett elektriskt verktyg kan
fraimmande partiklar slungas ut och traffa
6gonen och skada dem allvarligt. Anvand
sakerhetsglaségon eller skyddsglaségon som &r
férsedda med sidoskydd och vid behov en hel
skyddsmask mot damm, nar du arbetar med
verktyget. Vi rekommenderar att personer med
glaségon skyddar dessa genom att tacka dem
med en skyddsmask eller med standard
skyddsglaségon férsedda med sidoskydd.
Skydda alltid 6gonen.

SPARA DESSA FORESKRIFTER.

64

TEKNISKA DATA

Tomgangshastighet
Skartrad
Max. skardiameter
Ljudtryck

BESKRIVNING

Huvudhandtag med avtryckare
Avtryckare
Knapp for upplasning av avtryckaren
Anordning for fasthalining av forlangningssladden
Motorhus
Framre handtag
Kontrollampa for paslagen strom
Ovre riggror
Nedre riggrér med trimmertillsats

. Axelrem

. Grasutkast

. Skartrad

. Vingskruv

. Kopplingsring

. Lasmutter

. Skruv

. Bricka

. Skruv

. Hallare

. Karbinhake

©CoNO>OA~ON =

N = — = o o o
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BESKRIVNING

21. Fastodgla

22. Knapp for tradutmatning
28. Avskérande blad

24. Spole

25. Tradhuvud

26. Drivaxel

MONTERING

FASTSATTNING AV RORET MED
TRIMMERTILLSATSEN VID DET OVRE
RIGGRORET (Fig. 2)

Kopplingsringen (14) anvands for att fasta de tva réren
vid varandra.

Folj nedanstaende steg for att fasta riggréret med
trimmertillsatsen vid det dvre riggréret:

m Lossa vingskruven (13) genom att vrida den mot
véanster.

m Ta bort andpluggen fran riggréret med trimmer-

tillsatsen.

Placera knappen som skjuter ut fran riggréret med

trimmertillsatsen mitt for sparet for styrning av

kopplingsringen.

m Skjut in riggréret med trimmertillsats (9) i det dvre

riggroret (8) tills ett klick anger att de tva roren ar
stadigt fastsatta vid varandra.
Anmaérkning: Om knappen inte frigoérs helt i
dppningen, kan réren inte kapslas in korrekt i
varandra. Vrid en aning réret med trimmertillsats mot
héger och mot vénster, anda tills knappen kopplas in
ordentligt i installningséppningen.

m Dra stadigt fast vingskruven (13) genom att vrida den
mot hoger.

Anmaérkning: Kontrollera regelbundet under
anvandningen att vingskruven (13) &r stadigt
atdragen.

FRIGORING AV RORET MED TRIMMER-
TILLSATSEN FRAN DET OVRE RIGGRORET
(Fig. 2)

Frigor réret med trimmertillsatsen fran det 6vre riggroret
for att stélla undan det eller for att fasta en annan tillsats
vid det dvre riggroret.

Folj nedanstaende steg for att frigéra riggréret med
trimmertillsatsen fran det évre riggroret:

m  Slapp avtryckaren (2) och vanta tills motorn stannar.

Koppla ur gréstrimmern.
Lossa vingskruven (13) genom att vrida den mot
vénster.

m  Tryck in den utskjutande knappen i instéllnings-
6ppningen och dra loss riggréret med trimmer-
tillsatsen ur det 6vre riggroret.

FASTSATTNING AV FRAMRE

HANDTAGET (Fig. 3)

Folj nedanstaende steg vid montering av det framre
handtaget:

DET

m  Placera det framre handtaget (6) mot det 6vre
riggréret (8), sa att det ar riktat mot huvudhandtaget

m Placera det framre handtaget pa 6nskad hojd pa det
ovre riggroret for att kunna arbeta bekvamt.

m  For in den langa skruven (16) i halen som finns i det
framre handtagets sockel.
Placera brickan (17) pa den langa skruven.
Skruva stadigt fast lasmuttern (15) pa den langa
skruven bakom brickan.

FASTSATTNING AV GRASUTKASTET (Fig. 4)
Folj nedanstaende steg vid montering av grasutkastet:
m  Placera gréasutkastet (11) pa hallaren (19).

m  Forin skruvarna (18) i halen i hallaren och dra stadigt
fast dem for att fasta grasutkastet.

ANORDNING FOR FASTHALLNING AV
FORLANGNINGSSLADDEN (Fig. 5)

Anordningen for fasthallning av forlangningssladden ar
en krok som sitter under motorhuset. Den kan anvéandas
for genomforing av forlangningssladden, sa att
stickkontakten halls pa plats och inte dras ur av misstag.

m Fore anslutning av en fdérlangningssladd till
grastrimmerns matarkabel skall den féras genom
kroken for att undvika att den kopplas ur av misstag.
Anvéand alltid en férlangningssladd som godkants for
anvandning utomhus.

m Bilda en 6gla med férlangningssladden strax under
dennas stickkontakt, fér in den i halet pa krokens
baksida och for sedan dglan runt kroken.

m Dra darefter i forlangningssladden for att spanna at
oglan kring kroken.

m  Anslut férlangningssladdens stickkontakt till uttaget
pa grastrimmerns matarkabel.
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MONTERING

AXELREM (Fig. 6)

Din trimmer levereras med en axelrem (10) som
maojliggdr en bekvamare anvéndning.

Fast bara karbinhaken (20) pa axelremmen vid
fastoglan (21) som finns framtill pa& motorhuset (5).

ANVANDNING
g VARNING

Under anvandningen kan trimmern slunga
ut rester, vilket kan férorsaka allvarliga
kroppsskador. Anvand alltid skyddsglaségon,
stovlar, handskar och tjocka langbyxor da du
arbetar med trimmern.

STARTA OCH STOPPA TRIMMERN (Fig. 7)

Satt i gang grastrimmern genom att trycka in knappen
for upplasning av avtryckaren (3) och tryck sedan pa
avtryckaren. Slapp upp knappen fér upplasning av
avtryckaren sa fort motorn har startat.

Slapp upp avtryckaren for att stoppa grastrimmern.

ANVANDNING AV GRASTRIMMERN (Fig. 8)

Fo6lj nedanstaende anvisningar da du anvander
grastrimmern:

m Anslut grastrimmerns natsladd till en
férlangningssladd som godkénts fér anvandning
utomhus. Se sékerhetsféreskrifterna om "Elektrisk
sakerhet” i denna bruksanvisning.

Da trimmern anslutits till ett strémuttag tands
kontrollampan for paslagen strém (7) (blatt ljus).
Placera axelremmen (10) pa din vanstra axel (pa
motsatt sida till den du anvénder trimmern med).
Stall in axelremmens langd, sa att du uppnar ett
bekvamt arbetsléage.

Hall i huvudhandtaget pa trimmern med hogra
handen och i det framre handtaget med den vénstra.
Anmarkning: Hall stadigt i verktyget med bada
handerna under hela anvandningen.

Hall trimmern pa din hogra sida med motorn bakom dig.
Tryck in knappen for upplasning av avtryckaren och
tryck sedan pa avtryckaren for att satta i gang trimmern.
Gréstrimmern nar sin funktionshastighet gradvis.

Klipp gréset med en svepande rorelse parallell med
marken, fran hoger till vanster.
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Anmaérkning: Vid dverbelastning av motorn stoppas
denna automatiskt av en inre skyddsanordning.
Om detta hander skall du lata motorn kylas av i ca
10 minuter och sedan satta i gang den pa nytt.
Trimmern borde da starta utan svarighet.

Slapp bara avtryckaren for att stanna grastrimmern.

A

VARNING

Skartraden fortsatter att rotera pga av
tréghetskraften i nagra sekunder efter att
grastrimmern stannats. Var pa din vakt sa lange
traden inte stannat helt, for att undvika risk for
kroppsskador.

RAD FOR KLIPPNING

Granska omradet och plocka bort alla stenar,
glasbitar eller vajrar som kan fastna i tradhuvudet
eller slungas ut under arbetet. Klipp endast torrt grés
med grastrimmern. Hall alltid tradhuvudet parallellt
med marken.

Klipp gras som ar 6ver 20 cm langt i flera repriser,
uppifran nedat. Detta hindrar att graset rullas runt
tradhuvudet, vilket kunde upphetta och skada motorn.
Om gras rullar sig runt tradhuvudet bor du stanna
trimmern, koppla ur den och ta bort det gras som
kilats fast.

Flytta grastrimmern langsamt fran stalle till stalle i
arbetsomradet och hall tradhuvudet pa 6nskad hojd.
Det &r tradarnas &ndar som skar: tryck darfér inte ner
tradhuvudet i hogt gras.

Mata ut mera trad efter varje anvandning, for att
undvika att traden dras in tillbaka i tradhuvudet.
Eftersom tradens ande slits under anvandningen, blir
klippningens vidd mindre hela tiden. Om du inte matar
ut mera trad regelbundet, kan traden slitas anda upp
till 6glornas hojd. Da grastrimmern stannas, blir traden
ater I6sare och tenderar att dras in i tradhuvudet.
Om detta hander, koppla ur gréstrimmern, ta ut spolen
ur tradhuvudet, for pa nytt traden genom 6glorna och
satt tillbaka spolen.

Undvik att stota till harda féremal som t. ex. stangslen
eller betong med traden, for den kan slitas i fortid.

Ha aldrig tradhuvudet att gnida mot marken da
du klipper.

UTMATNING AV TRAD (Fig. 9)

Din gréstrimmer ar utrustad med systemet EZ Line™ for
tradutmatning. Folj nedanstadende anvisningar for att
mata ut trdd automatiskt.
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ANVANDNING

m  Sla sakta knappen for tradutmatning (22) mot marken
med motorn i gang. Hall inte kvar knappen for
tradutmatning mot marken.

Anmaérkning: Det avskarande bladet (23) som finns
pa grasutkastet skar av traden till optimal langd.
Anmarkning: For att undvika att traden trasslar till
sig skall du sla knappen bara en gang mot marken for
att 0ka tradlangden. Om den utmatade traden inte ar
tillrackligt lang skall du vanta nagra sekunder innan
du ater slar knappen for tradutmatning mot marken.
Ha alltid en tradldngd som motsvarar maximal
skérdiameter.

AVSKARANDE BLAD PA GRASUKASTET
(Fig. 10)

Grasutkastet pa trimmern &r utrustad med ett avskarande
blad (23). Fér att tradhuvudet ska ha en optimal
effektivitet bor trad matas fram s& mycket att den ar
tillrackligt 1ang for att skaras av bladet. Oka tradens langd
sa fort du méarker att motorn gar med en hastighet som ar
hoégre an den normala. Traden anvands da alltid optimalt
och hélls pa lamplig langd fér att kunna rullas av.

UNDERHALL
n VARNING

Vid underhall far endast reservdelar fran Ryobi
som ar likadana som de ursprungliga delarna
anvandas. Anvandning av andra delar kan
innebéra fara eller skada apparaten.

BYTE AV SPOLEN (Fig. 11 och 12)

Du kan kopa nya tradspolar hos den
aterforsaljaren av Ryobiprodukter.

lokala

m  Slapp upp avtryckaren.
m  Koppla ur grastrimmern.
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VARNING

Kontrollera att tradhuvudet har upphort att rotera.
Kontakt med ett roterande tradhuvud kan
férorsaka kroppsskador.

Ta loss knappen for tradutmatning genom att vrida
den mot vanster.

Ta bort den tomma spolen (24).

Rengor tradhuvudet (25) omsorgsfullt. Kontrollera att
tradhuvudet inte ar skadat och att ingen del ar sliten.
Hall i spolen sa att sidan med flikar ar vand uppat.
Anmarkning: Pa en ny spole blockeras tradandarna i
flikarnas spar. Frigér tradarna ur sparen, rulla fram ca
15 cm trad och fast dem sedan pa nytt i flikarna.

For in vardera tradanden i en 6gla pa tradhuvudet.
Placera spolen pa drivaxeln (26).

Anmérkning: For att fa spolen att sitta ratt, maste du
kanske vrida den en aning.

Anmaérkning: Om traden trasslar till sig eller brister
vid 6glorna skall du ta ut spolen, fora traden pa nytt
genom Oglan och sedan sétta tillbaka spolen pa
drivaxeln.

Dra med ett ryck ut trddarna ur sparen i vilka de varit
spéarrade och tryck samtidigt pa spolen.

Tryck pa spolen for att komma at gangorna pa
drivaxeln.

Skruva fast knappen for tradutmatning pa drivaxeln.
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PROBLEMLOSNING

PROBLEM

MOJLIG ORSAK

LOSNING

Trad matas inte ut da
knappen fér tradutmatning
slas mot marken.

1. Traden ar fastkilad.

2. Det finns inte kvar tillrackligt trad
pa spolen.

3. Tradens andar ar slitna och for
korta.

4. Traden har trasslat till sig pa
spolen.

1. Smorj traden med ett silikonbaserat medel.
2. Byt spole (se avsnittet "Byte av spolen”).

3. Dra i tradandarna samtidigt som du trycker
pa knappen for tradutmatning och slapp
den sedan.

4. Rulla av trad fran spolen och rulla upp den
tillbaka (se avsnittet "Byte av spolen”).

Knappen for tradutmatning
ar svar att skruva loss.

Grés har hopat sig pa tradhuvudet.

Rengor delarna pa vilka gréaset har hopat sig.

Gras rullas runt drivaxeln
och tradhuvudet.

Du klipper hogt grés alldeles nar
markytan.

Klipp hogt fras uppifran nedat.

Trimmern har stannat och
gar inte att fa i gang.

1. Skyddsanordningen mot
Overbelastning har utldsts.

2. En sakring har gatt.

3. Gréastrimmern fungerar inte.

1. Vanta 10 minuter innan du séatter i gang
motorn pa nytt.

2. Kontrollera sékringarna.

3. Kontakta en kompetent yrkesman och be
honom reparerar trimmern.

BORTSKAFFNING

Kasta inte bort elektriska verktyg tillsammans med hushallsavfall. Lamna tillbaka dem pa ett atervinningscenter.
Kontakta myndigheterna eller aterforséaljaren for att ta reda pa lamplig atervinningsmetod.
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ALMINDELIGE SIKKERHEDSREGLER

ADVARSEL

Ved anvendelse af elektriske redskaber skal
de grundleeggende sikkerhedsregler altid
overholdes for at formindske risikoen for brand,
elektrisk stod og personskader.

LAES ALLE ANVISNINGERNE IGENNEM.

m  Leer at bruge maskinen rigtigt.

m  Ryd trimmeomradet for alle forhindringer, inden
arbejdet pabegyndes. Fjern sten, glasskar, sem, wire,
snore og andre genstande, som kan blive slynget ud
eller seette sig fast klippesystemet.

m Tag lange bukser i kraftigt stof pa samt stovler og
handsker. Undga lesthaengende taj, korte bukser og
sandaler, og arbejd aldrig med maskinen barfodet.
Tag eventuelle smykker af inden arbejdet.

m Langt har skal holdes samlet over skulderhgjde,
sa det ikke kan heaenge fast i de beveegelige
elementer.

m Lad ikke barn og uerfarne personer bruge dette
redskab.

m  Sorg for, at tilskuere, born og husdyr holder sig i
mindst 15 m afstand fra trimmeomradet.

m Redskabet ma aldrig bruges, hvis man er treet eller syg,
pavirket af spiritus eller narkotika eller tager medicin.

= Brug ikke dette redskab meorke steder med darligt lys.
Arbejd kun steder med godt lys (dagslys eller
kunstigt lys).

m Sta altid med vaegten pa begge ben for at holde
balancen. Fordel veegten pa begge ben, og lad veere
med at streekke armen for langt ud. Ellers kan man
falde eller komme til at rore ved meget varme
elementer.

m Hold kroppen veek fra elementer i beveegelse.

m  Se efter, om redskabet er i god stand inden brug.
Skift beskadigede dele, inden redskabet tages i brug.

m Brug ikke redskabet vade eller fugtige steder.
Brug ikke redskabet i regnvejr.

m  Brug sikkerhedsbriller eller beskyttelsesbriller under
arbejdet med redskabet.

m Anvend det rigtige redskab. Brug kun redskabet til de
formal, det er beregnet til.

m  Brug ikke redskabet med vade haender.

m  Brug ikke redskabet, hvis det ikke kan startes og
standses med start-stopknappen. Hvis maskinen ikke
kan teendes og slukkes rigtigt, er den farlig og skal
repareres.
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SAERLIGE SIKKERHEDSREGLER

Flyt ikke redskabet med fingeren pa start-
stopknappen for at undga utilsigtet igangsaetning.
Brug sund fornuft under arbejdet med dette redskab.
Hold opmaerksomheden koncentreret om arbejdet.
Pres ikke redskabet. Det er mere effektivt og sikkert,
hvis det anvendes med den hastighed, det er
beregnet til.

Afbryd straks redskabets stikforbindelse, hvis
maskinens stramledning eller forleengerledningen er
blevet beskadiget pa nogen made eller skaret over.
Traek altid stikket ud af stikkontakten, nar redskabet ikke
er i brug og inden vedligeholdelse eller skift af tilbehor.
Veer opmeerksom pa faren for at komme til skade med
en kanttrimmer forsynet med tradkniv. Efter traden er
viklet af med handkraft, seettes kanttrimmeren i normal
driftsstilling og startes.

SERLIGE SIKKERHEDSREGLER FOR
KANTTRIMMERE

Skift trimmehovedet, hvis det er revnet, skaret
eller beskadiget pa nogen made. Se efter,
om trimmehovedet er monteret og fastspaendt rigtigt.
Se efter, om sikkerhedsanordninger, remme,
afskeermninger og handtag er monteret og
fastspeendt korrekt.

Hvis trimmetraden skal skiftes, ma der kun anvendes
den af fabrikanten anbefalede trad.

Brug aldrig redskabet, hvis greesskaermen ikke sidder
pa plads og er i god stand.

Anvend kun denne kanttrimmer til grees eller spaede
planter. Redskabet ma ikke anvendes til andre formal.
Inden redskabet startes, skal det holdes saledes,
at trimmetraden ikke kan komme i kontakt med
elementer, der ikke skal beskaeres.

Hold godt fast i begge redskabets handtag under
arbejdet. For og hold timmehovedet under taljehgjde.
Forseg aldrig at arbejde med trimmehovedet mere
end 76 cm over jorden.

Se efter, at der ikke er wire, sten eller andet affald i
trimmefeltet.

Klip ikke langs harde elementer: ellers kan man
komme til skade eller odeleegge redskabet.

Brug ikke redskabet til at klippe grees, som ikke
vokser i jord (f.eks. ma der ikke klippes grees,
som vokser oven pa sten, pa en mur e.l.).

Brug altid kanttrimmeren i opretstaende stilling.
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S/ERLIGE SIKKERHEDSREGLER

Hold altid heenderne veek fra trimmetraden.
Forsog ikke at fierne afskaret materiale eller holde i
det materiale, der skal klippes, mens trimmetraden
drejer rundt. Afbryd altid redskabets stikforbindelse
inden rensning af trimmehovedet. Hold og beer aldrig
redskabet i trimmetraden.

Veer forsigtig, efter redskabet er standset: traden
bliver ved med at dreje rundt i nogle sekunder pa
grund af treeghed.

Tilslut ikke kanttrimmeren i lukkede rum eller steder
med darlig ventilation eller i neerheden af breendbare
og/eller eksplosionsfarlige stoffer i vaeske-, gas- eller
pulverform.

Ga ikke over en vej eller en sti med kanttrimmeren
teendt.

Seet aldrig klinger pa kanttrimmeren.

ELEKTRISK SIKKERHED

Serg for at den stremferende ledning ligger saledes,
at man ikke kommer til at treede pa den, falde over
den eller beskadige den pa nogen made.

Hold maskinens stremledning og forleengerledningen
i god stand. Loft og baer aldrig redskabet i ledningen.
Treek aldrig i maskinens ledning eller forleenger-
ledningen for at treekke stikket ud, tag fat i selve
stikproppen. Serg for at holde maskinens fadeledning
og forleengerledningen veek fra varmekilder, olie og
genstande med skarpe kanter.

Anvend udelukkende forleengerledninger godkendt
til udenders brug med et tvaersnit pa 1,5 mma2.
Stikforbindelserne skal veere teette og have
jordledning.

Se efter, at forlaengerledningen ikke er slidt eller har
skeere- eller snitmaerker. Hvis maskinens stromledning
eller forleengerledningen er beskadiget eller slidt,
skal den omgaende udskiftes eller repareres.
Undersgg, om nettets stremforsyning svarer til den
pa redskabets meerkeplade anferte. Tilslut aldrig
kanttrimmeren en netspaending, som er anderledes
end den, den er beregnet til.

Hvis det stramforende kabel eller forleengerledningen
bliver beskadiget under driften, skal kanttrimmerens
stikforbindelse omgaende afbrydes. ROR IKKE VED
MASKINENS LEDNING ELLER FORLANGER-
LEDNINGEN, FOR REDSKABETS STIK ER
TRUKKET UD.

Undersog, om el-nettet er tilsluttet over en
sikkerhedsafbryder, som udlgses ved over 30 mA.
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VEDLIGEHOLDELSE

Vedligehold redskabet eller veerktojet omhyggeligt.
Skift tilbehoret efter anvisningerne i denne
brugervejledning. Serg for at holde handtag og greb
tarre, rene og fri for olie og fedt.

Treek altid stikket ud inden indstilling eller reparation.
Brug ikke redskabet, hvis det har beskadigede dele.
Se redskabet efter hver gang, det skal bruges, for at
veere sikker pa, det virker rigtigt. Se efter, om de
beveegelige dele er rettet ind. Se alle dele efter for brud.
Undersog, om alt er monteret rigtigt, og kontroller alle
ovrige forhold, som kan have indflydelse pa redskabets
drift. Se ogsa efter, om stikproppen er i god stand.
Hvis en af delene er beskadiget, skal den repareres
eller udskiftes pa et autoriseret Ryobi serviceveerksted.
Rens jeevnligt redskabet for greesansamlinger pa
trimmehovedet eller i ventilationsabningerne.

Dyp aldrig redskabet i vand eller andre vaesker,
og udga oversprgjtning. Brug ikke oplgsnings- eller
renggringsmidler. Serg for at holde greb og handtag
rene og torre og fri for skaereaffald.

Tor redskabet af med en blod ter klud hver gang,
det har veeret brugt.

ADVARSEL
Treek altid stikket ud inden vedligeholdelse af
redskabet.

Huvis tradkniven er slidt eller knaekket, skal den skiftes
pa et autoriseret servicevaerksted.

REPARATIONER

Reparationer skal altid overlades til en kvalificeret
tekniker. Hvis maskinen vedligeholdes eller repareres
af ukvalificerede personer, kan der ske alvorlige
ulykker, eller redskabet kan blive gdelagt. Hvis denne
regel ikke overholdes bortfalder garantien ogsa.

Til vedligeholdelse ma der kun anvendes reservedele
magen til de oprindelige dele. Folg anvisningerne i
afsnittet Vedligeholdelse i denne vejledning.
Derved forebygges elektrisk stad, alvorlige ulykker og
odelaeggelse af redskabet. Hvis disse anvisninger
ikke overholdes bortfalder garantien ogsa.

OPBEVARING OG TRANSPORT

Stands motoren mellem to trimmeopgaver, og inden
redskabet skal flyttes til et andet sted.

Opbevar redskabet et tort, overdaekket og sikkert
sted.

Opbevar redskabet et hajtliggende eller aflast sted for
at forhindre uvedkommende i at bruge det. Opbevar
redskabet utilgeengeligt for barn.
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SARLIGE SIKKERHEDSREGLER

= Bind redskabet fast, nar det skal transporteres.

m  Gem denne vejledning. Sla op i vejledningen ved den
mindste tvivl, og oplys andre eventuelle brugere
om reglerne. Hvis kanttrimmeren lanes ud, skal den

tilharende brugervejledning folge med.

Visse af nedenstaende symboler kan vaere anfort pa redskabet. Kig dem omhyggeligt igennem, og husk, hvad de
betyder. Hvis disse symboler er forstaet rigtigt, kan redskabet bruges mere sikkert og hensigtsmaessigt.

SYMBOL

BENAVNELSE

BETYDNING

Advarsel

Angiver sikkerhedsmaessige forholdsregler.

Tilbagespring

Udslyngede genstande kan forarsage alvorlige ulykker:
beskyt kroppen med tgj, og brug stovler.

Jjenbeskyttelse

Brug sikkerhedsbriller eller beskyttelsesmaske under arbejdet
med kanttrimmeren.

Hold tilskuere pa afstand

Sorg for at tilskuere holder sig i mindst 15 m afstand
fra arbejdsomradet.

Klinge forbudt

Seet aldrig klinger pa dette redskab.

Isoleringsklasse Il

Redskabet har dobbelt isolering.

Advarsel om fugt

Lad ikke redskabet ligge ude i regnvejr, og brug det ikke i
fugtige omgivelser.

Brugervejledning

For at formindske faren for at komme til skade skal denne
brugervejledning lzeses igennem, s& man er sikker pa at have
forstaet anvisningerne, inden redskabet tages i brug.

Omdrejninger pr. minut

Tradens omdrejningshastighed pa dette redskab.

Sikkerhedsforanstaltninger
mod elektrisk stod

Afbryd omgaende stikforbindelsen, hvis redskabets ledning bliver
beskadiget eller skaret over.
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SYMBOLER

Folgende symboler og benaevnelser forteeller, hvilken risiko der er for forbundet med redskabets anvendelse.

SYMBOL BENAEVNELSE | BETYDNING

FARE Angiver en overhaengende farlig situation, som kan veere livsfarlig eller
forarsage alvorlige ulykker, hvis den ikke undgas.

ADVARSEL Angiver en mulig farlig situation, som kan forarsage alvorlige ulykker,
hvis den ikke undgas.

A PAS PA Angiver en mulig farlig situation, som kan forarsage lettere til mindre ulykker,

hvis den ikke undgas.

PAS PA (Uden sikkerhedssymbol) Angiver et forhold, som kan forarsage materielle
skader.

REPARATIONER

Vedligeholdelse kraever omhu og et godt kendskab til
redskabet: derfor skal vedligeholdelse overlades til en
fagmand. Det tilrades at aflevere redskabet pa neermeste
AUTORISEREDE SERVICEVARKSTED for at fa det
repareret. Ved udskiftning ma der kun anvendes originale
reservedele.
ADVARSEL

A De saedvanlige forsigtighedsregler skal stadig
overholdes for at undga elektrisk sted.

ADVARSEL

Lad veere med at bruge redskabet, for denne
brugervejledning er laest helt igennem
og anvisningerne forstdet. Gem denne
brugervejledning, og sla jeevnligt op i den for at
kunne arbejde i fuld sikkerhed og eventuelt
informere andre brugere.

ADVARSEL

Under brug af elektriske redskaber kan man fa
slynget fremmedlegemer i gjnene og komme
alvorligt til skade. Tag sikkerhedsbriller eller
beskyttelsesbriller med sideafskeermning pa,
inden der arbejdes med redskabet, og brug om
ngdvendigt stovmaske. Hvis man bruger briller,
anbefales det at beskytte brillerne med en
sikkerhedsmaske eller almindelige sikkerheds-
briller med sideafskeermning. Beskyt altid
ojnene.

GEM DENNE VEJLEDNING TIL SENERE OPSLAG.
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TEKNISKE SPECIFIKATIONER

Streomforsyning
Effekt
Tomgangshastighed
Trimmetrad
Storste trimmediameter
Lydtryksniveau
Lydeffektniveau
Vaegt
Vibrationsniveau..

BESKRIVELSE

Hovedhandtag med start-stopknap
Start-stopknap
Start-stopknappens oplasningsknap
Holdeanordning til forleengerledning
Motorkasse
Forreste handtag
Kontrollampe for strom
Overste skaft
Nederste skaft med skaereredskab

. Skulderrem

. Graesskeerm

. Trimmetrad

. Vingeskrue

. Sammenkoblingsmuffe

. Spaendeknap

. Skrue

. Skive

. Skrue

. Beslag

©COND>O AWM
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BESKRIVELSE

20.
21,
22,
23.
24,
25.
26.

MONTERING

SAMLING AF SKAFT MED SK/EREREDSKAB
OG OVERSTE SKAFT (Fig. 2)

Sammenkoblingsmuffen (14) holder de to skafter sammen.

Karabinhage
Fasthaegtningsoje

Knap for afspoling af trad
Tradkniv

Spole

Trimmehoved

Drivaksel

Skaftet med kanttrimmeren ssettes sammen med det
overste skaft pa felgende made:

Sleek vingeskruen (13) ved drejning mod venstre.

Tag proppen ud af skaftet med kanttrimmeren.

Ret den udstikkende knap pa skaftet med kant-
trimmeren ind efter styrerillen i sammenkoblings-
muffen.

Skub skaftet med kanttrimmeren (9) ind i det overste
skaft (8), til der kan hores et "klik", som betyder, at de
to skafter er sat rigtigt sammen.

Bemaerk: Hvis knappen ikke sidder lige i positionshullet,
er det fordi skafterne ikke er sat ordentligt sammen.
Drej kanttrimmerskaftet lidt mod hgjre og venstre,
indtil knappen gar i hak i positionshullet.

Spaend vingeskruen (13) godt ved drejning mod hajre.
Bemeerk: Under drift kontrolleres jeevnligt, at
vingeskruen (13) er spaendt godt.

ADSKILLELSE AF SKAFT MED SKZAERERED-
SKAB OG QVERSTE SKAFT (Fig. 2)

Skil skaftet med kanttrimmeren fra det overste skaft for at
stille redskabet veek eller for at seette et andet redskab pa
det overste skaft.

Skaftet med kanttrimmeren skilles fra det overste skaft
pa felgende méade:

m Slip start-stopknappen (2), og vent til motoren er
standset.

Afbryd kanttrimmerens stikforbindelse.

Sleek vingeskruen (13) ved drejning mod venstre.

Tryk den udstikkende knap i positionshullet ind,
og traek kanttrimmerskaftet ud for at skille det fra det
overste skaft.
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FASTGORELSE AF FORRESTE HANDTAG
(Fig. 3)

Det forreste handtag monteres pa felgende made:
Anbring det forreste handtag (6) pa det gverste skaft
(8) saledes, at det vender mod hovedhandtaget (1).
Seet det forreste handtag i den enskede hegjde pa
det gverste skaft, s det sidder i en behagelig
arbejdsstilling.

Stik den lange skrue (16) ind i hullerne forneden pa
det forreste handtag.

Seet skiven (17) pa den lange skrue.

Skru derefter spaendeknappen (15) godt fast pa den
lange skrue efter skiven.

FASTGORELSE AF GRASSKARM (Fig. 4)
Greesskeermen monteres pa folgende made:
Seet graesskaermen (11) pa beslaget (19).

Stik skruerne (18) ind i hullerne i beslaget, og speend
dem godt for at seette greesskeermen fast.

HOLDEANORDNING TIL FORL/ENGER-
LEDNING (Fig. 5)

Holdeanordningen til forleengerledning er en krog pa
motorkassens underside. Den anvendes til at holde
forleengerledningen og forhindrer, at forbindelsen bliver
afbrudt ved et uheld.

Inden forleengerledningen tilsluttes kanttrimmerens
ledningsstik, fores den omkring krogen, s& den ikke
risikerer at blive trukket ud ved et uheld. Anvend altid
en forleengeledning godkendt til udenders brug.

Lav en lokke med forlaengerledningen lige under
stikproppen, for den gennem hullet bag pa krogen,
og laeg lokken omkring krogen.

Traek derefter i forleengerledningen for at stramme
lokken om krogen.

Seet forleengerledningens stikprop i kanttrimmer-
ledningens stik.

SKULDERREM (Fig. 6)
Kanttrimmeren leveres med en skulderrem (10), som ger
arbejdet mere behageligt.

Skulderremmens karabinhage (20) skal blot saettes
fast i fastheegtningsojet (21) foran pa motorkassen

(5).
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ANVENDELSE

ADVARSEL

Kanttrimmeren kan slynge skaereaffald ud under
drift, s& man kan komme til skade. Tag altid
beskyttelsesbriller, stovler, handsker og lange
bukser i tykt stof pa, nar der skal arbejdes med
kanttrimmeren.

START OG STOP AF KANTTRIMMER (Fig. 7)

For at seette kanttrimmeren i gang trykkes pa
oplasningsknappen (3) og derefter pa start-
stopknappen. Start-stopknappens oplasningsknap
slippes, sa snart motoren gar.

For at standse kanttrimmeren slippes start-
stopknappen.

ANVENDELSE AF KANTTRIMMER (Fig. 8)

Folg nedenstaende anvisninger ved brug af kant-
trimmeren:

Tilslut kanttrimmerens ledning en forlaengerledning
godkendt til udenders brug. Se sikkerhedsreglerne i
afsnittet "Elektrisk sikkerhed" i denne vejledning.

Nar kanttrimmeren er tilsluttet en stikkontakt, taender
en kontrollampe (7) (bla) for at vise, at der er stram
pa maskinen.

Anbring skulderremmen (10) over venstre skulder
(modsat den side, hvor kanttrimmeren skal arbejde).
Indstil skulderremmens leengde, sa redskabet kan
fores i en behagelig arbejdsstilling.

Tag fat i kanttrimmerens hovedhandtag med hgjre
hand og i det forreste handtag med venstre hand.
Bemeerk: Hold godt fast i redskabet med begge
heender, sa lzenge det arbejder.

For kanttrimmeren til hgjre for kroppen med motoren
bag kroppen.

Tryk start-stopknappens oplasningsknap ind, og tryk
pa start-stopknappen for at starte kanttrimmeren.
Kanttrimmeren kommer lidt efter lidt op pa fuld
driftshastighed.

Klip graesset med en fejende bevaegelse parallel med
jorden, fra hgjre mod venstre.

Bemeerk: Hvis motoren bliver overbelastet, bliver den
automatisk standset af en indbygget sikker-
hedsanordning. Hvis det sker, skal motoren kole af i
ca. 10 minutter, inden maskinen saettes i gang igen.
Kanttrimmeren ber sa starte uden problemer.

For at standse kanttrimmeren skal start-stopknappen
blot slippes.
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ADVARSEL

Trimmetraden bliver ved med at dreje rundt i
nogle sekunder pa grund af treeghed, efter
kanttrimmeren er standset. Veer forsigtig,
sa leenge traden ikke star helt stille, for ikke at
komme til skade.

TRIMMEANVISNINGER

Underseg og ryd arbejdsomradet for sten, glasskar
og staltrad, som kan heenge fast i trimmehovedet eller
blive slynget ud under driften. Trim kun tert grees med
kanttrimmeren. Hold altid trimmehovedet parallelt
med jorden.

Skeer grees, der er mere end 20 cm hgijt, i flere
omgange, oppefra og ned. Derved undgas, at
graesset vikler sig omkring trimmehovedet, hvilket kan
bevirke overophedning og odelaeggelse af motoren.
Hvis graesset vikler sig rundt om trimmehovedet, skal
kanttrimmeren standses, og ledningsforbindelsen
afbrydes, inden greesset fiernes.

For kanttrimmeren roligt fra side til side i
arbejdsomradet med trimmehovedet i den gnskede
beskeeringshgijde.

Det er tradenes spidser, der skal udfere arbejdet:
pres ikke trimmehovedet ned i hgjt grees.

Rul ekstra trad af efter brug for at undga, at traden
traekker sig helt tilbage i timmehovedet.

Da traden bliver slidt under arbejdet, bliver
trimmefeltet efterhdnden mindre. Hvis der ikke
afspoles mere trad af og til, risikerer traden at blive
slidt af til gjerne. Nar kanttrimmeren standses, bliver
traden slap og er tilbgjelig til at treekke sig tilbage i
trimmehovedet. Hvis det skulle ske, afbrydes
kanttrimmerens stikforbindelse, tradspolen tages ud
af trimmehovedet, traden treekkes ud gennem gjerne,
og spolen seettes pa plads igen.

Undga at ramme harde genstande som kaeder, hegn
eller beton med traden, ellers bliver den hurtigt slidt.
For aldrig timmehovedet i beroring med jorden under
arbejdet.

A

AFSPOLING AF TRIMMETRAD (Fig. 9)

Kanttrimmeren har EZ Line™ afspolingssystem. Folg
nedenstaende anvisninger for at afspole trimmetrad
automatisk:

m Bank forsigtigt tradafspolingsknappen (22) ned i
jorden, mens motoren gar. Hold ikke trad-
afspolingsknappen fast mod jorden.

Bemaerk: Tradkniven (23) pa greesskeermen skeerer

traden af i den optimale laengde.
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ANVENDELSE

Bemaeerk: For at undga at traden filtrer sammen,
ma tradafspolingsknappen kun bankes én gang ned i
jorden for at forleenge trimmetraden. Hvis den
afspolede tradleengde ikke er tilstreekkelig, ventes et
par sekunder, inden tradafspolingsknappen igen
bankes ned i jorden. Serg for, at traden altid har en
leengde, der svarer til den maksimale trimmediameter.

TRADKNIV | GRESSKARMEN (Fig. 10)

Der sidder en tradkniv (23) i kanttrimmerens graesskaerm.
For at opna sterst mulig effektivitet afspoles traden,
til den er lang nok til at blive skaret af med tradkniven.
Traden skal forlaenges, hvis motoren begynder at ga med
hejere hastighed en normalt. Traden vil saledes altid
arbejde optimalt og have den ngdvendige laengde til at
blive afspolet rigtigt.

VEDLIGEHOLDELSE
n ADVARSEL

Til vedligeholdelse méa der kun anvendes Ryobi
reservedele magen til de oprindelige dele.
Det kan veere farligt eller odeleegge produktet,
hvis der bruges andre dele.

UDSKIFTNING AF SPOLE (Fig. 11 og 12)

Nye tradspoler kan anskaffes hos den lokale Ryobi
forhandler.

m  Slip start-stopknappen.

m  Afbryd kanttrimmerens stikforbindelse.

75

ADVARSEL

Se efter, om trimmehovedet nu ogsa er holdt op
med at dreje rundt. Hvis man rorer ved
trimmehovedet, mens traden drejer rundt, kan
man komme til skade.

A

Skru tradafspolingsknappen ud ved drejning mod
venstre.

Tag den tomme spole (24) ud.

Rens trimmehovedet (25) omhyggeligt. Se efter,
at trimmehovedet ikke er beskadiget eller har
slidte dele.

Hold spolen saledes, at siden med knaster vender
opad.

Bemazrk: Tradenderne pa en ny spole sidder
fastklemt i knasternes riller. Gor tradene fri af rillerne,
rul ca. 15 cm trad af, og seet tradene fast i knasterne.
Far hver tradende gennem et gje i trimmehovedet.
Seet spolen pa drivakslen (26).

Bemaeerk: For at saette spolen pa plads skal den
maske drejes lidt.

Bemaerk: Hvis traden filtrer sig sammen eller
knzekker ved gjerne, skal spolen tages ud, traden
fores gennem gjet, og spolen szettes pa plads igen
pa drivakslen.

Traek hardt i tradene for gore dem fri af de riller,
de var klemt fast i, mens spolen trykkes ned.

Tryk pa spolen for at fa fat i drivakslens gevind.

Skru tradafspolingsknappen pa drivakslen.
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FEJLFINDING OG AFHJ/ALPNING

FEJL

MULIG ARSAG

AFHJALPNING

Traden bliver ikke viklet af,
nar tradafspolingsknappen
bankes ned i jorden.

. Traden klzeber.

. Der er ikke tilstreekkelig trad
pa spolen.

3. Tradenderne er slidte og for

korte.

N =

4. Traden er filtret sammen pa
spolen.

1. Smer traden med et silikoneprodukt.

2. Skift spolen (se afsnittet "Udskiftning af
spole").

3. Treek i tradenderne samtidig med, at
afspolingsknappen trykkes ind og derefter
slippes.

4. Rul tréaden af spolen, og rul den op igen
(se afsnittet "Udskiftning af spole").

Tradafspolingsknappen er
sveer at losne.

Der er greesansamlinger pa
trimmehovedet.

Rens delene for greesansamlinger.

Graesset vikler sig omkring
drivakslen og trimmehovedet.

Graesset er hgjt, og trimmeren
fores langs jorden.

Trim hojt grees oppefra og ned.

Kanttrimmeren er géet i sta,
og det er umuligt at saette den
i gang igen.

1. Overbelastningssikringen er
udlost.
2. En af sikringerne er sprunget

3. Der er fejl ved kanttrimmeren.

1. Vent 10 minutter, inden motoren startes igen.

2. Se sikringerne efter.
3. Kontakt en fagmand for at fa kanttrimmeren
repareret.

SKROTNING

Elektriske veerktojer og redskaber ma ikke smides veek med almindeligt husholdningsaffald. Aflever dem pa en
genvindingsanstalt. Sperg myndighederne eller forhandleren om forholdsreglerne for genvinding.
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ALMENNE SIKKERHETSFORSKRIFTER

ADVARSEL

Nar du bruker elektriske verktoy, skal du alltid
folge grunnleggende sikkerhetsforskrifter for a
redusere faren for brann, elektrisk stot og
kroppsskader.

LES GJENNOM ALLE INSTRUKSENE.

Bli kient med verktoyets bruksomrader og driftsmate.
Gjor trimmeomradet fritt for hindringer for hver bruk.
Ta bort steiner, glassbiter, spikre, metallkabler, tau og
andre gjenstander som kan slynges ut eller fanges
opp av kutteinnretningen.

Ha pa deg tykke langbukser, stovler og hansker.
Bruk ikke lgstsittende kleer, korte bukser eller sandaler
og arbeid aldri barbent. Ha aldri smykker pa deg.

Hvis du har langt har, ber du knytte det sammen over
skulderniva for & hindre at det henger seg fast i
bevegelige deler.

La ikke barn eller uerfarne personer bruke verktoyet.
Hold besgkende, barn og husdyr minst 15 m unna
trimmeomradet.

Bruk ikke verktoyet hvis du er trett, syk, pavirket av
alkohol eller narkotika, eller hvis du tar medisiner.
Bruk ikke verktoyet i et omrade med darlig belysning.
Pase at arbeidsomradet har god belysning (dagslys
eller kunstig lys).

Pass pa at du alltid holder balansen. Sta stott pa
bena og strekk ikke armen for langt. Ellers kan du
falle eller komme i bergring med glovarme deler.

Hold kroppen unna bevegelige deler.

Sjekk verktoyets tilstand for du bruker det.
Skift ut enhver skadet del for du tar i bruk verktoyet.
Bruk ikke verktoyet pa vate eller fuktige steder.
Bruk aldri verktoyet i regnveer!

Bruk sikkerhetsbriller eller vernebriller nar du bruker
verktoyet.

Bruk riktig verktey. Bruk verkteoyet kun til de
arbeidsoppgavene som det er konstruert for.

Bruk ikke verktayet hvis hendene dine er vate.

Bruk ikke verktoyet hvis du ikke far startet og stoppet
det med streambryteren. Et verktoy som ikke kan slas
pa og av ordentlig er farlig og méa absolutt repareres.
For & unnga faren for utilsiktet start, ma du ikke flytte
pa verktgyet nar du har fingeren pa strembryteren.
Bruk sunn fornuft nar du bruker dette verktoyet.
Veer pa vakt og folg godt med det du gjer.
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Ikke bruk makt pa verktoyet. Verktoyet er mer
effektivt og sikkert hvis det brukes i det turtallet det er
konstruert for.

Koble verktoyet straks fra strammen dersom kabelen
eller forlengelsesledningen er skadet pa en eller
annen mate eller kuttet.

Koble alltid verktoyet fra strammen nar du ikke
bruker det, for enhver vedlikeholdsoperasjon og for
du skifter ut tilbehor.

Pass pa faren for kroppsskader som kan forarsakes
nar du bruker en gresstrimmer som er utstyrt med
tradkutter. Etter at du har matet frem traden manuelt,
skal du plassere gresstrimmeren i normal bruksstilling
igjen og starte den.

SPESIELLE SIKKERHETSFORSKRIFTER

SPESIELLE SIKKERHETSFORSKRIFTER FOR
GRESSTRIMMERE

Skift ut trimmerhodet hvis det er bristet, sprukket eller
skadet pa et eller annet vis. Sjekk at trimmerhodet er
riktig montert og godt festet.

Kontroller at verneinnretningene, remmene, dekslene
og handtakene er riktig installert og godt festet.

Nar du bytter trimmertrad, skal du bare bruke den
trimmertraden som anbefales av fabrikanten.

Bruk aldri verktoyet hvis vernedekselet ikke er pa
plass og i god stand.

Bruk denne gresstrimmeren bare for & trimme gress
eller tynne planter. Bruk ikke verktayet til andre
formal.

For du starter verktoyet, skal du plassere det slik at
trimmertraden ikke kan komme i kontakt med
elementer som du ikke ensker & kutte.

Hold godt i verktoyets begge handtak nar du bruker
det. Trimmerhodet skal veere under livhgyde.
Forsgk aldri & klippe gress nar trimmerhodet er mer
enn 76 cm fra bakken.

Pase at trimmeomradet er fritt for kabler, steiner eller
annet avfall.

Ikke trim langs harde elementer: Det kan medfore
personskader eller skade verktoyet.

Bruk ikke verktayet til & kutte gress som ikke ville ha
vokst i jord (kutt for eksempel ikke gress som vokser
over steiner, pa en vegg, osv.).

Hold alltid gresstrimmeren fin og rett nar du bruker den.
Hold alltid hendene dine unna trimmertraden.
Forsgk ikke a fierne trimmede elementer eller & holde
elementer som skal trimmes nar trimmertraden
roterer. Koble alltid verktayet fra strammen for du gjor
rent trimmerhodet. Du skal aldri holde og frakte
verktoyet i timmertraden.
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SPESIELLE SIKKERHETSFORSKRIFTER

Veer pa vakt etter at verktoyet har stoppet:
Traden fortsetter nemlig & ga rundt av seg selv i noen
sekunder.

Koble aldri gresstrimmeren til strammen pa et lukket
eller darlig isolert sted, eller i neerheten av brennbare
og/eller eksplosive stoffer som enkelte veesker,
gasser eller pulvere.

Kryss ikke en vei eller en sti med gresstrimmeren hvis
denne er slatt pa.

Fest aldri noe blad til gresstrimmeren.

ELEKTRISK SIKKERHET

Pase at kabelen er plassert slik at ingen kan risikere
4 tra pa den, a snuble i den, eller skade den pa en
eller annen mate.

Serg for & holde kabelen og forlengelsesledningen
i god stand. Frakt aldri verktoyet i kabelen. Dra aldri
i kabelen eller i forlengelsesledningen, men alltid i
stopselet nar du kobler verktoyet fra strammen.
Hold kabelen og forlengelsesledningen unna enhver
varmekilde, olje og skarpe gjenstander.

Bruk kun forlengelsesledninger som er godkjent for
utendars bruk, med et tverrsnitt pa 1,5 mmz2,
Stapslene skal forbindes til jorden og veere vanntette.
Kontroller at forlengelsesledningen ikke er slitt,
kuttet eller skaret. En skadet eller slitt kabel eller
forlengelsesledning skal byttes eller repareres straks.
Pase at nettspenningen stemmer overens med den
spenningen som er angitt pa apparatets merkeplate.
Gresstrimmeren skal aldri kobles til en annen
nettspenning enn den den er konstruert for.

Dersom kabelen eller forlengelsesledningen skades
under bruk, skal gresstrimmeren umiddelbart kobles
fra strommen. IKKE TA | KABELEN ELLER
FORLENGELSESLEDNINGEN FOR DU HAR
KOBLET VERKTQYET FRA STRGMMEN.

Sjekk at stromnettet ditt er koblet til en
overbelastningsbryter som settes i gang nar 30 mA
overskrides.

VEDLIKEHOLD

Vedlikehold verktayet omhyggelig. Skift ut tilbehgrene
i henhold til instruksene i denne bruksanvisningen.
Pass pa at handtakene alltid er torre, rene og fri for
olje- eller fettrester.

Koble alltid verktayet fra stremmen for du foretar
innstillinger eller reparasjoner.

Bruk ikke verktoyet dersom enkelte deler er skadet.
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= Inspiser verktgyet for hver bruk for & forsikre deg om
at det fungerer riktig. Kontroller de bevegelige
delenes oppstilling. Sjekk at ingen deler er gdelagt.
Kontroller monteringen og alle andre elementer som
kan virke inn pa verktoyets drift. Sjekk dessuten at
stopselet er i god stand. Enhver skadet del skal
repareres eller skiftes ut av et godkjent Ryobi
serviceverksted.

Gjor rent verktoyet regelmessig slik at gress ikke
samler seg opp pa trimmerhodet eller i luftehullene.
Ikke legg verktoyet i vann eller i en annen vaeske og
ikke sprut veeske pa det. Bruk verken lgsningsmidler
eller sapemidler. Pass pa at handtakene alltid er
tarre, rene og fri for gressbiter.

Etter hver bruk skal verktoyet rengjores med en myk
og torr klut.

ADVARSEL
Koble alltid verktoyet fra strommen for du foretar
enhver vedlikeholdsprosedyre.

Dersom tradkutteren er slitt eller @delagt, ma du fa
den skiftet ut av et godkjent serviceverksted.

REPARASJONER

Elektroverktoy skal bare repareres av en kvalifisert
tekniker. Hvis vedlikeholdet eller reparasjonene
foretas av ukvalifiserte personer, kan det medfore
fare for alvorlige kroppsskader eller skade pa
verktoyet. Hvis denne forskriften ikke overholdes,
blir dessuten garantien din ugyldig.

Under vedlikeholdet, skal det kun brukes reservedeler
som er identiske med de originale. Folg instruksene
som star i avsnittet om vedlikehold i denne
bruksanvisningen. Dermed unngar du faren for
elektrisk stot og alvorlige personskader og det hindrer
at du skader verktoyet. Hvis denne forskriften ikke
overholdes, blir dessuten garantien din ugyldig.

OPPBEVARING OG TRANSPORT

Stopp motoren mellom to trimmeoperasjoner og nar
du ma flytte deg for a trimme pa et annet sted.

Rydd verktoyet pa et tort og beskyttet sted.

Rydd verkteayet i hayden eller pa et last sted slik
at uvedkommende ikke kan bruke verktoyet.
Rydd verktoyet unna barns rekkevidde.

Fest verktayet nar det ma transporteres.

Ta vare pa disse instruksene. Les dem regelmessig,
og bruk dem for & informere eventuelle andre
brukere. Dersom du laner bort gresstrimmeren, ma
du ogsa lane bort bruksanvisningen som folger med.
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SYMBOLER

Noen av symbolene nedenfor kan sta pa verktgyet ditt. Bli kient med dem og husk hva de star for. Dersom du tolker

disse symbolene riktig, vil du kunne bruke verktayet ditt riktig og i sikrere forhold.

SYMBOL NAVN BETYDNING
A Advarsel Angir at det ma tas forholdsregler for din egen sikkerhet.
A Steinsprut Utslyngede gjenstander kan forarsake alvorlige personskader:
Bruk stevler og kleer som dekker kroppen godt.
Oyebeskyttelse Bruk alltid sikkerhetsbriller eller en beskyttelsesmaske nar du

bruker gresstrimmeren.

Hold besokende unna

Hold besgkende minst 15 m unna arbeidsomradet.

Sagblad forbudt

Monter aldri noe sagblad pa dette verktoyet.

Isoleringsklasse Il

Dette verktoyet har en dobbel isolering.

Advarsel om fuktige omgivelser

Ikke utsett verktoyet for regn og ikke bruk det pa fuktige steder.

Bruksanvisning

For & redusere faren for personskader, er det meget viktig at
du leser og forstar denne bruksanvisningen godt fer du tar i
bruk verktoyet.

Omdreininger per minutt

Trimmertradens rotasjonshastighet pa dette verktoyet.

Sikkerhetstiltak mot
elektrisk stot

Koble verktoyet umiddelbart fra strammen dersom
kabelen er skadet eller kuttet.

Symbolene nedenfor, og navnene som falger med, gjor det mulig & forklare de forskjellige farenivaene som er tilknyttet

bruken av verktoyet.

SYMBOL NAVN BETYDNING
FARE Viser til en farlig situasjon som kan oppsta og som kan medfere
doden eller alvorlige skader hvis den ikke unngas.
ADVARSEL Viser til en situasjon som kan veere farlig og medfore alvorlige

skader hvis den ikke unngas.

FORSIKTIGHETSREGEL

Viser til en situasjon som kan veere farlig og forarsake lettere til
moderate skader hvis den ikke unngas.

FORSIKTIGHETSREGEL

(Uten sikkerhetssymbol.) Viser til en situasjon som kan forarsake
materielle skader.
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REPARASJONER

Vedlikeholdet krever mye omhu og godt kjennskap til
verktoyet: Det skal utfores av en kvalifisert tekniker.
Hvis verktoyet skal repareres, anbefaler vi deg & bringe
verktoyet til neermeste GODKJENTE SERVICE-
VERKSTED. Ved bytting av deler skal kun originale
reservedeler brukes.

> B

ADVARSEL
Folg allikevel alle alminnelige forsiktighetsregler
for & unnga elektrisk stot.

ADVARSEL

Ikke forsgk a bruke verktoyet for du har lest
gjennom hele denne bruksanvisningen og
forstatt den. Ta vare pa denne bruksanvisningen
og sla opp i den regelmessig for a arbeide under
trygge forhold og informere eventuelle andre
brukere.

ADVARSEL

Bruken av et elektrisk verktoy kan medfore
utslynging av fremmedlegemer i oynene dine og
forarsake alvorlige gyenskader. For verktoyet

@B\ brukes, ma du ta pa vanlige vernebriller eller

vernebriller med sidebeskyttelse og om ngdvendig
stovmaske. Vi anbefaler brillebrukerne a beskytte
brillene deres ved & dekke dem med en sikker-
hetsmaske eller standard beskyttelsesbriller med
sidebeskyttelse. Beskytt alltid aynene.

TA VARE PA DISSE FORSKRIFTENE.

TEKNISKE EGENSKAPER

Effekt ... 1000 W
Hastighet ubelastet ................. 7000 omdr/min
Trimmertrad .. ...... ... . . 1,5 mm
Maks. trimmekapasitet .................... 380 mm
Lydtrykk . ... 82 dB (A)
Lydstyrke ........... ... ... 96 dB (A)
Vekt ... 4,8 kg
Vibrasjonsniva . . ... 5,0 m/s?

BESKRIVELSE

[ Sl

Hovedhandtak med strombryter
Strombryter

Strombryterens frigjeringsknapp
Holder til forlengelsesledning
Motorhus

Fremre handtak
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Stromindikator
Qvre skaft
Nedre skaft med trimmer

. Skulderrem
. Vernedeksel
. Trimmertrad
. Vingeskrue

. Koblingsring
. Knott

. Skrue

. Skive

. Skrue

. Holder

. Karabinkrok
. Festering

. Knott til trddfremmating
. Tradkutter

. Spole

. Trimmerhode
. Drivaksel

MONTERING

FESTING AV SKAFTET MED TRIMMEREN PA
DET OVRE SKAFTET (Fig. 2)

Koblingsringen (14) gjer det mulig & feste sammen de to
skaftene.

Folg etappene nedenfor for & feste skaftet med
trimmeren pa det gvre skaftet.

Losne vingeskruen (13) ved & skru den mot venstre.
Ta bort hetten til skaftet med trimmer.

Still den utstikkende knappen pa skaftet med trimmer
i linje med feringsslissen pa koblingsringen.

Skyv skaftet med trimmer (9) inn i det ovre skaftet (8)
helt til du horer et klikk som betyr at skaftene er riktig
festet til hverandre.

Merk: Hvis hele knappen ikke smekker inn i
posisjoneringshullet, er ikke skaftene satt godt i
hverandre. Drei skaftet med trimmer litt til hayre og til
venstre helt til hele knappen har smekket godt inn i
posisjoneringshullet.

Stram godt til vingeskruen (13) ved & skru den mot
hayre.

Merk: Under bruk ma du regelmessig sjekke at
vingeskruen (13) er strammet godt til.

TA SKAFTET MED TRIMMER UT AV DET OVRE
SKAFTET (Fig. 2)
Ta skaftet med trimmeren fra det gvre skaftet nar du skal

rydde det bort eller nar du skal feste et annet verktoy til
det ovre skaftet.
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MONTERING

Folg etappene nedenfor for & ta skaftet med trimmeren
fra det ovre skaftet:

Slipp strembryteren (2) og vent til motoren stopper.
Koble gresstrimmeren fra strommen.

Lasne vingeskruen (13) ved & skru den mot venstre.
Trykk den utstikkende knappen inn i posisjone-
ringshullet og dra skaftet med trimmer utover for a
losne det fra det ovre skaftet.

MONTERING AV DET FREMRE HANDTAKET
(Fig. 3)

Folg etappene nedenfor for & montere det fremre
handtaket:

Plasser det fremre handtaket (6) mot det ovre skaftet
(8) slik at det er rettet mot hovedhandtaket (1).
Plasser det fremre handtaket i ansket hoyde pa det
ovre skaftet slik at du oppnar en behagelig
bruksstilling.

Stikk den lange skruen (16) inn i hullene nederst pa
det fremre handtaket.

Sett skiven (17) pa den lange skruen.

Skru da godt fast knotten (15) pa den lange skruen
bak skiven.

MONTERING AV VERNEDEKSELET (Fig. 4)
Falg etappene nedenfor for & montere vernedekselet:

Plasser vernedekselet (11) pa holderen (19).
Stikk skruene (18) inn i hullene pa holderen og skru
dem godt fast for & feste vernedekselet.

HOLDER TIL FORLENGELSESLEDNINGEN
(Fig. 5)

Holderen til forlengelsesledningen er en krok som sitter
under motorhuset. Den gjor det mulig & holde pa
forlengelsesledningen slik at stopselet holdes pa plass
og ikke kobles fra strammen utilsiktet.

For du kobler en forlengelsesledning til gress-
trimmerledningens stikkontakt, skal du stikke den inni
kroken slik at den ikke kobles fra strammen utilsiktet.
Bruk alltid en godkjent forlengelsesledning nar du
bruker den utendors.

Lag en lokke med forlengelsesledningen, like under
forlengelsesledningens stopsel, stikk den inn i hullet
pa baksiden av kroken og for lokken rundt kroken.
Dra deretter i forlengelsesledningen for & stramme
lokken rundt kroken.
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m  Koble forlengelsesledningens stopsel til gress-

trimmerledningens kontakt.

SKULDERREM (Fig. 6)

Gresstrimmeren leveres med en skulderrem (10) for
storre brukskomfort.

m  Fest bare skulderremmens karabinkrok (20) til

festeringen (21) som sitter pa forsiden av motorhuset

(5)-

BETJENING
g ADVARSEL

Gresstrimmeren din kan slynge ut avfall under
bruk, som kan forarsake kroppsskader.
Bruk alltid vernebriller, stovler, hansker og tykke
langbukser nar du bruker gresstrimmeren.

START OG STOPP AV GRESSTRIMMEREN
(Fig. 7-9)

For a starte gresstrimmeren, trykk pa frigjorings-
knappen til streambryteren (3), og deretter pa
strombryteren. Slipp frigjeringsknappen til
strombryteren straks motoren har startet.

For & stoppe gresstrimmeren, slipp strombryteren.

BRUK AV GRESSTRIMMEREN (Fig. 8)
Folg instruksene nedenfor nar du bruker gresstrimmeren:

Koble gresstrimmerens ledning til en forlengelses-
ledning som er godkjent for utenders bruk.
Se sikkerhetsforskriftene i avsnittet "Elektrisk
sikkerhet" i denne bruksanvisningen.

Nar gresstrimmeren er koblet til en stikkontakt,
tennes stremindikatoren (7) (bla lampe).

Legg skulderremmen (10) pa venstre skulder (den
motsatte siden i forhold til den der du skal bruke
gresstrimmeren). Still inn skulderremmens lengde slik
at du oppnar en behagelig arbeidsstilling.

Hold gresstrimmerens hovedhandtak med den hoyre
handen og det fremre handtaket med den venstre
handen.

Merk: Hold verktoyet godt med begge hender hele
tiden mens det brukes.

Hold gresstrimmeren til hoyre for deg med motoren
bak deg.

Trykk inn frigjeringsknappen til strambryteren og sa
pa strombryteren for a starte gresstrimmeren.
Gresstrimmeren kommer gradvis
driftshastigheten.

opp i
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BETJENING

Kutt gresset med en sveipende bevegelse parallelt
med bakken, fra hoyre til venstre.

Merk: | tilfelle overbelastning av motoren, stopper en
innvendig verneinnretning motoren automatisk.
Hvis det skulle skje, skal du la motoren kjolne i
ca. 10 minutter for du starter den igjen.
Gresstrimmeren skulle da starte igjen uten problemer.
For & stoppe gresstrimmeren, er det bare a slippe
strombryteren.

A

ADVARSEL

Etter at gresstrimmeren er stoppet, fortsetter
trimmertraden a rotere av seg selv i noen sekunder.
For & unnga fare for kroppsskade, skal du veere pa
vakt sa lenge traden ikke har stoppet helt.

RAD FOR TRIMMINGEN

Inspiser og rydd trimmeomradet for stener, glassbiter
eller kabel som kan fanges av trimmerhodet eller
slynges ut under bruk. Trim bare tort gress med
gresstrimmeren. Hold alltid trimmerhodet parallelt
med bakken.

Kutt gress som er over 20 centimeter langt i flere
omganger, ovenfra og ned. Det hindrer at gresset
slynges rundt trimmerhodet, noe som kan
overopphete og skade motoren. Hvis gress vikles
rundt trimmerhodet, skal du stoppe gresstrimmeren,
koble den fra strammen og ta bort gresset.

Flytt gresstrimmeren langsomt frem og tilbake i
omradet som trimmes, og hold alltid trimmerhodet i
onsket trimmehoyde.

Det er tradendene som gjor arbeidet: Skyv derfor ikke
trimmerhodet ned i hayt gress.

Mat frem mer trad etter hver bruk slik at traden ikke
trekkes tilbake i trimmerhodet.

Siden tradenden slites under bruk, blir trimmebredden
redusert etter hvert. Hvis du ikke mater frem mer trad
av og til, kan traden slites helt til sngrehullene.
Nar gresstrimmeren er stoppet, slakkes traden og
den har lett for a trekkes tilbake i trimmerhodet.
Hvis det skulle hende, skal du koble gresstrimmeren
fra strommen, ta spolen ut av trimmerhodet,
stikke traden inn i snerehullene igjen og sette
spolen pa plass.

Unngé & komme bort i harde gjenstander som
gjerdekjettinger eller betong, da traden fort vil slites.
Gni aldri trimmerhodet mot bakken nar du trimmer.
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FREMMATING AV TRIMMERTRADEN (Fig. 9)

Gresstrimmeren er utstyrt med et EZ Line™
fremmatingssystem. Falg instruksene nedenfor for a
mate frem trimmertrad automatisk:

m  Bank knotten til tradfremmating (22) lett mot bakken
mens motoren er i gang. lIkke la knotten til
tradfremmating veere trykket mot bakken.

Merk: Tradkutteren (23) som sitter pa vernedekselet
kutter gresset i optimal lengde.

Merk: For at traden ikke skal floke seg, skal du bare
stote knotten til tradfremmating én gang mot bakken
for & gke tradlengden. Hvis tradlengden ikke er
tilstrekkelig, vent noen sekunder for du steter knotten
til tradfremmating mot bakken igjen. Serg for at
tradlengden alltid svarer til den maksimale
kuttediameteren.

VERNEDEKSELETS TRADKUTTER (Fig. 10)

Gresstrimmerens vernedeksel er utstyrt med en
tradkutter (23). For at verktoyet skal veere sa effektivt
som mulig, ma du mate frem lang nok trad til at den kan
kuttes med tradkutteren. Ok tradlengden straks du
merker at motoren gar i hayere hastighet enn normalt.
Traden vil da alltid brukes optimalt og holdes i riktig
lengde slik at den mates frem riktig.

VEDLIKEHOLD

ADVARSEL

Under vedlikeholdet, skal det kun brukes Ryobi
reservedeler som er identiske med de originale.
Bruken av andre deler kan veere farlig eller
skade produktet.

UTSKIFTING AV SPOLEN (Fig. 11 og 12)

Du kan skaffe deg nye tradspoler hos din lokale Ryobi
forhandler.

Slipp strombryteren.
Koble gresstrimmeren fra strammen.

ADVARSEL

Pase at trimmerhodet har sluttet & rotere.
Kontakt med et roterende trimmerhode kan
forarsake kroppsskader.

Ta bort knotten til tradfremmating ved & dreie den mot
urviseren.
Ta ut den tomme spolen (24).

Gjor rent trimmerhodet (25) omhyggelig. Sjekk at
trimmerhodet ikke er skadet og at ingen del er slitt.
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VEDLIKEHOLD

Hold spolen slik at siden med tagger ligger overst.
Merk: Pa en ny spole er tradendene festet i taggenes
slisser. Ta tradene ut av slissene, dra ut ca. 15 cm
trad og fest tradene i taggene igjen.

Stikk hver tradende inn i et snerehull pa
trimmerhodet.

Sett spolen pa drivakselen (26).

Merk: For a sette spolen pa plass, ma du kanskje

dreie litt pa den.

Merk: Hvis traden floker seg eller ryker ved
snerehullene, skal du ta ut spolen, stikke traden inn i
sngrehullet igjen og sette spolen pa plass pa
drivakselen.

Dra hardt i tradene for & fa dem ut av slissene hvor
de er festet, samtidig som du trykker pa spolen.
Trykk pa spolen for a fa tilgang til drivakselens
gjenger.

Skru knotten til tradfremmating pa drivakselen.

FEILSOKING

PROBLEM

MULIG ARSAK

LOSNING

Traden mates ikke frem nar
du banker knotten til
tradfremmating mot bakken.

1. Traden er sammenfloket.

2. Det er ikke nok trad igjen pa
spolen.

3. Tradendene er slitte og for
korte.

4. Traden er sammenfiltret pa
spolen.

1. Smer inn traden med et produkt som
inneholder silikon.

2. Skift ut spolen (se avsnittet "Utskifting av
spolen”).

3. Dra i tradendene samtidig som du trykker pa
knotten til tradfremmating og sa slipper du
den.

4. Mat frem traden fra spolen og vikle den rundt
den igjen (se avsnittet "Utskifting av spolen”).

Knotten til tradfremmating er
vanskelig & skru av.

Gress har samlet seg opp pa
trimmerhodet.

Gijer ren delene hvor gress har samlet seg opp.

Gress vikles rundt

drivakselen og trimmerhodet.

Du klipper hoyt gress naer bakken.

Klipp hoyt gress ovenfra og ned.

Gresstrimmeren har stoppet
og det er umulig & starte den
igjen.

1. Overbelastningsbryteren er
aktivert.

2. En sikring er gatt

3. Gresstrimmeren er i ustand.

1. Vent 10 minutter for du starter motoren igjen.

2. Sjekk sikringene.
3. Kontakt en kvalifisert tekniker for & reparere
gresstrimmeren.

DISPONERING

Ikke kast elektroverktey sammen med husholdningsavfall. Fa dem resirkulert i en gjenvinningsstasjon. Ta kontakt med
myndighetene eller forhandleren din for & fa kjennskap til den relevante gjenvinningsprosedyren.
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YLEISET TURVALLISUUSOHJEET

VAROITUS

A Sahkotydkaluja kaytettdessa on ehdottomasti
noudatettava perusvarotoimenpiteitéd tulipalo-,
sahkdisku- ja henkildvahinkoriskien valttamiseksi.

LUE KAIKKI OHJEET.

m  Tutustu laitteen sovelluksiin ja sen toiminta-
periaatteeseen.

m Puhdista leikkuualue kaikista esteistad aina ennen
kayttda. Poista kivet, lasinsirpaleet, metallikaapelit,
narut ja muut esineet, jotka saattavat sinkoutua tai
juuttua leikkuupaahan.

m  Pukeudu paksuihin pitkiin housuihin ja kayta
saappaita ja suojakasineitad. Ala pukeudu valjiin
vaatteisiin, lyhytlahkeisiin housuihin ja sandaaleihin
&laka koskaan tydskentele paljain jaloin. Ala koskaan
pida koruja.

m Jos sinulla on pitkat hiukset, kiinnitd ne olkapéaiden
ylapuolelle, etteivat ne paése tarttumaan liikkuviin
osiin.

» Ald anna lasten ja kokemattomien henkildiden kayttaa
tata tyokalua.

m Pida ulkopuoliset, lapset ja kotieldimet vahintaan
15 m etdisyydessa leikkuualueelta.

» Ala kayta tydkalua mikali olet vasynyt, sairas,
alkoholin tai huumeiden vaikutuksen alainen tai mikali
olet laakekuurilla.

»  Ala kéyta tata tydkalua huonosti valaistussa paikassa.
Pida tyoskentelyalue hyvin valaistuna (paivanvalo tai
sahkovalaistus).

m Etsi aina asento, jossa pysyt tasapainossa. Pysyttele
tukevasti jaloillasi &laka kurkota kasivartta liilan kauas.
Saatat kaatua tai koskettaa kuumiin osiin.

m Pida kaikki ruumiinosat kaukana liikkuvista osista.

m  Tarkista tyékalun kunto ennen sen kayttéa.
Vaihda kaikki vialliset osat ennen tyokalun kayttoa.

m Ala kayta tydkalua marissa tai kosteissa paikoissa.
Ala kayta tydkalua sateella.

m  Kayté suojalaseja kun tydskentelet tydkalun kanssa.

m  Kaytad sopivaa tydkalua. Kayta tydkalua vain sille
tarkoitettuihin sovelluksiin.

m Al kéyta tydkalua kostein kasin.

» Ala kayta tydkalua, jos sitd ei voida kaynnistaa ja
sammuttaa oikealla tavalla. Tyokalu, jota ei voida
kéynnistéa ja katkaista oikealla tavalla on vaarallinen
ja se on korjattava valittdmaésti.

84

Ep&dhuomiossa tapahtuvien k&ynnistysten
ehkaisemiseksi, ala siirrad tydkalua sormen ollessa
liipaisimella.

Kayta tervettd jarkea, kun kaytat tata tydkalua.
Pysy valppaana ja seuraa ty6téasi.

Ala pakota tydkalua. Tydkalu on tehokkaampi
ja varmempi, jos kaytat sitd sille sopivalla
pyérimisnopeudella.

Irrota tykalu vélittdmasti verkkovirrasta, jos liitanta-
tai jatkojohto vaurioituu tai katkeaa.

Irrota ty6kalu aina verkkovirrasta, kun et kayta sita
ennen huoltotdité tai lisdvarusteiden vaihtoa.

Ota huomioon loukkaantumisvaara langan
leikkaimella varustetun tasausleikkurin kaytdn aikana.
Kun olet vetédnyt lankaa ulos ké&sin, aseta
tasausleikkuri normaaliin kéayttdasentoon ja kaynnista
se vasta sitten.

ERITYISET TURVALLISUUSMAARAYKSET

TASAUSLEIKKUREITA KOSKEVAT ERITYISET
TURVALLISUUSOHJEET

Vaihda tasain, jos siind on saréja tai halkeamia tai jos
se on muutoin vaurioitunut. Varmista, etté tasain on
oikein asennettuna ja kiinnitettyna.

Varmista, ettd suojalaitteet, kéayttohihnat, ohjauslevyt
ja kahvat ovat oikein asennettuina ja kiinnitettyina.
Kéayté langan vaihdossa yksinomaan valmistajan
suosittelemaa lankatyyppié.

Ala koskaan kayta tydkalua, jos ruohon ohjauslevy ei
ole paikallaan ja hyvéakuntoinen.

Kéyta tasausleikkuria yksinomaan ruohon ja pienten
kasvien leikkaukseen. Ala kayta tata tyokalua
muuhun tarkoitukseen.

Ennen, kuin kaynnistat tydkalun sijoita se niin,
ettei lanka paase koskettamaan paikkoihin,
joita et halua leikata.

Pida tydkalua tukevasti molemmista kahvoista kaytén
aikana. Pida tasain aina vyotarén alapuolella.
Ala koskaan yrita tehda leikkuutyéta, kun tasain on yli
76 cm korkeudessa maanpinnasta.

Varmista, ettei leikkuualueella ole kaapeleita, kivia
eikd muita jatteita.

Al3 leikkaa pitkia ja kovia kasveja. Voit loukkaantua
tai vioittaa tyokalua.

Ala kayta tydkalua muualla kuin maaperalla kasvavan
ruohon leikkaukseen (&ala leikkaa esimerkiksi kivien,
seinien jne. paalta).

Pid4 tasausleikkuria aina suorassa.
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ERITYISET TURVALLISUUSMAARAYKSET

Pida kadet aina kaukana langasta. Al yrita poistaa
leikattua materiaalia tai pitda kiinni leikattavasta
materiaalista kun lanka pyérii. Irrota tyékalu aina
verkkovirrasta ennen, kuin ryhdyt puhdistamaan
tasainta. Al koskaan pidé tai kanna tyékalua langasta.
Pysy valppaana, kun olet sammuttanut tydkalun:
Lanka jatkaa pyorimista inertian avulla viela
hetken aikaa.

Ala kytke tasausleikkuria suljetussa tai huonosti
ilmastoidussa tilassa tahi tulenarkojen ja/tai
rédjahtavien aineiden kuten joidenkin nesteiden,
kaasujen tai jauheiden laheisyydessa.

Ala kulje tien tai kadun yli kdynnissa olevan
tasausleikkurin kanssa.

Ala koskaan kiinnita teraa tasausleikkuriin.

SAHKOTURVALLISUUS

Varmista, ettéd liitantdjohto on sijoitettu niin,
ettei kukaan paése kéveleméan sille, kompastumaan
siihen tai vaurioittamaan sita millaéan tavalla.

Pida liitdnta- ja jatkojohdot hyvékuntoisina.
Ala koskaan kanna tydkalua sen liitantajohdosta.
Ala koskaan veda liitanta- tai jatkojohdosta tydkalun
irrottamiseksi verkkovirrasta, vaan veda pistokkeesta.
Pida liitanta- ja jatkojohdot kaukana lampélahteisté,
Oljysta ja teravista esineista.

Kaytéd yksinomaan ulkok&ayttédn tarkoitettuja
jatkojohtoja, joiden poikkipinta-ala on 1,5 mm2.
Liittimien on oltava tiiviitd ja maadoitettuja.

Tarkasta, ettei jatkojohto ole kulunut, katkennut tai
halkeillut. Viallinen tai kulunut liitdnta- tai jatkojohto on
vaihdettava tai korjattava valittdmasti.

Varmista, ettd kayttdjannite on tydkalun arvokilvessa
osoitettujen tietojen mukainen. Ala koskaan kytke
tasausleikkuria muunlaiseen, kuin sille osoitettuun
kayttéjannitteeseen.

Jos liitanta- tai jatkojohto vaurioituu kaytén aikana,
irrota tasausleikkuri valittémaéasti verkkovirrasta.
ALA KOSKE LIITANTA- TAI JATKOJOHTOON
ENNEN, KUIN OLET IRROTTANUT TYOKALUN
VERKKOVIRRASTA.

Varmista, ettéd sdhkéasennuksessa on virrankatkaisin,
joka kytkeytyy kun 30 mA ylitetédan.
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HUOLTO

Pida tydkalusta hyvaa huolta. Vaihda lisédvarusteet
téassa kasikirjassa annettujen ohjeiden mukaisesti.
Pida kahvat aina kuivina, puhtaina ja ilman 6ljy- ja
rasvatahroja.

Irrota tydkalu verkkovirrasta ennen saéato- tai
korjaustoita.

Ala kayta tydkalua, jos osia on vioittunut.

Tarkasta tydkalu aina ennen kayttda varmistautuaksesi
siita, ettd se toimii oikein. Tarkista liikkkuvien osien
linjaus. Tarkista, ettei yksikdéan osa ole rikkoutunut.
Tarkista asennus ja kaikki osat, jotka voivat vaikuttaa
haitallisesti tydkalun toimintaan. Tarkasta myds,
ettéd pistoke on moitteettomassa kunnossa.
Kaikki vialliset osat on annettava korjattavaksi tai
vaihdettavaksi valtuutetussa Ryobi liikkeessa.
Puhdista ty6kalu saéanndllisin valiajoin, ettei ruoho
paése kerdantyméaan tasaimelle tai tuuletusaukkoihin.
Ala koskaan upota tybkalua veteen tai muuhun
nesteeseen &léka suihkuta vetté tai nesteita sille.
Ala kayta liuotteita ja puhdistusaineita. Pida kahvat
aina kuivina, puhtaina ja ilman leikkuujatteité.
Puhdista tydkalu jokaisen kayton jalkeen pehmealla
ja kuivalla kankaalla.

A

VAROITUS
Irrota tydkalu verkkovirrasta ennen huoltotoita.

m Jos leikkain on kulunut tai rikki, anna valtuutetun
huoltoliikkeen vaihtaa se.

KORJAUKSET

m Korjaukset saa tehda vain ammattitaitoinen
huoltomies. Mikali huolto- tai korjaustydt on tehnyt
ammattitaidoton henkild, on seurauksena vakava
ruumiinvammavaara ja tydkalun vaurioituminen.
Taman ohjeen laiminlydnti johtaa takuun
peruuntumiseen.

m Kayta vaihdossa yksinomaan identtisia varaosia.

Noudata taman kayttéoppaan Huolto-osassa
annettuja ohjeita. Nain valtat vakavan sahkoisku- ja
ruumiinvammavaaran ja tyékalun vaurioitumisen.
N&iden ohjeiden laiminlydnti johtaa takuun
peruuntumiseen.

VARASTOINTI JA KULJETUS

m  Sammuta moottori leikkuutdiden valilla ja kun siirryt
paikasta toiseen.
m Varastoi ty6kalu kuivaan ja suojaisaan tilaan.
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SAHKOTURVALLISUUS "
n

m Varastoi ty6kalu korkealle tai lukittavaan tilaan,
etteivat ulkopuoliset paéase kayttamaan sita
luvattomasti.

Varastoi tydkalu

ulottumattomiin.

SYMBOLIT

Tyo6kalussa voi olla joitakin seuraavista symboleista. Opettele ja paina mieleen niiden tarkoitus. Naiden symbolien
oikea tulkinta sallii tydkalun turvallisen ja sopivalla tavalla tapahtuvan kéayton.

Kiinnita tydkalu kuljetuksen ajaksi.

Sailytd namé ohjeet. Lue niitd séanndllisesti ja
anna muiden kayttajien tiedoksi. Mikali lainaat
tasausleikkurin, lainaa myds sen mukana toimittu
lasten kasikirja.

SYMBOLI

NIMI

MERKITYS

A

Varoitus

Osoittaa turvallisuuden takaamiseksi huomioitavat varokeinot.

A

»

Hukkaroiskeita

Sinkoutuvat esineet voivat aiheuttaa vakavia vammoja:
Kéayta suojaavia pukimia ja saappaita.

\_/

Silmasuojus

Kéyta aina suojalaseja tai kasvonsuojusta, kun tydskentelet
tasausleikkurin kanssa.

Pida ulkopuoliset loitolla

Pida ulkopuoliset vahintdan 15 m etéisyydessa leikkuualueelta.

Teran kaytto on kielletty

Ala koskaan asenna teraa tahan tydkaluun.

®
=

Kotelointiluokka Il

Téassa tydkalussa on kaksoiseristys.

r% Kosteusvaroitus Ala saata tydkalua sateelle alttiiksi &laka kayta sita kosteissa
% paikoissa.
Kayttdohje Onnettomuusvaarojen véhentamiseksi taméan késikirjan sisaltd

on ehdottomasti luettava ja ymmarrettdva ennen tydkalun kayttda.

Kierrosta minuutissa

Taman tydkalun langan pyérintanopeus.

Sahkoiskuvaaran
ehkaiseminen

Irrota tydkalu valittémasti verkkovirrasta, jos liitdntéjohto vioittuu
tai katkeaa.
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SYMBOLIT

Seuraavat symbolit ja niihin liittyvat standardit sallivat tdiman tydkalun kayttéon liittyvien vaaratilanteiden arvioimisen.

SYMBOLI NIMI MERKITYS

A VAARA Valitdn vaaratilanne, joka voi aiheuttaa kuoleman tai vakavia ruumiinvammoja,
mikali sita ei ehkaista.

A VAROITUS Mahdollinen vaaratilanne, joka voi aiheuttaa vakavia ruumiinvammoja,
mikali sita ei ehkaista.

A HUOMAUTUS | Mahdollinen vaaratilanne, joka voi aiheuttaa lievia ruumiinvammoja,
mikali sita ei ehkaista.

HUOMAUTUS | (llman varoitusmerkkia). Tilanne, joka voi aiheuttaa materiaalista vahinkoa.

KORJAUKSET

Huolto kaipaa suurta huolellisuutta ja hyvaa tydkalun
tuntemusta: Se on annettava patevan teknikon
tehtavéaksi. Suosittelemme, ettéd viet tydkalun
korjattavaksi lahimpéaan VALTUUTETTUUN
HUOLTOLIIKKEESEEN. Kéayta vaihdossa yksinomaan
alkuperaisia varaosia.

VAROITUS
Kaikki tavanomaiset varotoimet on kuitenkin
huomioitava séhkodiskujen valttdmiseksi.

VAROITUS

Ala yrita kayttaa tata tyokalua ennen, kuin olet
lukenut ja ymmartanyt tdman kayttajan kasikirjan
sisalléon. Sailyta tama kayttéohje ja tutki sita
sdannollisesti turvallisten tyéolosuhteiden
takaamiseksi ja muiden mahdollisten kayttajien
opastamiseksi.

A

VAROITUS

Sirpaleita voi sinkoutua silmiin sdhkétydkalun
kaytdn aikana ja aiheuttaa taten vakavia
silmdvammoja. Ennen kuin kaytat tydkalua, laita
tavanomaiset tai sivusuojilla varustetut suojalasit
silmille ja kayta tarvittaessa polysuojanaamaria.
Suosittelemme, ettd silmalasien kayttajat
suojaavat silmalasit kasvonsuojuksella tai
tavanomaisilla tai sivusuojilla varustetuilla
suojalaseilla. Suojaa aina silmat.

SAILYTA NAMA OHJEET.
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TEKNISET TIEDOT

Tyhjakaynti
Leikkuulanka
Maksimi leikkuukapasiteetti
Aanenpainetaso
Aanen tehotaso
Paino
Vérahtelytasot

KUVAUS

©P®NDO AWM=

Liipaisimella varustettu paékahva
Liipaisin

Liipaisimen lukinnan vapautusnappi
Jatkojohdon pidin

Moottorikotelo

Etukahva

Jannitteen merkkivalo

Ylaakseli

Leikkuulaitteella varustettu ala-akseli

. Kantohihna

. Ruohon ohjain
. Leikkuulanka

. Siipiruuvi

. Kytkentarengas
. Kiristysnuppi

. Ruuvi

. Aluslaatta

. Ruuvi

. Pidin
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KUVAUS

20. Karbiinihaka

21. Kiinnityssilmukka

22. Leikkuulangan syétténappi
23. Leikkain

24. Puola

25. Tasain

26. Vetoakseli

KOKOONPANO

LEIKKUULAITTEELLA VARUSTETUN AKSELIN
KIINNITTAMINEN YLAAKSELIIN (Kuva 2)

Akselit kiinnitetdan yhteen kytkentarenkaalla (14).

Kiinnité leikkuulaitteella varustettu akseli ylaakseliin alla
osoitetussa jarjestyksessa:

Loysaa siipiruuvia (13) vasemmalle.

Irrota leikkuulaitteella varustetun akselin tulppa.
Kohdista leikkuulaitteella varustetussa akselissa
oleva nappi kytkentarenkaassa olevalle ohjauslovelle.
Liu’uta leikkuulaitteella varustettua akselia (9)
ylaakselille (8), kunnes akselit naksahtavat
oikein yhteen.

Huomautus: Jos nappi ei kytkeydy kokonaan
asetusreikaan tarkoittaa se sita, ettd akselit ovat
huonosti sisdkkain. Kaanna leikkuulaitteella
varustettua akselia hieman oikealle ja sitten
vasemmalle, kunnes nappi kytkeytyy oikein
asetusreikaan.

Kirista siipiruuvi (13) hyvin oikealle.

Huomautus: Tarkasta sdanndllisesti kdytdn aikana,
etta siipiruuvi (13) on kirealla.

LEIKKUULAITTEEL!TA VARUSTETUN AKSELIN
IRROTTAMINEN YLAAKSELISTA (Kuva 2)
Irrota leikkuulaitteella varustettu akseli ylaakselista,

kun varastoit tyékalun tai kun kiinnitét siihen muunlaisen
varusteen.

Irrota leikkuulaitteella varustettu akseli ylaakselista alla
osoitetussa jarjestyksessa:

m  Vapauta liipaisin (2) ja odota, kunnes moottori
pyséhtyy.

Irrota tasausleikkuri verkkovirrasta.

Loysaa siipiruuvia (13) vasemmalle.

Paina nappi asetusreikdan ja veda leikkuulaitteella
varustettua akselia, kunnes se irtoaa ylaakselista.
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ETUKAHVAN ASENTAMINEN (Kuva 3)
Tee etukahvan asennus seuraavassa jarjestyksessa:

m  Aseta etukahva (6) ylaakselia (8) vasten niin, etta se

osoittaa padkahvaa (1) kohti.

Aseta etukahva sopivaan korkeuteen ylakahvalla.
Upota pitka ruuvi (16) etukahvan runko-osassa oleviin
reikiin.

Asenna aluslaatta (17) pitkalle ruuville.

Kirista sitten kiristysnuppi (15) hyvin pitkalle ruuville
aluslaatan jalkeen.

RUOHON OHJAIMEN KIINNITTAMINEN (Kuva 4)

Tee ruohon
jarjestyksessa:

ohjaimen asennus seuraavassa

m Aseta ruohon ohjain (11) pitimelle (19).
Upota ruuvit (18) pitimessé oleviin reikiin ja kirista ne
hyvin, jolloin ruohon ohjain kiinnittyy paikalleen.

JATKOJOHDON PIDIN (Kuva 5)

Jatkojohdon pidin on koukku, joka sijaitsee
moottorikotelolla. Jatkojohto voidaan kiinnittaa siihen niin,
ettd pistotulppa pysyy tuettuna, jolloin se ei paase
irtaantumaan verkkovirrasta epahuomiossa.

m Laita jatkojohto koukulle ennen, kuin kytket sen
tasausleikkurin liitdntajohtoon, jolloin se ei paase
irtaantumaan verkkovirrasta ep&huomiossa.
Kayta aina ulkokaytt6on tarkoitettua jatkojohtoa.

Tee silmukka jatkojohdon pistokkeen viereen,
kuljeta se koukun takana sijaitsevan reian lapi ja
sitten koukulle.

Veda sitten jatkojohdosta niin, ettd silmukka kiristyy
koukulle.

n  Kytke jatkojohto tasausleikkurin liitdntajohtoon.

KANTOHIHNA (Kuva 6)

Tasausleikkurin mukana toimitetaan kantohihna (10),
joka parantaa kayttéolosuhteita.

= Kiinnitad kantohihnan karbiinihaka (20) moottorikotelon

(5) etupaéassa sijaitsevaan kiinnityssilmukkaan (21).

KAYTTO

VAROITUS

Tasausleikkuri voi singota roskia kayton aikana,
mika voi aiheuttaa ruumiinvammoja. Kayta aina
saappaita, suojalaseja ja -kasineita ja pukeudu
pitkiin housuihin, kun kaytat tasausleikkuria.
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KAYTTO

TASAUSLEIKKURIN KAYNNISTAMINEN JA
SAMMUTTAMINEN (Kuvat 7-9)

Kaynnista tasausleikkuri painamalla liipaisimen
lukinnan vapautusnappia (3) ja sitten liipaisinta.
Vapauta liipaisimen lukinnan vapautusnappi, kun
moottori kdynnistyy.

Pyséayta tasausleikkuri vapauttamalla liipaisin.

TASAUSLEIKKURIN KAYTTO (Kuva 8)
Noudata seuraavia tasausleikkurin kayttdohjeita:

n  Kytke tasausleikkurin liitAntédjohto ulkokayttéén
tarkoitettuun jatkojohtoon. Katso turvallisuusohjeet
tasta kasikirjasta, kappale "Sahkéturvallisuus”.

Kun tasausleikkuri on kytketty verkkovirtaan,
jannitteen merkkivalo (7) syttyy (sininen merkkivalo).
Aseta kantohihna (10) vasemmalle olalle
(tasausleikkurin kayttépuolen vastaisesti). Sovita
kantohihnan pituus niin, ettd saat miellyttavan ja
tukevan tydasennon.

Tartu oikealla kadella tasausleikkurin padkahvaan ja
vasemmalla kadella etukahvaan.

Huomautus: Pida tydkalua tukevasti kaksin kasin
koko kayton ajan.

Pida tasausleikkuria suorassa niin, ettd moottori on
takanasi.

Paina liipaisimen lukintanappia ja sitten liipaisinta,
jolloin tasausleikkuri kéynnistyy.

Tasausleikkuri saavuttaa asteittaisesti kayttdnopeuden.
Leikkaa ruohoa pyyhkdaisyliikkein oikealta
vasemmalle.

Huomautus: Jos moottori ylikuormittuu, siséinen
suojalaite sammuttaa moottorin automaattisesti.
Jos nain tapahtuu, anna moottorin jadadhtya noin
10 minuutin ajan ennen, kuin kdynnistat sen
uudelleen. Tasausleikkurin tulisi sitten kaynnistya
vaivattomasti.

Tasausleikkuri pyséhtyy, kun liipaisin vapautetaan.

A

VAROITUS

Tasausleikkuri Lanka jatkaa pyorimista viela
hetken aikaa inertiavoimalla, kun tasausleikkuri
pysaytetaan. Loukkaantumisvaaran
ehkaisemiseksi, pysy valppaana, kunnes lanka
lakkaa kokonaan pyoriméstéa.
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LEIKKUUOHJEET

Tutki leikkuualue huolellisesti ja poista kivet,
lasinpalat tai kaapelit, jotka voivat tarttua tasaimeen
tai sinkoutua kaytdn aikana. Leikkaa tasausleikkurilla
vain kuivaa ruohoa. Pid4d tasain aina
yhdensuuntaisesti maaperaan.

Leikkaa yli 20 cm ruoho useassa vaiheessa ylhaalta
alaspain. Nain ruoho ei paase kiertymaan tasaimelle,
miké aiheuttaisi moottorin ylikuumenemista ja
vaurioitumista. Jos ruoho tarttuu tasaimen ymparille,
sammuta moottori, irrota johto ja poista vasta sitten
kiinni tarttunut ruoho.

Siirra tasausleikkuria hitaasti puolelta toiselle
leikkuualueella ja pidé tasain toivotussa korkeudessa.
Leikkaus tapahtuu langan pailla: &la upota tasaimen
paaté korkeaan nurmikkoon.

Syota lisdlankaa jokaisen kayton jalkeen, ettei lanka
paése vetaytymaéan tasaimeen.

Koska langan péaa kuluu kaytdén aikana,
leikkuulaajuus pienenee sitd mukaa. Jos lisdlankaa ei
syoteté silloin talldin, vaarana on langan kuluminen
reikien tasolle. Kun tasausleikkuri sammutetaan,
lanka 16ystyy ja silla on taipumus vetaytya tasaimeen.
Jos néin tapahtuu, irrota tasausleikkuri verkkovirrasta,
poista puola tasaimesta, vie lanka reikiin ja asenna
puola takaisin.

Valta koskettamasta koviin esineisiin, kuten
rautalanka- tai kiviaitoihin, silla se kuluttaa lankaa
ennenaikaisesti.

Ala koskaan hankaa tasainta maahan leikkauksen
aikana.

LANGAN SYOTTO (Kuva 9)

Tasausleikkurissa on EZ Line™ syoéttdjarjestelma.
Syo6ta lankaa automaattisesti seuraavalla tavalla:

m Naputa langan syétténappia (22) kevyesti maahan
moottorin kaydessa. Ala pida langan sydtténappia
maahan painettuna.

Huomautus: Ruohon ohjaimessa oleva leikkain (23)
leikkaa langan sopivan pituiseksi.

Huomautus: Ettei lanka péasisi sotkeentumaan,
syota lisdlankaa napauttamalla syétténappia vain
kerran maahan. Jos lankapituus ei ole riittava, odota
hetken aikaa ennen, kuin napautat syéttdnappia
uudelleen maahan. Pida lanka aina maksimia
leikkauskykya vastaavassa pituudessa.
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KAYTTO

RUOHON OHJAIMESSA OLEVA LEIKKAIN
(Kuva 10)

Tasausleikkurin ruohon ohjaimessa on langan leikkain
(23). Optimaalisen tehokkuuden takaamiseksi on hyva
syo6ttdd lankaa kunnes se on riittdvan pitka leikkaimen
leikattavaksi. Liséda lankojen pituutta heti kun toteat,
ettd moottori kd&y normaalinopeutta nopeammin. Talléin
lankaa kaytetdan optimaalisissa olosuhteissa ja pituus
pysyy sopivana oikean sy6tdn takaamiseksi.

VAROITUS

Kayta vaihdossa yksinomaan alkuperaisia Ryobi
varaosia. Muunlaisten varaosien kayttd voi
osoittautua vaaralliseksi ja vaurioittaa tuotetta.

PUOLAN VAIHTAMINEN (Kuvat 11 ja 12)

Uusia lankapuolia voidaan hankkia paikallisesta Ryobi
myymalasta.

= Vapauta liipaisin.

m Irrota tasausleikkuri verkkovirrasta.

VIANHAKU

VAROITUS

Varmista, ettd tasain on pysahtynyt. Pydrivaan
tasaimeen koskettaminen voi aiheuttaa
vammoja.

m Irrota langan syotténappi k&antamalla sitéa
vasemmalle.

m Irrota tyhja puola (24).

m Puhdista tasain (25) huolellisesti. Tarkista, ettei tasain
ole vioittunut ja ettei siin& ole kuluneita osia.

m Tartu puolaan siten, etté salvat kohdistuvat yldspain.
Huomautus: Uudessa puolessa olevien lankojen
paéat on kiinnitetty salvoissa oleviin uriin. Vapauta
langat urista, kelaa lankaa auki noin 15 cm ja kiinnita
langan péaét salpoihin.

m Laita langan p&adyt tasaimessa olevien reikien l1api.

m Aseta puola vetoakselille (26).

Huomautus: Puolaa joudutaan ehk& k&antdmaéan
hieman sen asentamiseksi paikalleen.

Huomautus: Jos lanka sekaantuu tai katkeaa rekien
kohdalta, poista puola, kuljeta lanka uudelleen
reikéén ja asenna puola takaisin vetoakselille.

m Pid& puolaa paikallaan ja nykaise langat paat
irti urista.

m Paina puolaa, jolloin paéaset kasiksi vetoakselin
kierteille.

m  Kierré langan syo6ttdnappi vetoakselille.

VIKA MAHDOLLINEN SYY

RATKAISU

Lankaa ei tule ulos, vaikka
syo6ttdnappia napautetaan

maahan. lankaa.

liian lyhyet.
4. Lanka on sekaisin.

1. Lanka on liimautunut kiinni.
2. Puolassa ei ole riittavasti

3. Langan paat ovat kuluneet ja

1. Voitele lanka silikonipitoisella aineella.

2. Vaihda puola (ks. kohta "Puolan
vaihtaminen").

3. Veda langan paista ja paina samalla
sy6tténappia, vapauta sitten nappi.

4. Ota lanka pois puolalta ja kierra se takaisin
(ks. kohta "Leikkuulangan vaihtaminen").

Leikkuulangan syétténappia
on vaikea I0yséata.

Ruohoa on keraantynyt tasaimelle.

Puhdista osat, joilla on ruohoa.

Ruoho tarttuu vetoakselin ja

tasaimen ympérille. lahelta maaperaa.

Leikkaat korkeaa nurmikkoa

Leikkaa korkea nurmikko ylh&alta alaspain.

Tasausleikkuri sammuu ja sité
ei voida kaynnistaa uudelleen. |  kytkeytynyt.

2. Sulake on palanut.

1. Ylikuormituksen estolaite on

3. Tasausleikkurissa on konevika.

1. Odota 10 minuuttia ennen, kuin kaynnistat
moottorin uudelleen.

2. Tarkasta sulakkeet.

3. Ota yhteys ammattitaitoiseen
huoltomieheen ja korjauta tasausleikkuri.
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HAVITYS

Ala heita sahkoétyokaluja kotitalousjatteisiin. Vie ne kierratyskeskukseen. Kysy sopiva kierritystapa viranomaisilta tai
jalleenmyyjalta.
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EAANnvika

FENIKEZ ZYZTAZEIZ AZOAAEIAZ

NPOEIAONOIHZH

Katd tn Xpnon nAeKTplkOV gpyaleiwv,
eival anapaitnto va akoloubeite TIG BACIKEG
OUOTAOELG AOPAAEIOG WOTE VA HELWOETE
TOV Kivduvo Tupkaytdg, nAektpomnAngiag n
OWHATIKOU TPAUNATIONOU.

AIABAZTE OAEZ TIZ OAHTIEZ.

Mdabete TIG EQAPUOYEG TNG CUOKEUNG 0AG Kal TN
Aettoupyia Tng.

AneAeuBeprveTe TN VN KOTMG anod KABe gunoddio
mpwv and In Xenon. AQalpeoTe TIG TETPEG,
Ta 6palopata yuaAloU, Ta HETAAALKA KAA®dLa,
Ta OKOLVIA Kal Ta urdAolna avTikeigyeva mou Ba
uropoloav va eKToEeutoUV N va gUMAakoUVv pEoa
o0T1o oUOTNUA KOTM|G.

dopeote pakpU Kal XOVIPO MAVTIEAOVL, UMOTEG
Kal yavtia. Mn eopate ¢apdid pouxa, kovta
navteAovia 1 MESIAA KAl PNV £pyAaleoTe TOTE
EunoAuToL. Mn QpopATte TOTE KOOUNUATA.

Av €XeTE HOKPLA HOAALG, TIAOTE TA TMAVW QMO TO
EMIMESO TWV WHWV 0AG WOTE VA PNV UMAEXTOUV
oTa KivoUpeva OTolXEld.

Mnv aenvete nawdid n Anelpa atouya va
XPNOLLOTIO| 00UV TO EPYAAEIO AUTO.

Kpatdte emiokEmnTeg, Matdld Kal KAtolkidia {wa,
og andotaon tTouAdxiotov 15 m amo t {wvn
KOTING.

Mn xpnotlpotoleite To epyaleio auTo av eiote
KOUPAOMEVOG, APPWOTOG, UTO TNV emMnpela
OLVOTIVEUMATOG 1) VAPKWTIK®V 1 av maipvete
PAPUAKA.

Mn xpnolpormoleite To epyaleio autd oe Cwvn
AVEMAPKDG PWTLOREVT. PPOVTIOTE O XWPOG
epyaoiag oag va eival KaAd QTIOPEVOG (WG TNG
NUEPA N TEXVNTO).

®povTIoTE va dlatnpeite MAVTA TNV LOOPPOTIA 0ag.
Stabeite oTabepd oTa MOdlIA OAG KAL UNV
TEVIMVETE TA XEPLA 0aG TTOAU pakpld. EldaAwg Ba
UropoUoaTe va MECETE 1) VO AKOUUMNOETE KAUTA
TUNMAta.

KpaTtnote T0 0OUa 0ag MAKPLd amod Ta KivoUpeva
TUNMAta.

EA€YETE TNV KATAOTAON TOU £pYaAeiou oag TpLv To
XPNOLUomomoeTe. AVTIKATAOTAOTE KABE POAPUEVO
TUNMA TIPLY XPNOLUOTIO|0ETE TO EpYaleio oag.

Mn xpnoluomnoleite To epyaleio 0ag og XWPOUG
Bpeyuévoug i uypoUg. Mn xpnotuoroleite To
gpyaleio 0ag KAtw arno tn Bpoxn.
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dopEoTe YUOALA aopaleiag 1 MPOOTATEUTLKA
YUaALld 0Tav XpnotuomoleiTe To epyaleio oag.
Xpnotgomnotnote To KaTAAAnAo epyaleio.
XPNOLUOTIOLEITE TO £PYAAEIO 0AG ATIOKAELOTIKA Yid
TIG EPAPHOYEG YA TIG OTIOIEG EXEL OXEDIAOTEL.

Mn xpnotporoleite To gepyaleio oag av ta xépla
oag eival Bpeyueva.

Mn xpnotdomnoleite To epyaleio ocag av dev
propeite va To BEceTe owOTA Og AelToupyia Kat
€KTOG Aeltoupyiag pe To dtakomtn. Ta epyalieia
mou dev propouv va TeBolv owota oe Aettoupyia
KAl EKTOG AElTOUPYIOG €ival eMmKivduva Kat TIPEMEL
OTWOBNTOTE va eTokeudadovTat.

MNa va amo@Uyete TOV Kivduvo akoUalou
EEKIVUATOG, UNV UETAKLVEITE TO epyaleio oag
€X0VTAG TO OAKTUAO EMAVW OTN OKAVOAAN.

Na deixvete ppoOvnon OTAV XPNOLUOTOLEITE TO
epyaleio autod. MNapapeiveTe MPOOEKTLKOL Kal
KOLTAETE KAAQ TL KAVETE.

Mn ZopiCete To epyaheio. To epyaleio oag Ba eivat
AMOTEAECHUATIKOTEPO KAl ACPAAECTEPO AV TO
XPNotuototeite oTnv TaxUTNTA ylad TNV OToia €XEL
oxedlaoTel.

ATIOOUVOEOTE ANEOWG TO epYaAeio oag av To
KaA®SL0 TIApoXNG PEUMATOG N N ETILUNKUVON €XOUV
UTIOOTEL OTIOLAdNTOTE {NULA 1) KOTTEL

ATOOUVSEETE TIAVTA TO £PYAAEio 0ag otav dev TO
XPNOLUOTIOLEITE, TIPLV ATO OTOLAdNTIOTE EVEPYELA
OUVTRPENONG KAl TIPLV AVTIKATAOTNOETE KATIOLO
eEaptnua.

Mpoog&Te TOV KivOUVO TPAUUATIONOU TIOU WMOopEl
va TPOKAAECEL 1N XPRON XOPTOKOTTIKOU
€EOTALOMEVOU We Aemida Komng vApaTtog. Apou
EKTUAIEETE VA XELPOKIVNTA, ETMAVAPEPETE TO
XOPTOKOTITIKO 0AaG O KAVOVIKN B€0m Xpnong Kat
B8&0Te TO Ot AetToupyia.

EIAIKEZ ZYZTAZEIZ AZ®AAEIAZ

EIAIKEZ ZYZTAZEIZ AZ®AAEIAZ TIA TA
XOPTOKONTIKA

AVTIKATAOTAOTE TNV KEPAAN VNUATWV AV QPEPEL
payiopata i pwyuEg 1 £Xel untooTel PBopPA pE
orolovdnmoTe TpoOMo. BeBaiwbeite mwg n KePain
VNUATWV €ival 0wOoTA HOVTAPLOMEVN KAl KAAA
OTEPEWUEVT.

BeBalwBeite WG Ol MPOOTATEUTIKEG dLATAEELG,
ol IMAVTEG, Ol EKTPOMEIG Kal ol AaBEg eival owoTa
TOMOBETNUEVA KAL KOAAQ OTEPEWUEVA.

S MepiNTwon avIlikataoTaong Tou VIHATOG KOTING,
XPMOLUOTIOOTE AMOKAELOTIKA TO OUVIOTWHEVO ATIO
TOV KOTAOKEUAOTH VAHA KOTNG.
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EAANvika

EIAIKEZ ZYZTAZEIZ AZOAAEIAZ

Mn xpnotuomnoleite MOTE TOo epyaleio cag av o
EKTPOTEAG XOPTOU de BpiokeTal oTn BE0N TOU Kal
dev eival oe KaAn Kataotaon.

XPNOLUOTIOOTE AUTO TO XOPTOKOTITIKO HOVO yid TNV
KOTI XOPTAPLOU N AETITWV QUT®V. Mn XpnotloroleiTte
TO gpyaleio auTo yia AANoug okoTioUg.

Mpwv EekivnoeTe 10 epyaleio oag, TomoBeTNOTE TO
£TOL WOTE TO VIAHA KOTNG va Unv KvduveUel va
£épBel oe emapn pe oTolXeia Ta omoia dev
eMOUpEiTE VA KOYETE.

Kpatdte yepad 1o epyaleio oag amod Tig dUo Aafeg
oTav TO Xpnoluoroleite. dpovTtiote va dlatnpeite
TNV KEPAAN VNUATWV KATW aro To eminedo ng
HEong oag. Mnv mpoomabnoeTe TOTE va KOYeTe av
n Ke®aAn vnuatwv Bpioketal oe amoéoTaon
HeYaAUTEPN Ao 76 €K Ao TO £3APOG.
BeBawBeite wg n {wvn Kormg dev miepthappavel
KaAwdia, METPEG 1 aAAa Bpalopata.

Mnv kKOBeTE KATA UAKOG OKANPWOV OTOLXEIWV:
auTtd Ba PropoUcoe va MPOEEVNOEL TPAUUATIONO i
va MPOoKaAEael {nNiLa oTo epyaleio.

Mn Xpnotgomoinoete 10 epyaleio cag yla va
KOYETE XOPTAPL TO OTOI0 & PUTPWVEL OE XWHA
(mapadeiyparog xapn, Unv KORete XopTAPL TIOU
PUTPMVEL TTAVW ard TIETPEG, EMAVW O TOIXO, KATT).
XpPNOoLpomoLeiTE MAVTA TO XOPTOKOMTIKO 004G
KPAT®WVTAG TO iolo.

Kpatdte navta ta x€pla 0ag HaKPLd amod To viud
KOTMG. Mnv npoonadnoete va ByAAeTe Ta KOPUEVA
ogTolxeia 1 va KpATNOeTE TA MPOG KOTI OTolXEld
OTaV TO VNUA KOTMG TIEPLOTPEPETAL. ATIOOUVIEETE
navTta To epyaleio mpiv KaBapioete TNV KEPAAN
VNUATWV. MV KpaTATE KAl Un HETAPEPETE TIOTE TO
epyaleio anod To viua Komng.

NapapeiveTe MPOOEKTIKOL HETA TN dlaKom Tou
egpyaleiou: To vipa eEakoAouBel va TeploTpEPeTaL
Yla HEPLKA deuTepOAemTa Ye Tn dUvaun tng
adpavelag

Mn cuvd&eTe TO XOPTOKOTTIKO 0AG OE XWPO
KAELOTO N KAKWG aepl{OPeEVO, N KOVTA Og
eUPAEKTEG N)/KAL EKPNKTIKEG OUCIEG OTIWG OPLOPEVA
uypd, agpla | oKOVEG.

Mn &laoxifete dpoOHo 1 povoTATL
XOPTOKOTITIKO 0ag AV auTO gival avaupévo.
Mn TomoBeTnoeTe TMOTE OIOKO KOTMNG OTO
XOPTOKOTTIKO 0aG.

HEe TO
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HAEKTPIKH AZ®AAEIA

BeBalwBeite Mwg 10 KAAWdIO Mapoxng peUUATOG
elval €10l TOMOBETNUEVO WOTE va UNV KIvdUuveUel
KAVEIG va TO TATNOEL, va UMAEXTEL 0’ AUTO 1) va Tou
TIPOKAAECEL {NLA E OTIOLOVINTIOTE TPOTIO.
®povTioTte va dlaTnpeite To KAA®DLO MAPOXNG
pelHATOG KAl TNV ETIUNKUVON O KAAN KATAoTAoN.
Mn peTa@EpeTe TOTE TO epyaAeio amod To KAA®SLO
napoxng pelpatog. Mnv Tpafate MoTE To KAAWSLO
Mapoxng PeUMATOG N TNV ETIUNKUVON aAAd TO QIG
Yyla va anoouvdEaeTe To epyaleio. Ppovtiote va
KPATATE TO KAA®DLO MAPOXNG PEUMATOG KAl TNV
EMIUNKUVON HAKPLA amd omoladnmoTe mnyn
BepuOTNTAG, AASIA KAl ALXUNPA AVTIKEIEVA.
XPNOLUOTIOLEITE ATIOKAELOTIKA EYKEKPLUEVEG
eTUNKUVOELG YA EEWTEPLKN XPNON, HE dlaToUn
1,5 mm2, OL oUvSeOpOL TIPETEL VA eival OTEYAVOL Kal
YELWUEVOL.

BeBalwbeite mwg n emunkuvon dev eivat
POapuEvVN Kal de PpEPEL KOYPILATA N EYKOTIEG.
KdBe kaAwdio mapoxng peUUATOG N ETIUUNKUVON
mou €xel umooTel {nutd © @Bapei mMpemel va
avtikataotadein va erudlopbwbei auEéowg.
BeBalwbeite mwg n Tpopodocia tou dIKTUOU
QAVTIOTOIXEL O’ QUTNV TIOU AVAPEPETAL OTNV ETILYPAPN
TEXVIK®OV TIANPOPOPL®V. Mn cuvdEeTe MOTE AUTO TO
XOPTOKOTTIKO 0g TAON SIKTUOU SLAPOPETIKY armod
€Kelvn yla v oroia £xet oxedlaoTel.

Av TO KAA®B10 MApPOXNG PEUMATOG 1) N EMIUNKUVON
untootoUVv ¢BopPA KATA TN XPNON, ANoCcuUVIECTE
AUECWG TO XOpPTOKOMTIKO. MHN AFTIZETE TO
KAAQAIO H THN EMNIMHKYNZH MPIN
AMOZYNAEZETE TO EPFAAEIO.

BeBalwbeite MwG To NAEKTPLKO diKTUO €ival
OUVOEDEPEVO e DLAKOTITN O OT0I0G evepyoTIoLeiTal
népa anod ta 30 mA.

ZYNTHPHZH

Juvinpeite oxoAaoTika To epyaleia oag.
AvTikaBlotate Tta e§aptnpata oluwva e TIg
0dnyieg Tou MapovTog eyxelptdiou. dpovTioTte ol
AaBeg va eival mavTa oTeyveg, KaBapEG Kat va punv
PEPOUV ixvn Aadlou 1 ypaoou.

AmoouvdEeTe MAVTA TO epyaleio TIpLV TipoPeite o€
pubuiosig n emudlopbwoelg,

Mn xpnotgoroteite To epyaleio oag av oplopeva
TUAMATA €XOUV UTIOOTEL {NuLa.
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EAANnvika

EIAIKEZ ZYZTAZEIZ AZOAAEIAZ

A

EAEyxeTe TO gpyaleio oag mplv amo Kabe xpnon
yia va BeBaiwBeite mwg Ba AelToupynoel owaoTa.
EAEYETE TNV EUBUYPAUULON TWV KIVNTOV TUNUATWOV.
BeBalwbeite Mwg Kaveéva TURUA dev €XEL OMACEL
EAEYETe TO HOVTAPLOPA KAl OTIOLOBATOTE AANO
oTolxeio Ba puropoloe va emnpedcel T Asltoupyia
Tou gpyaleiou. BeBawiwBeite emiong nwg 10 QI
elval oge KaAn katdotaon. KaBe tunua mou €xel
uUTooTEL {NULA TIPEMEL VA ETILOKEUAOCTEL N va
avtikataotabei and EEouaiodotnpévo KEvipo
Texvikng EEurmpétnong Ryobi.

KaBapilete TaKTIKA TO epyaleio oag wote va
ano@UyeTe TN CUCCWPEUCN TOU XOPTAPLoU OTNV
KEPAAN VNUATWV 1] OTIG OTIEG AEPLONOU.

Mn Bubilete MoTE TO epyaleio oag oe vepo 1
OTIOLOBNTIOTE AAAO UYPO KAl PNV TO KATAPBPEXETE.
Mn xpnotyomnoleite dlahlTeg oUTE ATOPPUTIAVTLKA.
dpovtiote ol AafEg va eival MAvVTa OTEYVEG Kal
KaBapEG, XwPIG amoppipUaTa KOmmg.

Meta ano kabe xpnon, kabapilete To epyaleio oag
JE €va amaAo Kal OTEYVO MAVAKL.

NMPOEIAOMOIHZH

ATIOOUVBEETE TIAVTA TO €pYaAeio oag mpLv
npoBeite oe omoladnmote evépyela
ouvTHPENONG.

Av n Aemida Komng vipatog eivat @Bappévn N
onacpévn, {NTROTE TNV AVTIKATACTAON TNG o€
kamnoto EEouolodotnuévo Kévipo TexVIKNG
EEumnpEtnong.
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EMIAIOPOQZEIZ

Ol eTIOKEUEG TIPETEL va MpaypartonotolvTal
ATIOKAELOTIKA ATO  €LOLKEUMEVO  TEXVLKO.
H ouvtnpnon n ot emdlopbwoelg TOU
npaypatomnoloUvTal and un e§ouclodotnueéva
Aatopa emipepouV Kivduvo coBapol owuaTikoU
TpaupatiopoU 1 {nuidg oto epyaleio. H pn tpnon
™G oloTaong auTng KaBLoTa emiong akupn TNV
eyyunon oag.

Kata tn ouvinpnon, XPnolpomolnoTe HOVOo
AVTOAAOKTIKA OpOLa e Ta EQPTAHATA TPOEAEUONG.
Tnpnote TIg 0dnyieg TOU TUNHATOG SUVTNHPNON ToU
napovTog eyxelpldiou. Oa anoplyeTe £TOL TOV
kivduvo nAektpomnAngiag kat coBapol owpaTikoU
TpaupaTIopoU Kabwg Kat Tn ¢Bopd Tou gpyaleiou.
H un mpnon tTwv odnyldv aut®v Kablota emiong
Aakupn v eyyunon oag.

TAKTOMOIHZH KAl META®OPA

STapatdrte Tov KlvnInpa avapeoca oe duo
EVEPYELEG KOG KAl OTAV TIPETEL VA LETAKIVNOEITE
yla va KoPeTe e AANO onueio.

Taktormoleite To gpyaleio oag oe PEPOG ENPO Kat
TPOOTATEUNEVO.

Taktomoleite To epyaleio oag YnAd n oe
KAEIWOWHEVO XWPO MOTE va AnMo@UYETE TN XpPnon
Tou anod un egouctodotnuéva Atopa. TakTomoleite
TO gpyaleio oag pakpld amnod ta nadid.

A&oTe TO epyaleio oag O0tav mMpOKeLTAL va TO
METAPEPETE.

®UAAETE TIG TTapoUOEG OUOTACELG. AVATPEXETE
TAKTIKA O’ AUTEG KAl XPNOLUOTIOINOTE TIG Yid TNV
MANPOPOPNON AAAWV EVEEXOUEVWY XPNOTAOV.
Av daveloeTe TO XOPTOKOMTIKO oag, daveiote
£MIONG TO EYXELPISLO XPNONG TOU TO OUVODBEUEL.
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EAANvika

Oplopéva amo Ta mapakatw cUUPBoAa prnopel va anelkovifovral emMavw oTo epyaAeio cag. Mabete va ta
avayvwpifete Kal anopvnuoveloTe TN onpacia Toug. H owoTtr epunveia Twv cupBoAwv autav Ba oag emuTpEPet
va XPNOLUOTOLEITE TO pYyaAeio 0ag pe HEYAAUTEPN ACPAAELA KAL LE TOV KATAAANAO TPOTIO.

ZYMBOAO

ONOMA

ZHMAZIA

MNpoedomoinon

Eronpuaivel Ta PETPA TOU TIPETEL VA AABETE Yia TNV
aopaleld oag.

EE00TPAKIONOG

Ta avTikeipeva rmou e£00TPAKI{OVTAL UMOPOUV VA TIPOKAAETOUV
0oBapPO TPAUNATIONO. POPEDTE vBUNATA TTOU KAAUTITOUV
Kal MMOTEG.

MNpootacia Twv patiwv

®opdte MAvTa YUOALd aopaleiag 1) MPOOTATEUTIKA HACKA OTAV
XPNOLHOTIOLEITE TO XOPTOKOTITIKO 0QG.

KpaTAte TOUG EMIOKETTEG
Hakpla

Kpatdate TOUg EMIOKEMTEG O€ AMOOTACN TOUAAXLIOTOV 15 m
ano 1 {ovn Komng.

AnayopeUovTal ol diokol

Mnv ToroBeTNOETE TIOTE 3IOKO KOTMG OTO £pyaleio AuTo.

Movwon Tagng I

To epyaAeio auTod eival eEOTIAIOPEVO [e SITAY) HOVWOT).

Mpoeidoroinon oxeTIKA e
TIG OUVONKEG uypaoiag

Mnv ekB€TeTe TO epyaleio oTn BPoxN Kal Un TO XPNOLUOTIOLEITE
o€ XWPOUG LE UYpaaoia.

Odnyieg xpriong

Ma va YelmwoeTe TOV Kivduvo Tpaupatiopou, eivat anapaitnTto
va 31aBACETE KAl va KATAVOTN 0T KAAA TO TIAPOV EYXELPIDLO
XPNONG TIPLV XPNOLUOTIOOETE TO £pyaAeio auTo.

STPOPEG ava AemTo

TaxUTnTa MepLoTPOPNG TOU VIHATOG TOU epyaieiou auTtoU.

Métpa aopaleiag kata
™G nAekTpomAngiag

ATIOOUVSECTE AUECWS TO EPYAAEIO 0AG AV TO KAA®SLO TAPOXNS
pelaTog €Xel UMOOTEL {NLA 1) KOTIEL
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EAANnvika

ZYMBOAA

Ta akoAouBa cUPBOAA KAl OL OVOHACIEG TIOU TA GUVOBEUOUY, ETILTPETOUV TNV ETIEENYNON TWV SLAPOPWYV ETUMESWV
KIvdUVOU TIOU OXETICOVTAL e TN XPNOoN Tou epyaieiou autoU.

ZYMBOAO ONOMA ZHMAZIA

KINAYNOZ

Eruonuaivel pia emkeipevn emkivduvn KAtaotaon, n onoia propei va
emupEpel BAVATO 1) 0OBAPO TPAUNATIONO av dev amoPeuxOel.

NPOEIAONOIHZH

Eronuaivel pia ev8eXoMEVWG ETIKIVEUVN KATAOTAON, 1 OToIa HMopel
va EMIPEPEL 0ORAPO TPAUUATIONO av dev anopeuxOei.

NPOEIAONOIHZH

>

Emionuaivel pia ev8eXoMEVWG ETIKIVEUVN KATAOTAON, N OToIa HMopel
va empepel eEAaPpU EWG HETPLO TPAUUATIONO av Sev amopeuyxbel.

NPOEIAONOIHZH

(Xwpig oUpBoAo aopalieiag) Emonpaivel pia KATAoTAON MOU UTopEl
Va TPOKAAETEL UMKEG NULEG.

EMIAIOPOQZEIZ

H ouvtnpnon anattei peyaAn ¢povTida Kal KaAn
YVQOON TOUu gpyaleiou: TMPETEL va TpAyUATOTIOLEITAL
anod €E0UCLOBOTNHEVO TEXVLKO. Ma TIG eTdl0pOWOELG,
0aG OUVIOTOUNE va ameuBUVeEOTE OTO KOVTLVOTEPO
E=ZOYZIOAOTHMENO KENTPO TEXNIKHZ
EZYMHPETHZIHZ. Se mepintwon avilkataotaong
TMPEMEL VA XPNOLUOMOoLloUVTAlL AMOKAELOTIKA Yviiold
AVTAAAGKTIKA.

NPOEIAONOIHZH
A Mpémnel wotdoo va Aapgfavovtat oAa ta
ouvnen HETPQ mpog anoguynv
nAekTpomAn&iag.

NPOEIAONOIHZH

Mnv mpoonabroeTe va XPNOLUOTIOCETE TO
epyaleio auto Tmplv  dlaBacete  Kal
KATavonoete OAOKANPO TO MapdVv eyxeLpidlo
XpNong. ®UAAETe auTO TO eyXELPIdLO XPNong
KAl aVaTPEXETE TAKTIKA O’ aUTO yla va
epydaleoTte pe TANPN ao@Alela Kal va
TIANPOPOPEITE TOUG EVEEXOUEVOUG XPNOTEG.

A

NPOEIAONOIHZH

H xprion evog nAektpikoU epyaleiou propei
va TPOKAAECEL TNV TIPOROATN EEVWV CWUATWV
oTa HYATIO 0ag ME AMOTEAeoUa CORAPEG
opBaAukeég BAABeG. Mplv XPNOLUOTOINCETE TO
epyaleio 0ag, POPECTE YUAALd aopaleiag i
MPOOCTATEUTIKA YUAALd e MAAiva eAdouata,
KaBwg Kal HAoKa Katd tng okovng av
xpelaZetat.
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NEPIFrPA®H

SuvioToUME OTA ATOMA TIOU QOPAve YuaAld
0pACNG va Ta MPOooTateUouv KAAUMTOVTAG Ta
ME HAOKA AoQAAEiag i OTAVTAP MPOCTATEUTIKA
YUQALQ PE TIAQIVA MPOOTATEUTIKA EAAOHATA.
MpootateUeTe MAVTA TA HATIA OAG.

®YAAZTE AYTEZ TIZ ZYZTAZEIZ.

TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA

....230-240 V~50 Hz

TaxUTnTa Xwpig popTio
Nrjpa komng
MEy1oTn SIAUETPOG KOTMSG ..
AKOUOTLKY) TtieON
AKOUOTIKY) LOXU
Bapog
Eminedo Kpadaouwv.

KUpla AaBn| pe okavdain
SKkavdaAin
Koupni anao@diiong tng okavddaAng
ALATAEN a0PAALONG TNG TIPOEKTAONG KAAWDIOU
Kaptep kivntipa
MnpooTtivr AaBn
dwtelvn £vAeLEN TIAPOUCIAG TAONG
Avw akovag
Katw a&ovag pe KOMTIKO epyaleio

. lpavrag

. Ektpoméag xoptou

. Nfjpa kormg

. XelpoBda

©CONOOTAWN



EE@EEDMEMER®E(GR)EDEC@EDEDPDEOEDTDEDHID T EED

EAANvika

NEPIrPA®H

. AakTUALOG OUZEUENG

. KopBio cUo@iENg

. Bida

. PodéAa

. Bida

. ZTpypa

. AuTOpATO AYKLOTPO

. Kpikog nmpoodeong

. Koppio tpopodoociag vipatog
. Aemida Kommg viipnatog

. KapoUAt

. Kegpahn vipatog

. Afovag peTadoong kivnong

2YNAPMOAOIHZH

2TEPEQZH TOY AZONA ME TO KONTIKO
EPFAAEIO ZTON ENMANQ AZONA (Zx. 2)

O daKTUAlOG OUZeUENG (14) etutpémnel va ouvdeBouv ol
duo A&oveg 0 €vag oTov AAAoV.

AKOAOUBT|OTE TA TMAPAKATW BARUATA YA VA OTEPEMOETE
Tov A&ova P TO XOPTOKOTTIKO OTOV enavw agova:

Zeo@i&te TN XelpOPda (13) yupifovTdg Tnv mpog ta
aploTepa.

A@alpéaTe TO MWKA TOU AEOVA PE TO XOPTOKOTITIKO.
EuBuypappiote to mpoe&Exov Koupmni Tou dgova pe
TO XOPTOKOTITIKO HE TNV €YKOTN 0dNnyo Tou
SdakTuAiou oUZeuEng.

Snpw&Te Tov AEova TOU XOPTOKOTTIKOU (9) pEoa
otov emavw agova (8) wEXPL €va “KALK” va oag
€MIONMUAVEL TIWG Ol duo Afoveg eival owoTad
OUVAPHOGHEVOL.

MapatApnon: Av To Kouumi dev aneheubepnveTtal
EVTEAWG HECA OTNV OTTN AKLVNTOTIOINONG, Ol AE0VEG
dev eival 0woTa ouvappoopévol. Mupiote EAaPPWG
Tov Aova Tou XOPTOKOMTIKOU TPog Ta de&ld Kat
TPOG TA APLOTEPQ, EWG OTOU TO KOUWUT €L0EABEL
OWOTA OTNV O AKLVNTOTOoINoNG.

Soi&e yepa ™ xelpoPida (13) yupifovtag v mpog
Ta de&1a.

Mapatipnon: Kata tn dldpkela TNg Xpnong,
EAEYXETE TAKTIKA TIWG 1 XeLpORLda (13) eival kaha
OPLYMEVT.

AMOZMAZH TOY A=ONA ME TO KONTIKO
EPFAAEIO ANO TON ENMANQ A=ONA (2x.2)
AmnoondoTe Tov A§ova Tou XOPTOKOMTIKOU amd Tov

endavw Aafova yla va TOV TAKTOTOLNOETE 1| vad
OTEPEWOETE KATIOLO AAAO Epyaleio oTov emAvw Agova.
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AKOAOUBNOTE TA TMAPAKATW BrMATA YA VA ATIOOTIACETE
TOV AEOVa TOU XOPTOKOMTIKOU arod ToV eMavw agova.

AneAeuBepwoTe TN OKAVAAN (2) KAl MEPIPEVETE va
OTAMATNOEL O KIVNTAPAG.

ATIOOUVBEDTE TO XOPTOKOTITLKO.

Zeo@i&te T XelpoPida (13) yupifovTtdg Tnv mpog ta
aplotepa.

Matiote 1o MPOEEEXOV KOUNTIL HECA OTNV OMN
aklvnromnoinong kat Tpapngre Tov dgova tou
XOPTOKOTTIKOU TpPOog Ta €&W Yyld va TOV
AMOCTIACETE Ao TOV EMAvVw Agova.

ZTEPEQZH THZ MMPOZTINHZ AABHZ (Zy. 3)

AkoAouBnaoTe

Ta MApPAKATW BRAMATA yia va

TOTIOBETNOETE TNV UMPOOTIVI AaBh:

ToroBeTNOTE TNV UMPoaoTivr) AaBn (6) €ToL woTe va
aKOUUTA OoToV emavw a&ova (8) kal va eivat
OTPAUUEVN TIPOG TNV KUpLa Aapn (1).

TomoBeTNOTE TNV UMPOOTIVA AaBn 0TO emOUPNTO
UYog otov emavw Aagova yla pia avetn B€on
XPriong.

ToroBeTROTE TNV HaKpPLa Bida (16) péoa oTig omMeEg
Tou GEPeL T BAON TNG UMPOCTIVIG AABNG.
ToroBeTRoTE TN PodEAA (17) 0N pakpLa Bida.
Teog, BBWOTE yePA TO KOoWPio cUOPIENG (15) otn
Hakpla Bida riow arod Tn podeAa.

2TEPEQZH TOY EKTPOIEA XOPTOY (Zx. 4)

AkoAouBnoTte

Ta TMAPAKATW PBRUATA Yia va

TOTMOBETNOETE TOV EKTPOTEA XOPTOU:

ToroBeTROTE TOV eKTPOTEA XOpTOU (11) emavw oTo
otmplyua (19).

TonoBetnote TIg Bideqg (18) OTIG OTMEG ToOU
OTNPLYHATOG KAl OPIETE TIG YEPA YA VA OTEPEWOETE
TOV EKTPOTEA XOPTOU.

AIATA=H AZ®AAIZHZ THE MPOEKTAZH:
(ZX- 5)

H 81aTa&n aopAAlong NG MPOEKTAONG aroTeAeital and
€va yavtlo o oroiog BpiokeTal KATW amd TO KAPTEP
KIVNTAPA. 2aG ETUTPETEL VA OTEPEWOETE TNV TPOEKTACN
€TOL WOTE VA OUYKPATEiTAL TO PIG KAl va pnv
aroouvdebei katd Aabog.

Mplv ouvdEoeTe Wla TPOEKTAON OTNV Tpila Tou
KaAwdiou MapoxnNg PeUMATOG TOU XOPTOKOTITIKOU,
nepdoTe TNV amod 1o yaviio €10l WOTE va
ano@UyeTte Tnv TuxXaia amoolvdeon Tng.
XPNOLUOTIOLEITE TMAVTA TIPOEKTATELG EYKEKPLUEVEG
Yia EEWTEPLKN XPNON.
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2ZYNAPMOAOIHZH

m  IXNUATIOTE i BNALA HE TNV TPOEKTACN AKPIR®G
KATW amo TO PI§ TNG MPOEKTAONG, MEPACTE TNV
péoa amod TNV orm Tou BPIOKETAL OTO THOW WEPOG
Tou yavtdou Kal TMepAcTte TN BnAd yUpw amd To
yavtdo.

m  Eneita tpaBn&te TNV MPoEKTAON Yid va OPIEeTe TN
BNALd YUpw amno To yavtlo.

m  3UVOEOTE TO PIG TNG MPOEKTAONG HE TNV Mpila Tou
KaAwdiou TapoxnG peUNATOG TOU XOPTOKOTITIKOU.

IMANTAZ (Zx. 6)

To XOPTOKOTTIKO 0ag Tapadidetal pe evav tuavrta (10)

yla ueyaAUTepn Aveon Xpnong.

m 3uvdEoTe AmMAd To auTtoparo Ayklotpo (20) Tou
IMAVTa OToV Kpiko Tpoodeong (21) mou Bpioketal
OTO UMPOOTIVO HEPOG TOU KAPTEP KivnThpa (5).

g MNPOEIAOMOIHZH

To XOpPTOKOMTIKO ©ag eival mlavo va
ekToEeloel BpalopaTta KATa In XPRon He
Kivduvo va mpokAn6oUv Tpaupatiopoi.
®opATe MAVTA MPOOTATEUTIKA YUOALd, MMOTEG,
YAvTIa Kal HaKpU Kat XovTpo mavteAovL otav
XPNOLLOTIOLEITE TO XOPTOKOTTIKO 0ag.

©OEZH ZE AEITOYPrIA KAl EKTOz
AEITOYPIIAZ TOY XOPTOKOMTIKOY (Zx. 7)

m [0 va B€0eTe TO XOPTOKOMTIKO Ot AglToupyia,
TATAOTE TO KOUMMI anac@allong Tng okKavdAaAng
(3) kat émetta Tn oKAvdAAn. ArneAeuBepnoTe
TO KOUWMTIL amao@AaAlong tTng okavdaAng HOALG
EEKIVIIOEL O KIVNTNPAG.

m Mo va oOTagatnoeTe TO
aneAeuBepwOTE TN OKAVOAAN.

XOPTOKOTITIKO,

XPHZH TOY XOPTOKONTIKOY (Zx. 8)

Tnpnote TIg akoAouBeg o0dnyieg
XPTOLLOTIOW|OETE TO XOPTOKOTITIKO:

ya va

m 3UVOEOTE TO KAA®BLO TMAPOXNG pelATOG TOU
XOPTOKOTITIKOU HE TIPOEKTAON EYKEKPLUEVT Yia
eEwTePLKN XpNon. AvatpeETe OTIG OUOTACELG
acpaleiag Tou TAPOVTOG eyXelpldiou mou
agopoUv TNV “HAeKTPIKN aopaiela”.

m  AQoU OuvdEOoeTE TO XOPTOKOMTIKO 0ag og mpila,
6a avayel n pwTelvr EvBELEN Tapouaciag taong (7)
(UAE QwTELVN EVOELEN).
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A

ToroBetnote Tov pAvTa (10) OTOV APLOTEPO 0AG
wpo (avTiBeTn MAeUpdA amod ekeivn otnv oroia Ba
XPNOLUOTIOINOETE TO XOPTOKOMTIKO). Pubuiote To
MNKOG TOU LHAVTA £TOL MOTE VA TIETUXETE MId AVETN
6¢on epyaoiag.

Kpatdte Tnv KUpla Aafn Tou XOPTOKOMTIKOU UE TO
de&l 0ag x€pL KAl TNV MTMPOOTLVY AaBn HE To
apLoTePO 0ag XEPL.

MapatApnon: Kpatate yepd To epyaleio oag pe ta
dUo x€pla KB’ OAN TN dlApKela TNG XPNONG.
Kpatate To XOPTOKOMTIKO de&ld 0ag PE TOV
KIVNThpa miow oag.

MiEoTe TO KOUMMI AMACPAALONG TNG OKAVSAANG Kal
£€MelTa TN OKAvdAAn yia va 6&éoete TO
XOPTOKOTITIKO Og AglToupyia.

To XOPTOKOTTIKO QPTAVEL TIPOOBEUTIKA OTNV
TaxUuTnTa Asttoupyiag tou.

KOYTe TO XOpTAPL PE HMlIA CAPWTLKN Kivnon
MapAaAAnNAn pe 1o £€dagog, and ta de&ld npog Ta
aplotepa.

MapatApnon: & MePIMTWON UTIEPPOPTIONG TOU
KLVNTNPA, Hla ECWTEPLKN dlATagn nmpootaociag
OTAMATA auTOpaTa ToV Kivnthpa. Av ouuBel auTto,
aAQnoTE TOV KIVNTNHPaA va Kpuwoel yia 10 Aenta
mepinou mplv Tov B€0eTe MAAL Og AelToupyia.
TOTE TO XOPTOKOMTIKO Ba MpEMeL va TeBel MAAL og
AelToupyia xwpig kavéva mpoRAnua.

Ma va oTapuaTtnoeTe TO XOPTOKOMTLKO, amAd
aneAeuBep®OTE TN OKAVOAAN.

NMPOEIAOMNOIHZH

To vnua Kormg e§akoAouBel va mepLoTpEPeTal
pe Tn dUvaun tng adpavelag yia Alya
deUTepOAETTA HETA TN JdlAKOTN TOU
XopTokormTikoU. Ma va anopUyeTe KABe Kivduvo
TPAUUATIONOU, TIAPANEIVETE TIPOCEKTIKOL OTO TO
VI deV €XEL OTAUATNOEL EVIEAXG.

2YMBOYAEZ KOMHZ

EAEYETE Kal ameAeuBepwoTe TN JWVn KOMNG aro
neTpadakia, KOPUATIA YUaAloU N KaA®wdia Tou
KIV3UVEUOUV va UMAEXTOUV OTNV KEPAAT| VIHATOG
N va ekto&euTtolV KATA TN Xpnon. KoBete povo
OTeEYVO XOPTAPL HE TO XOPTOKOTTLKO 0AQG.
AlaTnpeite MAVTA TNV KEPAAN VALATOG TIAPAAANAN
OTO £€30¢pOG.

KoBete Ta xoptapla nou Eemnepvave ta 20 ekaTootd
o€ TOAAG TepAopATa, amnod NMAvw MPog Tad KATW.
AUTO Ba gumodiostl To XOPTAPL AMO TO VA UMAEXTEL
YUpW amo TNV KEPAAR VNHATOG, YEYOVOG Tou Ba
prmopoUoe va empEpel umepBEpUAvaOn Kat va
TPOKAAETEL {NULA OTOV KIvNThpA.
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Av TUALXTel XOopTApPL YUPW AMO TNV KEPAAN
VAMATOG, OTAUATAOTE TO XOPTOKOTTLKO,
amoouVOEOTE TO KAl AMOUAKPUVETE TO MMAEYHEVO
XOPTApL.

MeTAKIVOTE Apyd TO XOPTOKOMTIKO 0ag méEpa
dwhe oTNn JWvn KOMNG, dlaTNPOVTAG TNV KEPAAR
VIHATOG OTO £MBUUNTO UYPOG KOTMG.

Ol AKpeg TOU VNAMATOG €ival TOu KOBouv:
un BuBileTe TNV KEPAAN VAHATOG PECA Ot YNAO
XopTapL.

ZeTuAlyeTe erumMAEov vipa PeTA amnod kabe xpnon
®OoTe va ano@UyeTe 1O “palepa” TOU VIHATOG
HEOQ OTNV KEPAAT) VNUATWV.

Epooov To GKpo TOU VNuatog ¢BeipeTal kata
XPNon, To eUPOg TNG Kotmg Ba pelwbel oTadlaka.
Av dev EeTuliyeTe emumAEov vipa kabe 1000, TO
vnua kivduvelel va gBapel HEXPL TIG BNALEG.
‘'OTav To XOPTOKOTTIKO €ival OTAUATNHEVO, TO VAHA
XOAOp®VEL Kat €Xel TNV TAON va “paleletal” péoa
oTNV KePAAn vnuatwv. Av mpokUYeL auTo,
AMOCUVOEOTE TO XOPTOKOTITIKO, BYAATE TO KAPOUAL
anod TNV KEPAAN vnupatog, EavanepdoTe TO viua
ano TIG BNALEG KAl EMAVATOTOOETIOTE TO KAPOUAL.
Amo@UyeTe TNV TPOOKPOUON HE OKANpaA
AVTIKEIPMEVA OTIWG AAUCIBEG PPAXTAOV N UMETO HE
TO vipa d10TL auto Ba mpokaAoUoe TNV TPOwWPEN
®Bopd Tou.

Mnv tpiBete MOTE TNV KEPAAN VILATOG OTO
£5a¢pog OTav KOBETE.

EKTYAIZH TOY NHMATOZ KOIMHZ (Zx. 9)

To XOPTOKOMTIKO 0ag eival eEOTIAIOPEVO e TO oUOTNUA
eKTUMENG vipatog EZ Line™. Tnpnote TIg akOAouBeg
0dnyieg yla va EeTUAIEETE AUTOMATA VA KOTING:

Kturmote eAagpd 1o KopBio Tpopodoociag viuaTog
(22) oto £€dagpog oTav O KIvNTINpag Bpioketal oe
Aettoupyia. Mn diatnpeite 1o kKopBio TpoPodociag
VIHATOG OKOUUTIOMEVO OTO £3APOG.

Napartipnon: H Aemida kormg vripatog (23) n ormoia
BploKeTal EMAVW OTOV EKTPOTEA XOPTOU KOBEL TO
VA OTO BEATIOTO UNKOG.

Mapatipnon: Ma va ano@UyeTe To UMAEELILO TOU
VAMATOG, KTUTINOTE HOVO Hla ¢opd To KouBio
Tpo@odo0iag vipatog oto £3a(Og yia va
QAUENOETE TO UNKOG TOU VAMATOG KOTIRG. AV TO
UNKOG TOU BYAAUEVOU VAUATOG deV eMaApPKEL,
TIEPIUEVETE HEPIKA SEUTEPOAETITA TIPLV KTUTINOETE
£ava 1o KopBio TPoPodoaiag viHATog 0To £3a(Oog.
Alatnpeite mavra £éva PRKoOG viHATog mou va
AVTIOTOIXEL OTN MEYLOTN SIAUETPO KOTMG.

99

AEMIAA KOMHE NHMATOZ TOY EKTPOMEA
XOPTOY (Zx. 10)

O eKTpOTEAg XOPTOU TOU XOPTOKOMTIKOU eivat
€EOMAIOUEVOG WE pia Aemida KoTRG vApatog (23).
Ma péylotn anoteAeopatikOTNTa, EETUNIETE ViiHa
WEXPL VA gival APKETA HAKPU WOTE VA UMOPEL va KoTiEl
anod T Aemida Kormmg vipatog. AuENOTE TO WNKOG TOU
VAHATOG MOALG BLATIIOTWOETE MWEG O KLVNTAPAG
neploTpéPetal oe TaXUTNTA Av@TEPN amd Tn
@uotoloyikn. 'ETolL To vijpa a yxpnoluoroleital mavta
pe To BEATIOTO TPOMO KAl Ba diatnpeital oto
KATAAANAO UNKOG MOTE va EETUAlyeTal OWOTA.

2YNTHPHZH

NMPOEIAOMNOIHZH

Kata tn ouvTtnpnon, XpnolUoTolnoTte Hovo
avTaAAaKTIKa Ryobi opola pe ta eEaptnuata
npog&Aeuong. H xpron omotoudnmote AAAou
avTOAAGKTIKOU Wropei va mapouatdoet Kivduvo
1 va MPOKAAETEL (LA OTO TIPOIOV.

ANTIKATAZTAZH TOY KAPOYAIOY (2x. 11 ka1 12)

Mrmopeite va mpounBeuteite Kalvoupla KapoUAla
VILATOG KOTIG Ao TOV TOTIKO AVTIPOowno aag Ryobi.

m  AneAeuBepmOoTe TN OKAvSAAn.

m  ATOCUVOECTE TO XOPTOKOTITIKO.

NMPOEIAOMNOIHZH

BeBalwbeite TwWG 1N KEPAAN VNAHATOG
OTAUATNOE va MEePLOTPEPeTAL. H emapn pe
MEPLOTPEPOUEVN KEPAAT] VAHATOG ETULPEPEL
KivdUVO TPAUMATIOHOU.

Apalpéote To KOUBio Tpopodoaoiag viauatog
OTPEPOVTAG TO TIPOG TA APLOTEPA.

AgalpeaTe To Adelo KAPoUAL (24).

KaBapiote oxoAAoTIKA TNV KEQAAT vAUaTog (25).
EAEYETE WG N KEPAAN VAUATOG deV €XEL UTIOOTEL
nuLd Kal wg Kaveva atolxeio dev eival pBapuévo.
KpaTtnoTte To KapoUAL €TOL WOTE N TMAEUPA TIOU
(PEPEL TA TAKAKLA VA BPIOKETAL TTPOG TA EMAVW.
Mapatnpnon: Ot AKpeg TwWV VNUAT®Y, OTa Kawvoupla
kapoUALa, ival AKIVNTOTIONUEVEG HECA OTIG EYKOTIEG
TWV TAKAKI®V. ATIEAeUBEP®OTE TA VIHATA ATo TIG
£YKOTIEG, EETUAIETE Tepinou 15 cm vhuaTtog Kat
QKLVNTOTOINOTE TAAL TA VAUATA JECA OTA TAKAKIA.
Mepaote KABe akpn VAHATOG Og pia BNALA Tng
KEPAANG VNUATWV.

TomoBeTr0Te TO KAPOUAL OTOV AEova HeETAB0ONG
kivnong (26).
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2YNTHPHZH

MapatApnon: Ma va TomoBeTNOETE TO KAPOUAL,
{0WG va XPELOOTEL va TO MEPLOTPEYPETE AAPPA.

MapatApnon: Av TO VAUA UMAEXTEL | OMACEL OTO
eninedo Twv ONAlwv, PYAAte TO KapPOUAL,
Eavarnepaote vApa otn OnAld Kat enavatonoBeTnoTte

TpaBn&te andTopa Ta VIHATA Ao TIG EYKOTIEG OTIG
oroieg eixav opnvwoel MEZOVTAG TAUTOXPOva TO
KapoUAL

Méote To KAPOUAL yla va €XeTe IPOOBACN OTO
oneipwpa Tou a§ova HeTadoong NG Kivnong.
Bid®ote TO KOUPBio TPOPOdOGIAg VAUATOG EMAVW
oTov d&ova puetadoong Tng Kivnong.

To KapoUAL oTn B€on Tou emavw otov agova
peTAdoong TG Kivnong.

EMIAYZH TQN MPOBAHMATQN

MNPOBAHMA

MIGANH AITIA AYZH

To viipa dev EeTulivetal | 1. To vAua sivat KoOAAnuévo. 1. AMAVETE TO VAUA PE KATIOLO TIPOIoV Ue Baon

OTAV KTUTIATE TO KOURBio ™ OLALKOVN.
TPOPOB00iag VIHaTog 2. Aev UTIAPXEL APKETO VA OTO 2. AVTIKOTAOTNOTE TO KapoUAL (BAETE TO
07O £€50¢0G. KAPOUAL. TUNHA “AVTIKATAOTAOT TOU KAPOUALOU™).
3. Ta akpa Tou vAuaTog eival 3. TpaBnE&te TIG AKPEG TOU VANATOG TECOVTAG

TauTtdxpova To Koupio TpoPodoaoiag
VINLOTOG Kal £MeLTA aneAeuBep®OTE TO.
ZeTUAiETe TO VA amnod To KapoUAL Kat
EavaTuNiETE TO (BAETE TUNUA
“AVTIKATAOTAON TOU KApOUALOU™).

PBappéva kal oAU KovTd.

»>

4. To vijpa eival PrAeyHEVo oTo
KAPOUAL.

To kouio TpoPodoaciag
viuatog EepLdmveTat
SdUoKoAaQ.

KaBapiote Ta e€apTniaTa EMAVW OTA omnoia
OUOOWPEUTNKE TO XOPTAPL.

'EXeL OUOOWPEUTEL XOPTAPL OTNV
KEPAAN VIHATOG.

To xoptapt TUAlyeTal
yUpw amnod tov agova
HETAS0ONG Kivnong Kat
TNV KEQAAR VI ATOG.

KoyTe Ta YnAd xO0pTa Ano navw Tpog Ta
KATW.

KoBete YnAd xoptapt oTO eMinedo
Tou £3APOUG.

To XOPTOKOTITIKO
OTapATNOE Kal eV
uropei va tebei maAL oe
Aettoupyia.

1. Nepiuévete 10 Aemra mplv OE0ETE MAAL TOV
KLVNTNpa oe Aettoupyia.

1. Exel evepyornoinBei n dlatagn
SlaKOMNG O€ MePIMTWON
UTIEPPOPTLONG.

2. 'ExXel Kael pla aopaAela.

3. To XOPTOKOTTIKO €XEL BAARN.

2. EAEYETE TIG AOPAAELEG.
3. EMIKOIVWVNOTE PE EIBIKEUUEVO TEXVLKO YA
TNV EMIOKEUT TOU XOPTOKOTTTIKOU.

ANOPPIVH

Mnv anoppinTtete Ta NAEKTPIKA epyaleia paldi pe TA OLKIAKA Amoppippata. AOOTE Ta yia
avakUKAWON 0€ KATOLO KEVTPO aVaKUKA®WONG. ETIKOIVWVAOTE PE TIG APXEG N TOV
METAMWANTN 004G Yla va JABeTe Tola ival n KatdAAnAn dtadikacia avakUKAwoNG.
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LANOS BIZTONSAGI ELGIRASOK

FIGYELMEZTETES

A tlzveszély, az aramités és a mas testi
sérlléssel jaro balesetek elkerlilése végett
feltétlendil fontos, hogy az elektromos szerszam
hasznalata soran az alapveté biztonsagi
elbirasokat telijes mértékben betartsa.

OLVASSA EL AZ OSSZES UTASITAST.

m Tanulmanyozza, ismerje meg a készilék
felhasznalasi lehet6ségeit és miikodését.

m  Minden hasznalat elétt tavolitsa el az akadalyozé
targyakat a nyirasra kerlilé munkateriletrél.
Gyljtse 6ssze a koveket, Gvegdarabokat, szdgeket,
fémvezetékeket, kotéldarabokat és altalanossagban
minden olyan targyat, amelyet a vagészerszam
kidobhat vagy bekaphat.

m Viseljen hosszu szaru, vastag anyagbdl készilt
nadragot, csizmat és véddkeszty(it. Munka kézben ne
hordjon bé ruhat, révidnadragot, szandalt és soha ne
dolgozzon mezitlab. Soha ne viseljen ékszert munka
koézben.

m Amennyiben hosszu a haja, gondoskodjon a
védelmérdl, azaz tlizze fel a vallak vonala felett,
hogy a szerszam mozgo részei ne kaphassak be.

n Ne hagyja, hogy gyermekek ill. olyan személyek
hasznaljak a szerszamot, akik nem rendelkeznek
megfelelé gyakorlattal.

m A munkafolyamatot szemléld személyeket,
gyermekeket és haziallatokat tartsa legalabb 15 m-es
tavolsagban a munkaterulettdl.

m  Ne hasznadlja a szerszamot, ha faradt, beteg, alkohol
vagy kabitészer hatasa alatt all, illetve ha orvossagot
szed.

m  Ne haszndlja ezt a szerszamot rosszul megvilagitott
helyen. Gondoskodjon arrél, hogy a munkaterilet
részeslljon kell6 megvilagitasban (napfény vagy
mesterséges megyvilagitas).

» Ugyeljen arra, hogy munka kézben mindig tartsa
meg az egyensulyt. Alljon fél-terpesz allasban, és ne
nyljtsa tul messze a karjat. Ellenkezé esetben
eleshet vagy a forrd részekhez érhet.

m Tartsa tavol testétdl a szerszam mozgo6 részeit.

m  Hasznalat el6tt ellen6rizze a szerszam allapotat.
A szerszam hasznalata el6tt minden sérilt
alkatelemet cseréltessen ki.

m  Ne hasznalja a szerszamot nedves vagy paras
koérnyezetben. Ne hasznalja a szerszamot es6ben.
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SPECIALIS BIZTONSAGI ELOIRASOK

A SZEGELYVAGOKRA VONATKOZO SPECIALIS
BIZTONSAGI ELOIRASOK

Hasznaljon biztonsagi- vagy védészemiveget a
szerszam hasznalata kézben.

A célnak megfelel6 szerszamot hasznalja.
A szerszamot kizaroélag olyan felhasznalasi célokra
alkalmazza, amelyre tervezték / fejlesztették.

Ne hasznalja a szerszamot vizes kézzel.

Ne haszndlja a szerszamot, ha a kapcsolégomb nem
teszi lehetdvé a készllék megfelel6 beinditasat illetve
ledllitasat. Egy olyan szerszam, amelyet nem lehet
megfelel6képp be- és kikapcsolni, az veszélyes,
és feltétlendl meg kell javittatni.

A szerszadm véletlenszer( beinditdsanak elkerilése
érdekében ne szallitsa vagy hordozza a késziléket
ugy, hogy kézben az ujjat a ravaszon tartja.
Cselekedjen korlltekintéen, dolgozzon ésszerilien és
hallgasson a jozan itél6képességére, ha a
szerszammal dolgozik. Mindig 6vatosan jarjon el és
figyeljen oda jol, hogy mit csinal.

Ne erbltesse a szerszamot. A szerszam
hatékonysaga, valamint az igénybevétel biztonsaga
akkor maximalis, ha azt rendeltetésének és
teljesitményének megfeleléen hasznalja.

Szintesse meg azonnal a szerszam elektromos
csatlakoztatasat (azaz hiuzza ki), ha a tapvezeték
vagy a hosszabbité barmilyen moédon sérilt,
vagy meg lett vagva.

Mindig sziintesse meg a szerszam elektromos
halézati tapellatasat (azaz huzza ki), miel6tt
barmilyen karbantartasi mdivelethez vagy
tartozékcseréhez fog.

Vigyazzon, a vagokéssel felszerelt szegélyvago
hasznalata sériilésveszéllyel jar! A damilszal kézi
lecsévélése utan helyezze vissza a szegélyvagot
normal hasznalati poziciéba, majd inditsa be.

Cseréljie ki a damilfejet ha megrepedt, berepedezett
vagy barmilyen médon megsérilt. Bizonyosodjon
meg arrol, hogy a damilfej megfeleléen van-e
beszerelve és jol van-e rogzitve.

Ellenérizze, hogy a véddelemek, gépszijak,
terelélemezek és fogantyuk megfelel6képpen
vannak-e felszerelve és jél rogziinek-e.

A vagoszal cseréje esetén kizarolag a gyarto altal
eléirt damilszalat hasznaljon.

Soha ne haszndlja a szerszamot, ha a védétarcsa (fl
terelélemez) nincs a helyén, vagy nincs j6 allapotban.
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SPECIALIS BIZTONSAGI ELOIRASOK

A szegélyvagot kizarolag fl, valamint vékony,
lagyszaru névények vagasara hasznalja. Soha ne
hasznalja ezt a szerszamot mas alkalmazasra.
Mielétt beinditja a szerszamot, oly moédon
pozicionalja, hogy a vagészal ne érhessen olyan
dolgokhoz, amit nem szeretne vagni.

Hasznalat kézben fogja erésen a kezében a
szerszamot a két fogantyujanal tartva. Vigyazzon
arra, hogy a damilfejet a derék vonala alatt tartsa.
Soha ne vagjon ugy, hogy a damilfej 76 cm-nél
magasabbra van a talajtol.

Bizonyosodjon meg arrél, hogy a vagasra kerulé
terlleten nincs drot, k6 és egyéb tormelék.

Ne vagjon kemény fellletek mentén: ez testi
séruléseket valthat ki és karosithatja a szerszamot is.
Ne hasznalja a szerszamot olyan fi nyirasara,
amely nem kozvetlenil a fold felett hajt (példaul ne
vagjon fiivet kovek folétt, falon stb.).

A szegélyvagot mindig egyenesen tartva hasznalja.
Mindig tartsa a tavol a kezét a vagoészaltal.
Ne prébalja a vagott részt kivenni, ill. ne tartsa kézzel
a vagando6 anyagot, ha a vagoészal mozog (rotal).
Mindig huzza ki a szerszamot, miel6étt a damilfej
tisztitdsahoz kezdene. Soha ne tartsa és szallitsa a
szerszamot a vagoszalnal fogva.

Legyen 6vatos a szerszam leadllitasa utan: a szal még
lendiletbél tovabb forog néhany masodpercig.

Ne csatlakoztassa a szegélyvagot zart vagy rosszul
szell6z6 helyen, valamint gyulékony- / tlizveszélyes-
és/vagy robbanoanyagok kézelében (ilyenek lehetnek
bizonyos folyadékok, gazok, porok).

Ne menjen at a bekapcsolt szegélyvago géppel uton,
jardan, kdves csapason stb.

Soha ne rogzitsen erre a szegélyvagoéra
bozotvagdkést és fémtarcsat (macséta tarcsat).

ELEKTROMOS BIZTONSAGI ELOIRASOK

Bizonyosodjon meg arrol, hogy a tapvezeték oly
maédon van elhelyezve, hogy senki sem Iéphet ra,
senkinek sem akadhat bele a laba, ill. semmilyen
modon sem rongalédhat meg.

Ugyeljen arra, hogy az elektromos halézati
tapvezeték és a hosszabbité mindig j6 allapotban
legyen. Soha ne szallitsa a szerszamot a
tapvezetékénél fogva. Soha ne a tapvezetéknél /
hosszabbitdé kabelnél, hanem a csatlakoz6dugoénal
fogva hluzza ki a szerszamot az aljzatbdl. Tartsa tavol
a haldzati tapvezetéket és a hosszabbitét barmilyen
héforrastdl, olajos dologtél és éles targytol.
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Kizarélag olyan, kultéri hasznalatra gyartott és
jovahagyott hosszabbitokat hasznaljon, melyek
vezeté-keresztmetszete 1,5 mm2. A csatlako-
zédugaszoknak és konnektoroknak vizallonak és
foldeltnek kell lennidik.

Ellenérizze, hogy a hosszabbité nem kopott,
nincs elvagva, és egyéb modédon sem sérilt.
A sérilt vagy kopott tapvezetéket és hosszabbitét
azonnal ki kell cseréltetni, vagy meg kell javittatni.
Bizonyosodjon meg arrél, hogy a halézati
tapfesziiltség paraméterei megfelelnek a szerszam
tipustablajan feltiintetett értékeknek. Soha ne
csatlakoztassa a szegélyvagét ettdl eltéré halozati
fesziiltségre.

Ha a tapvezeték vagy a hosszabbité barmilyen
sérlilést szenved a hasznéalat soran, azonnal
szlintesse meg a szerszam elektromos
csatlakoztatasat. NE ERJEN AZ ELEKTROMOS
VEZETEKHEZ ES A HOSSZABBITOHOZ, AMIG KI
NEM HUZTA A SZERSZAMOT.

Ellenérizze, hogy az On altal hasznalt elektromos
halézat tartalmaz-e olyan megszakitét, amely 30 mA-
es aramerésségnél kiold.

KARBANTARTAS

Gondoskodjon a szerszam kellé karbantartasardl.
A tartozékok cseréjét a jelen kézikdnyv utasitasainak
megfeleléen végezze. Ugyeljen arra, hogy a
fogantydk mindig szaraz, tiszta allapotban, olaj- és
zsiradékmentesek legyenek.

Mindig sziintesse meg a szerszam elektromos
csatlakoztatasat a bedllitasi- ill. javitasi mlveletek
elvégzése elbtt.

Ne hasznalja a szerszamot, ha valamely alkatrésze
meghibasodott / sériilt.

Minden hasznalat el6tt vizsgalja at a szerszamot,
hogy megbizonyosodjon, minden tekintetben
megfeleléen fog mikddni. Ellenérizze a mozgé
alkatrészek bedllitasat. Ellenérizze, hogy egyetlen
alkatelem sem tort el. Ellendrizze az 6sszes alkatrész
felszerelését / illeszkedését, és minden egyéb
kérulményt, ami befolyasolhatja a szerszam
mikodését. Azt is ellendrizze le, hogy a dugasz j6
allapotban van-e. Barmilyen megrongalédott alkatrészt /
tartozékot egy hivatalos (szerz6do6tt) Ryobi Szerviz
Kozpontban kell megjavittatni vagy kicseréltetni.
Rendszeresen tisztitsa a szerszamot, hogy ne
gyllhessen 0Ossze a fi a damilfejen és a
szellézényilasokban.
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Soha ne meritse a szerszamot vizbe vagy barmilyen
mas folyadékba, tovabba o6vja a freccsend viztél is.
Ne hasznaljon oldészert (higitot), sem pedig
detergenst. Ugyeljen arra, hogy a fogantyik mindig
szarazak, tisztak, vagasi hulladéktél mentesek
legyenek.

A szerszamot minden hasznalat utan egy puha,
szaraz ruhadarabbal tisztitsa le.

FIGYELMEZTETES

Mindig szlintesse meg a szerszam elektromos
halozati tapellatasat, mielétt barmilyen
karbantartasi mivelethez fog.

Ha a vagokés elhasznalddott vagy torott, cseréltesse
ki egy hivatalos Szerviz K6zpontban.

JAVITAS

A javitasi munkakat kizarolag szakképzett szereld
végezheti el. A nem megfeleléen képzett személyek
altal végzett karbantartasi ill. javitasi munkalatok
sulyos testi sériléssel jard baleset veszélyével jarnak
és karosithatjak a szerszamot is. Ezen el&iras be
nem tartdsa a garanciat is érvényteleniti, annak
elvesztésével jar.
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Karbantartas alkalmaval kizarélag az eredetiekkel
azonos tipusl potalkatrészeket hasznaljon. Tartsa be
a kézikényv Karbantartas c. részében szerepld
utasitasokat. lly médon csdkkentheti az aramités,
a sulyos testi sérilések és a szerszam
karosodasanak veszélyét. Ezen utasitasok be nem
tartdsa a garanciat is érvényteleniti, annak
elvesztésével jar.

TAROLAS ES SZALLITAS

Allitsa le a motort két vagasi mivelet kdzétt, valamint
akkor is, ha el kell mennie egy masik teriletrészre,
hogy ott folytassa a vagast.

A szerszamot egy szaraz, fedett, szélvédett helyre
rakja el.

Magasban lévé- vagy kulccsal zarhaté helyen tarolja
a szerszamot, igy elkerllheti, hogy olyan személyek
hasznaljak, akiknek ez tilos. A szerszamot gyermekek
szamara nem hozzaférheté helyen kell tarolni.

Ha szallitania kell, megfelel6 médon régzitse a
szerszamot.

Orizze meg ezeket az elirasokat. Hasznalja
rendszeresen és tajékoztassa az esetleges tobbi
felhasznalét is az itt leirtakrél. Ha kdlcson adja a
szegélyvagot, ne felejtse el mellékelni hozza a jelen
hasznalati dtmutatot.
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SZIMBOLUMOK

A kovetkez6 szimbdlumok kozil némelyek szerepelhetnek a szerszamon. Tanulmanyozza at leirasukat, ismerje fel
6ket, és tanulja meg jelentésliket. Az alabbi szimbdélumok helyes értelmezése elésegiti, hogy a szerszamot
biztonsagosabban és megfelel6 médon tudja hasznalni.

SZIMBOLUM | NEV JELENTES
Figyelmeztetés A biztonsag tekintetében meghozandé oévintézkedéseket jeldli.
Kidobodas A gép altal felkapott és kidobott kavicsok, névényrészek stb. sulyos

sériiléseket idézhetnek eld: viseljen zart ruhazatot és csizmat.

Szemvédelem Hasznaljon biztonsagi szemuveget vagy védémaszkot
a szegélyvago hasznalata kézben.

Tartsa tavol a nézel6dd A munkafolyamatot szemlélé személyeket tartsa legalabb
személyeket 15 m-es tavolsagban a munkatertlettdl.
Tilos a tarcsa hasznalata Soha ne szereljen erre a gépre fémtarcsat (kést).
II. érintésvédelmi osztaly Ez a szerszam kett6s szigeteléssel van ellatva.
@ A pératartalommal Ne tegye ki a szerszamot esének, ne hasznalja paras,

kapcsolatos figyelmeztetés nedves helyen.

Hasznalati utmutaté A sériilésveszélyek elkerllése végett feltétlenil fontos,
hogy a szerszam hasznalata el6tt olvassa el, és alaposan
tanulmanyozza at a jelen hasznalati Gtmutatot.

g Percenkénti fordulatszam A damilszal forgasi sebessége.

7000

‘i Biztonsagi 6vintézkedések Szlintesse meg azonnal a szerszam elektromos csatlakoztatasat
) aramutés ellen (azaz huzza ki), ha a tapvezeték sérilt, vagy meg lett vagva.

A kovetkez6 szimbolumok és hozzajuk kapcsolodd megnevezések a szerszam hasznalatdhoz kotédo, kildnbozé
szintli veszélyek magyarazatahoz nyujtanak segitséget.

SZIMBOLUM | NEV JELENTES

VESZELY Egy olyan kdzvetlen veszélyhelyzetet jeldl, mely halalos- vagy sulyos
testi séruléseket okozhat, ha nem haritja el.

FIGYELMEZTETES Egy olyan potencialis veszélyhelyzetet jeldl, mely sulyos testi
sériiléseket okozhat, ha nem haritja el.

FIGYELEMFELHIVAS Egy olyan potencialis veszélyhelyzetet jeldl, mely kdnnyd - kdzepes
testi sériléseket okozhat, ha nem haritja el.

> >

FIGYELEMFELHIVAS (Biztonsagi szimbdlum nélkiil.) Egy olyan helyzetet jeldl, mely anyagi
kart okozhat.
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JAVITAS

A karbantartas nagyon gondos munkavégzést és a
szerszam megfeleléen részletes ismeretét igényli:
képzett szerel6vel kell elvégeztetni. A javitasi munkalatok
elvégzéséhez azt tanacsoljuk, hogy vigye el a
szerszamot a legkdzelebbi hivatalos (szerz6dott)
SZERVIZ KOZPONTba. Alkatrészcsere esetén kizarolag
eredeti potalkatrésszel szabad a régit helyettesiteni.
FIGYELMEZTETES

A Ettél figgetlenil minden szokasos 6vintézkedést
meg kell tenni az aramuitések elkerilése
érdekében.

FIGYELMEZTETES

Ne vegye hasznalatba ezt a szerszamot addig,
amig a jelen hasznalati dtmutatét el nem olvasta
végig és teljes mértékben meg nem értette.
A teljesen biztonsdgos munkavégzés érdekében
6rizze meg a jelen hasznalati utmutatot,
és lapozza fel rendszeresen, valamint
tajékoztassa az itt leirtakrol azokat is, akik
esetlegesen szintén hasznalni szeretnék a
szerszamot.

A

FIGYELMEZTETES

Az elektromos szerszdm lizemeltetése soran a
felhasznaldé szemébe idegen test repiilhet és ez
sulyos szemsérlléseket okozhat. A szerszam
beinditasa elétt vegyen fel egy biztonsagi
szemuveget vagy egy oldallappal ellatott
véddszemiveget, és sziikség szerint porvédd
maszkot is. Nyomatékosan tanacsoljuk a
szemUiveget visel6knek, hogy biztonsagi alarccal
vagy standard, oldallappal ellatott
védészemiveggel 6vjak a szemiveglket.
Hasznaljon mindig valamilyen biztonsagi eszkodzt
a szem védelmére.

ORIZZE MEG EZEKET AZ ELOIRASOKAT.

MUSZAKI ADATOK

Tapfesziiltség .................. 230-240 V ~ 50 Hz
Teljesitmény . ....... ... .. .. . 1000 W
Uresjarati fordulatszam .............. 7000 ford./perc
Vagoészal ............ 1,5 mm
Vagasszélesség . ............iiii..,. 380 mm
Hangnyomas .............. ... ... ..... 82 dB (A)
Hangteljesitmény ........... ... ... .. ... 96 dB (A)
SUlY 4,8 kg
Rezgésszint ......... ... ... ... ... 5,0 m/s?
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A SZERSZAM RESZEI

Markolat a ravasszal
Ravasz (kapcsolo)
Ravasz kireteszel6 gomb
Kabeltarto (hosszabbitéhoz)
Motorhaz
Elulsé fogantyu
Kijelz6 (gép fesziltség alatt)
Fogo6szar
Alsé csbrész a vagdszerszammal

. Vallszij

. Védétarcsa (fii terel6lemez)

. Vagoszal

. Pillang6csavar

. Csatlakozé gydri

. Roégzitégomb

. Csavar

. Alatétgydrd

. Csavar

. Tartéelem

. Karabiner

. Akasztokapocs

. Széladagol6 gomb

. Vagokeés

. Orso (tekercs)

. Damilfej

. Haijtétengely

OSSZESZERELES

A VAGOSZERSZAMOS CSORESZ ROGZITESE
A FOGOSZARHOZ (2. 4bra)

A csatlakozo6 gydrl (14) lehetévé teszi a két szarrész
Osszeillesztését.

©COENDO A ®N =

Kdvesse az alabbi Iépéseket az als6 csének a fogdszarra
torténd rogzitéséhez:

m Lazitsa meg a pillangécsavart (13) balra csavarva.
Vegye le a sapkat az alsé cs6részrol.

Hozza egybe az alsé csérész kiall6 gombjat a
csatlakozo gydril vezetd hornyaval.

Csusztassa be az alsé csérészt (9) a fogdszarba (8),
amig egy kattanast nem hall, ami azt jelzi, hogy a két
rész megfeleléen régzil egymashoz.

Megjegyzés: Ha a gomb nem enged fel telijesen a
pozicionalé lyukban, ez azt jelenti, hogy a szarak nem
illeszkednek megfeleléen. Forditsa kissé jobbra és
balra az alsé csérészt, amig a gomb megfeleléképp
be nem ugrik a pozicionalo lyukba.

Szoritsa meg erdsen a pillangdécsavart (13) jobbra
hajtva.
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OSSZESZERELES

Megjegyzés: A hasznalat soran rendszeresen
ellendrizze, hogy a pillangécsavar (13) j6l szorit-e.

A VAGOSZERSZAMOS CSORESZ
LEVALASZTASA A FOGOSZARROL (2. abra)

Ha el szeretné rakni a szerszamot, vagy mas szerszamot
szeretne a fogoszarra rogziteni, akkor el6szor valassza
le az als¢ csérészt.

Koévesse az alabbi lépéseket az alsé csb6nek a
fogoszarrol torténd levalasztasahoz:

m Engedje el a ravaszt (2), és varja meg, hogy a
motor lealljon.
Sziintesse
csatlakozasat.
Lazitsa meg a pillangécsavart (13) balra csavarva.
Nyomja be a kiall6 gombot a pozicional6 lyukba és
huzza kifelé az alsé csérészt, hogy elvaljon a
fogoszarrol.

meg a szerszam elektromos

AZ ELULSO FOGANTYU ROGZITESE (3. abra)

Kovesse az alabbi Iépéseket az elllsé fogantyu
felszereléséhez:

Helyezze az ellils6é fogantyut (6) a fogdszarra (8) oly
maddon, hogy a f6 markolat (1) iranyaba nézzen.

A fogantyut tegye a fogdszarra a kivant
magassagban a kényelmes hasznalathoz.

Dugja be a hosszu csavart (16) az elllsé fogantyu
bilincsén Iévé lyukakba.

Helyezze fel az alatétgydir(it (17) a hosszu csavarra.
Végll, az alatétgydrd utan csavarja ra erésen a
csavarra a rogzitégombot (15).

A VEDOTARCSA ROGZITESE (4. abra)

Kbévesse az alabbi
felszereléséhez:

lépéseket a védétarcsa

m Helyezze fel a védétarcsat (11) a tartéelemre (19).

Dugja be a csavarokat (18) a tartéelemen l1évé
lyukakba, és szoritsa meg jol 6ket a véddétarcsa
rogzitéséhez.

KABELTARTO A HOSSZABBITOHOZ (5. abra)

A hosszabbitéhoz val6é kabeltarté egy kampo, ami a
motorhaz alsé részén helyezkedik el. At lehet rajta
vezetni a hosszabbit6 vezetéket, hogy a csatlakozédugét
a helyén tartsa, igy nem fordulhat el6, hogy
figyelmetlenségbdl kihuzodik.
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m  Miel6tt a hosszabbité aljzatahoz csatlakoztatna a
szegélyvagd tapvezetékének dugdjat, flizze at a
hosszabbité vezetékét a kampoén, hogy ne
hdzédhasson ki véletlendl. Mindig kultéri hosszabbitot
hasznaljon a géppel.

A hosszabbitéd vezetékébdl képezzen egy hurkot
(k6zvetlenul az aljzat el6tt), flizze at a kampo hata
mogott 1évé lyukon, és hurkolja a vezetékrészt a
kampéra az abran lathaté modon.

Huzza meg a vezetéket, hogy a hurok a kampédra
szorulhasson.

Csatlakoztassa a hosszabbité dugaszat a szegélyvago
tapvezetékének aljzatahoz.

VALLSZIiJ (6. abra)

A szegélyvagot egy vallszijjal (10) szallitjuk, mely a gép
kényelmes hasznalatat hivatott elésegiteni.

m Csatolja egyszerlien a vallszij karabinerét (20) a
motorhaz (5) elulsé részén talalhaté akasztdkapocsba

@1).

HASZNALAT

FIGYELMEZTETES

A szegélyvago6 a hasznalat soran kulénféle
térmelékeket kaphat fel és repithet ki nagy
sebességgel, melyek sérlléseket idézhetnek eld.
A szegélyvagoé hasznalata soran viseljen mindig
csizmat, védbkesztylt és hosszu szaru, vastag
anyagbdl készilt nadragot.

A SZEGELYVAGO BE- ES KIKAPCSOLASA
(7. abra)

A szegélyvagé beinditdsahoz nyomja be a ravasz
kireteszelé gombot (3), majd nyomja meg a ravaszt
(kapcsolé gomb). Engedje el a ravasz kireteszel6
gombot, amikor a motor beindul.

Ha le szeretné allitani a szegélyvagét, engedije el
aravaszt.

A SZEGELYVAGO HASZNALATA (8. abra)

Tartsa be a kdvetkezd utasitasokat a szegélyvago
hasznalatakor:

m A szegélyvagod tapvezetékét kiiltéri hosszabbitéhoz
csatlakoztassa. Lasd a jelen kézikényvben az
“Elektromos biztonsagi el6irasok” c. részben lévé
utasitasokat.

Amint a szegélyvagoét egy dugaszold aljzathoz
csatlakoztatta, a szerszam feszlltség ala helyezését
kijelzé lampa (7) elkezd vilagitani (kék).
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HASZNALAT

m  Helyezze a vallszijat (10) a bal vallara (ellentétes
oldalra, mint ahol a szegélyvagét hasznalni fogja).
Allitsa be a vallszij hosszat a kényelmes
munkavégzéshez.

m  Fogja meg a szegélyvagd markolatat a jobb kezével,
az ellils6 fogantyut pedig a bal kezével.
Megjegyzés: A hasznalat soran végig fogja a
szerszamot er6sen a két kezével.

m Tartsa a szegélyvagot a jobb oldalan ugy, hogy a
motor a hata mogo6tt helyezkedjen el.

m  Nyomja be a ravasz kireteszel6 gombot, majd pedig a
ravaszt a szerszam beinditasahoz.

m A szegélyvago fokozatosan éri el a mikodési
sebességét.

m A flvet a talajjal parhuzamosan, jobbrdl balra,

sOprogeté mozdulatokkal vagja.
Megjegyzés: A motor tulterhelése esetén egy belsé
védelmi rendszer automatikusan lekapcsolja a motort.
Amennyiben ez megtdrténne, a szerszam
Ujrainditasa el6tt hagyja lehdlni a motort korilbelll
10 percen keresztil. A szegélyvago ily médon
probléma nélkiil be kell hogy induljon.

m  Ha le szeretné allitani a szegélyvagot, egyszeriien

engedje el a ravaszt.
FIGYELMEZTETES

A A vagoszal még lendiletbdl tovabb forog néhany

masodpercig a szegélyvago leadllitasa utan. A

balesetveszélyek elkerlulése érdekében

maradjon évatos, amig a szal teljesen le nem all.

HASZNOS TANACSOK

Vizsgélja at a vagasi felliletet és tavolitson el onnan
mindenféle kavicsot, lveg- és vezetékdarabot stb.,
melyeket a damilfej bekaphat ill. a hasznalat soran
kidobhat. Ne vagjon a szegélyvagoéval nedves fivet.
Mindig a talajjal parhuzamosan tartsa a damilfejet.

A 20 centiméteresnél magasabb flvet fentrdl lefelé,
tobb menetben vagja. Ezzel elkerilheti, hogy a
fi a damilfejre csavarodjon, mivel ez a motor
tulmelegedését és meghibasodasat okozhatja. Ha a fii
mégis a damilfej koré csavarodna, allitsa le a gépet,
huzza ki a vezetékét és tavolitsa el a feltekeredett flivet.
A szegélyvagot lassan helyezze at a vagasi feliileten,
oly médon, hogy a damilfej a kivant vagasi
magassagban maradjon.

A damilszalak végei vagnak: ne nyomja a damilfejet a
magas fiibe.
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m  Minden hasznalat utan csévéljen le tovabbi damilszal
részt, hogy a szl ne huzédhasson vissza a damilfejbe.
Mivel a vagoszal vége kopik a hasznalat soran,
a vagasszélesség ebbdl kifolydlag fokozatosan
csokken. Amennyiben nem csévél le (j szalrészt
id6érél idére, akkor a szal egészen a lyukakig
elhasznalédhat. Amikor a szegélyvagot ledllitja, a szal
meglazul és hajlamos visszahUzoédni a damilfejre.
llyen esetben sziintesse meg a szerszam elektromos
csatlakozasat (azaz huzza ki az aljzatbol), tavolitsa el
az orsot a damilfejrél, flizze be Ujra a szalakat a
lyukba és tegye vissza az orsét a helyére.

Kertllje, hogy a vagodszal olyan kemény targyakhoz
érjen, mint pl. drotkerités, beton stb., mivel emiatt a
szal id6 elétt elhasznalédhat.

Soha ne dorzsélje a damilfejet a talajhoz vagas
kdzben.

A VAGOSZAL LECSEVELESE (9. abra)

A szegélyvagot egy un. EZ Line™ lecsévéld rendszerrel
latték el. Tartsa be a kdvetkezé utasitasokat a vagdszal
automatikus lecsévéléséhez.

Utoégesse finoman a talajhoz a szaladagolé gombot
(22), amikor mar jar a motor. Ne tartsa a szaladagold
gombot a talajhoz nyomva.

Megjegyzés: A véddtarcsan 1évé vagokés (23)
optimalis hosszUsagura vagja a szalat.

Megjegyzés: Ahhoz, hogy a vagoészal hosszanak
novelésénél a szal ne gubancolédjon 6ssze,
csak egyszer Usse a szaladagolé gombot a talajhoz.
Ha a szal hossza nem elegendd, varjon néhany
masodpercet, mielétt a gombot Ujra a talajhoz Gtné.
Mindig tartsa fent a maximalis vagasszélességnek
megfeleld szalhosszusagot.

A VEDOTARCSA VAGOKESE (10. abra)

A szegélyvago véddétarcsajan egy vagokés (23) van.
Az optimalis hatékonysag érdekében a szalat elég
hosszan csévélje le ahhoz, hogy a vagdkés el tudja
vagni. Novelje a szal hosszat, amint észreveszi, hogy a
motor a normal fordulatszamnal nagyobb sebességgel
forog. A szal ekképp mindig optimalis médon, megfeleld
hosszon és helyesen lesz lecsévélve.

KARBANTARTAS

FIGYELMEZTETES

Karbantartas alkalmaval kizarolag az eredetiekkel
azonos tipusu, Ryobi poétalkatrészeket
hasznaljon. Barmilyen mas alkatrész hasznalata
veszéllyel jar és a készllék megrongalédasat
okozhatja.
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KARBANTARTAS

AZ ORSO CSEREJE (11. és 12. abrak)

Uj vagészal-orsét a helyi Ryobi viszonteladd cégeknél
szerezhet be.

m  Engedje el a ravaszt.

m  Szlintesse meg a szerszam elektromos csatlakozasat.

FIGYELMEZTETES

Bizonyosodjon meg arrél, hogy a damilfej
forgasa ledllt. A forgasban lévé damilfejjel torténd
barmilyen kontaktus / érintkezés sériilésveszélyt
hordoz.

m Csavarja le a szaladagol6 gombot balra hajtva.

m Vegye ki az Ures tekercset (24).

m  Gondosan tisztitsa meg a damilfejet (25). Ellenérizze,
hogy a damilfej nem sértlt, valamint hogy egyetlen
mas alkatelem sincs elhasznalédva.

Oly médon fogja az orsoét, hogy a fiilekkel ellatott
oldal felfelé nézzen.

Megjegyzés: Egy Uj orson a szalak végei a flilek
vajataiba vannak akasztva. Szabaditsa ki a szalakat
a vajatokbol, csévéljen le korulbelll 15 cm-t a szalbdl,
majd akassza vissza a szalakat a fiilekbe.

Flizzdén be minden szalvéget a damilfejen 1évd egyik
lyukba.

Helyezze fel az orsét a hajtétengelyre (26).
Megjegyzés: Amikor az orso6t a helyére teszi, lehet
hogy ehhez egy kicsit el kell forditani.

Megjegyzés: Ha véletlenll 6sszegubancolodik ill.
elszakad a szal a lyukaknal, tavolitsa el az orsét,
Ujra flizze be a szalat a lyukba, és helyezze vissza az
ors6t a hajtotengelyre.

Rantsa ki a szalakat a vajatokbdl, ahova be voltak
szoritva ugy, hogy k6zben nyomja az orsot.

Nyomja meg az orsét, hogy hozzaférjen a
hajtétengely csavarmenetéhez.

Csavarja fel a szaladagolé gombot a hajtétengelyre.

HIBAELHARITAS

PROBLEMA LEHETSEGES OK

A damilszal nem csévélodik le,
amikor a szaladagolé gombot
a talajhoz Utdgeti.

1. A szal Osszeragadt.

tekercsen.

2. Nincs elég damil a tekercsen.

3. A szal végei elkoptak és tul révidek.

4. A szal 6sszegubancolodott a

MEGOLDAS

1. Kenje meg a szalat szilikon alapu
kendanyaggal.

2. Cseréljen orsét (lasd “Az orso6 cseréje”
c. részt).

3. Huzza meg a szal két végét ugy, hogy
kézben benyomja a szaladagold
gombot, majd elengedi.

4. Csévélje le a szalat az orsorol és Ujra

tekercselje fel (lasd “Az orso6 cseréje”
C. részt).

A szaladagolé gombot nehéz
lecsavarni.

Fi rakddott le a damilfejre.

Tisztitsa meg azokat a részeket, ahova fi
ragadt.

Fl csavarodik a
hajtétengelyre és a damilfejre.

Magas fiivet vag alacsonyan a talajhoz.

A magas fuvet fentrél lefelé vagja.

Leallt a szegélyvagd és nem | 1.

lehet Gjrainditani. lekapcsolt.

A tulterhelés elleni védelem

1. Varjon 10 percet, mielétt a motort Ujra
beinditana.

2. Kiment egy biztositék.

3. A szegélyvago uzemzavar miatt leallt.

2. Ellendrizze a biztositékokat.
3. Bizza szakképzett szerel6re a
szegélyvago javitasat.
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Magyar

ELHELYEZES A HULLADEKBAN

Ne dobja a haztartasi szemétbe az elhasznalt elektromos szerszamokat. Segitse elé az Ujrahasznositast azzal,
hogy egy hulladékkezeld létesitménybe viszi. Forduljon az illetékes hatésagokhoz vagy a viszonteladéhoz a megfelelé
Ujrahasznositasi / Ujrafelhasznalasi eljarassal kapcsolatos tajékoztatasért.
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OBECNE BEZPECNOSTNi POKYNY

UPOZORNENI

Pfi pouzivani elektronaradi je nutné dodrzovat
bezpecnostni pokyny, aby nemohlo dojit
k pozaru, Urazu elektrickym proudem nebo jinym
urazim.

PRECTETE SI NASLEDUJICi POKYNY!

m Seznamte se s nafadim, s jeho funkcemi
a moznostmi pouZiti.

m  Pred kazdym pouzitim naradi vyCistéte oblast sekani.
Odstrante kameny, stfepy, hiebiky, kovové kabely,
$nlry a ostatni predméty, které by mohly uviznout
v sekaci strunové hlaveé.

m Noste dlouhé a silné kalhoty, vysokou obuv
a rukavice. Pfi praci nenoste Siroké plandajici
obleceni, kratké kalhoty, sandaly a nikdy nepracujte
s bosyma nohama. Sundejte v8echny Sperky.

m  Pokud mate dlouhé vlasy, stahnéte je gumickou nad
drovni ramen, aby se dlouhé prameny viast nemohly
zachytit v pohybujicich se ¢astech néaradi.

m  Nenechavejte déti a osoby, které nemaji zkuSenosti
s manipulaci tohoto naradi, pouzivat sekacku.

m  Pfihlizejici osoby, zejména déti a domaci zvifata,
musi byt ve vzdalenosti minimalné 15 metrt od mista
sekani.

m  Nepouzivejte nafadi, pokud jste unaveni, nemocni,
pod vlivem alkoholu, drog nebo uzivate-li léky,
které snizuji pozornost.

m  Nepouzivejte nafadi, pokud neni misto, ve kterém
sekate, dostatecné osvétlené. Pracovni prostor musi
byt fadné osvétlen (denni svétlo nebo umélé
osvétleni).

m Vzdy pracujte v rovnovazné a stabilni poloze.
Stujte pevné obéma nohama na stabilni plose,
ruce nenatahujte pfFili§ daleko nebo vysoko.
Jinak byste mohli upadnout nebo se dotknout
horkych dilli naradi.

m Ponechte télo v dostatecné vzdalenosti od
pohybujicich se dilG naradi.

m  Nez za¢nete s naradim pracovat, zkontrolujte jeho
stav. Nez zagnete naradi pouzivat, vyménte vSechny
poskozené dily.

m Naradi nepouzivejte v nadmérném vihku nebo mokru.
Naradi nepouzivejte v desti.

m Pfi praci noste bezpeénostni nebo ochranné bryle.

m Naradi vybirejte podle povahy prace. Naradi
pouzivejte pouze k predepsanym uceliim.
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Sekacku nepouzivejte, pokud mate mokré ruce.
Naradi nepouzivejte, pokud ho nelze zapnout nebo
vypnout hlavnim spina¢em. Naradi, které nelze
spravné zapnout a vypnout, je nebezpecné a je
bezpodmineéné nutné ho nechat opravit.

Aby nedoslo k nechténému spusténi, pfi pfenaseni
nedrzte ruku na spoustéci.

Pfi praci s naradim se fidte zdravym rozumem.
Budte opatrni a pozorné sledujte, co délate.

Na naradi netlacte. Naradi nepretézujte, dodrzujte
pfedepsany pracovni rezim, naradi tak bude
Odpojte okamzité sekacku ze zasuvky elektrické sité,
pokud doslo k nafiznuti nebo jinému poskozeni
napajeciho kabelu nebo prodluzovaci $nlry.

Pokud naradi nepouzivate, odpojte ho z elektrické
sité. Stejné tak je nutné odpojit naradi od zdroje
napéti pfed jakymkoliv Gkonem udrzby a pfi vyméné
prisluSenstvi.

Davejte pozor na zranéni, které mize zpusobit naradi
vybavené nozem na odfiznuti struny. Po ru¢nim
posunuti Fezné struny nastavte sekacku do bézné
pracovni polohy a zapnéte motor.

SPECIFICKE BEZPECNOSTNi POKYNY

BEZPECNOSTNi POKYNY PRO PRACI SE
STRUNOVOU SEKACKOU

Pokud je struna popraskana nebo jinak poSkozena,
vyménite ji za novou. Nez uvedete nafadi do provozu,
zkontrolujte, zda je struna spravné upevnéna.
Zkontrolujte, zda jsou v8echny bezpecénostni prvky
naradi (femeny, kryty a rukojeti) spravné instalovany
a upevnény.

Pfi vyméné struny pouzivejte pouze originalni struny
doporuéené vyrobcem.

Naradi nikdy nepouzivejte, pokud neni nasazen
ochranny kryt nebo pokud tento kryt neni v dobrém
provoznim stavu.

Elektrickou strunovou sekacku pouzivejte pouze
k sekani travy a rostlin s tenkym stonkem.
Nepouzivejte tuto strunovou sekacku k jinym nez
k uvedenym ucelim.

Nez uvedete naradi do provozu, drzte ho v takové
poloze, aby ihned po zapnuti sekaci hlava nenarazila
na prfedmeét, ktery nechcete sekat.

Naradi drzte pfi praci obéma rukama za obé
dvé rukojeti. Pfi praci nezdvihejte sekaci hlavu nad
uroven vasSeho téla. Nesnazte se nikdy sekat,
pokud je strunova hlava vice nez 76 cm nad zemi.
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SPECIFICKE BEZPECNOSTNi POKYNY

Zkontrolujte, zda v misté, ve kterém chcete sekat,
nejsou kameny, kabely nebo stfepy.

Nesekejte podél tvrdych pfedméti: mohli byste se
zranit nebo poskodit naradi.

Nepouzivejte narfadi k vyzinani travy v mistech,
kde trava neroste pfirozené ze zemé (napfiklad nad
kamenem, na zdi apod.).

PFi praci drzte sekacku rovné pod spravnym uhlem.
Ruce ponechejte v dostate¢né vzdalenosti od
sekaci hlavy. Nesnazte se odstrafovat posekanou
travu rukou, ani pfidrzovat vyzinanou travu, pokud se
sekaci hlava otaci. Pred ciSténim sekaci hlavy vzdy
odpojte strunovou sekacku ze zasuvky elektrické sité.
Sekacku nikdy nedrzte ani nepfenasejte za
strunovou hlavu.

Budte opatrni i po vypnuti sekacky: struna se toci
jesté nékolik sekund po vypnuti sekacky diky
setrvacnosti.

Strunovou sekacku nezapojujte do elektrické sité ve
Spatné vétrané nebo uzaviené mistnosti, v blizkosti
zapalnych a/nebo vybusnych latek, tekutin, vyparl
nebo prachu.

NeprFechazejte pfes ulici nebo cestu se zapnutou
strunovou sekackou.

Na sekacku nepfidavejte zadny dalSi fezny nastroj.

ELEKTRICKA BEZPECNOST

Zkontrolujte, Ze je napajeci kabel umistén tak,
aby na né&j nikdo nemohl Slapnout, zamotat se do néj
nebo ho jakkoliv jinak poskodit.

Napajeci kabel a prodluzovaci $idru je nutné
udrzovat v dobrém technickém stavu. Sekacku pfi
prenaseni nikdy nedrzte za napajeci kabel. Naradi
nikdy neodpojujte z elektrické sité tahanim za
napajeci nebo prodluzovaci kabel. Napajeci kabel
a prodluzovaci $nlru ponechte v dostate¢né
vzdalenosti od zdrojl tepla, oleji a ostrych predmétu.
Pouzivejte pouze prodluzovaci kabely vhodné pro
praci ve venkovnim prostfedi s priifezem vodice
1,5 mm2. Konektory musi byt uzemnéné a izolované.
Zkontrolujte, zda prodluzovaci $nlra neni
opotiebovana, naseknuta nebo nafiznuta. PoSkozeny
napajeci kabel nebo poSkozenou &i opotfebovanou
prodluzovaci $ilru je nutné bez prodleni nechat
vymeénit nebo opravit v odborném servise.
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m  Zkontrolujte, zda elektrické napajeni odpovida
provoznim hodnotam napéti, které je uvedeno na
Stitku naradi. Nikdy nepfipojujte strunovou sekacku
na zdroj napéti, jehoz hodnoty se li§i od hodnot
napéti uvedenych na Stitku naradi.

Pokud pfi praci dojde k poSkozeni napajeciho kabelu
nebo prodluzovaci $fidry, odpojte okamzité sekacku
ze zasuvky elektrické sité. PRED ODPOJENIM
SEKACKY Z ELEKTRICKE SITE SE NEDOTYKEJTE
NAPAJECIHO KABELU ANI PRODLUZOVACI
SNURY.

Zkontrolujte, zda je elektricka instalace vybavena
jistitem s vypinacim proudem 30 mA.

UDRZBA

Naradi udrzujte v poradku a Gistoté. Prislusenstvi
vyménujte v souladu s pokyny uvedenymi v tomto
navodu. Zkontrolujte, zda jsou rukojeti vzdy Cisté
a suché a zda na nich nejsou stopy po oleji nebo
mazivu.

PFed sefizovanim a opravami je nutné odpojit naradi
z elektrické sité.

Naradi nepouzivejte, pokud je néktery dil naradi
poskozeny.

Nez zacnete pracovat, ujistéte se, Ze je sekacka
v pofadku. Zkontrolujte, zda jsou pohyblivé prvky
naradi v zakrytu. Zkontrolujte, zda zadny dil neni
zlomeny. Zkontrolujte spravnost montaze naradi
a funkénost v8ech dilli, které mohou narusit bezpec¢ny
provoz naradi. Zkontrolujte, zda je v poradku kabelova
koncovka. Veskeré poskozené dily musi byt opraveny
nebo vyménény v autorizovaném servisnim stredisku
spole¢nosti Ryobi.

Pravidelné sekacku Cistéte, aby se trava nehromadila
na strunové hlavé nebo neucpavala vétraci otvory.
Naradi nikdy neponofujte do vody ani do jiné tekutiny
ani ho neoplachujte proudem vody. Nepouzivejte
rozpoustédla ani zadné distici pfipravky. Zkontrolujte,
zda jsou rukojeti Cisté a suché a zda na nich nejsou
stopy po posecené trave.

Po skoncéeni prace ocistéte sekaCku suchym
a mékkym hadrem.

UPOZORNENI

Pred jakymkoli ukonem udrzby vzdy odpojte

sekacku z elektrické sité.
m  Pokud je fezaci niz opotfebovany nebo zlomeny,
nechte ho vyménit v autorizovaném servisnim
stfedisku.
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SPECIFICKE BEZPECNOSTNi POKYNY

OPRAVY

SYMBOLY

Naradi smi byt opravovano pouze odbornym
opravarem s prislu§nou technickou kvalifikaci.
Neodborna uadrzba nebo opravy provadéné
svépomoci mohou byt pfi€inou Urazu nebo poskozeni
naradi. PFi nedodrzeni tohoto pokynu navic zanika
zaruéni Ihata.

Pfi adrzbé pouzivejte pouze originalni nahradni dily
shodné s puvodnimi. Dodrzujte pokyny uvedené
v tomto navodu v &asti “Udrzba”. Vyhnete se tak
urazu elektrickym proudem, jinému zavaznému
zranéni a nebezpe€i poskozeni naradi.
PFi nedodrzeni téchto pokynl zanika zaruéni lhita.

USKLADNENI A PREPRAVA NARADI

m  Mezi dvéma sekanimi vypnéte motor, pokud musite
sekacku prenaset na jiné misto.

m  Sekacku uskladnéte na suchém a chranéném misté.

m Naradi uskladnujte na suchém misté, v dostatecné
vysce a v uzamykatelném nabytku, aby nemohlo
dojit k jeho zneuziti nepovolanymi osobami.
Naradi uskladnéte mimo dosah déti.

m  Pokud naradi pfevazite autem, pfivazte ho.

m  Tyto bezpecnostni pokyny uschovejte. K navodu se

pfilezitostné muzete vratit, navod pouzijte i pro
informovanost pfipadnych jinych uzivatell.
Pokud zapUjéite elektrickou sekacku, je nutné
zapujcit i navod k obsluze.

Na naradi mohou byt vyznaceny nékteré z uvedenych symbold. Naucte se s nimi pracovat a zapamatujte si jejich
vyznam. Pouze spravna interpretace symbolu je zarukou bezpec¢ného a vhodného pouzivani naradi.

NAZEV SYMBOLU

VYZNAM SYMBOLU

Upozornéni

Upozorfiuje na nebezpeci ohrozujici zdravi uzivatele.

Vymrsténi do stran

Vymrsténé prfedméty mohou zpUsobit vazny Uraz: noste odév
s dlouhymi rukavy a dlouhymi nohavicemi a vysoké boty.

Chrarite si oci

PFi praci se sekackou vzdy noste bezpeénostni nebo
ochranné bryle.

Naradi nenechavejte v
blizkosti nepovolanych osob

Prihlizejici osoby se musi zdrzovat ve vzdalenosti alespori 15 m
od mista sekani.

Pilovy kotou¢ zakazan

Na sekacku nikdy nenasazuijte pilovy kotouc.

Elektricka izolace tfidy Il

Naradi je vybaveno dvojitou izolaci.

Upozornéni na nebezpedi
vysoké vlhkosti

Naradi nepouzivejte ve vihkém prostfedi a zasadné ho
nenechavejte na desti.

Navod k obsluze

Abyste omezili riziko Urazu, je nezbytné nutné dobre si precist
bezpecnostni pokyny uvedené v tomto navodu a uvédomit si
jejich vyznam.

Pocet otacek za minutu

Udava rychlost otaceni struny ve strunové sekacce.

Bezpecénostni opatreni k
zamezeni Urazu elektrickym
proudem

PFi naseknuti nebo jiném poskozeni napajeciho kabelu okamzité
odpojte naradi ze zasuvky elektrické sité.
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SYMBOLY

Nasledujici symboly a jejich nazvy slouzi k pochopeni Urovné nebezpedi, které existuje pfi pouzivani naradi.

SYMBOL NAZEV SYMBOLU | VYZNAM SYMBOLU

NEBEZPECI Upozoriiuje na velmi nebezpecnou situaci, kterd mize zpusobit smrt
nebo vazné zranéni.

UPOZORNENI Upozoriiuje na potencialné nebezpecnou situaci, kterd mize zpusobit
vazné zranéni.

VYSTRAHA Upozoriiuje na potencialné nebezpecnou situaci, kterd mize zpusobit
Ujmu na zdravi.

VYSTRAHA (Bez bezpecnostniho symbolu). Upozoriiuje na potencialné nebezpecné
situace, kterou mohou zpUsobit materialni $kody.

OPRAVY

Udrzba nafadi musi byt pegliva. Predpokladem spravné
udrzby je dobra znalost naradi: veSkeré opravy musi
byt provadény odbornikem s pfisluS§nou technickou
kvalifikaci. Doporu€ujeme vam opravy naradi sveéfit
technikdm v nejbliz§i AUTORIZOVANE SERVISNI
OPRAVNE. Pfi vymé&né prvkl naradi je nutné pouzit
pouze originalni nahradni dily.
UPOZORNENI

A PFi praci s nafadim je nutné dodrzovat veskera
obvykla opatfeni bezpecnosti prace a ochrany
pred Urazem elektrickym proudem.

UPOZORNENI

Pred pouzitim naradi si pozorné prectéte tento
navod k obsluze a ujistéte se, Ze jsou vSechny
pokyny jasné. Navod peclivé uschovejte, abyste
ho mohli pfi praci konzultovat a informovat
pfipadné dalsi uzivatele naradi.

A

UPOZORNENI

Pfi praci s elektronaradim mize dojit ke vniknuti
cizich téles do o¢i, které mize zpusobit vazné
poskozeni zraku. Pfi praci s naradim pouzivejte
uzaviené ochranné bryle, v pfipadé potreby
protiprasny respirator. Nositelim dioptrickych
bryli doporu€ujeme pouzivat spolu s dioptrickymi
brylemi obli¢ejovy §tit nebo uzaviené ochranné
bryle. Pfi praci si chrarite o¢i.

BEZPECNOSTNi POKYNY PECLIVE USCHOVEJTE.

TECHNICKE UDAJE

Napajecinapéti ..................
Vykon

Otacky naprazdno (rychlost bez zatéze) ...7000 ot./min
Strunavsekacihlavé ..................... 1,5 mm
Maximalni zabér ......... ... ... ... ... 380 mm
Uroverfi akustického tlaku ................ 82 dB (A)
Hladina akustického vykonu . ............. 96 dB (A)
Hmotnost . ........... ... .. . ... ... ... ... 4,8 kg
Urovel Vibraci . . ..o 5,0 m/s?

1. Hlavni rukojet se spousté¢em

2. Spoustéc

3. Pojistka proti nechténému spusténi naradi
(blokovani spoustéce)

4. Uchytka prodiuzovaci $itry

5.  Kryt motoru

6. Predni rukojet

7. Svételny indikator napéti

8. Horni trubka hfidele

9. Dolni trubka hridele s feznym nastrojem

10. Ramenny popruh

11. Ochranny kryt

12. Rezna struna

13. Upeviiovaci kfidlovy Sroub

14. Spojovaci krouzek (svorka)

15. Stahovaci knoflik

16. Sroub

17. Podlozka

18. Sroub

19. Drzak
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20.
21.
22.
23.
24,

Karabinka

Zavésné oko

Knoflik pro posuv struny
N0z na odfiznuti struny
Civka s navinutou strunou
25. Strunova hlava

26. Hridel pohonu

MONTAZ

NASAZENi DOLNi TRUBKY HRIDELE S
REZNYM NASTROJEM NA HORNi TRUBKU
HRIDELE (obr. 2)

Spojovaci krouzek (14) umozriuje spojit obé dvé trubky
hridele.

Pfi spojovani obou trubek hfidele strunové sekacky
postupuijte podle nasledujicich etap:

m  Povolte kfidlovy Sroub (13) ota¢enim doleva.
Sundeijte kryt z hfidele s feznym nastrojem.

Srovnejte polohu blokaéniho tlagitka na dolni trubce
hfidele s vyfezem na spojovacim krouzku.

Zasurite dolni trubku hfidele s feznym nastrojem (9)
do horni trubky hfidele (8), pfi spravném spojeni
hrideli je slysitelné zacvaknuti.

Poznamka: Pokud blokaéni tlac¢itko nezapadne do
otvoru, hfidele nejsou spravné spojené. Otacejte
pomalu dolni trubkou hfidele s feznym nastrojem
doprava a doleva a tento pohyb vykonavejte tak dlouho,
dokud tlacitko nezapadne do bloka¢niho otvoru.
Utahnéte kridlovy Sroub (13) ota¢enim doprava.
Poznamka: Pfi praci pravidelné kontrolujte, zda je
kfidlovy Sroub (13) spravné utazen.

ODPOJENI HRIDELE S REZNYM NASTROJEM
OD HORNi TRUBKY HRIDELE (obr. 2)

Vytahnéte trubku hfidele s feznym nastrojem z horni
trubky hridele, pokud chcete vyzina¢ ulozit nebo nasadit
na hfidel jiny fezny nastroj.

PFi oddélovani dolni trubky hfidele s nasazenym feznym
nastrojem od horni trubky hfidele postupujte takto:

m  Dejte ruku ze spoustéce (2) a pockejte, dokud se
motor nezastavi.

Odpojte strunovou sekacku ze zasuvky elektrické sité.
Povolte kfidlovy $roub (13) ota¢enim doleva.

Zatlacte blokacni tlacitko do polohovaciho otvoru a
vytahnéte trubku hfidele se sekackou z horni trubky
hFidele.
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MONTAZ PREDNi KRUHOVE RUKOJETI (obr. 3)
Pfi nasazeni pfidavné (pfedni) rukojeti postupuijte takto:
Nasadte pfedni rukojet (6) na horni trubku hfidele (8)
tak, aby byla oto¢ena stejnym smérem jako hlavni
rukojet (1).

Posurite pfidavnou rukojet po horni trubce hfidele do
pozadované vzdalenosti od strunové hlavy tak,
abyste sekacku drzeli pohodiné.

Zasurite dlouhy $roub (16) do otvorll v upinaci ¢asti
pridavné rukojeti.

Nasadte podlozku (17) na dlouhy Sroub.

Nasroubujte stahovaci knoflik (15) za podlozku a
dobre utahnéte.

MONTAZ OCHRANNEHO KRYTU (obr. 4)

PFi nasazeni ochranného krytu postupujte takto:

Nasadte ochranny kryt (11) na drzak (19) umistény
na trubce hridele.

Zasurite Srouby (18) do otvori v drzaku a ochranny
kryt pevné pfiSroubujte.

UCHYTKA PRODLUZOVACI $NURY (obr. 5)

Hacéek na krytu motoru slouzi k uchyceni a vedeni
prodluzovaciho kabelu. Tento hacek slouzi k pfidrzeni
prodluzovaciho kabelu, aby nemohlo dojit k jeho
odpojeni necht&énou manipulaci.

Nez zapojite prodluzovaci kabel do napajeciho
(pfivodniho) kabelu, protahnéte prodluzovaci kabel
hackem, aby nemohlo dojit k nechténému rozpojeni
kabell pfi praci se sekackou. Vzdy pouzivejte
prodluzovaci kabely vhodné pro praci venku.

Z prodluzovaciho kabelu vytvorte smyc¢ku hned pod
kabelovou koncovkou a zasurite smycku do otvoru,
ktery se nachazi za hackem. Prodluzovaci kabel pak
vedte pres hacek.

Pak zatahnéte za prodluzovaci kabel, tim se smycka
kolem hacku utahne.

Zapojte koncovku prodluzovaciho kabelu do
napajeciho kabelu strunové sekacky.

RAMENNY POPRUH (obr. 6)

Tato elektricka strunova sekacka je dodana spolu s
ramennym popruhem (10), ktery umozriuje pohodIngjsi
pouzivani naradi.

m  Nasadte karabinku (20) ramenného popruhu na

zavésné oko (21), v predni ¢asti krytu motoru (5).
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UPOZORNENI

Pri sekani mize dojit k odskakovani posekanych
zbytkd, pfipadné jinych pfedmétd nachazejicich
se na zemi, které mohou zplsobit zranéni. Pfi
pouzivani strunové sekacky noste ochranné bryle,
pevnou obuv, dlouhé silné kalhoty a rukavice.

ZAPNUTI / VYPNUTIi STRUNOVE SEKACKY
(obr. 7)

m  Pro spusténi strunové sekacky zamacknéte pojistku a
poté stisknéte spoustéc (3). Jakmile motor naskoéi,
pustte pojistku blokujici spousté¢ naradi.

m Jakmile spoustéc pustite, strunova sekacka se

vypne.

POUZiVANi STRUNOVE SEKACKY (obr. 8)

PFi regulaci rychlosti strunové sekacky dodrzujte
nasledujici pokyny:

m Zapojte napajeci kabel strunové sekacky k
prodluzovacimu kabelu, ktery musi byt vhodny pro
praci v exteriéru. Seznamte se s bezpecnostnimi
pokyny uvedenymi v ¢asti “Elektricka bezpeénost”.

Po zapojeni strunové sekacky do zasuvky elektrické
sité se rozsviti svételna kontrolka indikatoru napéti
(7) (modra LED dioda).

Nasadte si ramenny popruh (10) na rameno
(na opacné strané, nez budete drzet naradi). Upravte
délku ramenného popruhu tak, abyste pracovali
v pohodIné poloze.

Drzte hlavni rukojet sekacky pravou rukou, pfidavnou
rukojet levou rukou.

Poznamka: Po celou dobu provozu drzte naradi
pevné obéma rukama.

Drzte strunovou sekacku po pravici, motor musi byt
za vami.

Stisknéte pojistku spoustéce, pak stisknéte spoustéc,
tim strunovou sekacku uvedete do provozu.

Pfi praci se strunovou sekackou vykonavejte Siroky
kyvadlovy pohyb zprava doleva paralelné se zemi.
Poznamka: V pfipadé pretizeni motoru ochranny
systém motor automaticky vypne. Pokud dojde
k vypnuti motoru v dusledku jeho pretizeni, pockejte
zhruba 10 minut, nez naradi opét spustite, aby motor
stacil vychladnout. Strunova sekacka by se méla opét
zapnout bez problému.
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RADY PRO SEKANI

Nez zaénete sekat, prohlédnéte si pozorné pracovni
misto a odstrafite z néj kameny, kusy skla, kabely a
podobné predmeéty, které by vam pfi praci prekazely.
PFitomnost téchto pfedmétl je nebezpecna, pokud
byste do nich narazili strunovou hlavou, mohlo by
dojit k prudkému vymrsténi téchto predmeétl.
Strunovou sekacku nepouzivejte k sekani suché
travy. Drzte vzdy strunovou hlavu paralelné se zemi.
Pokud je sekany porost vy$s8i nez 20 cm, sekejte
postupnym zkracovanim, vzdy ze shora dolu. Tak se
dlouhé stonky travy nenamotaji do strunové hlavy.
PFi namotani travy do strunové hlavy by mohlo dojit k
pfehfivani motoru a jeho naslednému poskozeni.
Pokud se trava zamota kolem strunové hlavy,
vypnéte motor, odpojte sekacku ze zasuvky elektrické
sité a odstrarite vSechnu travu ze sekaci hlavy.
Postupujte pomalu po jednotlivych zénach sekani,
drzte strunovou hlavou v pozadované vySce sekani.

K sekani slouzi konce strun: z tohoto divodu nikdy
neponofujte strunovou hlavu do vysokeé travy.

Po kazdém sekani odvinte dalSi kus struny, aby na
strunové sekaci hlavé byla vzdy dostate¢na délka
struny.

Vzhledem k postupnému opotfebovavani strun na
jejich koncich dochazi postupem ¢asu i ke snizovani
zabéru sekacky. Pokud obcas neodvinete dalsi strunu,
stavajici struna by se mohla opotfebit az na urover
ocek. Jakmile je strunova sekacka vypnutd, struna se
povoli a neni spravné vedena ve strunové hlavé.
Pokud k tomu dojde, odpojte strunovou sekacku ze
zasuvky elektrické sité, znovu protahnéte strunu pres
ocka a civku znovu nasadte do sekaci hlavy.

Davejte pozor, abyste sekackou nenarazili na tvrdé
pfedméty, jako ploty nebo betonové zdi. DoSlo by
k pfedéasnému opotiebeni struny.

PFi sekani nikdy neotirejte strunovou hlavu o zem.

ODVIJENi STRUNY (obr. 9)

VaSe strunova sekacka je vybavena systémem odvijeni
struny EZ Line™. Pfi automatickém odvijeni struny
dodrzujte nasledujici pokyny:

m  Klepnéte mirné knoflikem pro odvijeni struny (22) o
zem, motor sekacky musi byt zapnuty. Knoflik pro
odvijeni struny nenechavejte dlouho v kontaktu se zemi.
Poznamka: NGz na odfiznuti struny (23) na
ochranném krytu odfizne strunu v pozadované délce.
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Poznamka: Aby se vam struna nezamotala, klepnéte
sekackou o zem pouze jednou, tim se odvine dalSi
struna. Pokud délka odvinuté struny nestaci, pockejte
chvili, nez tuknete sekackou znovu o zem. Odvinte
vzdy tak dlouhou strunu, aby stacila na maximalni
zabér sekacky.

NUZ NA ODRIZNUTI
OCHRANNEM KRYTU (obr. 10)

Ochranny kryt na strunové sekacce je vybaven nozem na
odfiznuti struny (23). Pro zajisténi optimalni Gc¢innosti
musi byt struna tak dlouha, aby ji bylo mozné odfiznout
nozem na ochranném krytu. Povytahnéte strunu, jakmile
mate pocit, Ze jsou otacky motoru vyssi nez je normalini
mez. Strunu tak budete moci optimalné vyuzit a pracovat
pouze s potfebnou délkou struny.

UPOZORNENI

PFi udrzbé pouzivejte pouze originalni nahradni
dily znac¢ky Ryobi shodné s pUvodnimi.
Pouziti neznackovych dili muze nejen poskodit
pfistroj, ale zpUsobit i vazné zranéni.

STRUNY NA

VYMENA CiVKY (obr. 11 a 12)

Novou strunovou civku si mizete zakoupit v nejblizsi
prodejné vyrobkl Ryobi.

Pustte spoustéc.

Odpojte strunovou sekacku ze zasuvky elektrické
sité.
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UPOZORNENI

Ujistéte se, ze se strunova hlava jiz netoci.
Kontakt s otacejici se strunovou hlavou mize
zpusobit zranéni.

Povolte knoflik pro odvijeni struny oto¢enim doleva.
Vytahnéte prazdnou civku (24).

Peclivé vycistéte strunovou hlavu (25). Zkontrolujte,
ze strunova hlava neni poskozena a ze zadny dil
sekacky neni opotfebovany.

Drzte civku tak, aby strana s dorazy byla otocena
smérem nahoru.

Poznamka: Na nové civce drzi konce strun v
drazkach uchytek. Vysurte struny z drazek, odvirite
cca 15 cm struny a pak struny zablokujte v Gchytkach.
Oba dva konce struny je nutné protahnout o¢kem
v sekaci hlavé.

Nasadte civku na hfidel pohonu (26).

Poznamka: Pfi vkladani civky maze byt nutné civkou
mirné otocit.

Poznamka: Pokud dojde k zamotani struny na
oc¢kach, vyndejte civku, protahnéte strunu ockem
a znovu civku nasadte na hridel pohonu.

Zatahnéte za struny, abyste je vysunuli z drazek,
ve kterych jsou uchycené, soucasné pritlacte civku.
Stisknéte civku, abyste ziskali pfistup k zavitdm na
hfideli pohonu.

Nasroubujte knoflik pro odvijeni struny na hfidel
pohonu.
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PROBLEMY A JEJICH R

PROBLEM

MOZNA PRICINA

RESENI

Nedochazi k odvinuti dalsi
struny pfi pfitlaceni knofliku na
posuv struny na zem.

1. Struna je slepena.

2. Na civce uz neni dostate¢né
dlouha struna.

3. Konce struny jsou opotfebované
nebo pfili§ kratké.

4. Doslo k zamotani struny na civce.

1. Namazte strunu vhodnym mazivem na
bazi silikonu.

2. Vyménte civku za novou (viz ¢ast
“Vyména civky”).

3. Zatahnéte za konce fezné struny a
soucasné stisknéte knoflik pro posun
struny a pak ho pustte.

4. Vytocte strunu z civky a pak opét strunu
na civku navirite (viz ¢ast “Vymeéna civky”).

Knoflik pro posun struny nelze
povolit.

Na sekaci hlavu se namotala trava.

Odstrarite travu ze vSech dill sekacky.

Trava se namotava na hridel
pohonu a na sekaci hlavu.

Sekate vysokou travu pfili§ nizko od
zemé.

PFi sekani vysoké travy je nutné sekat ze
shora dolG.

Strunova sekacka se sama
vypnula a nelze ji znovu
zapnout.

1. Doslo k pretizeni motoru a
ochranny systém strunovou
sekacku vypnul.

2. Vypnuly elektrické pojistky.

3. Doslo k poskozeni sekacky.

1. Pockejte 10 minut a pak uvedte strunovou
sekacku opét do provozu.

2. Zkontrolujte pojistky.

3. Nechte sekacku opravit kvalifikovanym
odbornikem.

LIKVIDACE

Nevyhazujte elektrické nafadi do komunalniho odpadu. Pfedejte ho k recyklaci do nékteré ze specialnich sbéren.
Na vhodnou recyklaci se informujte u kompetentnich urad nebo pfimo v prodejné, ve které jste vyrobek zakoupili.
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OBIIUE ITPABMIA TEXHUKH

BE30IIACHOCTH

NPEAYNPEXIEHUE

Hp]/l MOJIb30BaHUM 3JIEKTPUYCCKUM MHCTPYMEHTOM,
BO n30exaHue Moxapa, TpaBM UJIU yJapa TOKOM
HEOoOXOUMO COOJIIOlaTh OCHOBHBIE MpaBUIIa TEXHUKH
6e30MacHOCTH.

BHUMATEJBHO INPOYTUTE BCE HHCTPYKIIUN.

O3HAaKOMBTECH C HHCTPYMEHTOM.

Tlepen HayanoM paGoThl pacyuuiaiTe pabouyro 30HY.
Y6upaiiTe KaMHM, OCKOJIKM CTeKJa, TBO3[H,
MeTaJlNInYecKue MPOBOJia, BEPEBKH M MPOYHE MPEIMETHI,
crnocoGHble noMenaTh pabore.

HanesaiiTe JIMHHBIE TIOTHBIE OPIOKM, CAamoOTH M
nepyatku. He paGotaiiTe B IMPOKOIi OfleXkJIe, LIOPTAX,
caHyiamisix unu 6ocnkoM. CHumalite ¢ ceOst OIXKyTepHIo.
Y6upaiiTe AIMHHBIE BOJIOCHI BbIIIE TJIEY, YTOOBI OHU HE
NOMNAJN B NOJIBUXKHbIE YaCTU HHCTPYMEHTA.

He paBaiite geTsiM 1 HEONMBITHBIM PaGOYMM MONb30BATHCS
HHCTPYMEHTOM.

He nopnyckaiiTe mocTOpOHHMX, JileTell U JOMaLIHUX
SKHBOTHBIX Onmiske 15 MeTpoB K paboueit 30He.

He none3yitTech MHCTPYMEHTOM B yCTaBIIEM COCTOSHUHI
WA B HeJAyre, B COCTOSHUM aJKOTOJIBHOTO HIH
HAapKOTHYECKOTO OMbSIHEHMS, a TAKKe MOJl BO3ACHCTBHEM
ME/IUKaMEHTOB.

He paGoraiite B mi0xo ocBeleHHbIX MecTax. Creaure 3a
XOPOIIMM OCBelieHneM paGouero mMecrta (JHEBHOI uiu
HCKYCCTBEHHbIII CBET).

Bceerpa pepxure paBHoBecue. Kpenko pepxurech Ha
HOTaxX U He BBITSArMBaiiTe PYKM CJIMIIKOM Jajieko.
Bbl MoxkeTe ynacTh MM JIOTPOHYTBLCS 10 PACKaJeHHbIX
JieTane.

JlepKuTe MOABMXKHbIE YACTH MHCTPYMEHTA MOJANbIIE OT
ceOsl.

Ilepen Hayanom paGoOThl MpOBEpPSANTE COCTOSIHUE
MHCTpyMEHTa. 3aMeHsiiTe MOBPEeX/ICHHbIC JIeTal nepey
paboToii.

He nonb3yiiTech NHCTPYMEHTOM BO BIIQXKHBIX M CHIPBIX
mecrtax. He nonb3yiiTech HHCTPYMEHTOM MOJ| OXKAEM.
IIpu paGore nonb3yiTech 3alUTHBIMU OUKaMU.
Ilonp3yiiTech  ajeKBaTHbIMH  MHCTPYMEHTaMU.
Tlonb3yiiTech HHCTPYMEHTOM TOJBKO ISl TeX paboT, Jist
KOTOPBIX OH NpEJIHAa3HAYCH.

He pa6otaiiTe TpEMMEPOM MOKPBIMH PyKaMH.
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He momb3yiiTech HHCTPYMEHTOM, €CJH BBIKIIFOYATENb HE
paGoraer. Ecin MHCTPpYMEHT HENb3sl BKIIOUUThL UK
BBIKJIIOUNTh, 3TO onmacHo. Ero HeoGxogumo 06si3aTenbHO
OTPEMOHTHPOBATD.

Bo usbexaHue pucka ciaydailHOro 3amycka, He HOCUTeE
MHCTPYMEHT C NaJbIEM Ha KYPKE BbIKIIFOYATENs].
MposengiiTe paccyiuTenbHOCTH Inpu  pabore
MHCTPYMEHTOM. ByfibTe BHUMATEJILHBI, CIEUTE 32 CBOUMU
JICACTBUSIMH.

He dopcupyiite nacrpymenrt. MucTpymMeHT Gyaer
paboTaTh NPOU3BOJAUTENLHEN U HAJIEXKHEH B pEXUME,
JUIs1 KOTOPOTO OH ObL1 pa3paboTaH.

Ecnu ceTeBoil HYp WM YJIMHATENb BO BPEMsi paGOThI
MOBPEXX/IEHbI MM TIOPE3aHbl, HEMEJIEHHO BBIK/IOUATE
MHCTPYMEHT.

B HepaGouee Bpewmst, nepep 00CIy>KUBaHUEM WM CMEHOI
aKceccyapoB BCErjia OTKJIIoUaliTe HHCTPYMEHT U3 CETH.
BynbTe 0cTOpOXHBI B paGoTe TPUMMEPOM C PE3aKOM
necky. BeinycTyB iecky BpyuHyto, NepeBeiuTe TPUMMED B
HOpManbHOE pabouee MOoNoXKEHHE, 3aTeM 3amycKaiiTe ero.

OCOBBIE ITIPABUIA TEXHUKHN

BE3OIIACHOCTH

NPABUJA TEXHUKHW BE30OIMIACHOCTH IIPHU
PABOTE TPUMMEPOM

B ciyuae packona, pacTpecKUBaHUs UM IFOGOTO APYroro
NMOBpeX/JeHHsI TPUMMEPHOIl TOJIOBKY 3aMeHsTe ee.
IIpoBepsiiTe NpaBUILHOCTb YCTAHOBKU M Kpelexk
TPUMMEPHOU OJIOBKU.

IIposepsiiiTe NpaBUILHOCTb YCTAHOBKU M KpEIJeHUs!
cpejcTB 0e30MacHOCTH, peMHell, oTpaxareneidl u
PYKOSITOK.

IIpu 3ameHe JeckH Mojb3yliTech TONBKO JECKOM,
PEKOMEHJIOBAHHOIT H3rOTOBUTETIEM.

Huxorpa He mnonb3yidTech MHCTPYMEHTOM, €CIH
OTpaXkaTeJIb TPaBbl HE YCTAHOBJICH NN HENCIIPABEH.
Tonb3yitTech TPUMMEPOM TONBKO /ISl KOLIEHUS TPaBbl U
MeJIKUX pacTeHuil. He ucnonp3yiiTe HHCTPYMEHT B
JAPYTUX LEJIsX.

IIpexpe 4yem 3amyckaThb TPUMMED PACIONOXUTE €ro TakK,
yToObl pexylas Jecka He Kacajacb HHYEro
NOCTOPOHHETO.

IIpu paGoTe Kpenko jfepxkuTe MHCTPYMEHT 3a 00e
pykosiTki. He mopHuMaiiTe TPUMMEPHYIO T'OJIOBKY BbILIE
ypoBHs nosica. Hukoraa He mbITaiiTech paGoTaTh, eCin
TPUMMEpHas FOJIOBKA HAXOJIUTCA BbIIIE 76 CM OT 3eMIIH.
IIposepbTe, uTOOBI B paboueii 30He He ObLIO Kabeneid,
KaMHell ¥ POUMX MOCTOPOHHUX MPEMETOB.
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OCOBBIE IPABUJIA TEXHUKHN

BE30IIACHOCTH

He kocuTe BHOJb TBEpAbIX NPEJMETOB: 3TO BEeET
K TPaBMaM U MOXKET MOBPE[UTh HHCTPYMEHT.

He kocute TpaBy, pacTyllylo Ha KaMHsIX, CTEHaX M MPOYMX
TBEPJBIX MOBEPXHOCTSIX.

ITpn paGoTe Bceraa iep>kKuTe TPUMMEP MPSIMO.

Bcerpa mepxxute pyku mojajiblie OT peXyllei JecKH.
He nbiTaiiTech BbIHUMATBL U3 paboOTaIOLIEro TpUMMepa
00pe3Ku U He JIepXKUTe pyKaMu TpaBy BO BpeMsi paGOThbI.
Ilepen 4MCTKON TPUMMEPHOI FOJOBKHU BBIKJIIOYATE
MHCTpyMeHT u3 cetu. Hukorpa He pgepxure m He
MEePEHOCUTE MHCTPYMEHT 3a PEKYLIYIO JIECKY.
BeikiatounB Tpummep, OyabTe OJUTENbHBI: JeckKa
NpoJoJIXKAET BpallaThCsl MO HHEPUUUM B TedyeHHE
HECKOJILKUX CEKYH/I.

He BkmiouaiiTe TpumMMmep B 3aKpPBITBIX M IJIOXO
MPOBETPUBAEMbIX MOMELICHUSX, a TAKXKE BONM3H JIETKO
BOCIIJIAMEHSIEMbIX M B3PbIBUaTBIX BEIIECTB, HAIPUMEP
HEKOTOPBIX KHAKOCTEN, ra3a UM Mopoxa.

He nepexoyTre 10pory ¢ BKIFOUEHHBIM TPIMMEPOM.
Huxkorpa He npucnocabiuBaiite K TPUMMEpPY pexyliee
MOJIOTHO.

EKTPUYECKAS BE3OIIACHOCTD

ITpoBepbTe, YTOGKI CEeTEBOI IHYP ObLT PacONOXeH Tak,
YTOOLI HUKTO HE MOT IO HEMY TIPOWTH, 3amyTaThCs B HEM
W TIOBPEJIUTh €ro MHaye.

TMopiepkuBaiiTe ceTeBOJ IHYP U YJUIMHATENL B XOPOLIEM
pabouem Huxorga He mnepenocure
MHCTPYMEHT 3a CeTeBOl IHYp. UTOOBI BHIHYTh BUIKY W3
pO3eTKHM, He fieprafiTe HM 3a CETEBON IIHYp, HU 3a
YATUHUTETb. [lepXuTe CeTeBONl MHYP U yIATUHUTETb
nojiaiblle OT NCTOYHUKOB TETJa, Macla M PeXyInx
TpeaMETOB.

COCTOAHUU.

HOJ’[]:'&yﬁTCCb TOJILKO YAJIUHUTEISAMU I HaPY>XXHBIX
pabor ¢ ceuenueM mposopa 1,5 mm2. KoHrakTe! mHypa
JAOJI>KHBI OBITh 3a3€MJICHBI 1 TCPpMETUYHBI.

IIpoBepnTe, 4TOOKI YIJIMHUTEND HE ObLI MOBPEXK/EH,
nopes3aH UJIU U3HOUIECH. HSMEJIHSHHO MEHSIATEe WK1
PEMOHTUPYITE U3HOLIEHHbIE WU MOBPEX/EHHbIE CETEBbIE
IIHYPbI ¥ YJIMHUTEH.

IIpoBepbTe, YTOObI HANPSIKEHNE B CETU COOTBETCTBOBAJIO
yKa3aHusIM Ha (PUPMEHHON TaGiIM4yKe HHCTPYMEHTA.
Hukorpa He BKIIIOYaiiTe TpUMMEp B CETh C APYTUM
HaIpsiKEHHEM.
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m  Ecun ceTeBoil WIHYp WM YJTHHUTENb MONYYUIN NPH
paboTe MOBpeKJeHNEe, HEMEJIEHHO BBIKIIIOUMTE TPUMMED
u3 cetn. HE IOTPATUBAVITECH [10 CETEBOI'O
IMHYPA WJINW YOIWMHUTEISA, ITIOKA HE
BBIKITIOYNUIIM MHCTPYMEHT U3 CETHU.
ITpoBepbTe, 4TOOBI 3MEKTPOCETh Obllla OCHAlllEHA
aBTOMATHYECKUM BBIKJIIOYATENeM, cpabaThiBAIOIUM NPU
Toke Bblie 30 MA.

OBCIYXWUBAHUE

m  3a00TINBO yXaXkuBaiiTe 3a HHCTPyMEHTOM. MeHsiiTe
aKceccyapbl COTJIACHO MHCTPYKLMSIM U3 HACTOSLIETO
pykoBojcTBa. Crneaure 3a TeM, 4TOObl PYKOSTKH
MHCTPYMEHTa ObIIN BCErjla CyXUMH U YMCTBIMU, YTOObI HA
HUX HE OCTaBaJIoCh CJIEIOB Maclia U XKUpa.

Tlepen peryanpoBKoil 1 PEMOHTOM BCerja BbIKJIOvaiiTe
MHCTPYMEHT M3 CETH.

He paGoraiiTe MHCTPpYMEHTOM, €CJM €ro JAeTaln
TIOBPEK/ICHBI.

Iepen xaxpoit paboToii ocMaTpuBaiTe MHCTPYMEHT U
npoBepsiiiTe ero ucnpaBHocTh. IIpoBepsiiTe NMHENHOCTH
NMOABMXKHBIX feTaneil. [IpoBepsiiTe HEeNTOCTHOCTb BCEX
neraneil. IIposepsiiiTe cOOPKY MHCTPYMEHTa U BCE
3IIEMEHTBI, OT KOTOPBIX 3aBHCUT ero paborta. ITIpoepstiite
pabGoyee cOCTOsIHME BUJIKM CeTeBOTO HHypa. Jlrobas
MOBPEXKJIEHHAs! IETANIb JJOJKHA ObITh OTPEMOHTHPOBAHA MIIH
3ameHeHa B LlenTpe Texuuueckoro oGeimyxkuBanust Ryobi.
YToOb! TpaBa He CKaIMBajach Ha TPHMMEPHOIl FONOBKe
WM B BEHTHIISIUMOHHBIX XKAaJlIO3M, PEryJIsipHO YUCTHUTE
MHCTPYMEHT.

He oxynaiiTe TpumMMep B BOJly M IpyrHe XXUAKOCTH M
HUYeM He omnpeickupaiiTe ero. He momabsyiTech
PpacTBOpUTENSIMH JUISl YUCTKM TpuMMepa. CrieuTe 3a Tem,
yTOOBI PYKOATKM MHCTPYMEHTa OblJIM BCErja CyXUMH M
YHMCTBIMH, YTOOBI Ha HUX HE OCTaBaJIOCh OOPE3KOB.

Tlocne xaxoit paGoThl OUMLIATE HHCTPYMEHT CyXOii
YHCTON TPANKOIL.

NPEAYIIPEXIEHUE
Ilepen nwo6bIM 06CNYyXXUBAHMEM BBLIKIIOYANTE
MHCTPYMEHT U3 CETH.
m  Ecmm pesak jiecky M3HOIIEH WM CIIOMaH, 3aMEHUTE €ro B
LleHTpe TeXHNUECKOro 00CyKUBaHus.

PEMOHT

m  [lopydaiiTe peMOHT MHCTPyMEHTa KBaNM(UIIPOBAHHOMY
crnequanucty. OGCIyXUBAHAE M PEMOHT, MPOU3BOUMbBIE
HEKBaTU(UINPOBAHHLIMI TEXHUKAMH, BEAYT K TPaBMaM I
nonomke uHCTpymenTa. Hecobmofgenune aroro mpasuna

AQHHYJIUPYET rapaHTUIO U3rOTOBUTEISA.
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OCOBBIE ITPABUIIA TEXHUKHN

BE30OITACHOCTH

TIpu oGcnyXnBaHuy, NONbL3yNTECh TOJIBLKO MapOYHBIMH
3anacubiMu yacTamu. CobnrofjaiiTe HHCTPYKLUM U3
pasfiena “OO6c¢cnyKuBaHue” HACTOSIIETO PYKOBOJCTBA.
OT0 NoMoXeT n36eXaThb yapa TOKOM, TAXKENbIX TPaBM U
noNoOMKM MHCTpyMeHTa. HecoGmoienne HacToSmIMX
MHCTPYKLUIT aHHYIUPYET FAPAHTHIO M3TOTOBUTEIS.

NEPEHOCKA U XPAHEHUE

m  OcraHaBiuBaiiTe MOTOp B HepepbiBax Mex/y paboToil Ha

Pa3HbIX yYacTKax.

JlepsKuTe MHCTPYMEHT B CYXOM U HAJIe>KHOM MeCTe.
XpaHm‘e MHCTPYMEHT Ha BBICOTE MU MOJ| 3aMKOM,
9TOOBI MOCTOPOHHUE HE CMOTJIHU UM TOJIB30BaThCA.
XpaHWre MHCTPYMEHT NojaJIbIIe OT ;[e'reﬁ.

IIpu nepeBo3Ke NpUBS3bIBAATE HHCTPYMEHT.

XpaHnuTte HacTosilllee PpyKoBojacTBO. Peryunsipuo
nepeyuThiBaiiTe €ro u HHPOpMHUpYHTE Jpyrux
noaes3oBareneil. OpanxuBas TpUMMep, npujiaraire
K HEMY HaCTOsIIIEE PYKOBOJICTBO I10 3KCILTyaTalyH.

YCITOBHBIE ObO3HAYEHUSA

Ha uncTpymMenTe MOTyT OBITh YKa3aHbI CTIEAYIOIUE YCIOBHbIE

0003HauEeHHUS. 3al'IOMHI/lTC, KakK OHM BBITTIANAT U YTO 0003HavaroT.

IpaBunbHOE MOHNMAHNE THX YCIOBHBIX 0003HAYEHUIT 0OECTIEUNT GE30MACHYIO 1 aIEKBATHYIO PabOTy HHCTPYMEHTOM.

YCIOBHOE HAUMEHOBAHUE 3HAYEHUE
OBO3HAYEHUE
ITpenynpexpienne YkasbIBaeT Ha HEOOXO/IMMbIE MEPbl TEXHUKH
0e30MacHOCTH.
OrcKOoK Bbuteraromiye u3-1oji HHCTPYMEHTa MPeJIMEThI MOT'yT

HAHECTU TAXKEJIbIE TPABMBIL: O}:[CBHﬁTC JAAHHYIO OICXKAY
u camnoru.

3amyura ria3

ITpu paGoTe nonb3yiiTech 3alUTHLIMUA OYKAMU WK
3aIIATHBIM 3a0palloM.

He nopnyckaiite 6:113k0
NOCTOPOHHUX

He nopnyckaiite nocroponnux 6iumxke 15 MeTpoB K
paboueii 30He.

TTonotHo 3anpeueHo

HPIKOI"JIH HE HaIlEBaﬁTC pexXyiiee noJIOTHO Ha
9TOT UHCTPYMEHT.

M3onsumst Knace 11

WHCTpyMEHT NMeeT IBOMHYIO H30IISILHIO.

CeIpocTh

He ocrasnsiite UHCTPYMEHT NOJ1 JIO>KJIEM WJIN B
CBIpBbIX MECTaX.

PyKOBOHCTBO 110 3KCITyaTauuu

Bo u3bexanne HeCUaCTHBIX CJIy4yaeB Inepeji HaqyalioM
pa60’r1>1 BHUMATEJILHO NMPOYTUTE HACTOSALLICEC PYKOBOJICTBO.

O6/MuH

CKOpOCTb BpalleHus JIECKU TpuMMeEpa.

Mepbl 3alUThI OT yjiapa TOKOM

Ecnu ceTeBoii IHYp NOBPEK/eH WM NOPe3aH, HEMEIIEHHO
BBIKJIIOYANATE HHCTPYMEHT U3 CETH.
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YCJIOBHBIE OBO3HAYEHUS

CJIBJIleIIIHe YCJIIOBHBIC 0003HAYEHNsI U OTHOCSIIIMECS] K HIM HaNMEHOBAHUS MO3BOJISIFOT OOBSICHUTH Pas3yinyHbIe CTCICHU pUCKa

TIpA UCMOJIb30BAHUUA MHCTPYMEHTA.

YCIOBHOE HAMUMEHOBAHMUE 3HAYEHUE
OBO3HAYEHUE
OITIACHOCTH ‘YKa3bIBaeT Ha OYEHb ONACHbIE CHTYAINH, BEAYIE K TSXKEIbIM
TpaBMaM WJIM IPO3SIITE CMEPTHIO.
NMPEAYINIPEXKIEHUE ‘YKa3zbIBaeT Ha MOTEHINAIBLHO ONACHbIE CUTYALUH, FPO3SIIIue
TSKEJIBIMA TPAaBMaMH.
NPEOJOCTEPEXEHUE ‘Yka3bIBaeT Ha NMOTEHIMAIBHO ONACHbIE CUTYALH, IPO3SIIUE JTeTKUMI
WM CPEeTHIMHI TPaBMaMH.
MNPEJOCTEPEXKEHUE (Be3 ycnoBHOro 0603Ha4YeHns ). YKa3bIBaeT Ha CUTYALHIO,
IPO3SIIIYI0 MaTePUATBLHBIM YIIEPOOM.

PEMOHT

OGcanyxuBanue TpedyeT 0co60ro BHUMaHUS U XOPOILEro
3HaHMS WHCTPyMeHTa: JoBepsiiiTe oOGCIHyXKUBaHUE
MHCTPYMEHTa KBalu(UUUPOBAHHOMY CHELUATHUCTY.
Pemontupyiite uHcrpyment B 6nuxaiiinem HEHTPE
TEXHUYECKOI'O OBCHIIYXKMBAHMUS. B cnyuae
PEMOHTa MOJIL3YIATECh TOTLKO MAPOYHBIMH 3aMYACTSIMU.

NPEAYNPEXIEHUE
Tem He MeHee, JUIsl 3aLLUThI OT YIAPOB TOKOM ClIE/lyeT
coOMoaTh Bce OOBIYHbIE MEPBI MPEOCTOPOKHOCTH.

NPEAYINIPEXIEHUE

He nauunaiiTe paGoTaTh HHCTPYMEHTOM, IOKa
MONTHOCTBIO HE TPOUTETE U He NMOMETe HacTosllee
PYKOBOJICTBO. XPaHUTE HACTOsIIEE PYKOBOJICTBO U
PeryyisipHO NMepeunThIBaiTE €ro, YToObl paboTaTh B
NOJIHOM G€30MacHOCTH U MH(OPMHUPOBATH APYTUX
nonb3oBaTenei.

A

NPEJYNPEXIEHUE

IIpu paGore a1eKTpUYECKUMU MHCTPYMEHTaMU
TNOCTOPOHHUE NPEAMETHI MOT'YT BBICKOYUTDL, MONACTh
B I'Jla3a 1 BbI3BATh TSKEJIBIC I'Ta3HbIC TPaBMBbI. Hepen
HavanoM paboThl HafIeHbTE OYKM GE30MacHOCTH HIIN
3allMTHBIE OYKH C OOKOBBIMH NpOTEKTOpaMu.
IIpu Heo6GXOMMOCTH MONB3YHTECh PECTIUPATOPOM.
BCeM, KTO MOJAB3YyETCA OYKaMu C Koppekuueﬁ,
PEKOMEH/IyeTCsl 3alUIaTh X CenUaabHON MacKoi
WA CTaHJapTHBIMM 3allIUTHBIMI OYKaMH C OOKOBBIMH
nporekTopamu. Beeraa sammimaiite riasa.

A
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XPAHUTE HACTOAINME MHCTPYKIOMUHU I1O
TEXHUKE BE30IIACHOCTH.

TEXHUYECKUE XAPAKTEPUCTUKHN

Tluranue . ............cooiininan... 230-240 B ~ 50 I'y
MOILIHOCTD .+ o vt etee e et e et e e e ee e 1000 Bt
CKOPOCTb Ha XOIOCTOM XOIY - v e e v eeeanne 7000 o6/mMuH
JIECKA oot 1,5 MM
Makc. IUAMETP KOLICHMST . « oo v v e v v eeeeeenennnn.n 380 mm
AKYCTUYECKOE JIABIICHUE . .. v v e v veee e 82 16 (A)
AKYCTHYECKAS MOIIHOCTD .« v v v eveeeeeann 96 16 (A)
BeC oo 4.8 xkr
YPOBEHD BUOPAIMH . . .« o e voeeeeeeee e 5,0 m/cex®

OIIMCAHHUE

1.  OcHoBHasl pyKOSITKa C KyPKOM BBIKJIFOYATEIIst
2. Kypok

3. KHomnka pa36lIOKHPOBKI KypKa
4. JlepxaTeib yAITHHUTEIS

5. Kopmyc moropa

6. Ilepennsis pykosiTKa

7. WupukaTop nutaHus

8. TpyGka MoTopa

9. TpyGka TpummMepa

10. Pemenn

11. Orpaxarenb TpaBbl

12. Jlecka

13. Bunr-Gapatek

14. CoemnHuTENHHOE KONBIO

15. 3arspkHast pyuka
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OIINCAHUE

16. BunTbl

17. Ilaii6a

18. BunTbI

19. Cynmopr

20. Kapabun

21. Yuko

22. KHoMKa BbIMyCcKa JIECKN
23. Pesak Jeckn

24. Karymka

25. TpummepHast rONOBKa
26. Bepnyuwmii Ban

COENNHEHHUE TPYBKH TPUMMEPA C
TPYBKO MOTOPA (Puc. 2)
Coeunnrensroe Konblo (14) nossosnsier coeHnTb TPYOKH
Mexj1y coboit.
Coenunenne TpyOoKu TpUMMepa ¢ TpyOKoil MOTOpa:
Ornycrure BunT-6apauek (13).
CHUMMTE KPBIIKY ¢ TPYOKH TPUMMeEDA.

Haseaure KHoONky TpyOKE TpuUMMeEpa
HaTIPaBJISIOIIYIO TPOPE3b B COEIMHUTETLHOM KOIbIIE.

Ha Ha

Berasbre TpyoKy Tpummepa (9) B Tpyoky mortopa (8) 10
IIeITKa, KOTOPbL CBUETENLCTBYET O TOM, UTO TPYOKH
COE/IMHEHbI IPABHIILHO.

Ipumeuanne: Eciu KHONKA He MONHOCTBIO BOILLIA B
COCIMHATENIbHOE OTBEPCTHE, 3HAYMT, TPYOKH COCAMHEHBI
HernpaBuiibHO. Crierka nosopaunBaiire TpyoKy TpUMMepa
BIIPAaBO M BIICBO, [I0KA KHOIKA MOJIHOCTBIO HE BOWET B
COEJIMHUTEIILHOE OTBEPCTHE.

Tyro 3arsiHnTe BUHT-Oapaiexk (13).

IMpumeuanue: Bo Bpems paGoOThI PeryspHO NpOBepsiiTe
3aTsKKY BuHTa-6aparuka (13).

OTCOEJUMHEHME TPYBKU TPUMMEPA OT
TPYBKUN MOTOPA (Puc. 2)

Pazbenunsitte TpyOKM, 4TOOBI yOpaTh MX Ha XpaHEHHE WU
4TOObI HAJIETh IPYrOil KHCTPYMEHT Ha TPyOKY MOTOpA.

OTcoeqmHeHne TPyOKH TPUMMEpa OT TPYOKI MOTOpa:

m  Ornycrure Kypok (2) u mojgoxjpuTe, MOKa MOTOP
OCTAHOBHTCH.

| | BrikmounTte TPUMMED U3 CETH.

m  Ornycrure Bunt-6apauiek (13).

m  Yronure KHONKY B YCTAHOBOYHOM OTBEPCTUH M TIOTSHUTE

TpyOKY TpUMMepa, 4TOObI OTCOCIMHUTD €€ OT TPYOKH
MoTopa.
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YCTAHOBKA NEPEJHEN PYKOSTKHU (Puc. 3)

YcranoBKa nepefHeil pyKOsiTKH:

m  [puioxure nepepHio0 pykosTky (6) K Tpyoke MoTopa
(8), 4T06BI OHA CMOTpEJIA Ha OCHOBHYIO pyKosiTKy (1).

m  YCTaHOBHTE MEPEHIOI PYKOSITKY Ha TPyGKe MOTOpa B
yo6Hoe pabouee NONOXKEHNE.

m  Bcrasbre mnnbii BuaT (16) B OTBEpCTHSI B OCHOBaHUH
nepefHeii pyKOsSTKH.

= Hajenbre Ha uiiHHbIL BUHT waiiGy (17).

m  Hapenbre Ha waiiby 3arsxuyto pyuky (15) u Tyro

3aTSHUTE €e.

YCTAHOBKA OTPAXKATES TPABBI (Puc. 4)

YcraHOBKaA OTpajKaTessi TPaBbl:
m  Ycranosute orpaxareinsb Tpasbl (11) na cynmopr (19).

Berasbre BunThl (18) B oTBepCTHS B CynIopTe M Kpernko
3aTAHUTE UX.

JEPXATEIIDb YTJIMHUTEA (puc. 5)

JlepXkarenb yIMHUTENS — KPIOYOK MOJ| KOPIyCOM MOTOpa.
OH no3BoisieT NPOMYCTUTE B HETO YAJIUHUTEIb U ACPXKaTh
BUJIKY, YTOOBI OHA CJTy4aitHO HE BBHICKOYMJIA.

|} Hpe)l()le YEM COCMHATL YUIMHUTEIb CO HIHYPOM MUTAaHUS
TpUMMEpaA, HAZICHBTE €ro Ha KPIO1OK, 4TOOBI OH C.TIy‘Iﬁl;lHO
HEC OTKJIHKYHIICH. Bcerua HOHb3yﬁTCCh cneumnalbHbIM
YUIMHATENIEM JIIST HAPY>KHBIX paGOT.

Cnoxure Ha YAAUHUTENE NETIIO NMPAMO NEpeEN €ro
PO3eTKOIl, IPOMYCTHTE 3Ty METIIO B OTBEPCTHE C3ajiH
KpHOYKa U HaJIEHbTE €€ Ha KPHOYOK.

Ilorsinure 3a YAJIUHUTEND, 4yTOOBI MEeTs 3aTsdHynachb
Ha KpIOUKe.

BxirounTe BUJIKY TPUMMEPA B PO3ETKY YIJTUHUTEIISA.

PEMEHD (Puc. 6)

st Gosburero komgopTa B paGoTe TPUMMEp MOCTABIEH B
kommuiekTe ¢ pemueM (10).

Bacrernure kapabux pemus (20) nHa ywke (21) cnepeau
kopityca motopa (5).

NPEOYNPEXXIEHUE
A Bo BpeMst paGOTbI U3-nojJ] TpMMMEpa MOTYT BbLIETATh
o6pe3ku. OHM MOTYT HaHeCTH TpaBMbl. Becerpa
HOJTb3yATECh 3aUTHBIMUA O4YKaMu. s paGoThl
HajieBaiiTe Carory, NepyaTku U JJIMHHbIC MIOTHbIE
GproKu.
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Pycckuit

3AIIYCK 1 OCTAHOBKA TPUMMEPA (Puc. 7)

m  YTOOBI 3aNyCTUTHh TPUMMED, HaXMHUTE Ha KHOMKY
pas6iokupokn kypka (3), 3aremM Ha Kypok
BbIK/TIOUaTeN . Kak TonbKO MOTOp 3aBejicsi, OTMyCTUTE
KHOIIKY Pa30JIOKMPOBKH KypKa.

m  YTOOBI OCTAHOBUTHL TPUMMEP, OTIYCTUTE KYPOK.

HCNOJb30BAHUE TPUMMEPA (Puc. 8)

IIpn paGoTe TpUMMEepOM MOIb3yHATECh CIEAYIOMUME
MHCTPYKIHUSIMU:

m Ilpn paGore Ha ynuue NMojKIIOYaliTe TpUMMEP K
crennalbHOMY YUTHHUTENIO IS HAapY>KHBIX paGoT.
CM. mpaBuila TeXHMKN Ge30MacHOCTH M3 paszjeia
“OnekTpryeckas 6€30MacHOCTD .

Tocne NojK/IIOUEHNST TPUMMEpPA K CETH 3aropaeTcst CHHUIl
nHaukarop nurauust (7).

Hapenbre pemens (10) nHa nesoe nuevo (o apyryro
CTOpOHY OT paGoThl TpumMepa). OTperymupyiite JInHy
peMHs1, YTOObI paboTaTh KOM(OPTHO.

IlepkutTe OCHOBHYI PYKOSTKY INpaBOil pykoil, a
NEPEJHIOI0 PYKOSITKY — JIEBOIA.

ITpumeyanne: Bo BpeMsi paGoThbl KPENnKO AEPXKHUTE
MHCTPYMEHT O0EUMH pyKaMHu.

Iepxure TpuMMep crnpaBa oT ce6st, 4TOObI MOTOP
ObLI C3a/1.

YTonure KHONKY pa30JOKMPOBKH KypKa M Ha>KMUTE Ha
KYPOK, YTOOBI 3allyCTUTh TPUMMEDP.

Tpummep nocTeneHHo HabupaeT paGouyr CKOPOCTh.
Crpurure TpaBy MINPOKHUMHI KOCSIUMHA JABMKEHUSIMU
HapaieNbHO 3eMiIe CIpaBa HaleBO.

IIpumeuanne: B cnyyae neperpysku MOTOpa BHyTPEHHee
yCTPOMCTBO aBTOMATHYECKH €r0 OCTaHABIHMBAET.
Ecnu 210 mpounsoruio, jaite MOTOpy ocTbiTh 10 MuHyT,
npesk/e YeM CHOBa 3amyckarb ero. Tpummep 3amycTurcs
B HOPMAJIbHOM peKNMe.

YT06BI OCTAHOBUTH TPUMMEP, OTMYCTUTE KYPOK.

NPEAYIIPEXIEHUE

ITocne ocTaHOBKM TpUMMepa Jlecka MPOJIoJIKaeT
BpallaTbCsl MO MHEPUUUM HECKOIbKO CEKYH.
Bo usbexanue TpaBMm OyAbTe BHUMATEIbHbI, MOKA
JlecKa MOHOCTHIO HE OCTaHOBUTCS.

COBETHBI 10 PABOTE TPUMMEPOM

Ocmorpure paGouylo 30Hy U YJalUTe C Hee BCe KaMHH,
OCKOJIKH CTEKI]la U MPOBOjA, KOTOPbIe MOIYT MONAacTb B
TPUMMEPHYIO T'OJIOBKY MJIM BbUIETETb U3-MOJ HEe.
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He crpurure Tpummepom cyxyro Tpasy. Beerna pepxure
TPUMMEPHYIO I'OJTIOBKY MapalJIeJIbHO 3EMIIC.

Tpasy Bbie 20 cM CTpUruTEe B HECKOIBLKO MPOXOJOB,
cBepxy BHU3. Tak TpaBa He OyjeT HaMaTbIBAaThCs Ha
TPUMMEPHYIO FOJIOBKY, U MOTOP HE NEPErPEETCss U HE
ucnoptuthesi. Ecnu TpaBa HaMoTalnachb Ha TPUMMEPHYIO
TOJIOBKY, OCTAHOBUTE MOTOP, BBIKIOYUTE TPUMMED U3
CEeTU U OCBOﬁOJlMTe TPUMMEPHYIO I'OJIOBKY OT TpPaBbl.
MepnienHo BeuTe TpuMMep 1o paboueil 30He, Aepxka
TPUMMEPHYIO FOJIOBKY Ha HY>KHOII BbICOTE.

TpaBy pexXyT TONBKO KOHYMKH JIECKU: TaK 4YTO He
3anycr<a17rre TPUMMEPHYIO I'OJIOBKY B BBICOKYIO TPpaBy.
YrTo6kl Necka He yuma B TPUMMEPHYIO TONOBKY,
BbIHyCKaﬁTC AOMOIHUTEIBHYIO JIECKY MOCIE Ka)K)I[Oﬁ
paGoThI.

ITockonbKy necka pacxojyeTcsi npu peske, pabouuit
AMaMeTp TpUMMepa COKpallaeTcs Mo Mepe paboThl.
Ecau perynsipHo He BbINyCKaTh JOMOIHUTEIbHYIO JIECKY,
TO OHa M3PacXojlyeTcs 0 caMbIxX yuiek. Korpga tpummep
OCTaHaBJIUBAETCs, Jiecka ocllabeBaeT U MOXET YHTH B
TPUMMEPHYIO FONIOBKY. B aTOM cilyyae BbIKIIOYHTE
TPUMMED U3 CETH, CHUMUTE KaTyLIKy C TPUMMEPHONI
TOJIOBKH, IIPOIYCTUTE CHOBA JIECKY B YLUKHM ¥ YCTAaHOBUTE
KaTyLIKy Ha MECTO.

ITpu crpuxkke uszderaiite TBEPAbIX NPEMETOB, TaKUX KaK
3a00pbl uiK 6eToH. OHM NPeXIEBPEMEHHO M3HAILMBAIOT
JIECKY.

IIpu paGore HMKOI/la HE TPUTE TPHUMMEPHYIO T'OJNOBKY
00 3eMJT10.

BBIITIYCK JIECKH (Puc 9)

TpuMMep OCHaILleH CHCTEMOI aBTOMAaTHYECKOTO BBIMyCKa
neckn EZ Line™. AproMaTnueckuil BbITYCK JIECKH:

m  Korpa moTop 3apa6oTan, cierka CTyKHUTE KHOMKOW
BbInycka Jecku (22) 06 3emumo. He npuskumaiite KHONKY
K 3emiie.

Hpumeuanne: Pesak (23) ua

00pe3aeT JecKy Mo HyXKHO JIINHE.

oTpaxarTelie TpaBbl

Ipumeuanne: UtoObl necka He CyTanach, CTYKHUTE
KHOIIKOI 06 3eMJII0 TONBKO OfUH pa3, YTOObI YBEIHYUTh
AIHHY peskyuieil necku. Ecian BhInymeHHAs AJIHHA
HEJIOCTaTOYHA, TOJOK/NTE HECKOILKO CEKYHJI M CTYKHHTE
ele pa3 KHONKoi 06 3emito. Cnefure 3a TeM, 4TOObI
necka Bcerja Obula BbITYIEHa HA MAKCHMAJBHYIO JUTHHY
PpesKu.
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ABOTA

PE3AK JIECKHM HA OTPAXATEIIE TPABBI
(Puc. 10)

Otpaxarellb TPaBbl TPHMMEpPA OCHAILECH Pe3akoM Jieckn (23).
JInsa Gonee NMpON3BOAUTENLHOI PaGOThI TPUMMEPHON FONOBKH
pa3MaTblBal7ITC JIECKY 4YyThb AAJbLIC pe3aka. YBeanuupanTe
JUIMHY JIECKH, €CJIM YyBCTBYETE, YTO MOTOpP paboTaeT GhicTpee
cBoero o6bIYHOrO pexxuma. Jlecka Torsa GyieT OoNnTUMAIbHO
HUCIIOJIb30BaThCA U OCTaBaThCs Ha Hy)KHOﬁ JUINHE.

OBCIYXUBAHUE

MNPEAYINIPEXIEHUE
A IIpu oO6cnyxXuBaHUM, NOJNB3YHTECh TOJIBKO
MapoyHbIMK 3amyacTsmu Ryobi. Micnons3osanne
THOOBIX Apyrux 3amyacreil MOXeT NpeacTaBiIsATh
OMacHOCTb WX MOBPEUTH NHCTPYMEHT.

CMEHA KATYHKMH (Puc. 11 n 12)

HoBble KaTymKu ¢ JIeCKOil MOXHO IPHOOPECTH Yy MECTHOTO
auepa Ryobi.
m  Ornycrure Kypok.

m  Boikiounre TPUMMED U3 CETU.

NPEAYNIPEXIEHUE
A Y6eaurech B TOM, UTO TPUMMEpHas TOJOBKa
ocraHoBunach. KoHTakT ¢ Bpamarueics

TPUMMEPHOI TONIOBKOII BEIET K TPaBMaM.
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OTBUHTUTE KHOTKY BBINYCKA JIECKU U CHUMHTE €e.
CHuMATE MycTYIO Karylky (24).

TwarelbHO OYHCTHTE TPUMMEPHYIO rOJOBKY (25).
TIpoBepbTe LENOCTHOCTh M CTENEHb W3HOCA TPUMMEPHOI
TOJIOBKH.

JlepXuTe KaTylIKy BbICTYIaMH BBEPX.

IIpumeyanne: KoHIbl eCKH Ha HOBOil KaTylIKe
GIOKUPYIOTCS B LIEJSX BbICTYNOB. OcBOOOMTE JIECKY U3
1ieJieil, OTMOTaiiTe NPUOIM3UTEILHO 15 CM JIecKH 1 CHOBa
3a0/IOKUPYITE UX B BBICTYNAX.

TIpojieHbTe KOHIbI JIECKH B YIIKH TPUMMEPHOI TOJIOBKH.
Hapienbre KaTyuiky Ha Begymimii Bain (26).

Ipumeuanne: YTo6bl HaleTh KaTYLIKY, BO3MOXHO,
ee Hajlo Oy/eT clierka NoBEepHYTh.

Ilpnmeuanne: Ecnn necka cnyTanachk WM clioManach Ha
ypOBHE ylIeK, CHUMHTE KaTyLIKy, IPOMYCTUTE CHOBA
KOHI[bI JIECKH B YIIKH 1 YCTAHOBHTE KATYLIKy HA MECTO Ha
BE/IYIINI BaJl.

Hakmure Ha KaTyLIKy U pe3KO JEPHUTE 3a KOHLbI JIECKH,
4TOObI OHM BBILUIM U3 LIeJIell KaTYLIKH, B KOTOPbIX ObLIN
3a0JI0KUPOBaHbI.

Haxmurte Ha KaTywky, 4ToObl HOKa3alack pe3bba
BeJIyLLEro Baja.

HapunTuTe KHONKY BBIMyCKa JIECKH Ha pe3bOy Beyllero
Baja.
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Pycckuit

TOATEJIBHOE YCTPAHEHUE HEIIOJA TJOK

HENOJAJIKA

NPUYNHA

CIIOCOBb YCTPAHEHUSA

TIpu nocTyKMBaHUK KHOIKOII
BBINYCKA JIECKU 00 3eMITIO JIecKa
He BBIXOJINT.

1. Jlecka caunnace.
2. Ha KaTylKe HEJIOCTaTOYHO JIECKH.

3. KOHL[]:I JICCKHM U3HOULICHBLI 1
CJIMLIKOM KOPOTKH.
4. Jlecka 3axkara B KaTyLIKe.

1. CmasbTe JIeCKy CHITMKOHOBOIT CMa3KOil.
Cwmennre Karyiky (cM. pasgen “CmeHa
KaTywku”).

3. TIoTsiHUTE 32 KOHI[bI JIECKH, OJHOBPEMEHHO
Ha>KNMast 1 OTIyCKast KHOTKY Pa3MOTKH JIECKH.
CwMoraiiTe JIecKy ¢ KaTyIIKi I HaMoTaiiTe ee
cHoBa (cM. pasfen “CMeHa KaTywku”).

N

b

KHomnka pa3sMoTKH necKn
OTKPYYMBAETCSI C TPYAOM.

B TpuMMepHOIi roIoBKe CKONUIach
TpaBa.

Ouncture JieTanu OT TpaBbl.

TpaBa HaMaTbIBAacTCS Ha
BE/LYLIHIA BaJl M HA TPUMMEPHYIO
TOJIOBKY.

Bbl KocuTe BBICOKYIO TpaBy MOJ CaMblii
KOpEHb.

Kocure Bbicokyto TpaBy cBepXy BHU3.

Tpl/IMMep OCTAHOBUJICS M HE
BKJIFOYaACTCH.

1. Cpaborano ycTpoiicTo
ABTOMATUYECKOr'0 OTKJIFOUEHUS MPU
neperpyske.

2. Bbuieres npejioXpaHuTesb.

3. Tpummep cromascst.

1. Mopoxure 10 MUHYT U BKITIOUHTE TPUMMED.

2. TTpoBepbTe NpeOXPaHATENTH.
3. O6parutech K KBATU(PUIUPOBAHHOMY TEXHUKY
JIS PEMOHTA.

OBPAIIEHUE C OTXOJAMU

He BblﬁpacblBaﬁTe 3II€KTp|/I'—IeCKPI]/UI UHCTPYMEHT BMECTE C XO3SIICTBEHHBIMIA OTXOI{aMI/I! CﬂaBaﬁTe €ro B cnenualibHbIC NEHTPBI MO
nepepaGoTke. O3HAKOMBTECH C TPOLIEAYPAMI CAAH Ha NIepepaGoTKy y MECTHBIX BIIACTEll I y [IUjiepa.
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Romdna

MASURI DE SIGURANTA GENERALE

AVERTISMENT
A Tn timpul utilizérii aparatelor electrice, trebuie s&

respectati mdsurile de sigurantd de bazd pentru a
reduce riscurile de incendii, electrocutare si rdniri
corporale.

CITITI TOATE INSTRUCTIUNILE.

m  Obisnuiti-vd cu aplicatiile aparatului si cu functionarea
acestuia.

m  Curdtati zona de tdiere de orice obstacol nainte de
fiecare utilizare. Indepdrtati pietrele, cioburile de sticld,
cuiele, cablurile metalice, firele si alte obiecte care ar
putea fi proiectate sau care s-ar putea agdta in
sistemul de tdiere.

m  Purtati un pantalon lung si gros, cizme si mdnusi.
Nu purtati haine largi, pantaloni scurti, sandale si nu
lucrati niciodat& descult. Nu purtati niciodatd bijuterii.

m  Dacd aveti pdrul lung, prindeti-I deasupra nivelului
umerilor pentru a evita prinderea pdrului in elementele
n miscare.

m  Nu ldsati copiii sau persoanele fard experientd sd
utilizeze acest aparat.

m TJineti vizitatorii, copiii si animalele domestice la o
distantd de cel putin 15 m de zona de tdiere

m  Nu utilizati aparatul dacd sunteti obosit, bolnav, ati
bdut alcool sau ati consumat droguri, sau dacd luati
medicamente.

m  Nu utilizati acest aparat intr-o zond iluminatd slab.
Asigurati-va cd spatiul de lucru este bine iluminat
(de lumina zilei sau luming artificiald).

m  Aveti grijd sa fiti tot timpul in pozitie de echilibru.
Tineti-v& bine pe picioare si nu intindeti bratul prea
departe. In caz contrar, ati putea cddea sau atinge
piesele fierbinti.

m  Mentineti-vd corpul la distantd de elementele n
miscare.

m Verificati starea aparatului inainte de utilizare. Tnlocuiti
orice piesd deterioratd inainte de a utiliza aparatul.

m  Nu utilizati aparatul pe umezeald sau in locuri foarte
umede. Nu utilizati aparatul pe ploaie.

m  Purtati ochelari de sigurantd sau ochelari de protectie
atunci cand utilizati acest aparat.
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Utilizati uneltele adecvate. Folositi aparatul numai pentru
aplicatiile pentru care a fost conceput.

Nu utilizati aparatul dacd aveti mainile ude.

Nu utilizati aparatul dacd intrerupdtorul nu permite
pornirea si oprirea corectd a acestuia. O masind care
nu poate fi pornitd si opritd corect este periculoasd si
trebuie sd fie obligatoriu reparatd.

Pentru a evita riscurile de pornire accidentald,
nu deplasati aparatul tindnd degetul pe trdgaci.

Dati dovadd de discerndmant atunci cdnd utilizati acest
aparat. Rdmaneti vigilent si vitati-vd atent la ceea ce
faceti.

Nu fortati aparatul. Aparatul dumneavoastrd va fi mai
eficace si mai sigur dacd 1l utilizati in regimul pentru care
a fost conceput.

Scoateti imediat aparatul din prizd dacd cablul de
alimentare sau prelungitorul au fost deteriorate intr-un
fel sau au fost tdiate.

Scoateti intotdeauna aparatul din prizd atunci cdnd nu 1l
utilizati, incinte de orice operatie de intretinere si inainte
de a schimba accesoriile.

Aveti grij@ la riscurile de rdnire provocate de utilizarea
unui trimmer echipat cu o lamd de tdiere a firului.
Dupd ce ati derulat firul manual, repuneti trimmer-ul in
pozitia normal& de utilizare si apoi porniti-1.

MASURI DE SIGURANTA SPECIFICE

MASURI DE SIGURANTA SPECIFICE TRIMMER-ULUI

Tnlocuiti capul de fir dacd acesta este crdpat, fisurat sau
deteriorat intr-un fel. Asigurati-vd cd capul de fir este
montat corect si bine fixat.

Asigurati-va cd dispozitivele de protectie, curelele,
apdrdtorile si manerele sunt instalate corect si bine fixate.
Tn caz de Tnlocuire a firului de tdiere, utilizati numai firul
de tdiere recomandat de producdtor.

Nu utilizati niciodatd aparatul dacd apdrdtoarea de
iarbd nu este montatd si in bund stare.

Utilizati acest aparat trimmer numai pentru a tdia iarbd
sau plante fine. Nu utilizati acest aparat in alte scopuri.
Tnainte de a porni aparatul, asezati-l in asa fel incat firul
de tdiere s nu riste sd intre in contact cu un element
pe care nu doriti sd 1l tdiati.
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Romdna

MASURI DE SIGURANTA SPECIFICE

Tineti bine aparatul de cele doud manere atunci
cand 1l utilizati. Mentineti capul de fir sub nivelul taliei
dumneavoastrd. Nu incercati niciodatd sd tdiati dacd
capul de fir se gdseste la mai mult de 76 cm de sol.
Asigurati-vé cd n zona de tdiere nu existd cabluri,
pietre sau alte obiecte.

Nu tdiati de-a lungul elementelor dure: acest lucru
poate provoca rdniri sau poate deteriora aparatul.

Nu utilizati aparatul pentru a tdia iarba care nu creste
din pdmant (de exemplu, nu tdiati iarba care creste
deasupra pietrelor, pe un perete etc.).

Utilizati intotdeauna trimmer-ul tindndu-I drept.

Tineti-va intotdeauna mainile la distantd de firul de
tdiere. Nu Tncercati s scoateti elementele tdiate sau s
tineti elementele de tdiat cu ména atunci cénd firul de
tdiere este in rotatie. Scoateti intotdeauna aparatul din
prizd inainte de a curdta capul de fir. Nu tineti si nu
transportati niciodatd aparatul de firul de tdiere.

Fiti vigilent si dupd ce ati oprit aparatul: firul continud sd
se roteascd cdteva secunde din inertie.

Nu conectati trimmer-ul intr-un loc inchis sau ventilat
necorespunzdtor sau in apropierea substantelor
inflamabile si/sau explozive, cum ar fi unele lichide,
gaze sau prafuri.

Nu traversati un drum sau o alee cu trimmer-ul dacd
acesta este pornit.

Nu fixati niciodatd o lamd metalicd pe trimmer.

SIGURANTA ELECTRICA

Asigurati-va cd nu existd riscul ca cineva sd calce pe
cablul de alimentare, sd-1 agate cu piciorul sau
sA-| deterioreze intr-un fel sau altul.

Pdstrati cablul de alimentare si prelungitorul in
bund stare.

Nu transportati niciodatd aparatul tindndu-I de cablul
de alimentare. Nu trageti niciodatd de cablul de
alimentare sau de prelungitor pentru a scoate aparatul
din prizg; prindeti de stecher. Aveti grij& s& tineti cablul
de alimentare si prelungitorul departe de sursele de
cdldurd, sd nu fie in contact cu ulei sau cu obiecte
tdioase.
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Utilizati numai prelungitoare omologate pentru o
utilizare in exterior, avand o sectiune de 1,5 mm2.
Stecherele trebuie sd fie cu impdmantare si etanse.
Verificati ca prelungitorul s nu fie uzat, tdiat sau cu
izolatia crdpatd. Un cablu de alimentare sau un
prelungitor deteriorat sau uzat trebuie Tnlocuit sau
reparat imediat.

Asigurati-va cd tensiunea de alimentare de la retea
corespunde cu cea indicatd pe placa descriptivd a
aparatului. Nu conectati niciodatd acest aparat la o
tensiune de retea diferitd de cea pentru care a fost
conceput.

Dacd cablul de alimentare sau prelungitorul suferd
deteriordri in timpul utilizdrii, scoateti imediat trimmer-ul
din prizd. NU ATINGETI CABLUL SAU PRELUNGITORUL
TNAINTE DE A SCOATE APARATUL DIN PRIZA.

Verificati dacd reteaua electricd este legatd la o
sigurantd care se declanseazd peste 30 mA.

INTRETINERE

Tntretineti cu grijé aparatul. Schimbati accesoriile n
conformitate cu instructiunile din acest manual.
Aveti grijd ca manerele sd fie intotdeauna uscate,
curate, fard urme de ulei sau de grdsime.

Scoateti intotdeauna aparatul din prizd Thainte de a
face reglaje sau reparatii.

Nu utilizati aparatul dacd unele piese sunt deteriorate.
Inspectati aparatul inainte de fiecare utilizare pentru a
va asigura cd va functiona corect. Controlati alinierea
pieselor mobile. Verificati cd nici o piesd nu este spartd.
Controlati montarea si toate celelalte elemente ce ar
putea afecta functionarea masinii. Verificati si dacd
stecherul prizei este in stare bund. Orice piesd
deterioratd trebuie sd fie reparatd sau schimbatd
intr-un Centru Service Agreat Ryobi.

Curdtati regulat aparatul pentru a evita acumularea
ierbii pe capul de fir sau in fantele de aerisire.

Nu scufundati niciodatd aparatul in apd sau in orice alt
lichid si nu 1l stropiti. Nu utilizati solventi si detergenti.
Asigurati-v@ cd manerele sunt totdeauna uscate,
curate si fard deseuri de tdiere.

Dupd fiecare utilizare, curdtati aparatul cu o carpd
moale si uscatd.
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Romdna

MASURI DE SIGURANTA SPECIFICE

AVERTISMENT
Scoateti intotdeauna aparatul din prizd nainte de
a efectua orice operatie de intretinere.

Dacd lama de tdiere a firului este uzatd sau ruptd,
Tnlocuiti-o la un Centru Service Agreat.

REPARATII

Reparatiile trebuie sd fie fdcute numai de un tehnician
calificat. Intretinerea sau reparatiile efectuate de cdtre
persoane necalificate pot prezenta risc de rdniri
corporale grave sau de deteriorare a aparatului.
Nerespectarea acestei mdsuri anuleazd si garantia
aparatului.

Pentru intretinere utilizati numai piese de schimb identice
cu cele originale. Respectati instructiunile ce figureazd in
sectiunea Intretinere din acest manual. Veti evita astfel
riscurile de electrocutare si de rdniri corporale grave si
riscurile de deteriorare a aparatului. Nerespectarea
acestor instructiuni anuleazd si garantia aparatului.
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TRANSPORT $I DEPOZITARE

Opriti motorul intre doud operatii de tdiere si
atunci cand trebuie sd va deplasati pentru a tdia intr-un
alt loc.

P&strati aparatul intr-un loc uscat si addpostit.

Pdstrati aparatul la indltime sau intr-un loc inchis cu
cheia pentru a evita ca persoanele neautorizate sd
foloseascd aparatul. Pastrati aparatul intr-un loc unde
nu este la indemdna copiilor.

Legati aparatul atunci cénd trebuie s&-I transportati.
Pdstrati aceste instructiuni. Consultati-le regulat si
utilizati-le pentru a informa alti utilizatori eventuali.
Dacd imprumutati trimmer-ul, imprumutati si manualul de
utilizare care 1l insoteste.
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SIMBOLURI

Unele dintre simbolurile de mai jos pot s apard pe aparatul dumneavoastrd. Invatati sd le recunoasteti si memorati
semnificatia lor. O interpretare corectd a acestor simboluri v& va permite sd utilizati aparatul cu mai multd sigurantd si de
manierd adecvatd.

SIMBOL NUME SEMNIFICATIE
Avertisment Indicd precautiile pe care trebuie sd le luati pentru siguranta
dumneavoastrd.

Ricoseu Obiectele proiectate pot provoca rdniri grave: purtati haine care
v& acoperd tot corpul si cizme.

Protectie oculard Purtati intotdeauna ochelari de sigurantd sau o mascd de protectie
atunci cand utilizati acest aparat.

Tineti vizitatorii la distantd Tineti vizitatorii la o distantd de cel putin 15 m de zona de tdiere.
Lama interzisd Nu instalati niciodatd o lamd pe acest aparat.
Izolatie de clasa a ll-a Acest aparat este echipat cu izolatie dubld.
@ Avertisment asupra conditiilor Nu expuneti acest aparat electric la ploaie si nu-I folositi in
de umiditate locuri umede.
Manual de utilizare Pentru a reduce riscurile de rdnire, este indispensabil s& cititi cu

atentie si s& ntelegeti acest manual de utilizare nainte de a
utiliza acest aparat.

Q o Rotatii pe minut Viteza de rotatie a firului acestui aparat.

Masuri de sigurantd impotriva | Scoateti imediat aparatul din prizd dacd cablul de alimentare este
@] electrocutdrii deteriorat sau sectionat.
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SIMBOLURI

Simbolurile urmdtoare si numele care le sunt asociate permit explicarea diferitelor niveluri de risc legate de utilizarea

acestui aparat.

SIMBOL NUME SEMNIFICATIE

PERICOL Indicd o situatie periculoasd iminentd, care poate cauza moartea sau rdni grave
dacd nu este evitatd.

AVERTISMENT Indic& o situatie potential periculoasd, care poate cauza rdni grave dacd nu
este evitatd.

ATENTIE Indicd o situatie potential periculoasd, care poate provoca rdni usoare sau moderate
dacd nu este evitatd.

ATENTIE (Fara simbol de sigurantd.) Indicd o situatie care poate provoca daune materiale.

REPARATII

Intretinerea necesitd multd grijé si o bund cunoastere a
aparatului: ea trebuie sd fie efectuatd de catre un tehnician
cdlificat. Pentru reparatii, v& sfatuim s& aduceti aparatul la
CENTRUL SERVICE AGREAT cel mai apropiat de
dumneavoastrd. Nu utilizati decét piese de schimb originale
identice in cazul reparatiilor.
AVERTISMENT

A Totusi trebuie s& respectati toate precautiile uzuale
pentru a evita electrocutarea.

AVERTISMENT

Nu incercati sd folositi acest aparat inainte de a fi
citit si inteles in intregime acest manual de utilizare.
P&strati acest manual de utilizare si consultati-I
regulat pentru a lucra in deplind sigurantd si pentru
a-i informa pe ceilalti utilizatori eventuali.

AVERTISMENT

Utilizarea unui aparat electric poate antrena
proiectarea de corpuri strdine in ochi si poate
provoca leziuni oculare grave. Tnainte de a utiliza
aparatul, purtati ochelari de sigurantd sau ochelari
de protectie cu ecrane laterale, precum si 0 mascd
antipraf dacd este necesar.
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Recomanddm ca cei care poartd ochelari de
vedere sd-si protejeze ochelarii utilizdnd o mascd
de sigurantd sau ochelari de protectie standard cu
ecrane laterale. Protejati-vd intotdeauna ochii.

PASTRATI ACESTE INSTRUCTIUNI.

CARACTERISTICI TEHNICE

Tensiune de alimentare

Putere .. ... 1000 W
Vitezaingol ......... ... .. ... .. ... 7000 rot/min
Firdetdiere ............ .. .. ... ... ....... 1,5 mm
Diametrul maxim de tdiere . ................. 380 mm
Presiuned acuUsticdl . ................... .. 82 dB (A)
Putered acusticd ... ................... .. 96 dB (A)
Greutate . ........... .. 4,8 kg
Nivel de vibratii ........................ 5,0m/s’

DESCRIERE

Manerul principal cu trédgaciul

Tntrerupdtor trégaci

Butonul de deblocare a butonului de pornire
Dispozitiv de mentinere a prelungitorului
Capacul motorului

Maner auxiliar

Martor indicator al tensiunii de alimentare
Axul superior

©NO A~ WN =
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DESCRIERE

9.

10.
11.
12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.
21.
22.
23.
24.
25.
26.

Axul inferior cu scula de tdiere
Bandulierd

Apdrdtoarea de iarbd

Fir de t&iere

Surub fluture

Inel de prindere

Buton de strangere

Surub

Saibd

Surub

Suport

Carabind

Bucld de ancorare

Buton de scoatere a firului
Lamd de tdiere a firului
Bobind

Capul de fir

Ax de antrenare

MONTARE

FIXAREA AXULUI CU SCULA DE TAIERE PE AXUL
SUPERIOR (Fig. 2)

Inelul de prindere (14) permite fixarea celor doud axuri
impreund.
Urmati pasii de mai jos pentru a fixa axul cu trimmer pe

axul superior:
m Desurubati surubul fluture (13) rotindu-I spre sténga.
m  Scoateti dopul axului cu trimmer-ul.

Aliniati butonul in relief al axului cu trimmer cu canalul
de ghidare al inelului de prindere.

Glisati axul cu trimmer (9) in axul superior (8) pan&
cand un “clic” semnaleazd cd cele doud axuri s-au fixat
corect unul in altul.

Remarcé: Dacd butonul nu se elibereazd complet in
orificiul de pozitionare, axurile nu sunt imbinate corect.
Rdsuciti usor axul cu trimmer spre dreapta si spre
stnga pdnd cand butonul este bine introdus in orificiul
de pozitionare.

Stréngeti bine surubul fluture (13) rotindu-I spre dreapta.
Remarca: In timpul utilizérii, verificati regulat dacé
surubul fluture (13) este bine strans.
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DESPRINDEREA AXULUI CU SCULA DE TAIERE DE
PE AXUL SUPERIOR (Fig. 2)

Desprindeti axul cu trimmer de pe axul superior pentru a-l
depozita sau pentru a fixa o altd sculd pe axul superior.

Urmati pasii de mai jos pentru a detasa axul cu trimmer de
pe axul superior:

m Eliberati tragaciul (2) si asteptati ca motorul s& se
opreascd.

m  Scoateti trimmer-ul din prizd.

m  Desurubati surubul fluture (13) rotindu-I spre stanga.

m  Apdsati butonul care iese in relief in orificiul de

pozitionare si trageti axul cu trimmer spre exterior
pentru a-I desprinde de axul superior.

MONTAREA MANERULUI AUXILIAR (Fig. 3)
Urmati etapele de mai jos pentru a instala mdnerul auxiliar:

Asezati ménerul auxiliar (6) pe axul superior (8) astfel
ncat s& fie orientat spre ménerul principal (1).

Asezati manerul auxiliar la ndltimea doritd pe axul
superior pentru a obtine o pozitie de utilizare
confortabild.

Introduceti surubul lung (16) in orificiile situate la baza
manerului auxiliar.

Introduceti saiba (17) pe surubul lung.

in final, Tnsurubati bine butonul de stréngere (15) pe
surubul lung n spatele saibei.

MONTAREA APARATORII DE IARBA (Fig. 4)

Urmati etapele de mai jos pentru a instala apdrdtoarea
de iarbd:

m  Asezati apdrdtoarea de iarbd (11) pe suport (19).
Introduceti suruburile (18) in orificiile suportului si
strdngeti-le bine pentru a fixa apdrdtoarea de iarbd.

DISPOZITIV DE MENTINERE A PRELUNGITORULUI
(Fig. 5)

Dispozitivul de mentinere a prelungitorului este un carlig
situat sub carcasa motorului. El v& permite sd treceti

prelungitorul prin el pentru a mentine stecherul si a evita ca
acesta sa fie deconectat din greseald.
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MONTARE

Tnainte de a conecta un prelungitor la priza cablului de
alimentare al trimmer-ului, treceti-I prin carlig pentru a
evita ca acesta sd fie deconectat din greseald.
Utilizati intotdeauna un prelungitor omologat pentru
utilizarea in exterior.

Formati o bucld cu prelungitorul chiar sub stecherul
prelungitorului, introduceti-o prin orificiul situat in partea
din spate a carligului si treceti bucla n jurul carligului.
Trageti apoi de prelungitor pentru a strénge bucla Tn
jurul carligului.

Conectati stecherul prelungitorului la priza cablului de
alimentare al trimmer-ului.

BANDULIERA (Fig. 6)

Trimmer-ul este livrat impreund cu o bandulierd (10) pentru
un confort mai mare la utilizare.

m  Prindeti carabina (20) bandulierei de bucla de ancorare

(21) situatd n partea din fat& a carcasei motorului (5).

UTILIZARE
n AVERTISMENT

Trimmer-ul poate proiecta reziduuri Tn timpul
utilizdrii ceea ce poate provoca
Purtati intotdeauna ochelari de protectie, cizme,
mdnusi si un pantalon lung si gros atunci cénd
utilizati trimmer-ul.

raniri.

PORNIREA Sl OPRIREA TRIMMER-ULUI (Fig. 7)

m  Pentru a porni trimmer-ul, apdsati butonul de deblocare a
trégaciului (3), apoi apdsati pe trégaci. Eliberati butonul
de deblocare a trdgaciului imediat ce motorul a pornit.

m  Pentru a opri trimmer-ul, eliberati tragaciul.

UTILIZAREA TRIMMER-ULUI (Fig. 8)

Respectati instructiunile urmdtoare pentru a utiliza
trimmer-ul:

Conectati cablul de alimentare al trimmer-ului la un
prelungitor omologat pentru o utilizare in exterior.
Consultati masurile de sigurantd din sectiunea “Siguranta

wn

electricd

din acest manual.
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Dupd ce trimmer-ul este conectat la prizd, martorul
indicator al tensiunii de alimentare (7) se aprinde
(bec albastru).

Asezati banduliera (10) pe umdrul dvs. stang (in partea
opusd celei in care doriti s& utilizati trimmer-ul).
Reglati lungimea bandulierei pentru a obtine o pozitie
de lucru confortabild.

Prindeti ménerul principal al trimmer-ului cu ména
dreaptd si manerul auxiliar din fatd cu ména stangd.
Remarca: Tineti bine aparatul cu doud maini tot timpul
cat 1l folositi.

Tineti trimmer-ul in partea dreaptd cu motorul in spatele
dumneavoastrd.

Apdsati pe butonul de deblocare al trdgaciului si apoi
pe trdgaci pentru a pune trimmer-ul in functiune.
Trimmer-ul atinge progresiv viteza de functionare.
Tdiati ierburile fdcdnd o miscare de mdturare paraleld
cu solul, de la dreapta la sténga.

Remarcéd: In caz de suprasarcind a motorului, un
dispozitiv de protectie internd opreste automat motorul.
In acest caz, l&sati motorul s& se r&ceascd circa
10 minute Tnainte de a-l porni din nou. Trimmer-ul
trebuie apoi sd reporneascd fard probleme.

m  Pentru a opri trimmer-ul, eliberati trdgaciul.

AVERTISMENT
A Dupd oprirea trimmer-ului, firul de tdiere continud
s& se roteascd din inertie timp de cateva
secunde. Pentru a evita orice risc de rdnire,
rédmaneti vigilent cat timp firul nu s-a oprit
complet din rotatie.

SFATURI PENTRU TAIERE

Inspectati si eliberati zona de tdiere de orice piatrd,
ciob de sticld sau cablu susceptibil s& fie prins in capul
de fir sau s& fie proiectat in timpul utilizarii. Nu tdiati
decdat ierburi Mentineti
intotdeauna capul de fir paralel cu solul.

uscate cu trimmer-ul.

Taiati ierburile mai inalte de 20 centimetri de mai multe
ori, de sus n jos. Astfel evitati ca iarba s& se infdsoare
in jurul capului de fir, ceea ce ar putea supraincdlzi si
deteriora motorul. Dacd se infdsoard iarbd in jurul
capului de fir, opriti trimmer-ul, scoateti-l din prizd si
ndepdrtati iarba prinsd.
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UTILIZARE

m  Deplasati incet trimmer-ul de o parte si de alta a zonei
de tdiere, mentindnd capul de fir la indltimea de tdiere
doritd.

m  Extremitdtile firelor sunt cele care taie: nu cufundati
capul de fir in iarba haltd.

m  Derulati fir suplimentar dupd fiecare utilizare pentru a
evita ca firul s& se retragd in capul de fir.

m  Deoarece extremitatea firului se uzeazd in timpul
utiliz&rii, amplitudinea tdierii se reduce treptat.
Dacd nu derulati fir suplimentar din cand in cand, firul
riscd s se uzeze pand la nivelul orificiilor de iesire.
Cand trimmer-ul este oprit, firul se destinde si are
tendinta de a se retrage n capul de fir. Dacd acest
lucru se Intdmpld, scoateti din prizd trimmer-ul, scoateti
bobina din capul de fir, treceti din nou firul prin orificiile
de iesire si montati bobina la loc.

m  Evitati s& loviti obiecte dure cum ar fi lanturi, garduri
sau beton cu firul deoarece acest lucru il uzeazd
prematur.

m  Nu frecati niciodatd capul de fir de sol atunci cand
tdiati.

DERULAREA FIRULUI DE TAIERE (Fig. 9)

Trimmer-ul este echipat cu sistemul de derulare a firului
EZ Line™. Respectati instructiunile urmd&toare pentru a derula
firul de tdiere automat:

m  Loviti usor butonul de scoatere a firului (22) de sol
atunci cnd motorul este pornit. Nu mentineti butonul de
scoatere a firului apdsat pe sol.

Remarca: Lama de t&iere a firului (23) situatd pe
apdrdtoarea de iarbd taie firul la lungimea optimd.
Remarcd: Pentru a evita incurcarea firului, nu apdsati
decat o singurd datd butonul de scoatere a firului pe
sol pentru a mdri lungimea firului de tdiere. Dacd
lungimea firului scos nu este suficientd, asteptati cateva
secunde nainte de a lovi din nou butonul de scoatere a
firului de sol. Mentineti intotdeauna o lungime a firului
corespunzdtoare diametrului maxim de tdiere.

LAMA DE TAIERE A FIRULUI A APARATORII DE
IARBA (Fig. 10)

Apdrdtoarea de iarb& a trimmer-ului este echipatd cu o
lamd& de taiere a firului (23).

Pentru o eficacitate optimd, derulati firul pdnd cénd acesta
este destul de lung pentru a fi tdiat de loma de tdiere a firului.
Mriti lungimea firului de indatd ce constatati cd motorul se
nvérte cu o vitez& mai mare decdt cea normald. Firul va fi
astfel utilizat intotdeauna de manierd optimd si va fi mentinut
la lungimea adecvatd pentru a putea fi derulat corect.

INTRETINERE
n AVERTISMENT

Pentru ntretinere utilizati numai piese de schimb
Ryobi identice cu cele originale. Utilizarea altor
piese poate prezenta pericol sau poate avaria
aparatul.

INLOCUIREA BOBINEI (Fig. 11 si 12)

Puteti s@ v& procurati bobine noi cu fir de tdiere de la
distribuitorul Ryobi local.
m  Eliberati trdgaciul.

m  Scoateti trimmer-ul din prizd.

AVERTISMENT
Asigurati-vd cd capul de fir s-a oprit din rotatie.
Contactul cu capul de fir oflat in rotatie riscd sd
provoace rdniri.

m  Demontati butonul de scoatere a firului desurubandu-I
spre stanga.

m  Scoateti bobina goald (24).

m Curdtati cu grijd capul de fir (25). Verificati c& capul de
fir nu este deteriorat si c& nici o piesd nu este uzatd.

m  Tineti bobina astfel incat partea dotatd cu tacheti sa fie
orientatd in sus.
Remarca: Capetele firelor, la o bobind noud,
sunt blocate in crestdturile tachetilor. Eliberati firele din
crestdturi, derulati circa 15 ¢cm de fir si apoi blocati din
nou firele in tacheti.

m  Introduceti fiecare capdt de fir intr-un orificiu al capului
de fir.

m  Asezati bobina pe axul de antrenare (26).
Remarca: Pentru a monta bobina, va trebui poate sd o
rotiti putin.
Remarca: Dacd firul se incurcd sau se rupe la nivelul
orificiilor, scoateti bobina, treceti din nou firul prin
orificiu si montati bobina pe axul de antrenare.
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INTRETINERE

m  Trageti scurt de fire pentru a le elibera din crestdturile in
care erau blocate, n timp ce apdsati pe bobind.

m  Apdsati pe bobind pentru a avea acces la filetul axului

de antrenare.

» Insurubati butonul de scoatere a firului pe axul

de antrenare.

REZOLVAREA UNOR PROBLEME

PROBLEMA

CAUZA POSIBILA

SOLUTIE

Firul nu se deruleaz& cénd
butonul de scoatere a firului
este lovit de sol.

1. Firul s-a lipit de el insusi.

2. Nu mai existd fir suficient pe
bobind.

3. Extremitdtile firului sunt uzate si
prea scurte.

4. Firul s-a incdlcit pe bobind.

1. Lubrifiati firul cu un produs pe bazd de silicon.

2. Schimbati bobina (vezi sectiunea “Inlocuirea
bobinei”).

3. Trageti de extremitdtile firului apdsand pe
butonul de scoatere a firului si eliberéndu-l apoi.

4. Derulati firul de pe bobind si apoi infsurati-I la
loc (vezi sectiunea “Inlocuirea bobinei”).

Butonul de scoatere a firului se
desurubeazd greu.

S-a acumulat iarbd pe capul de fir.

Curdtati piesele pe care s-a acumulat iarbd.

larba se infdsoard in jurul axului
de antrenare si a capului de fir.

Taiati iarbd inaltd foarte aproape
de sol.

Taiati ierburile Tnalte de sus i jos.

Trimmer-ul s-a oprit si nu mai
puteti s&-I porniti din nou.

1. S-a declansat dispozitivul de
intrerupere in caz de
suprasarcind.

2. A sdrit o sigurantd.

3. Trimmer-ul este defect.

1. Asteptati 10 minute inainte de a porni din nou
motorul.

2. Verificati sigurantele.
3. Contactati un tehnician calificat pentru a
repara trimmer-ul.

CASAREA $I ARUNCAREA

Nu aruncati aparatele electrice impreund cu gunoiul mendijer. Reciclati-le in centrele de reciclare.
Contactati autoritdtile sau distribuitorul dumneavoastrd pentru a afla procedura de reciclare
adecvatd.
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OGOLNE WYMAGANIA BHP

OSTRZEZENIE
W celu zmniejszenia ryzyka pozaru, porazenia
pradem elektrycznym czy urazéw cielesnych,
przy uzywaniu narzedzi elektrycznych, nalezy
koniecznie przestrzega¢ podstawowych
wymagan BHP.

PRZECZYTAJCIE WSZYSTKIE WSKAZOWKI.

m Poznajcie zastosowania waszego narzedzia i jego
dziatanie.

m  Przed kazdym uzyciem, oczy$ci¢ strefe ciecia z
wszelkich przeszkéd. Wyjmijcie kamienie, odtamki
szklane, gwozdzie, kable metalowe, sznury i inne
przedmioty, ktére mogtyby by¢ odrzucone,
lub pochwycone przez system tnacy.

m Noscie réwniez diugie i grube spodnie, botki
ochronne i rekawice. Nie noscie luznych ubran,
krotkich spodenek, sandatéw i nigdy nie pracujcie na
boso. Nie noscie nigdy bizuterii przy pracy.

m Jezeli macie dtugie wtosy, spinajcie na poziomie
ramion w celu unikniecia ich pochwycenia przez
ruchome czesci.

m Nie pozwalajcie dzieciom czy osobom
niedo$wiadczonym uzywacé tego narzedzia.

m  Trzymajcie osoby postronne i zwierzeta domowe w
odlegtosci przynajmniej 15 m od strefy cigcia.

m  Nie nalezy uzywaé¢ waszego narzedzia, kiedy
jestescie zmeczeni, chorzy, pod wptywem alkoholu,
narkotykow czy lekarstw.

m Nie uzywajcie tego narzedzia w strefie zle
oswietlonej. Dopilnujcie, aby wasza przestrzen
robocza byta dobrze o$wietlona ($wiatto dzienne-
naturalne i sztuczne o$wietlenie).

m Zawsze zachowujcie pozycje rownowagi. Opierajcie
sie dobrze na waszych nogach i nie wyciggajcie
ramion zbyt daleko. W przeciwnym wypadku,
moglibyscie upas¢ lub dotknaé goracych czesci.

m Trzymajcie wasze ciato oddalone od poruszajgcych
sie czgsci.

m  Przed uzyciem waszego narzedzia, nalezy sprawdzi¢
jego stan. Przed uzytkowaniem narzgdzia, wymiencie
wszelkie uszkodzone czesci.

m  Nie uzywajcie waszego narzedzia w miejscach
zmoczonych lub wilgotnych. Nie uzywajcie waszego
narzegdzia na deszczu.

m  Kiedy uzywacie tego narzedzia, zakladajcie zawsze
okulary ochronne lub okulary zabezpieczajace

135

SPECYFICZNE WYMAGANIA BHP

Uzywajcie odpowiedniego narzedzia. Uzywaijcie tego
narzedzia jedynie do zastosowan zgodnych z jego
przeznaczeniem.

Nie uzywajcie waszego narzedzia, jezeli macie mokre
rece.

Nie uzywajcie waszego urzadzenia jezeli wytgcznik
nie pozwala na jego nalezyte zatrzymanie i
uruchomienie. Narzedzie, ktére nie moze by¢
poprawnie wigczone i wytaczone jest niebezpieczne i
musi by¢ obowigzkowo naprawione.

W celu unikniecia ryzyka przypadkowego
uruchomienia, nie nalezy przemieszcza¢ waszego
narzedzia z palcem na spuscie-wiaczniku.

Podczas uzytkowania narzedzia, odwotujcie si¢ do
zdrowego rozsadku. Zachowajcie czujnosc¢ i patrzcie
sie na to co robicie.

Nie przeciazajcie narzgdzia. Wasze narzedzie bedzie
bardziej wydajne i pewne, jezeli bedziecie je uzywali
w zakresie przewidzianych obcigzen.

Jezeli przewdd zasilajacy lub przedtuzacz zostaty
uszkodzone w jakikolwiek sposéb lub przeciete,
odtaczcie natychmiast wasze narzedzie od zasilania.
Pamietajcie by zawsze odtgczy¢ narzedzie od
zasilania przed zmiang akcesoridw, przystgpieniem
do regulowania lub czynnosci konserwacyjnych, oraz
kiedy nie uzywacie narzedzia.

Miejcie sie na bacznosci przed ryzykiem skaleczen
spowodowanych uzywaniem podkaszarki do obrzezy
wyposazonej w ostrze do przycinania zyitki. Po
manualnym wysunieciu zykki, ustawcie podkaszarke w
normalnej pozycji obstugi i nastepnie uruchomcie ja.

WYMOGI BEZPIECZENSTWA SPECYFICZNE DLA
PODKASZAREK DO OBRZEZY

Nalezy wymieni¢ gtowice zytkowgq jezeli jest ona
peknieta, obtupana lub w inny spos6b uszkodzona.
Upewni¢ sig, czy gtowica zytkowa jest prawidtowo
zamontowana i dobrze zamocowana.

Nalezy upewni¢ sige, czy wszystkie ostony
(mechanizmy zabezpieczajace), pasy napedowe,
odchylacze $cinkéw i uchwyty sg prawidtowo
zainstalowane i dobrze zamocowane.

W przypadku wymiany zytki tnacej, nalezy stosowaé
jedynie zytke tnacq zalecang przez producenta.

Nie uzywajcie waszego narzedzia, jezeli odchylacz
trawy w dobrym stanie nie jest zatozony na miejsce.
Uzywaijcie tej podkaszarki jedynie do $cinania trawy i
cienkich roslin. Nie wolno uzywac¢ tego narzedzia do
innych zastosowan.
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SPECYFICZNE WYMAGANIA BHP

Przed uruchomieniem waszego narzedzia, ustawcie
je w taki sposob, by zytka tngca nie mogta sie
zetkng¢ z elementem, ktérego nie zamierzacie cigé.
Podczas uzywania nalezy trzymaé mocno narzedzie
za obydwa uchwyty. Glowice zytkowa nalezy trzymaé
ponizej poziomu pasa. Nie probujcie wykonywaé
cigcia, jezeli glowica zytkowa znajdowataby sie
wyzej niz 76 cm od ziemi.

Upewnijcie sie, ze strefa cigcia nie zawiera kabli,
kamieni czy innych odpadéw.

Nigdy nie przecinajcie wzgtuz twardych elementéw:
mogtoby to uszkodzi¢ narzedzie i spowodowac
powazne obrazenia.

Nie uzywajcie waszego narzedzia do ciecia trawy,
ktora nie ro$nie w ziemi (na przyktad, nie tnijcie trawy
rosngcej miedzy kamieniami czy na murze, etc.).
Uzywajac waszej ppdkaszarki, trzymajcie ja
na prosto.

Wasze rece powinny byly oddalone od zyiki tnace;j.
Nie probujcie wycigga¢ czy przytrzymywac
przecinanych elementéw, kiedy zytka tngca jest w
ruchu. Nalezy zawsze wytaczy¢ narzedzie z sieci
zanim przystapicie do czyszczenia gtowicy zytkowe;j.
Nigdy nie prébujcie transportowac¢ narzedzia
trzymajac je za zytke tnaca.

Po zatrzymaniu narzedzia, zachowajcie czujnos¢:
zytka obraca sie bezwtadnosciowo jeszcze kilka
sekund po wytaczeniu narzedzia.

Nie wiaczajcie waszej podkaszarki w pomieszczeniach
zamknigtych czy Zle wietrzonych, czy tez w poblizu
substancji tatwopalnych i/lub grozacych wybuchem,
takich jak ptyny, gaz lub proszki.

Nie przechodzcie przez droge czy drézke z wiaczong
podkaszarka.

Nigdy nie mocuijcie tarczy na waszej podkaszarce.

BEZPIECZENSTWO ELEKTRYCZNE

Upewnijcie sie, ze przewdd zasilajacy jest
umieszczony w taki sposéb, ze nikt nie moze na
niego nastapi¢, przewroci¢ sie przez niego czy
uszkodzi¢ go w jakikolwiek sposéb.

Przewod zasilajacy i przedtuzacz nalezy utrzymywac
w dobrym stanie. Nigdy nie przenos$cie narzedzia
trzymajac za przewod zasilajgcy. Nigdy nie ciagnijcie
za przewdd zasilajgcy czy za przedtuzacz w celu
wytgczenia narzedzia. Przewo6d zasilajacy i
przedtuzacz powinny sie znajdowaé z dala od
wszelkiego zrédta ciepta, oleju czy wszelkich ostrych
przedmiotow.
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Uzywaijcie wytacznie przedtuzaczy przewidzianych do
uzytku na zewnatrz o przekroju 1,5 mmz2. Ztacza
powinny by¢ uziemnione i szczelne.

Upewnijcie sige czy przedtuzacz nie jest on zuzyty,
naciety czy tez przeciety. Uszkodzony lub zuzyty
przewdd zasilajacy lub przedtuzacz, powinien byc¢
wymieniony lub naprawiony natychmiastowo.
Upewnijcie sie, ze napiecie sieciowe odpowiada
wskazaniom figurujacym na tabliczce znamionowej
narzedzia. Nigdy nie podtaczajcie tej podkaszarki do
napigcia sieciowego odmiennego od tego, do jakiego
jest zaprojektowana.

Jezeli kabel zasilajacy lub przedtuzacz zostaty
uszkodzone w trakcie uzywania, nalezy natychmiast
odtgczy¢ podkaszarke od zasilania. NIE
DOTYKAJCIE PRZEWODU ZASILAJACEGO CZY
PRZEDLUZACZA ZANIM NIE ODLACZYCIE
NARZEDZIA.

Sprawdzcie czy wasza sie¢ elektryczna jest
potaczona z wytgcznikiem samoczynnym ktéry sie
wigcza po przekroczeniu 30 mA.

KONSERWACJA

Konserwuijcie starannie wasze narzedzie. Zmieniajcie
akcesoria zgodnie z instrukcjami niniejszego
podrecznika. Dopilnujcie by uchwyty byty zawsze
suche i czyste, bez $ladéw oleju czy smaru.
Pamietajcie by zawsze przed przystgpieniem do
regulowania lub napraw odtgczy¢ narzedzie od
zasilania.

Nie uzywajcie waszego narzedzia jezeli niektore
czesci sg uszkodzone.

Kontrolujcie wasze narzedzie przed kazdym uzyciem,
aby upewni¢ sie ze bedzie sprawnie funkcjonowato.
Sprawdzcie ustawienie ruchomych czesci.
Sprawdzcie czy jaka$ czes$¢ nie jest zepsuta.
Skontrolujcie montaz i wszelkie elementy, ktore
mogtyby ujemnie wptynaé na dziatanie narzedzia.
Sprawdzcie réwniez czy wtyczka jest w dobrym
stanie. Jakakolwiek uszkodzona czg$¢ powinna by¢
naprawiona lub wymieniona w Autoryzowanym
Punkcie Serwisowym Ryobi.

Czys$ccie regularnie wasze narzedzie, w celu
unikniecia gromadzenia trawy wokét gtowicy zytkowej
czy w szczelinach wentylacyjnych.

Nigdy nie zanurzajcie waszego narzedzia w wodzie
czy w jakimkolwiek innym ptynie i nie skrapiajcie go.
Nie uzywajcie rozpuszczalnikéw czy detergentow.
Dopilnujcie, by uchwyty byly zawsze suche i czyste,
bez odpadéw z cigcia.
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SPECYFICZNE WYMAGANIA BHP

Po kazdym uzyciu wyczy$écie narzedzie przy
pomocy suchej miekkiej sciereczki.

OSTRZEZENIE
Przed przystapieniem do wszelkich czynnosci
konserwacyjnych, nalezy zawsze odtgczy¢
narzedzie od zasilania.
m Jezeli ostrze do przycinania zytki jest zuzyte
lub zepsute, nalezy je odda¢ do wymiany do
Autoryzowanego Punktu Serwisowego.

NAPRAWY

Naprawy powinny byé wykonywane jedynie przez
wyspecjalizowanego technika. Konserwacja czy tez
naprawy wykonane przez niewykwalifikowane osoby,
pociagajg sa soba ryzyko powaznych obrazen ciata
lub uszkodzenia narzedzia. Nie zastosowanie sie do
tego wymogu powoduje réwniez uniewaznienie i
bezskuteczno$¢ waszej gwarancji.

Podczas konserwacji nalezy uzywac¢ jedynie czgsci
zamiennych, ktoére sg identyczne z oryginalnymi.
Przestrzegajcie instrukcji znajdujgcych sie w
rozdziale Konserwacja niniejszego podrecznika.
W ten sposoéb unikniecie ryzyka porazeniem pradem i
powaznych obrazen ciata oraz ryzyka uszkodzenia
narzedzia. Nie zastosowanie si¢ do tych instrukcji
powoduje réwniez uniewaznienie i bezskutecznosé
waszej gwaranc;ji.
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PRZECHOWYWANIE | TRANSPORT

Zatrzymajcie silnik miedzy dwoma czynnos$ciami
cigcia i wtedy kiedy musicie sie przemiesci¢,
by cig¢ i innym miejscu.

Sktadujcie wasze narzedzie w miejscu suchym i
zadaszonym.

Narzedzie powinno by¢ utozone na wysokosci lub
zamkniete na klucz, tak by unikna¢ uzycia przez
osoby do tego nieupowaznione. Przechowujcie
wasze narzedzie poza zasiggiem dzieci.

Przypnijcie wasze narzedzie, kiedy musicie je
transportowad.

Zachowaijcie te instrukcje. Zagladajcie do niej
regularnie i korzystajcie z niej, aby informowac innych
ewentualnych uzytkownikéw. Jezeli pozyczacie
komu$ waszg podkaszarke, pozyczcie rowniez
towarzyszacy jej podrecznik obstugi.
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SYMBOLE

Niektére z ponizszych symboli mogg znajdowaé sie na waszym narzedziu. Nauczcie sie je rozpoznawac i
zapamietajcie ich znaczenie. Nalezyta interpretacja tych symboli pozwoli Panstwu na uzytkowanie tego narzedzia w
odpowiedni sposob i z zachowaniem wigkszego bezpieczenstwa.

SYMBOL NAZWA ZNACZENIE

Ostrzezenie Wskazuje na $rodki ostrozno$ci, jakie nalezy podja¢ z myslg
o bezpieczenstwie.

Rykoszet (odbicie) Przedmioty odrzucne moga spowodowac powazne obrazenia:
noscie ubrania pokrywajgce cate ciato i botki.

Zabezpieczenie oczu Kiedy uzywacie waszej podkaszarki, zaktadajcie zawsze okulary
ochronne lub maske zabezpieczajaca.

Trzymaijcie z dala osoby Trzymajcie osoby postronne w odlegtosci przynajmniej 15 m
postronne od strefy ciecia.

Ostrze zabronione Nie wolno instalowa¢ ostrza na tym narzedziu.

Izolacja Klasy Il Narzedzie to wyposazone jest w podwdjng izolacje.
Ostrzezenie odno$nie Nie wystawiajcie tego narzedzia na deszcz i nie uzywaijcie go w
wilgotnosci miejscach wilgotnych.

Instrukcja obstugi W celu zmniejszenia ryzyka urazéw cielesnych, przed uzyciem

narzedzia nalezy koniecznie przeczyta¢ caty podrecznik obstugi
i dobrze zrozumie¢ jego tresc.

{ oo Obroty na minute Predkos$¢ obrotowa zytki tego narzedzia.

7

Srodki zapobiegajace Jezeli przewdd zasilajacy zostat uszkodzony w jakikolwiek sposob
6] porazeniu pradem lub przeciete, odtgczcie natychmiast wasze narzedzie od zasilania.

Ponizsze symbole i nazwy ktére im nadano, pozwalajg wyjasni¢ ré6zne poziomy ryzyka zwigzanego z uzywaniem tego
narzedzia.

SYMBOL NAZWA ZNACZENIE

NIEBEZPIECZENSTWO Wskazuje na realne zagrozenie, ktére moze spowodowac¢ $mier¢
lub powazne zranienie, jezeli si¢ nie uniknie tego
niebezpieczenstwa.

OSTRZEZENIE Wskazuje na potencjalne zagrozenie, ktére moze spowodowac
powazne zranienie, jezeli sie nie uniknie tego niebezpieczenstwa.

UWAGA Wskazuje na potencjalnie niebezpieczna sytuacje, ktéra moze
spowodowac lekkie lub ciezsze zranienie, jezeli si¢ nie uniknie
tego niebezpieczenstwa.

> > >

UWAGA (Bez symbolu bezpieczenstwa). Wskazuje na sytuacje mogaca
spowodowac straty materialne.

138



EE@EEDEIE D EDEEDEEDED(PL)EO @B TDEDHID T EED

NAPRAWY

Konserwacja wymaga duzej starannosci i dobrej
znajomosci narzedzia: powinna byé wykonana przez
wykwalifikowanego technika. Celem napraw radzimy
Panstwu zaniesienie narzedzia do najblizszego
AUTORYZOWANEGO PUNKTU SERWISOWEGO.
Nalezy uzywac tylko oryginalnych czesci zamiennych w
wypadku wymiany.
OSTRZEZENIE

A Jednakze, celu unikniecia porazenia prgdem
nalezy zachowa¢ wszelkie zwyczajowe $rodki
ostroznosci.

OSTRZEZENIE

Nie probujcie uzywa¢ waszego narzedzia zanim
nie przeczytacie ze zrozumieniem catej instrukcji
obstugi. Przechowujcie ten podrecznik obstugi i
zagladajcie do niego regularnie, aby méc
bezpiecznie pracowac¢ i poinformowac innych
ewentualnych uzytkownikow.

A

OSTRZEZENIE

Przy uzywaniu waszego narzedzia elektrycznego
moze dojs¢ do odrzutu obcego ciata do oczu,
co grozi powaznym skaleczeniem oka.
Przed korzystaniem z waszego narzedzia,
zatozcie okulary ochronne Iub okulary
zabezpieczajgce wyposazone w boczne
ostony jak réowniez, w razie potrzeby, maske
przeciwpytowg. Zalecamy osobom noszacym
okulary korekcyjne, aby je pokrywaty maska
zabezpieczajaca lub standardowymi okularami
zabezpieczajgcymi wyposazonymi w boczne
ostony. Nalezy zawsze chroni¢ oczy.

PRZECHOWAJCIE NINIEJSZA INSTRUKCJE.

PARAMETRY TECHNICZNE

Zasilanie .............. ... . 230-240 V~50 Hz
MOC ..o 1000 W
Predkos$¢ bez obcigzenia . ............. 7000 obr./min
Zytkatnaca .............. i 1,5 mm
Maks. zakres mozliwosci cigcia . ............ 380 mm
Cisnienie akustyczne .................... 82 dB (A)
Moc akustyczna ............ ... ... ... .. 96 dB (A)
CigzZar . ..o 4,8 kg
Poziomwibracji . ........ .. ... .. oL 5,0 m/s?
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Uchwyt gtéwny z wigcznikiem
Spust-wigcznik
Przycisk odblokowania spustu przepustnicy
Mechanizm przytrzymania przediuzacza
Obudowa silnika
Uchwyt z przodu
Lampka kontrolna podtaczenia pod napiecie
Goérna rurka
Dolna rurka z narzedziem tngcym

. Pas na ramie

. Odchylacz trawy

. Zylka tnaca

. Sruba skrzydetkowa (motylkowa)

. Pierscien sprzegajacy

. Pokretto zaciskowe

. Wkret

. Podktadka

. Sruba

. Wspornik

. Karabinczyk

. Zakotwiczenia pasa

. Przycisk wysuwania zyfki (ustalacz szpuli)

. Ostrze do przycinania zytki

. Szpula

. Gtowica zytkowa

. Wat napedowy

MONTAZ

ZAMOCOWANJE RURKI Z NARZEDZIEM
TNACYM DO GORNEJ RURKI (Rys. 2)

Pierécien srzggajacy (14) umozliwia potaczenie dwoéch
rurek.

©COENDO A ®N =

Aby zamocowa¢ rurke z narzedziem tngcym do goérnej
rurki, nalezy i$¢ za nastepujacymi etapami:

m  Odkreccie $rube skrzydetkowg (13) obracajac ja w

lewo.

Wyciagnijcie nakretke z rurki z narzgdziem tnacym.
Zréwnajcie przycisk wystajacy z rurki z narzedziem
tngcym z rowkiem prowadzacym pier$cienia
sprzegajacego.

Przesuwaijcie rurke z narzedziem tngcym (9) w goérnej
rurce (8) az ustyszycie “klik” oznaczajacy ze obydwie
rurki sg dobrze przymocowane jedna do drugiej.
Objasnienie: Jezeli przycisk nie rozpreza sie
catkowicie w otworze ustawczym, rurki nie sg
nalezycie wlozone jedna w druga. Obracajcie lekko
rurke podkaszarki w prawo i w lewo, do momentu az
przycisk nalezycie zaskoczy w otworze ustawczym.
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MONTAZ

m Dokreécie srube skrzydetkowg (13) obracajac jg
W prawo.
Objasnienie: W trakcie uzywania, sprawdzajcie
regularnie czy $ruba skrzydetkowa (13) jest dobrze
dokrecona.

ZAMOCOWANIE RURKI Z NARZEDZIEM
TNACYM DO GORNEJ RURKI (Rys. 2)

Odtaczcie rurke podkaszarki od gornej rurki w celu

schowania jej lub zamocowania innego narzedzia na

gornej rurce.

Aby odtgczy¢ rurke z narzedziem tnacym od goérnej rurki,

nalezy iS¢ za nastgpujacymi etapami:

m  Nalezy zwolni¢ przycisk wiacznika (2) i zaczeka¢ az
silnik sig zatrzyma.

m  Odiaczcie podkaszarke od zasilania.

m  Odkreccie $rube skrzydetkowg (13) obracajac jq
w lewo.

m  Wocisnijcie przycisk wystajacy w otwor ustawczy i
pociagnijcie za rurke z narzedziem tnagcym w celu
odtaczenia jej od gornej rurki.

MONTAZ PRZEDNIEGO UCHWYTU (Rys. 3)

Aby zainstalowa¢ przedni uchwyt, nalezy i$¢ za

nastepujacymi etapami:

m  Oprzyjcie przedni uchwyt (6) o gérng rurke (8) w taki
sposob, by byt skierowany w strone gtéwnego
uchwytu (1).

m  Umiesécie uchwyt przedni na pozadanej wysokosci
na goérnej rurce w celu uzyskania wygodnej pozycji
przy odstudze narzedzia.

m Wprowadzcie dtugi wkret (16) do otwordw
znajdujacych sie w podstawie przedniego uchwytu.

m  Wiozy¢ podktadke (17) na dtugi wkret.

m Nastepnie dokreccie mocno pokreto zaciskowe (15)
na diugi wkret za podkfadka.

ZAMOCOWANIE ODCHYLACZA TRAWY
(Rys. 4)

Aby zainstalowa¢ odchylacz trawy, nalezy iS¢ za
nastepujacymi etapami:

m  Umiesci¢ odchylacz trawy (11) na wsporniku (19).

m  Wprowadzcie $ruby (18) do otworéw wspornika i

dokreccie je mocno w celu zamocowania odchylacza
trawy.

MECHANIZM
PRZEDLUZACZA (Rys. 5)

Mechanizm przytrzymania przedtuzacza to haczyk na
przedtuzacz znajdujgcy sie pod obudowg silnika.
Umozliwia on przeprowadzenie przedtuzacza w taki
sposéb, by wtyczka byta podtrzymywana i nie wytgczyta
sie przez nieuwage.

PRZYTRZYMANIA

m Przed podtaczeniem przediuzacza do przewodu
zasilajgcego podkaszarki przeprowadzcie przediuzacz
przez haczyk, by unikna¢ przypadkowego wytgczenia.
Uzywajcie zawsze przedtuzacza odpowiedniego do
uzycia na zewnatrz.

m Utworzcie petle na przedtuzaczu pod wtyczka
przedtuzacza, wprowadzcie go do otworu znajdujgcego
sie z tylu haczyka i przeprowadzcie petle wokét
haczyka.

m Nastepnie pociggnijcie za przedtuzacz, by zaciggna¢
petle wokét haczyka.

m Podtgczcie wtyczke przedtuzacza do gniazda
przewodu zasilajgcego podkaszarki.

PAS NA RAMIE (Rys. 6)

Wasza podkaszarka wyposazona jest w pas na ramie
(10) dla zwiekszenia komfortu obstugi.

m  Przyczepcie karabinczyk (20) pasa na ramig do
zakotwiczenia pasa (21) znajdujacego sie na
przodzie obudowy silnika (5).

SPOSOB UZYCIA
n OSTRZEZENIE

Wasza podkaszarka moze odrzuca¢ odpady
w trakcie uzytkowania mogace spowodowac
zranienie. Podczas uzytkowania waszej
podkaszarki zaktadajcie botki, diugie i grube
spodnie, okulary i rekawice ochronne.

URUCHAMIANIE |
PODKASZARKI (Rys. 7)

m W celu uruchomienia podkaszarki, wcisnijcie przycisk
odblokowania spustu-wtacznika (3), a nastepnie
nacisnijcie na spust. Zwolnijcie przycisk odblokowania
spustu-wigcznika jak tylko silnik zastartuje.

m  Aby zatrzymac¢ podkaszarke, zwolnijcie przycisk
wigcznika.

ZATRZYMYWANIE

UZYWANIE PODKASZARKI DO OBRZEZY
(Rys. 8)

W celu uzywania waszej podkaszarki, przestrzegajcie
nastepujacych instrukgji:
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SPOSOB UZYCIA

A

Podtaczcie przewod zasilajgcy podkaszarki do
przedtuzacza odpowiedniego do uzycia na zewnatrz.
Odnies¢ sie do zalecen bezpieczenstwa zawartych
w rozdziale “Bezpieczenstwo elektryczne” tego
podrecznika obstugi.

Po podtaczeniu podkaszarki do gniazdka, lampka
kontrolna podigczenia pod napigcie (7) zaswieci sie
(niebieska lampka kontrolna).

Umiesci¢ pas (10) na lewym ramieniu (przeciwlegle
do strony, po ktoérej bedziecie uzywali podkaszarke).
Wyregulowac¢ dtugo$¢ pasa w taki sposéb, by
uzyska¢ wygodng pozycje pracy.

Trzymajcie gtowny uchwyt podkaszarki do obrzezy
prawa reka a przedni uchwyt lewa reka.

Objasnienie: Przez caly czas uzywania, trzymajcie
wasze narzedzie mocno dwoma rekami.

Trzymajcie podkaszarke po prawej stronie, silnik ma
byé za wami.

Wocisnijcie przycisk odblokowania spustu-wigcznika a
nastepnie nacisnijcie na spust-wtacznik w celu
uruchomienia pedkaszarki.

Podkaszarka do obrzezy dochodzi stopniowo do swej
predkosci dziatania.

Scinajcie wysoka trawe koszac réwnolegle do ziemi,
z prawej strony na lewa strone.

Objasnienie: W przypadku przecigzenia silnika,
wewnetrzny system zabezpieczenia zatrzymuje
automatycznie silnik. W takim przypadku, przed
ponownym uruchomieniem, zaczekajcie 10 minut az
silnik si¢ ochtodzi. Podkaszarka powinna sie
uruchomi¢ bez problemu.

Aby zatrzymaé podkaszarke, zwolnijcie po prostu
przycisk wigcznika.

OSTRZEZENIE

Zytka tnaca obraca sie bezwtadnosciowo jeszcze
przez kilka sekund po zatrzymaniu podkaszarki
do obrzezy. Celem uniknigcia wszelkiego ryzyka
zranienia, zachowajcie czujnos$é, dopdki zytka
nie przestanie sie obracac.

WSKAZOWKI ODNOSNIE CIECIA

Skontrolujcie i wyjmijcie ze strefy cigcia kamienie,
odtamki szklane czy kable, ktére mogtyby by¢
odrzucone lub pochwycone przez gtowice zytkowg w
trakcie uzytkowania narzedzia. Nie $cinajcie suchej
trawy waszg podkaszarka. Gtowica zytkowa powinna
by¢ zawsze réwnolegta do ziemi.
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Dtuga trawe ponad 20 cm nalezy cig¢ wielokrotnie od
gory w dot. A to w celu zapobiegnigcia owijania trawy
wokot gtowicy zytkowej, co moze by¢ przyczyng
uszkodzenia i przegrzanie silnika. Jezeli trawa owinie
sie wokot gtowicy zytkowej, nalezy zatrzymac
podkaszarke, odtaczy¢ jg od zasilania i usung¢
zaplatang trawe.

Przemieszczajcie powoli podkaszarke po strefie
ciecia trzymajac gtowice zytkowg na pozadanej
wysokosci.

Ciecie wykonywane jest koncowkami zyiki: nie nalezy
wpychaé gtowicy zytkowej w wysoka trawe.
Rozwincie dodatkowg zytke po kazdym uzyciu,
aby unikna¢ cofniecia sig zytki do gtowicy.

Koncéwka zytki zuzywa sie w trakcie uzytkowania,
amplituda ciecia stopniowo sie zmniejsza. Jezeli nie
wysuwacie od czasu do czasu dodatkowej zyiki,
zytka moze sig zuzy¢ na poziomie oczek. Kiedy
podkaszarka jest zatrzymana, zytka rozluznia sie i ma
sktonno$¢ do zwijania sig w gtowicy zytkowej. Jak do
tego dojdzie, odtgczcie podkaszarke od zasilania,
wyjmijcie szpule z gtowicy zytkowej, ponownie
przeprowadzcie zytke przez oczka i zatdzcie szpule
na swoje miejsce.

Unikajcie uderzen zytkg o twarde przedmioty jak
tancuchy zamknigé czy beton, gdyz doprowadzitoby
to do przedwczesnego zuzycia.

Nigdy nie pocierajcie o ziemie gtowicag zytkowag
podczas cigcia.

WYSUWANIE ZYLKI TNACEJ (Rys. 9)

Wasza podkaszarka wyposazona jest w system
wysuwania zylki EZ Line™. Przestrzegajcie ponizszych
instrukcji w celu automatycznego odwiniecia zytki:

Stukna¢ lekko przyciskiem wysuwania zytki (22) o
ziemie w trakcie dziatania silnika. Nie przytrzymujcie
ustalacza szpuli (przycisk wysuwania zytki) opartego
o ziemig.

Objasnienie: Ostrze do przycinania zyiki (23), ktére
znajduje sie na odchylaczu trawy odetnie zytke na
optymalng dtugosé.

Objasnienie: Aby unikna¢ zaplatania zytki, stuknijcie
tylko raz ustalaczem szpuli (przycisk wysuwania zytki)
o ziemig w celu zwiekszenia dtugosci zyiki tnace;.
Jezeli dlugos¢ zytki nie jest wystarczajaca,
zaczekajcie kilka sekund przed ponownym
uderzeniem przycisku wysuwania zytki o ziemie.
Przytrzymuijcie zawsze dtugo$¢ zytki odpowiadajaca
maksymalnej $rednicy ciecia.
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SPOSOB UZYCIA

OSTRZE DO PRZYCINANIA ZYLKI NA
ODCHYLACZU TRAWY (Rys. 10)

Odchylacz trawy waszej podkaszarki do obrzezy
wyposazony jest w ostrze do przycinania zytki (23).
Dla uzyskania optymalnych efektéw cigcia, zytke nalezy
wysuwaé dotad, az bedzie ona wystarczajgco dtuga by to
ostrze jg odcieto. Zytke nalezy wysunaé(zwiekszyé
dtugos¢), gdy tylko zauwazycie ze silnik zacznie pracowac
szybciej niz normalnie. W ten sposoéb zytka bedzie zawsze
uzywana w optymalny sposéb i przytrzymywana na
dtugos¢ odpowiednig do nalezytego wysuwania.

KONSERWACJA

OSTRZEZENIE

Podczas konserwacji nalezy uzywac jedynie
czesci zamiennych Ryobi, ktére sg identyczne z
oryginalnymi. Uzycie jakiejkolwiek innej czesci
moze spowodowac zagrozenie lub tez uszkodzi¢
wasz produkt.

WYMIANA SZPULI (Rys. 11i 12)

Mozecie naby¢ nowe szpule zyiki tngcej u waszego
lokalnego dystrybutora Ryobi.
m  Zwolnijcie spust.
m  Odiaczcie podkaszarke od zasilania.

OSTRZEZENIE
A Upewnijcie sig, ze gtowica zytkowa przestata sie
obraca¢. Zetknigcie z obracajacq sie gtowicg
zytkowg mogtoby pociagna¢ za sobg ryzyko
obrazen ciata.
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Zdejmijcie ustalacz szpuli (przycisk wysuwania zytki)
obracajgc go w lewo.

Zdejmijcie pusta szpule (24).

Oczysci¢ starannie gtowice zytkowg (25). Sprawdzcie
czy gtowica zytkowa nie jest uszkodzona i czy zadna
cze$¢ nie jest zuzyta.

Trzymajcie szpule w taki sposob, by strona ze
zderzakami byta na gorze.

Objasnienie: Koncéwki zytki na nowj szpuli
blokowane sg w rowkach zderzakéw. Uwolnijcie zytke
z rowkéw, odwincie okoto 15 cm nowej zytki a
nastepnie zablokujcie ponownie zytke w zderzakach.
Wprowadzcie kazda koncéwke zytki do oczka gtowicy
zytkowe;j.

Umiesci¢ szpulg na wale napgdowym (26).
Objasnienie: Aby zatozy¢ na miejsce nowg szpule,
trzeba jg lekko obrécié.

Objasnienie: Jezeli zylka zaplacze sie lub zerwie na
poziomie oczka, wyjmijcie szpule, ponownie
przeprowadzcie zytke przez oczka i zatézcie szpule
na swoje miejsce na wale napedowym.

Naciskajac na szpule, wyciagna¢ energicznie zytki z
rowkéw szpuli, w ktérych byly zablokowane.
Nacisnijcie na szpule aby mie¢ dostgp do gwintu watu
napgdowego.

Przykreci¢ przycisk wysuwania zytki na gwincie watu
napedowego.
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ROZWIAZYWANIE PROBLEMOW

PROBLEM

MOZLIWA PRZYCZYNA

ROZWIAZANIE

Zytka nie daje sie wysunaé
kiedy przycisk wysuwania
zyfki uderza o ziemig.

1.

2.

Zytka jest sklejona (zgrzana
razem).

Niewystarczajaca dtugosc¢ zyiki
na szpuli.

. Koncowki zytki sg zuzyte i zbyt

krétkie.

. Zytka jest zaplatana na szpuli.

1. Nasmarowac¢ zytke produktem na bazie
silikonu.

2. Wymieni¢ szpule (patrz rozdziat “Wymiana
szpuli”).

3. Pociagna¢ za koncowki zytki naciskajac
jednoczesnie na przycisk wysuwania zytki a
nastepnie zwolni¢ go.

4. Rozwing¢ zytke ze szpuli i ponownie nawingé
(Odnies¢ sie do rozdziatu “Wymiana szpuli”).

Przycisk wysuwania zyiki jest
trudno odkrecic.

Na gtowicy zytkowej nagromadzita
sie trawa.

Wyczysccie czesci, na ktérych nagromadzita sie
na nich trawa.

Trawa owineta sie wokot watu
napedowego i gtowicy
zytkowe;j.

Cigcie diugiej trawy tuz przy ziemi.

Dtuga trawe nalezy cig¢ od gory w dot.

Podkaszarka sig zatrzymata i
nie mozna jej uruchomic.

1.

2.
3.

Wiaczyt sie system przerwania
doptywu pradu w wypadku
przecigzenia.

Przepalit sig bezpiecznik.
Podkaszarka jest zepsuta.

1. Przed ponownym uruchomieniem silnika,
zaczekajcie 10 minut.

2. Sprawdzcie bezpieczniki.
3. Skontaktujcie sie z wykwalifikowanym
technikiem w celu naprawy podkaszarki.

WYRZUCANIE NA SMIECI

Nie wyrzucajcie waszych narzedzi elektrycznych razem z odpadkami gospodarstwa domowego. Oddajcie je do
recyklingu do osrodkéw utylizacji. Skontaktujcie sie z wtadzami lub dystrybutorem, by zapozna¢ sie z odpowiednig

procedura utylizacji.
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Slovensko

SPLOSNA VARNOSTNA NAVODILA

OPOZORILO

Ko uporabljate elektri¢no vrtnarsko orodje,
vedno upostevajte naslednje osnovne varnostne
ukrepe, da zmanjSate verjetnost pozara,
elektricnega udara in telesnih poSkodb:

PREBERITE VSA NAVODILA.

m  Spoznajte krmilno napravo in ustrezno uporabo
orodja.

m Pred vsako uporabo ocistite obmocje, kjer boste
delali. Odstranite vse predmete, na primer kamne,
razbito steklo, Zeblje, Zice ali vrvice, ki bi jih lahko
vrglo v rezalno nitko ali pa bi se vanjo zapletli.

m  Oblecite mo¢ne dolge hlage, Skornje in rokavice.
Ne nosite ohlapnih oblagil, kratkih hla¢ in ne kosite
bosi. Ne nosite nobenega nakita.

m Lase spnite nad rameni, da se vam ne zapletejo med
premikajoce se dele.

m  Ne dovolite, da bi orodje uporabljali otroci ali neuke
osebe.

m  Poskrbite, da bodo opazovalci, zlasti otroci in hisni
ljubljenci, oddaljeni vsaj 15 m od obmocja dela.

m  Ne uporabljajte orodja, ko ste utrujeni, bolni,
pod vplivom alkohola ali drog, ali ¢e jemljete zdravila.

m  Ne delajte v slabih svetlobnih pogojih. Orodje
uporabljajte le pri dnevni ali mo¢ni umetni svetlobi.

m Pazite na trdno oporo nog in ravnotezje. Ne poskusajte
preveé iztegniti rok. Ce se preved iztegnete, lahko
izgubite ravnoteZje ali se dotaknete vrocih povrsin.

m Poskrbite, da so vsi deli vasega telesa pro¢ od
premikajocih se delov.

m  Pred uporabo preglejte napravo. Pred uporabo
zamenjajte vse poskodovane dele.

m  Ne uporabljajte orodja na vlaznih ali mokrih mestih.
Ne uporabljajte orodja, ko dezuje.

m  Pri delu z orodjem uporabljajte varovalne naoénike ali
varnostna ocala.

m Uporabljajte pravo orodje. Orodje uporabljajte le
za delo, za katero je predvideno.

= Ne upravljajte z orodjem, e imate mokre roke.

m  Orodja ne uporabljajte, ¢e ga s stikalom ne morete
vklopiti ali izklopiti. Vsako orodje, ki ga ni mogoce
kontrolirati s stikalom, je nevarno in mora obvezno
v popravilo.

m lzognite se nenamernemu vklopu in nikoli ne
prenasajte orodja s prstom na stikalu.
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Med uporabo orodja ravnajte razumno. Bodite
pozorni in pazite, kaj delate.

Orodja ne preobremenijujte. Ce ga boste uporabljali
s predvideno hitrostjo, bo delovalo bolje pa tudi
nevarnost poskodb bo manjsa.

Ce je napajalni kabel ali podalj$ek poskodovan ali
pretrgan, takoj izvlecite vtic.

Ko orodja ne uporabljate, pred servisiranjem ali pri
menjavi pribora izkljugite izdelek iz omrezja.

Pazite, da se ne poskodujete pri uporabi kosilnic,
opremljenih z rezilom za nitko. Po ro¢nem
podaljSevanju rezalne nitke vedno vrnite stroj
v normalen polozZaj delovanja in vklju¢ite motor.

POSEBNA VARNOSTNA NAVODILA

POSEBNA VARNOSTNA NAVODILA ZA KOSILNICO
Z NITKO

Ce glava kosilnice pogi, se okru$i ali kako drugade
poskoduje, jo zamenjajte. Prepri¢ajte se, da je glava
kosilnice pravilno namescena in dobro pritriena.
Prepri€ajte se, da so vsi $citniki, deflektorji in rocaji
pravilno in évrsto pritrjeni.

Nitko v glavi kosilnice zamenjajte samo s tisto,
ki jo dobavi proizvajalec.

Nikoli ne uporabljajte orodja, ¢e varnostni $€itnik ni
namesgen ali ni v brezhibnem stanju.

Orodje uporabljajte samo za ko$njo trave in lahkega
plevela. Ne uporabljajte orodja za noben drug namen.
Preden vklopite orodje, ga postavite tako, da nitka ne
bo v stiku z ni¢imer, ¢esar ne nameravate pokositi.
Med kosnjo trdno drzite oba rocaja. Glavo kosilnice
vedno drzite pod viSino pasu. Nikoli ne kosite tako,
da bi bila glava kosilnice 76 cm ali ve¢ nad tlemi.

Z delovnega obmocja odcistite zice, kamenje in
odpadke.

Ne kosite ob trdih predmetih. To bi lahko povzroé&ilo
telesne poskodbe ali poSkodovalo kosilnico.
Kosilnice z nitko ne uporabljajte za kosnjo trave,
ki ni v stiku z zemljo; na primer, ne kosite trave na
zidovih ali skalah itd.

Kosilnico z nitko vedno uporabljajte v pokonénem
polozaju.

Ne priblizujte rok nitki kosilnice. Ne poskusajte
odstraniti pokoSene trave ali drzati trave, ki jo
nameravate pokositi, medtem ko se nitka vrti. Preden
zacnete s CiS€enjem ostankov, ki blokirajo nitko,
orodje obvezno izklju€ite iz omrezja. Ne prijemajte za
nitko, ko zelite dvigniti ali ko drzite orodje.
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Slovensko

POSEBNA VARNOSTNA NAVODILA

Bodite pazljivi tudi, ko izklopite orodje. Nitka se
premika tudi, ko ste orodje Ze izklopili.

Kosilnice ne vkljuc€ite v zaprtih ali slabo prezracenih
prostorih ter v prisotnosti vnetljivih oz. eksplozivnih
tekocin, plinov in praskov.

Ne preckajte cest ali pes€enih poti z vklju¢eno
kosilnico.

Nikoli ne names¢ajte kovinskih rezalnih elementov
v kosilnico.

NAVODILA ZA ELEKTRICNO VARNOST

Prepricajte se, da kabel lezi tako, da ga ne bo nihce
pohodil, se obenj spotaknil ali ga kako drugace
poskodoval.

Ne ravnajte neprimerno z napajalnim kablom.
Orodja nikoli ne prena$ajte tako, da drzite za kabel.
Nikoli ne izklju€ite vti¢a iz vti€nice tako, da vlecete za
kabel. Poskrbite, da kabel ne bo izpostavljen toploti,
olju ali ostrim robovom.

Za delo na prostem uporabljajte samo ustrezno
potriene podalj$ke z najmanj$im presekom 1,5 mma2.
Vti¢nice na podaljskih morajo biti ozemljene in
odporne proti dezju in vodi.

Preglejte, da podaljski niso poskodovani in da ni
rezov ali razpok v izolaciji. Ce se pojavijo napake,
popravite ali zamenjajte kabel.

Na identifikacijski plo$¢i je oznaceno, kak$no
napetost potrebuje orodje. Nikoli ga ne prikljucite na
izmeni¢no napetost, ki bi bila drugana od navedene.
Ce se med uporabo poskoduje napajalni kabel ali
kabelski podaljSek, ga takoj izvlecite iz elektricne
vticnice. NE DOTIKAJTE SE KABLA, DOKLER
NISTE IZKLJUCILI NAPAJANJA.

Elektricna energija se mora dovajati preko zascitnega
stikala na diferen¢ni tok (RCD), s tokovno zas¢ito ne
vecjo od 30 mA.

NAVODILA ZA VZDRZEVANJE

Orodje skrbno vzdrzujte. Sledite navodilom za
menjavo pribora. Orodje naj bo ves ¢as suho,
¢isto in brez madezev olja ali masti.

Pred izvajanjem nastavitev ali popravil izvlecite kabel
iz vticnice.

Ne uporabljajte orodja, ¢e so se poskodovali njegovi
sestavni deli.

Z rednim preverjanjem se prepricajte, da bo orodje
pravilno delovalo in sluzilo svojemu namenu.

m  Preverite poravnavo pomi¢nih delov. Preverite, da ni
noben del poskodovan. Preverite sestavo in vse druge
elemente, ki bi lahko vplivali na delovanje naprave.
Preglejte povezavo naprave na elektriko. Vse
posSkodovane dele mora ustrezno popraviti ali
zamenjati pooblas¢eni servisni center Ryobi.

m Poskrbite, da na orodju ne bo ostankov trave in
drugih predmetov, ki se lahko zagozdijo na rezalni
nitki in v prezracevalnih rezah.

m Nikoli ne polivajte ali brizgajte orodja z vodo ali
drugimi tekoc¢inami. Ne uporabljajte detergentov ali
topil. Rocice naj bodo ves €as suhe, Ciste in brez
ostankov trave.

m Po vsaki uporabi jih ogistite z mehko suho krpo.

OPOZORILO

Preden zacnete izvajati vzdrzevalne postopke,
odklopite napravo z elektricnega napajanja,
tako da izvleCete vtika€ iz vti¢nice.

n Ce je rezilo za nitko zelo obrabljeno ali se zlomi,
naj vam to popravijo v pooblaséenem servisu.

NAVODILA ZA SERVISIRANJE

m Orodje lahko popravlja samo kvalificirano
servisno osebje. Ce orodje popravlja ali vzdrzuje
nekvalificirano osebje, lahko pride do poskodbe
uporabnika ali Skode na orodju. Tako servisiranje
lahko tudi izni¢i garancijo.

m  Ob servisiranju orodja uporabljajte samo identiéne
rezervne dele. Upostevajte navodila v poglavju o
vzdrzevanju v tem priroéniku. Ce uporabite
nepriporo¢ene dele ali ne upostevate navodil za
vzdrzevanje, lahko povzrocite elektri¢ni udar,
resne poskodbe uporabnika ali $kodo na orodju.
Uporaba takih delov lahko tudi izni¢i garancijo.

NAVODILA ZA SHRANJEVANJE IN TRANSPORT

m  Medtem ko Cakate na zacetek kosnje ali hodite
z enega obmocja koSnje na drugo, ugasnite motor.
Orodje hranite v notranjosti na suhem mestu.
Orodje hranite na visini ali zaklenjenega, da ga ne bi
uporabljali ali poskodovali nepoklicani. Poskrbite,
da orodje ne bo v dosegu otrok.
Zascitite orodje med transportom.
Shranite ta navodila. Pogosto jih preglejte in jih
uporabljajte, da poucite morebitne druge uporabnike
naprave. Ce napravo komu posodite, mu posodite
tudi ta navodila.
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SIMBOLI

Na vasem orodju se lahko nahajajo nekateri od naslednjih simbolov. Prosimo, da jih preudite in spoznate njihov
pomen. Pravilno razumevanje teh simbolov vam bo omogo¢ilo uginkovitejSe in varnejSe delo z orodjem.

SIMBOL OZNAKA RAZLAGA
ﬁ Varnostno opozorilo Opozorila, povezana z vaso varnostjo.
Odbijanje predmetov Predmeti, ki izletijo izpod kosilnice, lahko povzrocijo resne poskodbe.
Nosite zas¢itno obleko in Skornje.

Zascita za oci Med uporabo orodja si vedno nadenite varnostne nao¢nike oz.
varovalna ocala s S¢itniki ali celostni obrazni $¢itnik.

-6. ﬁ@ Ne dovolite, da se vam Poskrbite, da bodo opazovalci oddaljeni vsaj 15 m.

l

Brez rezila Na orodje ne namescajte nobene vrste rezil.

priblizajo opazovalci

Konstrukcija razreda Il Dvojno izolirana konstrukcija.

'% Opozorilo proti mokroti Ne uporabljajte orodja na vlaznem mestu in ne dovolite, da bi
% po njem deZevalo.
Preberite Priro¢nik za Pred uporabo mora uporabnik prebrati in razumeti Priro¢nik za
uporabnika uporabnika. Tako bo nevarnost poSkodbe manjsa.
RPM (Vrtljaji na minuto) Delovna hitrost orodja.

Ukrepanije proti elektricnem Ce je kabel poskodovan ali pretrgan, takoj izvlecite vtikad
6] udaru iz vticnice.

S pomocjo naslednjih signalnih besed in njihovih pomenov boste razumeli vrste tveganja, povezane s tem orodjem.

SIMBOL OZNAKA RAZLAGA

NEVARNOST Oznacuje neposredno nevaren polozaj, ki povzro€i smrt ali resno poskodbo,
¢e se mu ne izognete.

¢e se mu ne izognete.

POZOR Oznacuje potencialno nevaren polozaj, ki lahko povzro€i manjso ali zmerno
poskodbo, ¢e se mu ne izognete.

A OPOZORILO Oznacuje potencialno nevaren polozaj, ki lahko povzroé€i resno poskodbo,

POZOR (Brez simbola za varnostno opozorilo.) Oznacuje polozaj, ki lahko povzroci
materialno Skodo.
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Slovensko

SERVISIRANJE

Servisiranje zahteva izredno pazljivost in znanje, zato naj
ga izvaja samo kvalificiran tehnik. Svetujemo vam,
da orodje za servisiranje prinesete v najblizji
POOBLASCENI SERVISNI CENTER, kjer vam ga bodo
popravili. Ob servisiranju uporabljajte samo identi¢ne
nadomestne dele.
OPOZORILO

A Upostevajte vse obi¢ajne varnostne ukrepe,
da se izognete elektricnemu udaru.

OPOZORILO

Ne uporabljajte orodja, dokler niste temeljito
prebrali in razumeli Priro¢nika za uporabnika.
Tako se boste izognili resnim telesnim
poskodbam. Shranite Priro¢nik za uporabnika in
ga pogosto preglejte, da boste vedno delali
varno. Uporabljajte ga, da poucite morebitne
druge uporabnike naprave.

A

OPOZORILO

Ko uporabljate elektricno orodje, lahko v vase
oci priletijo tujki in jih resno poskodujejo.
Preden zacnete uporabljati elektri¢no orodje,
si vedno nadenite varnostne naocnike ali
varovalna ocala s $¢itniki ter celostni obrazni
S¢itnik, glede na potrebo. Svetujemo vam, da si
preko obi¢ajnih ocal ali varnostnih oc¢al s stranskimi
S¢itniki nadenete Se varnostno masko s Sirokim
pogledom. Vedno uporabljajte zas¢ito za o€i.

SHRANITE TA NAVODILA.

TEHNICNI PODATKI

Napetost
Nazivna mo¢

Hitrost brez obremenitve
Rezalna nitka
Najvecja Sirina kosnje
Raven zvo¢nega tlaka ..
Raven jakosti zvoka
Teza
Vibracije ....

1. Rocaj s stikalom za vklop
2. Stikalo za vklop
3.  Gumb za zaporo stikala

4. Zati¢ za podaljSek

5. Ohisje motorja

6. Prednji rocaj

7. Indikator orodja pod napetostjo
8. Gornje vreteno

9. Prikljuéno vreteno

10. Jermen za no$enje preko rame
11. Varnostni §¢itnik

12. Rezalna nitka

13. Krilata matica

14. Spojka

15. Gumbasta matica

16. Sornik

17. Podlozka

18. Vijaki

19. Nosilec

20. Sponka

21. Zanka

22. Gumb za podaljSevanije nitke
23. Rezilo za nitko

24. Tuljava

25. Glava kosilnice z nitko

26. Pogonsko vreteno

MONTAZA

NAMESTITEV PRIKLJUCKA NA GORNJE
VRETENO (Sl. 2)

S spojko (14) namestimo priklju¢ek na gornje vreteno.

Prikljuéek namestite na gornje vreteno po naslednjem

postopku.

m  Zrahljajte krilato matico (13), tako da jo vrtite
v nasprotni smeri urinega kazalca.

S prikljuénega vretena odstranite kon¢ni pokrovéek.
Poravnajte gumb z vodilnim utorom na gornjem
vretenu.

m  Prikljuéno vreteno (9) potisnite v gornje vreteno (8),
dokler priklju¢no vreteno ne klikne na svoje mesto.
Opomba: Ce se gumb ne sprosti do konca
v namestitveni odprtini, se vreteni ne blokirata.
Rahlo obracajte priklju¢no vreteno, dokler se gumb
ne blokira na svoje mesto.

m  Tesno zategnite krilato matico (13), tako da jo vrtite
v smeri urinega kazalca.

Opomba: Med delovanjem ob¢asno preverite krilato
matico (13) in jo po potrebi zategnite.

ODSTRANJEVANJE PRIKLJUCKA 1Z
GORNJEGA VRETENA (Sl. 2)

Pred skladis¢enjem ali kadar potrebujete drugi prikljucek,
lo€ite gornje vreteno od priklju€nega vretena.
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Slovensko

MONTAZA

Prikljuéek odstranite iz gornjega vretena po naslednjem
postopku.

Sprostite stikalo (2) in pocakajte, da se kosilnica
popolnoma ustavi.

Izkljugite vti¢ kosilnice.

Krilato matico (13) zrahljajte, tako da jo vrtite v
nasprotni smeri urinega kazalca.

Med izvlaenjem prikljucka pritiskajte na gumb.

NAMESTITEV SPREDNJEGA ROCAJA (Sl. 3)
Sprednji rocaj namestite po naslednjem postopku.
Spredniji ro¢aj (6) pritisnite na gornje vreteno (8),
tako da je ro¢aj obrnjen pod kotom proti ro¢aju s
stikalom za vklop (1).

Premaknite sprednji ro¢aj vzdolz zgornjega vretena
v polozaj, ki vam omogoc¢a udobno delo.

Potisnite sornik (16) skozi luknji na sprednjem roc¢aju.
Postavite podlozko (17) na sornik.

Postavite gumbasto matico (15) na sornik in jo dobro
privijte.

NAMESTITEV VARNOSTNEGA SCITNIKA (Sl. 4)
Varnostni 8€itnik namestite po naslednjem postopku.

m Postavite varnostni $¢itnik (11) na nosilec (19).
Vstavite vijake (18) skozi luknji in dobro privijte
varnostni $¢itnik.

ZATIE ZA PODALJSEK (SI. 5)

Zati¢ za podaljSek (4) se nahaja na spodnji strani
kosilnice. Omogoc¢a zas¢ito podaljSka pred potegi in tako
varuje pred nezelenimi izkljucitvami.

m Ko podaljSek prikljucite na napajalni kabel, uporabite
spodaj opisani zati¢ za podaljSek, da se izognete
nezeleni izklju¢itvi. Uporabljajte samo podaljske,
namenjene uporabi na prostem.

Zanko podaljSka napeljite skozi rezo zatica,
ki se nahaja na spodniji strani kosilnice.

Zanko podaljSka potegnite okoli jezi¢ka in tesno
zategnite.

m  Prikljucite podalj$ek na vti¢ kosilnice.

JERMEN ZA NOSENJE PREKO RAME (SI. 6)

Za vas$e vecje udobje je prilozen tudi jermen za no$enje
preko rame (10).
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m  Sponko (20) ramenskega jermena enostavno pritrdite

na zanko (21) na prednjem delu motornega ohi$ja (5).

DELOVANJE
g OPOZORILO

Med delovanjem lahko izpod naprave izletijo
predmeti in poskodujejo uporabnika ali
opazovalce. Ko uporabljate napravo, vedno
nosite ustrezno zas¢ito za o¢i, Skornje, rokavice
in tezke dolge hlace.

VKLOP IN IZKLOP KOSILNICE (Sl. 7)

m Za vklop kosilnice: pritisnite na gumb za zaporo
stikala (3), nato pa pritisnite na stikalo za vklop (2).
Ko motor vZge, spustite gumb za zaporo stikala.

m  Zaizklop kosilnice: Sprostite stikalo.

UPORABA KOSILNICE (SI. 8)

Pri delu s kosilnico upostevajte naslednja navodila.

m Napajalni kabel kosilnice vtaknite v podaljsek, ki je
namenjen uporabi na prostem. Glejte “Navodila za
elektrino varnost” v tem priroéniku. Ce je naprava
dobavljena z 12 m kablom, morda ne bo potreben
podaljsek.

Ko je naprava priklju¢ena na elektricno napajanje,
zagori modro signalna lu¢ za orodje pod napetostjo (7).
Jermen za nosenje (10) namestite na rame na
nasprotni strani od naprave. Jermen za nosenje
preko rame nastavite na najbolj udobno dolZino.
Kosilnico drzite tako, da imate desno roko na ro¢aju s
stikalom za vklop, levo roko pa na sprednjem roc¢aju.
Opomba: Ko kosite, drzite kosilnico trdno z obema
rokama.

Kosilnico postavite na stran svojega telesa, motor naj
bo za vami in obrnjen stran od telesa.

Pritisnite gumb za zaporo stikala, nato pa na stikalo,
da vklopite kosilnico.

Kosilnica stalno pridobiva hitrost.

Travo in plevel kosite z gibi od desne proti levi,
tako da je nitka kosilnice vzporedna s tlemi.

Opomba: Ce je stroj preobremenjen, toplotna zaséita
v napravi izklju€i kosilnico. Kosilnico pustite mirovati
okrog 10 minut, preden jo ponovno vkljuéite.
Zdaj bi se morala kosilnica zagnati.

Kosilnico z nitko izkljucite tako, da popustite stikalo
za vklop.
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Slovensko

DELOVANJE

OPOZORILO

Po izklopu se rezalna nitka vrti $e nekaj sekund.
Bodite previdni, dokler se nitka popolnoma ne
zaustavi.

NASVETI ZA KOSNJO

Preglejte in ocistite obmo¢je, ki ga boste kosili.
Odstranite kamne, razbito steklo, ali Zice, ki bi jih
rezalna nitka lahko izvrgla ali pa bi se vanjo zapletli.
Kosite samo, ko sta trava ali plevel suha. Poskrbite,
da bo rezalna nitka vzporedna s tlemi.

Travo ali plevel, ki sta vi§ja od 20 cm od vrha do tal,
kosite po manjsih delih. Tako boste preprecili, da bi
se dolga trava navila okoli glave kosilnice, kar bi
lahko povzrogilo $kodo zaradi pregrevanja. Ce se
okoli glave kosilnice navije trava, kosilnico izklopite,
izklju€ite vti¢ in travo odstranite.

Kosilnico pocasi premikajte noter in ven iz podrocja
kosnje, pri tem pa jo ves ¢as drzite na zeleni
visini koSnje.

Kosite s konico nitke. Ne potiskajte glave kosilnice
v nepokoseno travo.

Po vsaki uporabi izvlecite malo nitke, da ne uide
v notranjost rezalne glave.

Z uporabo se konica nitke obrabi; to zmanj$a Sirino
kosnje. Ce nitke sem ter tja ne izvledete, se bo
obrabila vse do luknjice. Ko se kosilnica ustavi, se
nitka sprosti in lahko uide v notranjost glave kosilnice.
Ce se to zgodi, izkljugite vti& kosilnice, odstranite
tuljavo, izvlecite nitko skozi luknjici in ponovno
namestite tuljavo.

Izogibajte se temu, da bi z nitko udarjali po
predmetih, kot so Zi€nate ograje ali beton, saj to
povzrodi hitro obrabo.

Ko kosite, glave kosilnice nikoli ne vlecite po tleh.

POMIKANJE NAPREJ REZALNE NITKE (SI. 9)

Kosilnica vsebuje Sistem EZ Line™ za podaljSevanje
nitke na dotik. Za samodejno podaljSevanje rezalne nitke
upostevaijte naslednja navodila.

m  Medtem ko motor deluje, z gumbom za podaljSevanje
nitke (22) rahlo udarite po tleh. Gumba za
podalj$evanije nitke ne drzite na tleh dlje ¢asa.

Opomba: Rezilo za nitko (23) na varnostnem $¢itniku

bo odrezalo nitko na primerno dolzino.
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Opomba: Ko Zelite podalj$ati nitko, rahlo udarite le
enkrat; tako se boste izognili zavozlanju nitke.
Ce potrebujete $e dalj$o nitko, poéakajte nekaj
sekund, preden znova rahlo udarite z gumbom za
podaljSevanje nitke. Poskrbite, da bo dolZina nitke
¢im blizje najve¢jemu premeru kosnje.

REZILO ZA NITKO NA VARNOSTNEM
SCITNIKU (SI. 10)

Kosilnica ima rezilo za nitko (23) na varnostnem $¢itniku.
Za najboljSo kosnjo podaljSujte nitko, dokler je rezilo za
nitko ne odreze na pravo dolzino. PodaljSajte nitko
vsakokrat, ko zasliSite, da se motor vrti hitreje kot
obi¢ajno. Tako si boste zagotovili najboljSe delovanje
orodja in zadostno dolgo nitko za dlje Casa kosnje.

VZDRZEVANJE
n OPOZORILO

Ob servisiranju izdelka uporabljajte samo
identiéne rezervne dele Ryobi. Ce uporabite kak
drug del, lahko povzrogite nevarnost ali okvaro
izdelka.

ZAMENJAVA REZALNE NITKE IN TULJAVE
(SI. 11 in 12)

Ko se obrabi rezalna nitka, lahko dobite nadomestno
tuljavo pri svojem trgovcu.
m  Sprostite stikalo.
m  Izkljugite vti¢ kosilnice.
OPOZORILO
I?repriéajte se, da se je glava kosilnice ustavila.
Ce se dotaknete vrtece se glave kosilnice,
se lahko telesno poskodujete.

Odstranite gumb za podaljSevanje nitke, tako da ga
vrtite v nasprotni smeri urinega kazalca.

Odstranite prazno tuljavo (24).

Temeljito ocistite glavo kosilnice (25). Preglejte, ¢e je
kateri od delov v glavi poSkodovan ali obrabljen.
Primite tuljavo tako, da je stran z zankami obrnjena
navzgor.

Opomba: Na novi tuljavi sta konca vrvic pritrjena
v odprtinah zank. Sprostite nitki iz zank, odvijte
priblizno 15 cm nitke in ju ponovno pritrdite v zanke.

Vstavite nitki nove tuljave v luknjici v glavi kosilnice.
Namestite tuljavo na pogonsko vreteno (26).
Opomba: Ko namescate tuljavo, jo morate morda
malce zavrteti.
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Slovensko
VZDRZEVANJE

Opomba: Ce se nitka na luknjicah zavozla ali strga,
odstranite tuljavo, ponovno izvlecite nitko skozi
luknjici in namestite tuljavo na kosilnico.

m  Sprostite nitki iz odprtin, tako da obe sunkovito
potegnete, medtem pa tuljavo potiskate navzdol.

m Potisnite tuljavo navzdol, da se pokaze pogonsko

vreteno.
m  Namestite gumb za podaljSevanje nitke na pogonsko
vreteno.
ODPRAVLJANJE TEZAV
TEZAVA MOZEN VZROK RESITEV
Nitka se ne podaljSa ob 1. Nitka se je zapletla sama vase. | 1. Podmazite s silikonskim sprejem.
rahlem udarcu na gumb za | 2. Na tuljavi ni dovolj nitke. 2. Vstavite nitko (Glejte poglavje “Zamenjava
podalj$evanje nitke. rezalne nitke” v tem priro€niku).
3. Nitka je prevec obrabljena 3. Potegnite nitki, med tem pa izmeni¢no
(prekratka). pritiskajte in sproscajte gumb za podaljSevanje
nitke.
4. Nitka se je zavozlala na tuljavi. | 4. Odstranite nitko s tuljave in jo ponovno navijte
(Glejte poglavje “Zamenjava rezalne nitke”
v tem priro€niku).
Glava kosilnice se tezko Okrog glave se je ovila ali Ocistite prizadete dele motorja.
vrti. nakopicila trava.
Okoli prikljuénega droga in | Visoko travo kosite pri tleh. Visoko travo kosite od zgoraj navzdol.
glave kosilnice se navija
trava.
Kosilnica z nitko se zaustavi | 1. Vkljuéena je preobremenitvena | 1. Po¢akajte 10 minut pred ponovnim zagonom.
in se ne zazene ve¢. zascita.
2. Pregorela varovalka za 2. Preverite varovalko.
omrezno napajanje.
3. Naprava se je pokvarila. 3. Obrnite se na prodajalca, da preveri Skodo.
ODSTRANJEVANJE

Odpadnih elektriénih izdelkov ne smete zavredi skupaj z gospodinjskimi odpadki. Ce obstaja
moznost, jih reciklirajte. Pri krajevnih oblasteh ali pooblaséenem prodajalcu se pozanimaijte ali
obstaja moznost recikliranja.
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OPCA SIGURNOSNA PRAVILA

UPOZORENJE

Pri uporabi elektricnih alata treba postivati osnovne
sigurnosne upute kako biste izbjegli opasnost od
poZara, strujnog udara i tielesnih ozlieda.

PROCITAITE SVE UPUTE.

Upoznaijte se s primjenom vaseg aparata i s njegovim
nacinom rada.

Oslobodite zonu rada od svih prepreka prije svake
uporabe. Uklonite kamenje, otpadno staklo, klinove,
metalne kabele, Zice i ostale predmete koji bi se mogli
izbacivati ili se zaglaviti u glavi ostrice

Obucite duge deblie hlace, ¢izme i rukavice. Nemojte
nositi Siroku odjecu, kratke hlace ili sandale i nikad ne
radite bosih stopala. Nemojte nositi nakit.

Ako imate dugu kosu, veZite je iznad razine ramena
tako da se ona ne bi zaplitala u dijelove u pokretu.
Ne pustajte djeci i nestru¢nim osobama da rabe
ovaj alat.

Drzite posjetitelje, djecu i domace Zivotinje na
udalienosti od najmanje 15 m od zone rezanja.

Ne rabite ovaj alat ako ste umorni, bolesni, pod
utjecajem alkohola ili droga ili ako uzimate lijekove.
Ne rabite ovaj alat u loSe osvijetlienoj zoni. Neka
vada radna povriina bude dobro osvijetliena (dnevno
ili umjetno svjetlo).

Uvijek drzZite dobru ravnotezu tijela. Stabilno stojte na
nogama i nemojte stajati predaleko od aparata.
U protivnom biste mogli pasti ili dodirnuti vruée dijelove.
Tijelo drZite dalje od dijelova u pokretu.

Prije uporabe provijerite stanje vaseg alata. Zamijenite
sve ostecene dijelove prije uporabe.

Elektri¢ni alat nemojte upotrebljavati na mokrim il
vlaznim mjestima. Svoj alat nemojte upotrebljavati
na kisi.

Dok upotrebljavate alat, uvijek nosite sigurnosne ili
zastitne naocale.

Upotrebljavajte prikladni alat. Vas alat upotrebljavajte
samo za primjene za koje je predviden.

Ne upotrebljavajte alat ako su vam ruke mokre.

Ne upotrebljavajte elektricni alat ako prekidac ne
omogucava da ga ispravno ukljucite i iskljucite.
je i mora ga se obavezno popraviti.

U cilju izbjegavanja rizika od nezeljenog stavljanja
u rad, ne premjestajte svoj alat dok vam je prst
na otponcu.

Pri uporabi alata oslonite se na zdravi razum.
Budite koncentrirani i dobro gledajte $to radite.
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m  Ne primjenjujte silu na alat. Vas alat bit ¢e ucinkovitiji i
njegova uporaba sigurnija ako ga budete
upotrebljavali po reZimu za koji je predviden.

m  Odmah svoj alat iskljucite iz struje ako se kabel za
napajanje ili produzni kabel na bilo koji nacin ostete.

m  Uvijek iskljucujte alat kad ga ne rabite, prije svakog
postupka odrzavanja, kao i prije zamjene dodataka.

m  Pazite na opasnost od ozlieda uzrokovanih uporabom
rezacice opremliene nategacem za ostricu. Nakon §to
ste ru¢no namotali ostricu, postavite vasu rezacicu u
normalni poloZaj za uporabu i ukljucite je.

POSEBNE SIGURNOSNE UPUTE

POSEBNA SIGURNOSNA PRAVILA ZA REZACICE

m  Zamijenite glavu ostrice ako je ona napuknuta,
raspucana ili oSte¢ena nemarnim ponasanjem.
Osigurajte da glava ostrice bude ispravno montirana i
dobro uévrséena.

m  Osigurajte da su sredstva za zastitu, pojasevi, pretinci
za izbacivanje bilja i rucke korektno instalirani i dobro
ucvriéeni.

m U sluCaju zamjene ostrice za rezanje, rabite samo onu
ostricu koju je preporucio proizvodac.

m  Nikad ne rabite svoj alat ako pretinac za izbacivanje
bilja nije na mjestu i u dobrom stanju.

m  Rabite ovu rezacicu samo za rezanje trave i tanjih
bilioka. Ne rabite ovaj alat za druge primjene.

m  Prije no Sto svoj alat stavite u rad, postavite ga na
takav nacin da ostrica za rezanje ne dode u kontakt s
nekim elementom koji ne Zelite rezati.

m  Drzite svoj alat ¢vrsto za dvije rucke dok ga rabite.
Pazite da drzite glavu ostrice ispod razine svog
struka. Pazite da drZite glavu ostrice ispod razine
svog struka. Nikad ne pokuSavajte rezati ako se
ostrica nalazi vise od 76 cm od tla.

m  Provjerite nalaze li se u zoni rezanja kablovi,
kamenje ili drugi otpad.

m  Ne rezite uzduZ tvrdih predmeta: to bi moglo izazvati
ozljede ili ostetiti alat.

m  Ne koristite se alatom za rezanje trave koja ne raste
u zemljii (npr. ne reZite travu koja raste iz kamenja,
na zidu itd.).

Uvijek rabite svoju rezacicu drzedi je ravno.

Uvijek drzite ruke van domasaja ostrice za rezanje.
Ne pokusavajte uklanjati ili pridrzavati rezane dijelove
dok je ostrica za rezanje u rotaciji. Aparat prije
Cis¢enja ostrice uvijek iskljucite iz struje. Nikad ne
prenosite alat drzedi ga za ostricu.
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POSEBNE SIGURNOSNE UPUTE

Budite pazljivi nakon §to ste zaustavili alat: ostrica za
rezanje ¢e se okretati jos nekoliko sekundi po inerciji.
Vasu rezacicu nemojte ukljuciti u struju u zatvorenom ili
loSe zracenom prostoru ili u blizini zapaljivih i/ili
eksplozivnih supstanci poput nekih tekuéina, plinova
ili praha.

Nemojte prelaziti cestu ili put dok je rezacica
upaliena.

Nikad nemojte ucvrséivati ostricu vase rezacice.

ELEKTRIENA SIGURNOST

Provjerite je li kabel za napajanje postavijen tako da
nitko na njega ne moze stati, zaplesti se o njega ili da
se na drugi nacin moze ostetiti.

Pazite da odrzavate kabel za napajanje i produzni
kabel u dobrom stanju. Nikad ne prenosite alat za
njegov napojni kabel. Ne povladite za kabel za
napajanje ili za produzni kabel nego za utika¢ kako
biste iskljucili alat iz struje. Pazite da drzite kabel za
napajanje i produzni kabel drzite dalie od svakog
izvora topline, ulja i svih ostrih predmeta. Rabite samo
produzne kabele predvidene za rabljenje na
otvorenom i presjeka 1,5 mm2. Uti¢nice moraju biti
vodonepropusne i uzemljene.

Provjerite da produzni kabel nije star, izrezan ili
procijeplien. Ostecéeni ili pohabani kabel za napajanje
ili produzni kabel treba odmah zamijeniti ili popraviti.
Provjerite odgovara li koristeni napon oznakama
prikazanima na informativnoj plocici na alatu.
Nikad ne prikljucujte rezacicu na napon koji je razlicit
od predvidenog napona za taj alat.

Ako tijekom uporabe dode do ostecenja kabela za
napajanje ili produznog kabela, odmah iskljucite
rezacicu iz struje. NE DIRAJTE KABEL ZA NAPAJANJE ILI
PRODUZNI KABEL PRIJE NEGO STO STE ALAT
ISKLJUCILI 1Z STRUJE.

Provjerite sadrZi li vasa elektricna mreza prekidac koji
se izbacuje iznad 30 mA.

ODRZAVANJE

Brizno odrzavajte svoj alat. Mijenjajte dodatke
sukladno uputama u ovom prirucniku. Pazite na to da
rucke uvijek budu suhe, Ciste te da na njima nema
ostataka ulja ili masti.

Alat uvijek iskljucite iz struje ako obavljate
podesavanja ili popravke.

Ne rabite svoj alat ako su neki dijelovi osteceni.
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m  Pregledajte svoj alat prije svake uporabe i osigurajte
se da ¢e ispravno funkcionirati. Kontrolirajte polozaj
pokretnih dijelova. Provjerite da niti jedan dio nije
potrgan. Provjerite kako su dijelovi postavljeni te sve
drugo $to bi moglo utjecati na ispravni rad alata.
Takoder provjerite da li je utika¢ u dobrom stanju.
Svi oSteceni dijelovi moraju biti popravljeni ili
zamijenjeni u ovlastenom Ryobi servisu.

Redovito Cistite svoj alat, da se trava ne bi nakupila
na glavi odtrice ili u utorima za ventilaciju.

Nikad ne uranjajte svoj alat u vodu ili neku drugu
tekucinu, te ne rasprsujte po njemu nikakve tekucine.
Ne upotrebljavajte razrjedivace ni detergente.
Pazite da rucke uvijek budu suhe i Ciste, bez otpadaka
od rezanja.

Nakon svake uporabe, odistite svoj alat uz pomoc
meke suhe krpice.

UPOZORENJE
Alat iskljucite iz struje prije svakog postupka
odrzavanja.
m  Ako je nategac za ostricu ostecen ili potrgan, odnesite
ga na popravak u ovlasteni Ryobi servis.

POPRAVCI

Sve popravke mora obavljati samo kvalificirani
tehnic¢ar. Odrzavanje ili popravci koje obavljaju
nekvalificirane osobe mogu prouzrociti ozbiljne
tjelesne ozliede ili oste¢enja alata. Nepostivanjem ove
upute vada se garancija ponistava.

Kod odrzavanja, rabite samo one rezervne dijelove
koji su identi¢ni originalnima. Postujte upute koje se
nalaze u odjeljku Odrzavanje ovog prirucnika.
Tako cete izbjedi rizik od strujnog udara ili teskih
tielesnih ozljeda, i izbjeéi ¢ete ostelivanje alata.
Nepostivanjem ovih uputa vasa garancija se
ponistava.

ODLAGANJE | PRENOSENJE

m Zaustavite motor izmedu dvaju radnji rezanja i kad se
morate premjestiti za rezanje u drugom pravcu.

m  Odlozite svoj alat na suhom i zaklonjenom mjestu.

m  Odlozite svoj alat na visini ili na zakljucanom mijestu,
tako alat ne bi rabile neovlastene osobe.
Odlazite svoj alat izvan dosega djece.

m UCvrstite svoj alat kada ga morate transportirati.

m  Sacuvajte ove upute. Redovito ih konzultirajte i

upotrijebite za informiranje drugih korisnika.
Ako rezacicu nekome posudujete, posudite je zajedno
s prirucnikom koji uz nju ide.
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Neki od donjih simbola mogu se pojaviti na vasemu alatu. Naucite ih raspoznavati i zapamtite njihovo znacenje.
Tocnim tumacenjem tih simbola modi ¢ete rabiti svoj alat s vise sigurnosti i na odgovarajuéi nacin.

NAZIV ZNACENJE
Upozorenje Oznacava da zbog svoje sigurnosti trebate poduzeti mjere opreza.
Rikoset Predmeti koji se izbacuju mogu dovesti do ozbiljnih ozljeda.

Nosite zastitnu odjecu i ¢izme.

Oc¢na zastita Kad upotrebljavate svoju rezacicu, uvijek nosite sigurnosne naocale
ili zastitnu masku.

Posjetitelje drZite na udaljenosti | Drzite posjetitelje na udaljenosti od najmanje 15 m od zone rezanja.

Pritegac zabranjen Nikad ne instalirajte pritegac na taj alat.

|zolacija klase 1l Taj alat je predviden za dvostruku izolaciju.

Obavijest o uvjetima vlaZnosti | Ne izlaZite taj alat kisi i ne rabite ga na viaznome mjestu.

Prirucnik za uporabu Da bi se smanjio rizik od ozlieda, neophodno je pazljivo proditati
i razumijeti ovaj prirucnik za uporabu prije uporabe ovog alata.
g Okretaja u minuti Brzina rotiranja ostrice ovog alata.
7000
Sigurnosne mjere protiv Ako je kabel za napajanje ostecen, alat odmah iskljucite iz struje.
©] strujnog udara

Sliededi simboli, kao i nazivi s kojima su povezani, omoguc¢avaju da se pojasne razliite razine rizika povezane s
rablienjem ovog alata.

SIMBOL NAZIV ZNACENJE

OPASNOST Ukazuje na direktno opasnu situaciju, koja moze dovesti do smrti ili
ozbiljinih ozljeda ako se ne izbjegne.

UPOZORENIJE Ukazuje na potencijalno opasnu situaciju, koja moze dovesti do
ozbilinih ozlieda ako se ne izbjegne.

UPOZORENJE Ukazuje na potencijalno opasnu situaciju, koja mozZe uzrokovati lakse
do umjerene ozljede ako se ne izbjegne.

> >

UPOZORENJE (Bez sigurnosnog simbola.) Ukazuje na situaciju koja moze
uzrokovati materijalnu Stetu.
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POPRAVCI

Odrzavanje zahtijeva mnogo paznje i dobro poznavanje
alata: to treba obavljati kvalificirani tehnicar. Kod svakog
popravka, savjetujemo vam da odnesete svoj alat u
najblizi OVLASTENI SERVIS. U slu¢aju zamjene treba
koristiti samo originalne rezervne dijelove.

UPOZORENJE
Treba poduzeti sve uobicajene mjere opreza u
cilju izbjegavanja elektricnog udara.

UPOZORENIJE

Ne pokusavaijte rabiti ovaj alat prije no §to ste u
cijelosti procitali i razumjeli ovaj korisnicki prirucnik.
Sacuvaijte ovaj korisnicki priruénik i redovito ga
konzultirajte kako bi mogli raditi sasvim sigurno i
informirati eventualne druge korisnike.

UPOZORENIJE

Uporaba elektricnog alata moze dovesti do
prskanja stranih tijela u vase oci i prouzroditi
teske ozliede. Prije uporabe svog alata, stavite
sigurnosne ili zastitne naocale opremliene bocnim
zaslonima, a ako treba i masku protiv prasine.
Preporu¢amo onima koji nose naocale za vid da
ih pokriju sigurnosnom maskom ili standardnim
zastitnim naocalama opremljenima zaslonima sa
strane. Uvijek zastitite oci.

SACUVAJTE OVE UPUTE.

TEHNICKE KARAKTERISTIKE

Napajanje .. ....... .. .. 230-240 V-50 Hz
SNAGA 1000 W
Brzina bez opterecenja .. ......... 7000 okretaja/min
Ostrica zarezanie . ...............oio... 1,5 mm
Maksimalni dijometar rezanja . ... ... ... ... .. 380 mm
Zvuénitlak . 82 dB (A)
ZVUENA SNAGA .« v o e 96 dB (A)
TeZINa . .o 4,8 kg
Razina vibracija . . ... 5,0 m/s’

NOOA~WN—

Glavna rucka s otponcem
Otponac

Blokada otponca

DrZzac kabla

Karter motora

Prednja rucka

Signalna lampica za napon
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Gornja cijev
Donja osovina s alatom za rezanje

. Remen

. Pretinac za izbacivanje bilja
. Ogtrica za rezanje

. Leptir vijak

. Spojnica

. Dugme za stezanje

. Vijak

. Disk

. Vijak

. Potporanj

. Kopca

. Prsten za uévricivanje

. Gumb za izbacivanje ostrice
. Nategac za ostricu

. Navoj

. Glava ostrice

. Pogonska osovina

POSTAVLJANJE

PRICVRSCIVANJE OSOVINE S ALATOM ZA
REZANJE NA GORNJU OSOVINU (slika 2)
Spojnica (14) omoguéava pri¢vriéivanje dvije osovine
jednu s drugom.

Slijedite navedene korake kako biste pricvrstili osovinu s
alatom za rezanje na gornju osovinu:

Odvijte leptir vijak (13) tako 3to éete ga okrenuti
prema lijevo.

Uklonite ¢ep osovine pomocu sisaca.

Poravnajte dugme koje je izboceno iz osovine s
utorom spojnice.

Gurnite osovinu 3isaca (9) u gornju osovinu (8) sve
dok zvuk “klik” ne oznadi da su obje osovine ispravno
pri¢vrséene jedna za drugu.

Napomena: Ako se dugme potpuno ne opusti u
otvoru, osovine nisu ispravno umetnute jedna u drugu.
Lagano okrenite osovinu $isaca prema desno i prema
lijevo sve dok se dugme ne nade u ispravnom
poloZaju u otvoru.

Cvrsto zategnite leptir vijok (13) tako 3to ¢ete ga
okrenuti prema desno.

Napomena: Tijekom uporabe redovito provjeravajte
je li leptir vijok (13) ispravno stegnut.

ODVAJANIJE OSOVINE S ALATOM ZA REZANJE
OD GORNJE OSOVINE (slika 2)

Odvojite osovinu S$isaCa od gornje osovine kako biste je
pospremili ili pricvrstili neki drugi alat na gornju osovinu.
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POSTAVLJANJE

Poduzmite sljedeée korake kako biste odvojili osovinu s
alatom za rezanje od gornje osovine:

m  Otpustite otponac (2) i pricekajte da se motor
zaustavi.

m Iskljucite 3idac. Otpustite leptir vijok (13) okreéuéi ga
prema lijevo.

m  Utisnite izboCeno dugme u otvor i povucite osovinu

siSaca prema van kako biste ga odvojili od gornje
osovine.

UCVRSCIVANJE PREDNJE RUCKE (slika 3)

Poduzmite sliedece korake kako biste postavili prednju
rucku:

m  Postavite prednju rucku (6) nasuprot gornje osovine
(8), na nadin da bude okrenuta u istom smjeru kao i
glavna rucka (1).

m  Postavite prednju rucku na Zeljenu visinu na gornjoj
osovini kako biste dobili udobnu radnu poziciju.

m  Umetnite dugi vijok (16) u otvore koji se nalaze u
osnovi prednje rucke.

m  Postavite disk (17) na dugi vijak.

m  Konagno, zavijte &vrsto dugme za stezanje (15) na

dugi vijak koji se nalazi na zadnjoj strani diska.

PRICVRSCIVANJE PRETINCA ZA IZBACIVANJE
BILJA (slika 4)

Poduzmite sliedece korake kako biste postavili pretinac za
izbacivanje bilja:

m Postavite pretinac za izbacivanje bilja (11) na
potporanj (19).
m  Umetnite vijke (18) u otvore na potpornju i évrsto ih

zavijte, u cilju uévrséivanja pretinca za izbacivanje
bilja.

DRZAC KABLA (slika 5)

Drza¢ kabla je kuka koja se nalazi na karteru motora. On
omoguéava da se provuce produzni kabel da bi utikac
ostao na mjestu i da se ne bi slucajnim nemarom iskljucio.

m  Prije prikljuivanja produznog kabela putem utikaca
kabela za napajanje $isaca, provucite ga kroz kuku,
da se ne bi iskljucio slu¢ajnim nemarom. Uvijek rabite
odgovarajuéi produzni kabel za koristenje na
otvorenom.

Formirajte petlju od produznog kabela upravo ispod
njegovog utikaca, umetnite je u otvor koji se nalazi na
straznjem dijelu kuke i provucite petlju oko kuke.
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m  Onda povucite produzni kabel da biste zategnuli
petlju oko kuke.

Ukljucite utikac produZnog kabela u uticnicu kabela za
napajanje za Sisac.
REMEN (slika 6)

Va3 3idac isporucuje se s remenom (10) za veéu udobnost
pri uporabi.

Pri¢vrstite kop&u (20) remena na prsten za
uévricivanje (21) koja se nalazi na prednjem dijelu
kartera motora (5).

UPORABA
n UPOZORENJE

Vas §isac je podlozan izbacivanju otpada tijekom
rabljenja, $to moZe dovesti do ozljeda.
Dok rabite svoj $iSac, uvijek nosite zastitne
naocale, ¢izme, rukavice i duge deblje hlace.

STAVLJANJE U RAD | ZAUSTAVLJANJE SISACA
(slika 7)

Za ukljucivanje 3isaca, utisnite blokadu otponca (3),
a zatim pritisnite otponac. Otpustite blokadu otponca
¢im se motor upali.

Kako biste zaustavili $iSac, otpustite otponac.

UPORABA SISACA (slika 8)

Postujte sliedece upute za rablienje Sisaca:
m  Ukljucite kabel za napajanje Sisaca u odgovarajudi
produzni kabel za rad na otvorenom. Pogledajte
sigurnose upute u odjeljoku “Elektrina sigurnost” u
ovom priruéniku.

m  Nakon §to ste Sisac¢ ukljucili u struju, pali se signalna
lampica za napon (7) (plavi prozorci¢).
m Postavite remen (10) na lijevo rame (suprotno strani s

koje ¢ete upotrebljavati $isac). Podesite duljinu remena
tako da dobijete udoban polozaj pri radu.

Glavnu rucku Sisaca drzite desnom rukom, a prednju
ljevom rukom.

Napomena: Cvrsto drite alat objema rukama tijekom
cijele uporabe.

Sisa¢ drzite s desne strane tako da motor bude

n
iza vas.

m  Utisnite blokadu otponca zatim otponac kako biste
ukljucili Sisac.

Rezacica postupno doseze svoju brzinu rada.
ReZite bilie pokretima kao da kosite paralelno s tlom,
s desna na lijevo.
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UPORABA

Napomena: U slucaju prenapregnutosti motora, interni
sustav zastite automatski zaustavlja motor. Ako do
toga dode, neka se motor ohladi desetak minuta prije
nego §to ¢ete ga ponovno pokrenuti. Sisa bi trebao
bez problema ponovno raditi.
m  Kako biste zaustavili rezacicu, otpustite otponac.
UPOZORENJE
A Nakon §to zaustavite rezacicu, ostrica za rezanje
zbog inercije nastavit ¢e se vrtjeti nekoliko
sekundi. Kako biste izbjegli opasnost od ozlieda,
budite koncentrirani sve dok se ostrica za rezanje
sasvim ne zaustavi.

SAVIJETI KOD REZANJA

m  Pregledajte i ocistite zonu rezanja od sveg kamenja,
komada stakla ili Zica koje bi se mogle zavuéi u glavu
ostrice ili se izbaciti tijekom uporabe. Svojom
rezacicom rezite samo suho bilie. Uvije drzite glavu
ostrice paralelno s tlom.

m ReZite bilje ve¢e od 20 cm iz viSe puta, odozgo
prema dolje. Time ¢e se izbjeci da se bilie na omota
oko glave ostrice, ¢ime bi se mogao pregrijati i ostetiti
motor. Ako se bilje omota oko glave oSstrice,
zaustavite §isac, iskljucite ga iz struje i uklonite
omotano bilje.

m  Pomicite lagano svoj sisac s jedne na drugu stranu
zone rezanja, s tim da je glava ostrice na Zeljenoj
visini rezanja.

m  Krojevi ostrice su ti koji rezu: ne uranjajte glavu ostrice
u visoko bilje.

m  Namotajte dodatnu ostricu prije svake uporabe da
biste izbjegli da se ostrica ne vraé¢a u glavu ostrice.

m  Kad se kraj ostrice koristi tijekom uporabe, amplituda
rezanja se smanjuje kako se ide dalje. Ako ne
namotavate redovito dodatnu ostricu, ostrica riskira
da se rabi do usica. Kad se $iSac zaustavi, ostrica se
otpusta i ima tendenciju povlacenja u glavu ostrice.
Ako do toga dolazi, iskljucite $isac iz struje, uklonite
namot iz glave ostrice, ponovno provucite ostricu kroz
usice i postavite namot natrag na svoje mjesto.

m |zbjegavajte udarati u tvrde predmete, kao $to su
ograda ili beton, ostricom, jer ¢e se na taj nacin ona
prerano istrositi.

m  Nikada ne tarite glavom ostrice po tlu tijekom rezanja.

NAMOTAVANJE OSTRICE ZA REZANJE (slika 9)

Vas $isac je opremlien sustavom za namotavanje ostrice
EZ Line™. Pratite sljedec¢e upute u cilju automatskog
namotavanja ostrice za rezanje:

m Lagano nagnite gumb za izbacivanje ostrice (22)
prema tlu dok je motor u radu. Ne drzite gumb za
izbacivanje ostrice okrenut naspram tla.

Napomena: Nategac za ostricu (23) koji se nalazi u
pretincu za izbacivanje bilia reze ostricu na optimalnu
duzinu.

Napomena: Da ne biste ostetili ostricu, nagnite samo
jednom gumb za izbacivanje ostrice prema tlu, da bi
se povecala duzina ostrice za rezanje. Ako duzina
ostrice za rezanje nije dovoljna, sacekajte nekoliko
sekundi a onda nagnite ponovno gumb za izbacivanje
ostrice u smjeru tla. Uvijek odrzavajte duzinu ostrice
sukladno maksimalnom dijametru rezanja.

NATEGAC ZA OSTRICU U PRETINCU ZA
IZBACIVANJE BILJA (slika 10)

Pretinac za izbacivanje bilia vase rezacice opremlien je
nategacem za odtricu (23). Da biste postigli optimalnu
efikasnost, izbacite ostricu do duzine potrebne da bi se
ona mogla ograniciti nategacem za ostricu. Povelajte
duzinu ostrice kad utvrdite da se motor vrti brzinom
ve¢om od normalne. Da bi se mogla ispravno izbacivati,
ostrica takoder mora biti rabliena na optimalan nacin i
odrzavana na adekvatnoj duzini.

ODRZAVANJE
g UPOZORENJE

Kod odrZavanja, rabite samo one Ryobi rezervne
dijelove koji su identi¢ni originalnima. Uporaba
bilo kojih drugih rezervnih dijelova moze
predstavljati opasnost ili ostetiti proizvod.

ZAMJENA NAMOTA (slike 11 i 12)

Kod lokalnog Ryobi ovlasdtenog prodavaca mozete
nabaviti nove namote.

m  Otpustite otponac.

m  Iskljucite SiSac.

UPOZORENJE

Osigurajte se da se glava ostrice zaustavila
vrtjeti. Kontaktom s glavom oStrice u vrtnji
riskirate da se ozlijedite.

m  Otpustite gumb za podesavanje i blokiranje tako sto
Cete ga okrenuti ulijevo.
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Hrvatski
ODRZAVANLE m  Postavite namot na pogonsku osovinu (26).
Napomena: Da bi se namot postavio na mjesto,

mozda ga trebate lagano okrenuti.
Napomena: Ako je ostrica ostecena ili popucala na
razini usica, uklonite namot, ponovno provucite ostricu
kroz uSice i ponovno stavite namot na mjesto na
pogonsku osovinu.

m  Naglo povucite ostrice da bi se oslobodile iz ureza u
kojima su bile u¢vriéene uz to pritis¢uéi namot.

m  Pritisnite namot da biste dosli do navoja pogonske
osovine.

m Postavite gumb za izbacivanje oStrice u navoj
pogonske osovine.

m  Uklonite prazni namot (24).

m  Temeljito ocistite glavu ostrice (25). Provjerite da
glava ostrice nije ostecena i da neki od elemenata nije
istrosen.

m Drzite namot tako da strana gdje se nalaze

podupiradi bude okrenuta prema gore.
Napomena: Krajevi oStrica, na novom namotu,
blokirani su u urezima podupiraca. Oslobodite ostrice
iz ureza, odmotajte oko 15 cm ostrice, a potom
ponovno blokirajte ostrice u podupiracima.

m  Umetnite svaki kraj ostrice u usice glave ostrice.

KAKO RUJESITI PROBLEME

PROBLEM MOGUCI UZROK RJESENJE
Oéstrica se ne namotava kad 1. Ostrica je slijepliena. 1. PodmazZite ostricu proizvodom na bazi silikona.
se gumb za izbacivanje ostrice | 2. Nema dovoljno ostrice u 2. Zamijenite namot (vidi odjeljak “Zamjena
nagne prema tlu. namotu. namota”).
3. Krajevi ostrice su istroeni i 3. Povucite krajeve ostrice pritiskom na gumb za
prekratki. izbacivanje ostrice, a potom ga otpustite.

4. Oétrica se upetljala na namotu. | 4. Odmotajte ostricu s namota i ponovno je
namotaijte (vidi odjeljak “Zamjena namota”).

Gumb za izbacivanje ostrice Bilie se nakupilo oko glave ostrice. | Ocistite dijelove na kojima se skupilo bilje.
se tesko odvija.

Bilie se omotava oko RezZete visoko bilie blizu tla. Rezite visoko bilje odozgo prema dole.
pogonske osovine i glave
ostrice.
Sisac se iskljucio i ne moze ga | 1. Uklju€io se sustav iskljucivanja | 1. Pricekajte 10 minuta, zatim ponovno ukljucite
se ponovno ukljuciti. u slucaju preopterecenosti. sisac.

2. Iskocio je osigurac. 2. Provjerite osigurace.

3. Sisac se pokvario. 3. Obratite se ovlastenom serviseru kako bi

popravio Sisac.

ODLAGANIJE U OTPAD

Elektricne aparate ne bacajte zajedno s kuénim otpadom. Reciklirajte ih na za to predvidenim
mjestima. Obratite se nadleZznom tijelu ili prodavaonici kako biste se upoznali s prikladnim
postupkom recikliranja.
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GENEL GUVENLIK TALIMATLARI

UYARI

Kablosuz elektrikli aletlerin kullanimi sirasinda,
yangin, yaralanma ve bataryadan kacak risklerini
azaltmak igin kullanma kilavuzuna uymak
gereklidir.

TUM TALIMATLARI OKUYUNUZ.

= Aletin uygulamalarini ve nasil galistigini biliniz.

m Her kullanimdan 6nce kesim alanindaki tim engelleri
kaldiriniz. Sigrama yapabilecek ve kesim sistemine
girebilecek taslari, cam kalintilarini, civileri, elektrik
kablolari, ipleri ve diger cisimleri ¢ikariniz.

m  Uzun ve kalin bir pantolon ve cizmeler giyip eldiven
takiniz. Bol giysiler, kisa pantolonlar ve sandaletler
giymeyiniz ve yalinayak calismayiniz. Asla taki
takmayiniz.

m Saglariniz uzunsa, hareket halindeki parcgalara
kapilmalarini engellemek icin omuzlariniz seviyesinde
baglayiniz.

m  Cocuklarin veya deneyimsiz kigilerin bu aleti
kullanmasina izin vermeyiniz.

m Ziyaretcileri, gocuklari ve evcil hayvanlari kesim
alanindan en az 15 m uzak bir mesafede tutunuz.

m Yorgun veya hastaysaniz, alkol veya uyusturucu ya da
ilag aldiginizda elektrikli aleti kullanmayiniz.

m Aleti aydinlatmasi yetersiz alanlarda kullanmayiniz.
Calisma ortaminizin iyi aydinlatiimig olmasina dikkat
ediniz (yapay 1sik veya gin 1s131)

m Daima dengenizi koruyunuz. Bacaklariniz tizerine
iyi basiniz ve kolunuzu ¢ok ileri uzatmayin.
Yoksa dusebilirsiniz ve/veya yanici parcalara
dokunabilirsiniz.

m  Vicudunuzu hareket eden pargalardan uzak tutunuz.

= Kullanmadan énce aletinizin durumunu kontrol ediniz.
Aletinizi kullanmadan énce hasar gérmuis tim
pargalari degistiriniz.

m Aletinizi, 1slak ya da nemli ortamlarda kullanmayiniz.
Aleti yagmurun altinda kullanmayiniz.

m Aletinizi kullandiginiz zamanlarda, daima guvenlik
g6zIugl ya koruma goézIGgu kullaniniz.

» lgili aleti kullaniniz. Aletinizi sadece yapim amacina
uygun islemlerde kullaniniz.

= Aletinizi elleriniz 1slakken kullanmayiniz.

m  Elekirik akim anahtari, dogru sekilde agip kapatmaya
izin vermiyorsa aletinizi kullanmayiniz. Dazgun
sekilde acilip kapatilamayan bir alet tehlikelidir ve
zorunlu olarak tamir edilmelidir.
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istemsiz calisma risklerini 6nlemek igin, aletinizi
parmagdiniz calistirma digmesi Uzerinde oldugunda
hareket ettirmeyiniz.

Aleti kullandiginizda sagduyulu olunuz. Dikkatli
olunuz ve yaptiginiz ise bakiniz.

Aleti zorlamayiniz. Elektrikli alet, yapim amacina uygun
kullandiginizda daha verimli ve daha giivenli olacaktir.
Besleme kordonu veya uzatici her an gibi bir sekilde
hasar gérmulsse veya kesilmigse aletinizi derhal
beslemeden kesiniz.

Kullanmadiginizda, tim bakim islemlerinden 6nce ve
aksesuar degisiminden 6nce aleti fisten gekiniz.
Kablo kesici bicak donanimli bir bordir kesicinin
kullaniimasindan dogabilecek yaralanma risklerine
karsi dikkatli olunuz. Kabloyu elle bosalttiktan sonra,
bordir kesicilerinizi normal kullanim konumuna
getirdikten sonra galistiriniz.

OZEL GUVENLIK TALIMATLARI

BORDUR KESICi iLE iLGiLI 0ZEL GUVENLIK
TALIMATLARI

Herhangi bir sekilde catlamasi, ayrilmasi veya hasar
gérmesi durumunda telin basini degistiriniz.
Telin basinin dogru takildigindan ve iyi
tutturuldugundan emin olunuz.

Koruma tertibatlarinin, kayislari, deflektorleri ve tutma
kollarinin diuzgin sekilde kuruldugundan ve tespit
edildiginden emin olunuz.

Kesim telinin degistirilmesi durumunda, yalnizca
Uretici tarafindan 6nerilen kesim telinini kullaniniz.
Cim deflektérli yerinde degilse ve hasarliysa,
aletinizi kullanmayiniz.

Bordir kesiciyi yalnizca ¢im ve ince bitkileri kesmek
icin kullaniniz. Bu aleti bagska uygulamalar i¢in
kullanmayiniz.

Aleti calistirmadan 6nce, kesme telinin kesmeyi
dislinmediginiz nesnelerle temas etme riskini
kaldiracak sekilde yerlestiriniz.

Kullandiginizda aleti iki elinizle sikica tutunuz. Telin
basini bel seviyenizin altinda tutmaya 6zen gosteriniz.
Telin basi yerden 76 cm’den ylksekteyse kesim
yapmaya galigmayiniz.

Kesim bélgesinde kablo, tas veya baska nesneler
olmadigindan emin olunuz.

Sert uzun nesneler kesmeyiniz: alete zarar verebilir
veya yaralanmalara neden olabilir.

Aleti toprakta bitmeyen c¢imi kesmek igin
kullanmayiniz (6rnegin, taglarin veya bir duvar
zerinde biten cimler).
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OZEL GUVENLIK TALIMATLARI

m  BordUr kesiciyi diz tutarak kullaniniz.

m  Ellerinizi kesme telinden uzak tutunuz. Kesme teli
doéndigiinde, kesilen pargalari ¢ikarmayi veya
kesilecek pargalari tutmayi denemeyiniz. Tel basini
temizlemeden 6nce aleti daima figten gekiniz.

Aleti kesim telinden tutmayiniz ve tagsimayiniz.

m  Aleti durduktan sonra dikkatli olunuz: tel kendiliginden
birka¢ dakika boyunca dénmeye devam eder.

m Bordir kesiciyi kapall veya havalandirmasi az bir
yerde veya yanici veya sivi, gaz veya toz gibi patlayici
maddelere yakin takmayiniz.

m  Bordur kesici ¢caligiyorsa yurimeyiniz.

m  Bordur kesicinize asla bir bigak takmayiniz.

ELEKTRIK GUVENLIGi

m  Besleme kordonunun kimsenin Ustline basmayacag,
ayaginin takilmayacagi veya herhangi bir sekilde
zarar vermeyecegi sekilde yerlestirildiginden emin
olunuz.

m  Elektrik kordonunu ve uzaticiyi her zaman iyi
durumda tutunuz. Aleti asla besleme kordonundan
tasimayiniz. Aletin fisini cekmek icin asla besleme
kordonundan ya da uzaticidan ¢ekmeyiniz. Elektrik
kordonunu ve uzaticiyi her tarll 1s1 kaynagindan,
yagdan ve kesici aletlerden uzak tutmaya 6zen
gbsteriniz.

m  Her zaman yalnizca dig kullanim i¢in onaylanmis
1,5 mm2 kesitli uzaticilar kullaniniz. Soketler
sizdirmaz ve topraga bagh olmalidir.

m Uzaticinin zarar gérmis, kesik veya ayrilmis olup
olmadigini kontrol ediniz. Bir besleme kordonu veya
hasarli veya asinmis bir uzatici hemen degistirilmeli
veya onariimalidir.

m  Sektér beslemesinin alet izerindeki bilgi plakasinda
belirtilene uydugundan emin olunuz. Bordir kesiciyi
tasarlanma amacindan farkli bir gerilime
baglamayiniz.

m  Besleme kordonu veya uzatici kullanim sirasinda
hasar gérmuisse, bordir kesiciyi derhal beslemeden
kesiniz. ALETi BESLEMEDEN GEKMEDEN ONCE
KORDONA VEYA UZATICIYA DOKUNMAYINIZ.

m  Elektrik sebekesinin 30 mA Ustiinde devreye giren bir
disjonktére bagli olup olmadigini kontrol ediniz.

BAKIM

m Aletinize 6zenle bakiniz. Aksesuarlari bu kilavuzdaki
talimatlara uygun sekilde degistiriniz. Saplarin daima
kuru, temiz olduklarindan ve yag bulunmadigindan
emin olunuz.

m Ayarlar veya onarimlar yapmadan énce aleti her

zaman prizden cekiniz.
Bazi parcalar hasar gérmusse aletinizi kullanmayiniz.
Her kullanimdan énce, diizglin ¢alismasini saglamak
icin aletinizi kontrol ediniz. Hareketli parcalarin
siralarini kontrol ediniz. Higbir parcanin kirilmamig
oldugundan emin olunuz. Aletin igleyisini bozabilecek
montaj ve parcalari kontrol ediniz. Fisin dizgin
durumda olup olmadigini kontrol ediniz. Hasar
goérmis tim pargalar, Ryobi Yetkili Servis Merkezinde
tamir edilmeli ya da degistirilmelidir.

m Telin basina veya besleme fanlarina ¢imen birikmesini
Odnlemek icin aleti diizenli olarak temizleyiniz.

m  Aletinizi suya veya her turl0 baska siviya
daldirmayiniz ve islatmayiniz. Solvent veya deterjan
kullanmayiniz. Tutma kollarinin daima kuru ve temiz
olduklarindan ve kesimden kalan atik olmadigindan
emin olunuz.

m  Her kullanimdan sonra, aletinizi yumusak ve kuru bir
bezle temizleyiniz.

UYARI
Tum bakim iglemlerinden &énce aletinizi
beslemesini kesiniz.

m  Tel kesme bigagi asinmis veya kirilmigsa, Yetkili
Servis Merkezinde onarim veya degisim islemini
gerceklestiriniz.

ONARIMLAR

m  Onarimlar yalnizca nitelikli bir teknisyen tarafindan
gerceklestirilmelidir. Nitelikli olmayan kisiler tarafindan
gerceklestirilen bakim ya da onarimlar fiziki
yaralanma risklerine ve aletin hasar gérmesine neden
olur. Bu talimata uyulmamasi, garantiyi gecersiz kilar.

m  Bakim sirasinda, sadece orijinal yedek parcalar
kullaniimalidir. Bu kullanma kilavuzunun Bakim
kisminda belirtilen talimatlara uyunuz. Béylece,
elektrik carpmasi ve ciddi fiziksel yaralanma risklerini
ve alete zarar vermeyi 6nleyeceksiniz. Bu talimatlara
uyulmamasi da garantiyi gegersiz kilar.

SAKLAMA VE TASIMA

m ki kesim iglemi arasinda ve kesmek igin bagka bir
yere gitmeniz gerektiginde motoru durdurunuz.
Aletinizi kuru ve kapali bir alanda saklayiniz.
izni olmayan kisilerin kullanmasini énlemek icin
aletinizi ylksek veya anahtarla kapatiimis bir yerde
saklayiniz. Aleti cocuklarin ulasamayacag yerlere
kaldiniz.

m  Tasimaniz gerektiginde aleti baglayiniz.
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OZEL GUVENLIK TALIMATLARI Bordir kesiciyi édung ver'iyorsanlz, beraberindeki
kullanma kilavuzunu da veriniz.

= Talimatlari saklayiniz. Dizenli olarak bakiniz ve olasi
diger kullanicilari bilgilendirmek icin kullaniniz.

SEMBOLLER

Asagidaki bazi semboller aletinizde yer alabilir. Bunlari tanimayi ve anlamlarini aklinizda tutmayi égreniniz.
Bu sembollerin dogru sekilde yorumlanmasi, bu aleti daha giivenli ve uygun sekilde kullanmanizi sadlayacaktir.

SEMBOLLER | ADI ACIKLAMASI
A Uyari Guvenliginiz igin almaniz gereken énlemleri belirtir.
‘ Sekme Sigrayan nesneler ciddi yaralanmalara neden olabilirler:
Kapali kiyafetler ve bot giyiniz.
E ] Ses korumasi Bordir kesiciyi kullandiginiz zaman, glvenlik g6zligu ya da
U koruma maskesi kullaniniz.
Ziyaretgileri uzak tutunuz Ziyaretgileri, kesim alanindan en az 15 m uzak bir mesafede
tutunuz.
Yasak bicak Bu alet Gzerine asla bicak takmayiniz.
Il Sinif yahtim Bu alet ¢ift yalitim igin tasarlanmistir.
Nem kosullariyla ilgili uyari Bu aleti yagmurda birakmayiniz ve nemli alanlarda kullanmayiniz.
Kullanim kilavuzu Yaralanma risklerini azaltmak icin, aleti kullanmadan énce

bu kilavuzu okumak ve iyi anlamak gerekmektedir.

Dakika devir Aletin kesme telinin dénls hizi.

Elektrik soklarina karsi Besleme kordonu hasar gérmiigse veya kesilmigse aletinizi derhal
6] guvenlik tedbirleri beslemeden kesiniz.

Asagidaki semboller ve adlari baglantilidir, aletin kullanimina bagh cesitli risk seviyelerini agiklamayi saglarlar.

SEMBOLLER | ADI ACIKLAMASI

TEHLIKE Onlenmedigi durumda 6liime veya ciddi yaralanmalara yol acabilecek cok
tehlikeli bir durumu belirtir.

UYARI Onlenmedigi durumda ciddi yaralanmalara yol acabilecek olasi tehlikeli bir
durumu belirtir.

DIKKAT ETME | Onlenmedigi durumda, hafif ve orta seviyede yaralanmalara yol agabilecek
olasi tehlikeli bir durumu belirtir.

> b

DIKKAT ETME | (Giivenlik sembolii yoktur.) Maddi hasarlara neden olabilecek bir durumu belirtir.

160



EE@EEMEMECMEEHDEEDEOPDEOE(TREDIDTHEED

ONARIMLAR

Bakim, 6zen ve aleti iyi tanimayi gerektirir. Nitelikli bir
teknisyen tarafindan gergeklestirilmelidir. Onarim
islemleri icin, aletinizi size en yakin YETKILi SERVIS
MERKEZINE getirmenizi éneririz. Degistirme durumunda
sadece orijinal yedek parcalar kullaniimalidir.

A

A

UYARI
Tim olagan oénlemler elektrik ¢carpmalarini
Onlemek igin alinmalidir.

UYARI

Aleti, bu kullanim kilavuzunu tamamen okuyup
anlamadan énce kullanmay! denemeyiniz.
Bu kullanim kilavuzunu saklayiniz ve guvenlik
icinde gcalismak icin duzenli olarak kilavuza
danisin, ayrica olasi tim kullanicilari da
bilgilendiriniz.

UYARI

Elektrikli bir cihazin kullanimi, gézlerinize
yabanci bir maddenin sigramasina ve ciddi g6z
problemlerine sebep olabilir. Cihazinizi
kullanmadan énce, yanlarda da cepheleri
bulunan guvenlik veya koruma gézlikleri ve
gerekliyse toz karsi koruyucu bir maske takiniz.
Gozlik takan Kkigilerin bu goézliklerini
cikarmamalarini ve bunlarin tzerine bir givenlik
maskesi veya yanlarda cepheleri bulunan
standart koruma goézlUklerini takmalarini éneririz.
Gozlerinizi her zaman koruyunuz.

BU TALIMATLARI SAKLAYINIZ.

TEKNiK OZELLIKLER

Besleme ................ ... .. ... 230-240 V~50 Hz
GUG ..t 1000 W
Bostahiz ............... ... ... .... 7000 devir/dak
Kesimteli ........... ... ... .. ... .. ..... 1,5 mm
Maksimum sikmagapl .................... 380 mm
Akustikbasing ........... ... o 82 dB (A)
Akustik QUG . ..o 96 dB (A)
AGITIK . o 4,8 kg
Titresim seviyesi .............. ... ... ..., 5,0 m/s?
1. Galistirma diigmesi bulunan esas tutma kolu

2. Agma/Kapatma diigmesi

3. Caligtirma dagmesinin kilit agma dugmesi

4. Uzatici tutma tertibati

Motor karteri

On tutma kolu

Gerilim var gosterge lambasi
Ust mil

Kesme aleti ile alt mil

. Tasima kayisi

. Gimen deflektort
. Kesim teli

. Tavan vidasi

. Birlestirme halkasi
. Kisma digmesi

. Vida

. Rondela

. Vida

. Destek

. Kanca

. Baglama halkasi
. Tel cikarma digmesi
. Kesme teli bigagi
. Bobin

. Tel basi

. Galistirma mili

MONTAJ

KESIM ALETI iLE MILIN UST MILE TESPIT
EDILMESI (Sekil 2)

Birlestirme halkasi (14) iki mili birlikte tespit etmeyi
saglar.

Mili bordir kesiciyle Ust mile tespit etmek icin asagidaki
asamalari takip ediniz:

KESIM ALETI

Sola cevirerek kelebek vidasini (13) gesetiniz.

Bordr kesici ile mil kapagini ¢ikarin.

Bordr kesiciyle milin ¢ikintili digmesini birlestirme
halkasi rehber oludu ile hizalandirin.

iki milin birbirine dogru sekilde tespit edildigini bildiren
bir “klik” sesi duyulana kadar bordlr kesicisinin (9)
milini Gst mile (8) sokun.

Dikkat: Digme konumlandirma deliginde kendini
birakmazsa, borular birbirine dogru gegmemistir.
Bordur kesicinin milini saga ve sola gevirin, digme
konumlanma deliginde devre girmelidir.

Saga gevirerek kelebek vidasini (13) sikica kapatiniz.
Dikkat: Kullanim sirasinda, tavan vidasinin (13) iyi
sikilip sikilmadigini diizenli olarak kontrol ediniz.

iLE MILIN UST MIiLDEN

AYRILMASI (Sekil 2)

Saklamak veya Ust mile bagka bir alet takmak igin bordir
kesicinin milini Gst milden ayirin.
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MONTAJ

Mili bordir kesiciyle st milden ayirmak igin asagidaki
asamalari takip ediniz:

m  Calistirma digmesini (2) birakiniz ve motorun
durmasini bekleyiniz.

Bordur kesiciyi fisten gekiniz.

Sola gevirerek kelebek vidasini (13) gesetiniz.

Cikintili dugmesiyle konumlandirma deligine sokunuz
ve bordir kesicinin milini Gst milden ayirmak icin disa
dogru cekiniz.

ON KOLUN TESPIT EDILMESI (Sekil 3)

On tutma kolunun yerlestiriimesi icin asagidaki talimatlari
takip ediniz:

On tutma kolunu (6), esas tutma koluna dogru tst mil
(8) Uzerine yerlestiriniz.

On kolu, rahat bir kullanim konumu elde edecek
sekilde Ust mil Gizerinde istenilen yere yerlestiriniz.
Uzun vidayi (16) 6n kolun altina dogru yer alan
deliklere yerlestiriniz.

Rondelayi (17) uzun vida (izerine yerlestiriniz.

Son olarak, stkma digmesini (15) rondelanin
arkasinda uzun vida Uzerinde vidalayin.

CIMEN DEFLEKTORUNUN TESPIT EDILMESI
(Sekil 4)

Cimen deflektérini yerlestirmek icin asagidaki asamalari
izleyiniz:

m Cimen deflektérini (11) destek (19) Uzerine
yerlestiriniz.

Vidalari (18) destek deligi Gzerine yerlestiriniz ve
cimen deflektérini tespit etmek igin sikica sikiniz.

UZATICI TUTMA TERTIBATI (Sekil 5)

Uzatici tutma tertibati, motor karteri altinda yer alan
bir kancadir. Fisin korunmasi ve yanliglikla gekilmesi
6nlemek igin uzaticinin gegiriimesini saglar.

m  Bir uzaticiy! bordir kesici besleme kordonunun
prizine baglamak icin yanhslikla ¢ikmasini 6nlemek
icin uzaticiy! kancadan gegiriniz. Her zaman dis
kullanim i¢in uygun olan bir uzatici kullaniniz.
Uzaticinin figinin tam altinda uzatici ile bir halka
olusturun ve onu kancanin arkasinda yer alan delige
takiniz ve kancanin etrafindaki halkadan gegiriniz.
Daha sonra, halkay! kanca etrafinda yeniden sikmak
icin uzaticiyi ¢ekiniz.
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m Uzaticinin fisini bordir kesici besleme kordonu

prizine baglayiniz.

TASIMA KAYISI (Sek. 6)

Bordur kesiciniz daha rahat kullanmaniz igin bir tagima
kayisi (10) ile teslim edilir.

Sadece, tutma kayisinin kancasini (20) motor
karterinin (5) éninde yer alan baglama halkasina (21)
baglayiniz.

KULLANIM
n UYARI

Bordir kesicinin, kullanim sirasinda
yaralanmalara yol acabilecek sekilde atiklarin
sigramasina neden olabilir. Bordir kesiciyi
kullandiginiz zaman, guvenlik gézltgu, eldiven
takiniz ve bot ve uzun ve kalin pantolon giyiniz.

BORDUR KESICiNiN CALISTIRILMASI VE
KAPATILMASI (Sekil 7)

Bordir kesiciyi ¢alistirmak igin, ¢alistirma digmesi
kilit agma digmesine (3) daha sonra da kilit agma
digmesine basiniz. Motor mars eder etmez
calistirma digmesini agma digmesini birakiniz.
Bordir kesiciyi durdurmak igin, calistirma digmesini
birakiniz.

BORDUR KESICININ KULLANIMI (Sekil 8)

Bordir kesiciyi kullanmak icin asagidaki talimatlara
uyunuz:

m  Bordir kesicinin besleme kordonunu, dis kullanim igin
onaylanmis bir uzaticiya takiniz. Bu kilavuuzn
“Elektrik Guvenlik” ile ilgili gtivenlik talimarlarina
bakiniz.

Bordir kesiciniz bir prize bagladiktan sonra,
gic mevcut gésterge lambasi (7) yanar (mavi
gosterge lambasi).

Tasima kayisini (10) sol omzuna yerlestirin (borddr
kesiciyi kullanacaginiz yéniin aksine). Tutma kayisinin
uzunlugunu rahat bir calisma pozisyonu elde edecek
sekilde ayarlayiniz.

Bordir kesicinin esas tutma kolunu sag elinizle ve
arka tutma kolunu sol eliniz ile tutunuz.

Dikkat: Tim kullanim siiresi boyunca aletinizi iki
elinizle sikica tutunuz.

Bordir kesiciyi saginiz ve motoru arkanizda tutunuz.
Agma kapatma diigmesinin kilidi itiniz ve daha sonra
bordlr kesiciyi hareket ettirmek icin ¢alistirma
digmesine basiniz.
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KULLANIM

Bordr kesici yavas yavas ¢alisma hizina ulasir.
Cimleri, yere paralel sekilde stpurir gibi sagdan sola
dogru kesiniz.

Dikkat: Motorun asin ylklenmesi durumunda, dahili
bir koruma tertibati motoru otomatik olarak durdurur.
Bdyle bir durum ile karsilasirsaniz, yeniden
calistirmadan 6nce motorun yaklagik 10 dakika
sogumasini bekleyiniz. Bordir kesici sorunsuz calisir.
Bordir kesiciyi durdurmak i¢in, sadece ¢alistirma
dagmesini birakiniz.

A

UYARI
Bordir kesiciyi durdurduktan sonra, kesim teli
kendiliginden birka¢ saniye boyunca dénmeye
devam eder. Her turlG yaralanma riskinden
kaginmak icin, tel tamamen durana kadar dikkatli
olunuz.

KESiM ONERILERI

Kesim alanini telin bagina girecek veya kullanim
sirasinda sigrayabilecek her tirli tas, cam pargasi ve
kablodan arindiriniz. Bordir kesiciyle kuru ¢imleri
kesmeyiniz. Basini her zaman yere paralel tutunuz.
20 cm’den uzun olan gimleri birka¢ kerede yukaridan
asagl dogru kesiniz. Bu ¢imlerin telin basina
sarilmasini ve motorun asiri iIsinmasina ve hasar
gbrmesine neden olabilir. Telin bagina ¢im sarilirsa,
bordur kesiciyi durdurunuz ve devre digi birakiniz ve
sariimig olan ¢imi gikariniz.

Bordir kesiciyi kesim bdlgesinde yavasca hareket
ettiriniz, telin basini istenilen kesim bdlgesi
yuksekliginde tutmaya 6zen gosteriniz.

Tellerin uglari keser: telin basini ylksek gimlere
sokmayiniz.

Her kullanimdan sonra telin, telin basinda
blzulmesini dnlemek igin ilave teli bogaltiniz.
Kullanim sirasinda telin ucu asinirsa kesim yogunlugu
yavas yavas azalir. ilave teli bazen bosaltmazsaniz,
tel deliklerin seviyesine kadar asinabilir. Bordlr kesici
durduruldugunda, tel kendini birakir ve telin baginda
blzulir. Bu meydana gelirse, bordir kesiciyi devre
digi birakiniz, telin baginin bobini ¢ikariniz, teli
deliklerden yeniden gegiriniz ve bobini yerine takiniz.
Telle, koruma telleri veya beton gibi sert nesnelere
carpmaktan kacininiz bu telin erken asinmasina
neden olabilir.

Telin basini kesim sirasinda asla yerle temas
ettirmeyiniz.
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KESME TELINiN BOSALTILMASI (Sekil 9)

Bordr kesici, EZ Line™ tel bosaltma sistemi donanimldir.
Kesme telini bosaltmak icin asagidaki talimatlara uyunuz:

m  Motor galistiginda yerde tel ¢ikis digmesine (22)
yavasca vurunuz. Cikis digmesini yere dayanacak
sekilde tutmayiniz.

Dikkat: Cim deflektérl Gzerinde yer alan tel kesme
bigagi (23) en uygun seviyede teli keser.

Dikkat: Telin dolanmasini énlemek igin, kesim telinin
uzunlugunu arttirmak igin yere dogru tel ¢ikarma
digmesine yalnizca bir kere vurunuz. Cikan telin
uzunlugu yeterli degilse, yere dogru tel ¢cikarma
digmesine yeniden vurmadan &énce birka¢ saniye
bekleyiniz. Maksimum kesme capina denk gelen bir
tel miktar tutunuz.

CIMEN DEFLEKTORUNU KESME BIGAGI
(Sekil 10)

Bordir kesicinizin ¢imen deflektéri tel kesme bigagi (23)
donanimlidir. Yiiksek bir etkililik igin, tel kesme bigagi
tarafindan kesilebilecek kadar uzun olana kadar teli
bosaltiniz. Motorun yliksek hizdan normale dénduginu
fark ettiginizde telin uzunlugunu arttirin. Tel her zaman en
iyi sekilde kullanilacaktir ve dogru sekilde bosaltiimasi
icin uygun uzunlukta olmahdir.

UYARI

Bakim sirasinda, sadece Ryobi orijinal yedek
parcalar kullanilmalidir. Baska parcalarin
kullaniimasi tehlike arzedebilir ya da Urtine zarar
verebilir.

BOBININ DEGISTIRILMESI (Sek. 11 ve 12)

Yerel Ryobi Saticisindan yeni kesme teli bobinleri
elde edebilirsiniz.

m  Calistirma digmesini birakiniz.

= Bordur kesiciyi fisten ¢ekiniz.

UYARI
Telin baginin dénmediginden emin olunuz. Dénen
telin basiyla temas yaralanmalara neden olabilir.

Tel ¢ikis telini sola dogru cevirerek gikartiniz.

Bos bobini (24) ¢ikartiniz.

Telin basini (25) 6zenle temizleyiniz. Telin basinin
hasar gérmediginden ve hi¢bir parcanin
asinmadigindan emin olunuz.
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Tiirkce
_ Dikkat: Bobini yerine takmak igin, belki de hafifge
cevirmeniz gerekebilir.

Dikkat: Telin delikler seviyesinde dolagsmasi veya
kirlimasi durumunda, bobini ¢ikariniz, teli yeniden
delikten gecirin ve bobini ¢alistirma mili Gzerine
yeniden yerlestirin.

m Bobine bastirarak, telleri sikigtiklari oluklardan
¢itkarmak icin birden kesiniz.

= Calistirma mili diglerine erismek igin bobine basiniz.

mn Tel cikis digmesini calistirma miline yerlestirin.

= Bobini mandallarin bulundugu taraf yukariya dogru
gelecek sekilde tutunuz.

Dikkat: Yeni bir bobin lzerinde, telin uglar mandal
oluklarinda bloke olur. Telleri oluktan ¢ikariniz,
yaklagik 15 cm tel aginiz ve telleri mandallara yeniden
sikigtiriniz.

= Her telin ucunu, telin basinin deligine yerlestiriniz.
= Bobini calistirma miline (26) yerlestiriniz.

PROBLEMLERIN ¢OZUMU

PROBLEM OLASI NEDEN cOzium
Tel ¢ikis digmesi yere 1. Tel kendine yapistiriimistir. 1. Teli silikon bazlh bir Grinle yaglayiniz.
baktiginda tel bogalmiyor. 2. Bobin tizerinde yeterince tel 2. Bobin Gzerine tel ekleyiniz (bakiniz “Kesme
yoktur. telinin degistiriimesi”).
3. Telin uglari asinmis veya ¢ok 3. Tel ¢ikis diigmesine basarak telin uglarindan
kisa. cekiniz.
4. Tel bobine dolanmigtir. 4. Teli bobinden ¢ikariniz ve aginiz (bakiniz

“Bobinin degistiriimesi”).

Tel ¢ikis digmesini agmak Tel basinin Gizerine ¢imen var. Cimen biriktigi parcalari temizleyiniz.
zordur.
Cimen caligtirma milinin Uzun ¢gimleri ¢ok alttan Uzun otlari yukaridan asag dogru kesiniz.
cevresine ve vida basina kesiyorsunuz.
dolanir.
Bordur kesici durdur ve 1. Kesme tertibati asin yik 1. Motoru yeniden calistirmadan énce 10 dakika
yeniden galistirmak imkansiz.|  durumunda baslatild. bekleyiniz.
2. Bir sigorta attl. 2. Sigortalari kontrol ediniz.
3. Bordir kesici arizali. 3. Bordir kesiciyi onarmak igin vasifli bir

teknisyen ile temasa geginiz.

ISKARTAYA CIKARMA

Elektrikli aletlerinizi normal ¢épe atmayiniz. Geri dénisim merkezlerinde yeniden
doéntstmlerini gergeklestiriniz. Uygun geri donisim prosedurini 6grenmek icin yetkililere
veya satin alma yaptiginiz yere basvurunuz.
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ULDISED OHUTUSNOUDED

HOIATUS

Elektrilisi aiatéoriistu kasutades tuleb alati jargida
peamisi allpool kirjeldatud ohutusabindusid,
et vadhendada tulekahju, elektrilddgi ja
kehavigastuste ohtu:

LUGEGE KOIK JUHISED LABI

» Oppige tundma kaesoleva toote juhtseadiseid ja
korrektset kasutamist.

m Puhastage tdé6piirkond enne iga kasutamist.
Eemaldage kdik esemed sellised nagu kivid,
klaasikillud, naelad, juhtmed ja ndérid, mis vdivad
lendu minna vai jdhvi takerduda.

m  Kandke tugevaid pikki plikse, saapaid ja kindaid.
Arge kandke avaraid, lehvivaid réivaesemeid véi
lihikesi piikse ega kaige paljajalu. Arge kandke
mingeid ehteid

= Kinnitage juuksed dlgadest kérgemal, et valtida
nende takerdumist liikuvate osade taha.

m Arge lubage lastel ega valjadppeta isikutel seda
toodet kasutada.

m Hoidke kdéik kdrvalseisjad, eriti lapsed ja loomad,
vahemalt 15 m kaugusel téopiirkonnast.

» Arge todtage vasinuna, haigena ega uimastite,
alkoholi v6i ravimite maju all.

m  Arge kasutage viletsa valgustuse korral. Kasutage
seadet ainult paevavalguses vdi hea kunstliku
valgustuse korral.

m Seiske kindlalt ja tasakaalus. Arge sirutage end liiga
kaugele valja. Kiunitamine vdib pdhjustada
tasakaalukaotust v&i kokkupuudet kuumade
pindadega.

m Hoidke kéik oma kehaosad eemal seadme liikuvatest
osadest.

m  Kontrollige seadet enne kasutamist. Asendage enne
té6tama hakkamist kdik kahjustatud detailid.

m Arge kasutage seda seadet niisketes v6i margades
kohtades. Arge kasutage seadet siis, kui vihma sajab.

m  Kandke selle seadmega té6tamisel kaitseprille.
Kasutage diget toodet. Kasutage seda todriista ainult
ettenahtud otstarbeks.

» Arge kasitsege seadet margade katega.

» Arge kasutage tooriista, kui liiliti seda sisse ega vilja
ei lllita. Tooriist, mida ei saa luliti abil kontrollida,
on ohtlik ning vajab remonti.

m Valtige juhuslikku kaivitumist; drge kunagi kandke
seadet nii, et sdrm on paastikul.
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SPETSIIFILISED OHUTUSNOUDED

Juhinduge selle seadme kasutamisel kainest
moistusest.

Olge tahelepanelik ja keskenduge sellele, mida teete.
Arge suruge todriistale jbuga. Seade té6tab paremini
ja vaiksema vigastuse tekkimise riskiga, kui kasitsete
seda ettenahtud piirides.

Kui Ghendus- vdi pikendusjuhe on vigastatud,
tdbmmake pistik viivitamatult valja.

Liulitage seade vooluvérgust valja, kui seda ei
kasutata, samuti enne hooldamist ja lisaseadmete
vahetamisel.

Olge igasuguste trimmer-l6ikeseadmete puhul
ettevaatlik vdimalike vigastuste suhtes. Viige masin
parast uue jdhvi etteandmist alati harilikku
tédasendisse ja lilitage mootor tédle!

SPETSIIFILISED TRIMMERI OHUTUSNOUDED

Asendage trimmeri pea, kui see on pragunenud,
tukkideks lainud véi muul viisil purunenud. Veenduge,
et trimmeri pea on korralikult paigaldatud ja tugevalt
kinnitatud.

Veenduge, et kdik kaitsed, rihmad, deflektorid ja
kaepidemed on korralikult ja tugevalt kinnitatud.
Kasutage trimmeri pea juures ainult tootja johvi.

Arge kunagi kasutage seadet iima kohal ja heas
korras oleva kaitseta.

Kasutage ainult muru ja kerge umbrohu Idikamiseks.
Arge kasutage seadet mingiks muuks otstarbeks.
Enne seadme kaivitamist asetage jhv nii, et see ei
satuks kontakti millegagi, mida te ei soovi niita.
Hoidke niitmisel mélemast sangast kdvasti kinni.
Hoidke trimmeri pead vodst allpool. Arge kunagi
niitke nii, et trimmeri pea on 76 cm vdi kérgemal
maapinnast.

Hoidke té6piirkond puhas juhtmetest, kividest ja
prugist.

Arge niitke ohtlikes piirkondades. See vdib
pdhjustada vigastuse voi kahjustada trimmerit.

Arge kasutage trimmerit sellise rohu niitmiseks, mis ei
kasva maapinnal, vaid naiteks seintes, kivides jne.
Kasutage trimmerit alati plistises asendis.

Hoidke kaed jghvist eemal. Arge piilidke I6igatavat
materjali eemaldada v&i seda kinni hoida siis, kui johv
liigub. Lulitage seade kindlasti valja, kui puhastate
johvi selle kiilge jaanud materjalist. Arge votke
seadme tdstmisel voi hoidmisel johvist kinni.
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SPETSIIFILISED OHUTUSNOUDED

Olge ka parast seadme valjalllitamist ettevaatlik.
Johv liigub parast seadme valjaliilitamist hooga edasi.
Arge lilitage trimmerit sisse suletud véi halvasti
ventileeritud ruumides vdi suttivate ja/voi
plahvatavate vedelike, gaaside ja pulbrite olemasolul.
Arge minge to6tava trimmeriga le tee, kaasa arvatud
Ule kruusatee.

Arge kunagi ihendage trimmeri kiilge metallist
I6ikevahendeid.

ELEKTRIOHUTUSNOUDED

Juhet paigutades veenduge, et keegi sellele otsa ei
komistaks, peale ei astuks ega muul viisil kahjustaks.
Kaige elektrijuhtmega hoolikalt imber. Arge kunagi
kandke seadet seda juhtmest tirides. Arge kunagi
tdbmmake pistikut valja juhtmest tirides. Hoidke juhet
kuumuse, 0li ja teravate nurkade eest.

Kasutage valitingimustes ainult heakskiidetud
pikendusjuhtmeid, mille ristldige on vahemalt 1,5 mma2.
Pistikupesadel peavad olema maanduskontaktid ning
need peavad olema vihmaveekindlad.

Kontrollige pikendusjuhet selle isolatsiooni vigastuste,
Idigete voi pragude suhtes. Parandage voi vahetage
juhe valja, kui avastate sellel mis tahes defekti.
Seadme nimiplaadil on naidatud selle nimipinge.
Arge kunagi iihendage seadet teistsuguse pingega
vahelduvvooluvérku.

Kui toitekaabel voi pikendusjuhe on kasutamisel viga
saanud, Uhendage juhe viivitamatult vooluvdrgust
vélja. ARGE PUUDUTAGE JUHET ENNE VOOLU
VALJALULITAMIST.

Elektrithendus peab olema varustatud
lekkevoolukaitsega, mille rakendusvool ei uleta
30 mA.

HOOLDUSREEGLID

Hoidke oma tddriista hoolega. Jargige lisatarvikute
vahetamise juhiseid. Hoidke seadet kuiva ja puhtana
ning dilist ja maardest vabana.

Uhendage toode enne seadistamist véi parandamist
vooluvérgust valja.

Arge kasutage seadet, kui selle osad on vigastatud.
Kontrollige seadet veendumaks, et see té6tab
korralikult ja taidab ettenéhtud eesmarki.
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m  Kontrolllige liikuvate osade diget asendit, kinnitusi ja
korrasolekut ning muud, mis véib méjutada seadme
t66d. Kontrollige voolulihendust. Kéik vigastatud osad
tuleb korralikult parandada véi Ryobi volitatud
teeninduskeskuses vélja vahetada.
Hoidke seadet puhtana rohutukkidest ja muust, mis
joéhvide ja ventilatsiooniavade kiilge kinni voib jaada.
Arge kunagi kastke seadet vette ega muusse
vedelikku ega pritsige seda. Arge kasutage lahusteid.
Hoidke ké&epidemed kuivad, puhtad ja prigist vabad.
Parast iga kasutamist puhastage pehme ja kuiva
lapiga.

HOIATUS
A Enne mistahes hooldustédde tegemist lulitage
seade vooluvdrgust valja, tdmmates pistiku
pesast valja.
m  Kui Idiketera on vaga kulunud véi katki, laske
see parandada, vottes Uhendust volitatud
teeninduskeskusega.

TEENINDUSREEGLID

Seda seadet tohib teenindada ainult kvalifitseeritud
personal. Kvalifitseerimata personali tehtud teenindus
vBi hooldus vdib I16ppeda kasutajale trauma ja/voi
seadme kahjustumisega. Samuti vdib selline
teenindus tuhistada teie garantii.

Tooriista parandades kasutage ainult
originaalvaruosi. Jalgige selle kasutusjuhendi jaotises
Hooldus antud juhiseid. Ebadigete varuosade
kasutamine vdi hooldusjuhiste mittejargimine véib
kaasa tuua vigastuse voi elektrilddgi ohu vdi seadet
kahjustada. Samuti vdib see tiihistada teie garanatii.

HOIDMISE JA TRANSPORTIMISE REEGLID

m Lilitage mootor valja selleks ajaks, kui te ootate
voimalust niita voi kdnnite Ghest niitmiskohast teise.

m Hoidke seadet kuivas siseruumis.

m Hoidke toodet kdrgel vdi lukustatuna, et valtida selle
volitamata kasutamist ja kahjustamist. Hoidke seadet
lastele kattesaamatus kohas.

m Transportimise ajaks kinnitage seade.

m Hoidke juhised alles. Lugege neid sageli ja dpetage

ka teistele, kes seadet kasutavad. Seadet kellelegi
laenates andke kaasa ka juhised.
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SUMBOLID

Maned jargmistest stimbolitest v6ivad olla kasutatud teie seadme juures. Palun 6ppige nende tahendus selgeks.
Oige arusaamine nendest slimbolitest vimaldab teil kasutada seadet turvalisemalt ja efektiivsemailt.

sUmBOL NIMETUS SELGITUS
n Turvahoiatus Teie turvalisust tagavad ettevaatusabindud.
.g RikoSett Lenduvad objektid vdivad pdhjustada tdsise vigastuse. Kandke

kaitserdivaid ja saapaid.

Silmade kaitse

Kandke selle seadme kasutamisel alati kiiljeklappidega kaitseprille
voi taielikku ndomaski.

Hoidke korvalseisjad eemal

Hoidke kdik korvalseisjad véahemalt 15 meetri kaugusel.

Arge kasutage tera

Arge paigaldage selle seadme kiilge mingit tera.

Il klassi konstruktsioon

Topeltisolatsiooniga konstruktsioon.

Mérgade tingimuste hoiatus

Arge jatke vihma katte ega kasutage niisketes tingimustes.

Lugege kasutusjuhendit

Et vahendada vigastusohtu, peab kasutaja enne selle seadme
kasutuselevéttu lugema ja mdistma kasutusjuhendit.

RPM (p&6ret minutis)

Selle seadme tookiirus.

Elektrilddgi hoiatus
on kahjustatud.

Eemaldage pistik viivitamatult vooluvérgust, kui juhe

Jargmised marksdnad ja tdhendused selgitavad selle seadmega seotud riskide taset.

sUMBOL NIMETUS SELGITUS
A OHT Tahistab otseselt ohtlikku olukorda, mis siis, kui seda ei valdita, voib [6ppeda

surma voi tdsise vigastusega.

HOIATUS Tahistab potentsiaalselt ohtlikku olukorda, mis siis, kui seda ei valdita,
voib |6ppeda tdsise vigastusega.

ETTEVAATUST Tahistab potentsiaalselt ohtlikku olukorda, mis siis, kui seda ei valdita,
voib 16ppeda vaikese voi mddduka vigastusega.

ETTEVAATUST (Ilma turvahoiatuse siimbolita) Tahistab olukorda, mis vdib I6ppeda
vara kahjustamisega.
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TEENINDUS

Teenindamine nduab erilist hoolt ja teadmisi ning sellega
peaks tegelema Uksnes kvalifitseeritud tehnik.
Soovitame, et pdorduksite seadme parandamiseks oma
lahimasse VOLITATUD TEENINDUSKESKUSESSE.
Tooriista parandades kasutage ainult originaalvaruosi.

n HOIATUS

Jargige koiki tavalisi ettevaatusabindusid
elektriSoki valtimiseks.

HOIATUS

Et valtida tésiseid vigastusi, arge hakake seda
seadet kasutama enne, kui olete kasutusjuhendi
pohjalikult labi lugenud ja seda mdistnud. Hoidke
see kasutusjuhend alles ja vaadake seda sageli,
et seadmega jatkuvalt turvaliselt to6tada ja
Opetada ka teisi, kes seda kasutada vdivad.

HOIATUS

Masintddriistade kéitamisel voib silma sattuda
voorkehi, mis vdivad pdhjustada tdsiseid
silmakahjustusi. Enne tdériistaga t66le hakkamist
pange vajadusel alati ette kiiljeklappidega
kaitseprillid ja taielik ndomask. Soovitame
kasutada prillide vdi kiljeklappidega kaitseprillide
peal Wide Vision Safety Mask'’i. Kandke alati
kaitseprille.

A

HOIDKE NEED JUHISED ALLES!

TEHNILISED OMADUSED

Pinge ........ ... 230-240 V~50 Hz
Nimivoimsus . ........ ... . i, 1000 W
Tahikdigukiirus . ............ .. ... ... .. 7000 p/min
Johv ... 1,5 mm
Max IBikelaius . ....... ... ... ... .. ... 380 mm
Helirbhk . ..... ... .. .. .. ... .. ... ... ... 82 dB (A)
Helitugevus ......... .. ... .. ... .. .. .... 96 dB (A)
Kaal ... ... ... . . . 4,8 kg
Vibratsioon ............. ... .. ........... 5,0 m/s?

KIRJELDUS

Pé&éastiku hoob

Paastik

Lukustusnupp
Pikendusjuhtme fiksaator
Mootori korpus

Eesmine kaepide
Pingeindikaator

Ulemine ilekandevéll

PN RN =

9. Lisaseadme llekandevoll
10. Olarihm

11. Kaitse

12. Johv

13. Tiibmutter

14. Vahelili

15. Lukustusmutter
16. Polt

17. Seib

18. Kruvid

19. Klamber

20. Klamber

21. Silmus

22. Surunupp

23. Loiketera

24. Pool

25. Trimmeri pea
26. Ulekandevall

LISASEADME UHENDAMINE ULEMISE

ULEKANDEVOLLI KULGE (Joonis 2)

Vahelili (14) ihendab lisaseadet tlemise tlekandevélliga.

Lisaseadme Uhendamiseks llemise llekandevdlliga

toimige alljargnevalt.

Keerake lahti tiibmutter, pddrates seda vastupaeva.

Eemaldage kork lisaseadme valli kiljest.

Asetage nupp kohakuti juhikuga tlemisel Glekandevallil.

Libistage lisaseadme vall (9) ulemise volli (8) sisse,

kuni lisaseade lukustub oma kohale.

Markus: Kui nupp volli sisse asetatuna taielikult ei

vabane, siis vdllid omavahel ei lukustu. Podrake

lisaseadme Ulekandevélli kergelt, kuni nupp lukustub

oma kohale.

m  Pingutage tiibbmutrit (13), pddrates seda péripaeva.
Markus: Tootamise ajal kontrollige aeg-ajalt tiibmutrit
(13) ja pingutage seda vajaduse korral.

I:ISASEADME EE_MALDAMINE ULEMISE

ULEKANDEVOLLI KULJEST (Joonis 2)

Uhendage enne seadme hoiulepanekut véi lisaseadme

vahetust lisaseadme Ulekandevdll llemise Ulekandevalli

kiljest lahti.

Toimige lisaseadme lahtitihendamisel nii.

m Vabastage paastik (2) ja laske trimmeril taielikult
seiskuda.

m Lulitage trimmer vooluvérgust vélja.

m  Keerake lahti tibmutter (13), pdorates seda vastupaeva.
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m Vajutage nupule ja tbmmake samal ajal lisaseade valja.

EESMISE KAEPIDEME KULGEUHENDAMINE
(Joonis 3)

Toimige eesmise kaepideme kulgethendamisel nii.

m  Suruge eesmine kaepide (6) Ulemise volli (8) otsa,
nii et kaepide oleks paastiku hoova (1) poole kaldu.

m Asetage kaepide piki llemist telge asendisse,
mis vbimaldab mugavat kasutamist.

m  Pistke polt (16) labi kdepidemes olevate aukude.

m Asetage seib (17) poldi otsa.

m  Asetage lukustusmutter (15) poldi otsa ja keerake

see kinni.

KAITSE KINNITAMINE (Joonis 4)

Toimige kaitse kinnitamisel nii.

m  Asetage kaitse (11) klambri (19) peale.

m  Pistke kruvid (18) labi aukude ja kinnitage kaitse.

PIKENDUSJUHTME FIKSAATOR (Joonis 5)

Juhtme fiksaator asub trimmeri péhjal (5). See annab
juhtmele sellise pinguse, mis valdib soovimatut
lahtithendumist.

Kui Uhendate pikendusjuhtme toitejuhtme kdlge,
kasutage lahtiihendumise valtimiseks pikendusjuhtme
fiksaatorit. Kasutage ainult valitingimusteks ettenahtud
pikendusjuhet.

Pistke pikendusjuhe labi pikendusjuhtme fiksaatori
pilu trimmeri pdhjal.

Tdmmake pikendusjuhtme silmus Umber konksu ja
pingutage.

Uhendage pikendusjuhe trimmeri kiilge.

OLARIHM (Joonis 6)
Olarihm (10) lisab teile tdiendavat kasutusmugavust.

m Uhendage lihtsalt dlarihma klamber (20) siimusega

(21) mootori korpuse (5) esiosal.

KASUTAMINE

HOIATUS

Kasutamise ajal vdib trimmer esemeid dhku
paisata ning sellega kasutajale vdi korvalseisjatele
vigastusi tekitada. Kandke seadmega t66tamisel
alati sobivaid silmakaitseid, saapaid, kindaid ja
tugevaid pikki plkse.

169

TRIMMERI KAIVITAMINE JA SEISKAMINE
(Joonis 7)

m  Trimmeri kdivitamine: vajutage lukustusnuppu (3)
ning seejarel paastikut (2). Vabastage lukustusnupp,
kui mootor on kaivitunud.

m  Trimmeri seiskamine: Laske paastik lahti.

TRIMMERIGA TOOTAMINE (Joonis 8)

Toimige trimmeriga té6tamisel nii:

s Uhendage trimmeri juhe valitingimusteks
kasutamiseks ettendhtud pikendusjuhtme kilge.
Lugege selles juhendis eespool paiknevat jaotist
“Elektriohutusnduded”.

m  Sinist varvi pingeindikaator (7) suttib trimmeri
vooluvdrku ihendamisel pdlema.

m  Pange dlarihm (10) lle dla seadmest teisele poole.
Seadke dlerihma pikkus nii, et teil oleks mugav
téotada.

m  Hoidke trimmerit nii, et parem ké&si on paastiku hooval
ja vasak kasi eesmisel kdepidemel.

Markus: Hoidke trimmerit td6tamise ajal tugevasti
mdlema kéega.

m  Hoidke trimmerit endast paremal nii, et mootor on
tagapool ja teie kehast eemal.

m  Vajutage trimmeri kaivitamiseks lukustusnuppu ja
seejarel paastikut.
Trimmer liigub edasi pusikiirusel.
Niitke muru ja umbrohtu paremalt vasakule, liikudes
maapinnaga paralleelselt.
Markus: Kui mootor on lle koormatud, lllitab katkesti
seadme valja. Jatke trimmer umbes kimneks
minutiks seisma, enne kui selle uuesti sisse lllitate.
Siis peaks trimmer taas kaivituma.

m JOhvtrimmeri valjalilitamiseks piisab paastiku

vabastamisest.

A

NOUANDED NIITMISEKS

Kontrollige ja puhastage niidetav ala kividest,
klaasitlikkidest ja juhtmetest, mis vdivad lenduda voi
johvi kulge takerduda. Niitke ainult kuiva muru voi
umbrohtu. Hoidke jdhvi paralleelselt maaga.

HOIATUS

Parast valjalllitamist jatkab nailonjéhv
mdne sekundi jooksul pddrlemist. Sailitage
ettevaatlikkust kuni johvi téieliku peatumiseni!
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KASUTAMINE

m  Niitke rohkem kui 20 cm kérgust muru vdi umbrohtu
vahehaaval Ulevalt allapoole. See valdib rohu
mahkumist Umber trimmeri pea, mis voib pdhjustada
kahjustuse llekuumenemise tagajarjel. Kui rohi
mahkub Umber trimmeri pea, lilitage trimmer valja,
lahutage vooluvérgust ja eemaldage rohi.

Viige trimmer niidetavale alale ja sellest valja
aeglaselt, hoides seadet soovitud niitmiskérgusel.
Niitmiseks kasutage johvi otsa. Arge viige trimmeri

n
pead niitmata rohu sisse.
m  Andke parast iga kasutust natuke johvi jarele,

et valtida selle kadumist I16ikepea sisse.

Johvi ots kulub kasutamise ajal, see vahendab
niidukaart. Kui johvi aeg-ajalt jarele ei anta, siis kulub
see kuni piluni. Trimmeri peatumisel kipub jhv jarele
andma ja vdib kaduda trimmeri pea sisse.
Kui see juhtub, Ghendage trimmer vooluvérgust lahti,
eemaldage pool, tooge johv labi pilu ja pange
pool tagasi.

Valtige johvi minemist selliste asjade vastu nagu
vorkaed voi ja betoon, sest see pdhjustab kiiret
kulumist.

Arge kunagi vedage niitmisel trimmeri pead mé6da
maad.

JOHVI JARELEANDMINE (Joonis 9)

Trimmeril on EZ Line™ siisteem. Toimige johvi
automaatseks jareleandmiseks nii.

m Vajutage kergelt surunuppu (22) maapinna vastu,
kui mootor td6tab. Arge hoidke surunuppu maapinna
vastas.

Markus: Kaitsel olev jdhvildiketera (23) I6ikab johvi
parajaks.

Markus: Et véltida johvi sassiminekut, vajutage selle
pikendamiseks ainult ks kord. Kui jdhvi on vaja
taiendavalt pikendada, siis oodake enne uuesti
surunupule vajutamist méni sekund. Hoidke johvi
pikkus ldikediameetriga Ghepikkusena voi selle
lahedal.

KAITSEGA JOHVILOIKETERA (Joonis 10)

See trimmer on varustatud jéhvildiketeraga (23), mis
paikneb kaitsel. Parima niitmistulemuse saavutamiseks
andke johvi jarele niipalju, et 16iketera 16ikab selle
parajaks. Andke johvi jarele kohe, kui kuulete, et mootor
tootab kiiremini kui tavaliselt. See annab parima
tulemuse ja hoiab j6hvi piisavalt pikana.

HOOLDAMINE
n HOIATUS

Kasutage selle tddriista parandamisel alati Ryobi
originaalvaruosi. Muude varuosade kasutamine
voib olla ohtlik ning rikkuda seadme.

JOHVI JA POOLI ASENDAMINE (Joonised 11
ja12)

Asenduspoolid on saadaval kohaliku edasimulja juures.
m Vabastage paastik.

m Lulitage trimmer vooluvérgust valja.

HOIATUS

Veenduge, et trimmeri pea |6petab p&drlemise.
Kokkupuude pédrleva trimmeripeaga voib teile
vigastusi pdhjustada.

Eemaldage surunupp, podrates seda kellaosuti

likumise vastassuunas.

Eemaldage tiihi pool (24).

Puhastage trimmeri pea (25) pdhjalikult. Kontrollige

trimmeri pead kahjustuste ja osade kulumise suhtes.

m Hoidke pooli nii, et selle lapatsitega pool on ulespidi.
Mérkus: Uuel poolil on jéhvide otsad kinnitatud
lapatsites olevatesse aukudesse. Vabastage j6hvid
lapatsite kuljest, kerige maha umbes 15 cm j6hvi ja
kinnitage j6hvid uuesti lapatsite kilge.

m Viige uuel poolil olevad jéhvid trimmeri peas
olevatesse avadesse.

m Asetage pool Ulekandevdlli otsa.

Markus: Pooli paigaldamiseks vdib olla tarvis seda

veidi keerata.

Markus: Kui johv peaks avade juures sassi voi katki

minema, eemaldage pool, viige jdhv labi avade ja

asetage pool tagasi.

Vabastage johvid lapatsite kiljest, tdmmates jarsult

kumbagi johvi ja hoides pooli samal ajal all.

m Vajutage pooli, nii et lilekandevdlli sees olevad
keermed tulevad ndhtavale.

m  Asetage surunupp Ulekandevélli otsa.
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VEAOTSING
PROBLEEM VOIMALIK POHJUS LAHENDUS
Johv ei anna surunupu 1. J6hv on kokku kleepunud. 1. Libestage seda silikoonpihustiga.
vajutamisel jarele. 2. Poolil pole piisavalt johvi. 2. Paigaldage johvi juurde (Vt “Johvi
asendamine” selles juhendis eespool).
3. Johv on kulunud liiga lthikeseks. | 3. Tommake jdhve, vajutades ja vabastades
vaheldumisi surunuppu.
4. Johv on poolil sassi lainud. 4. Eemaldage johv poolilt ja kerige see uuesti
(Vt “Jéhvi asendamine” selles juhendis
eespool).
Trimmeri pead on raske Rohi on méhkunud v&i kogunenud | Puhastage seadme vastavad osad.
keerata. pea umber.
Rohi mé&hkub imber Pika rohu niitmine maapinna Niitke pikka rohtu Glevalt allapoole.
lisaseadme vélli ja trimmeri | juures.
pea.
Trimmer seiskub ega kéivitu | 1. Ulekoormuskaitse on 1. Oodake enne taaskaivitamist kimme minutit.
enam. aktiveeritud.
2. Kaitsmed vooluvdrgus on labi 2. Kontrollige kaitsmeid.
pdlenud.
3. Seade on rikki lainud. 3. Podrduge kahju hindamiseks esinduse poole.
KAITLEMINE

Elektriseadmeid ei tohi ara visata koos majapidamisjadatmetega. Kus on olemas vastav koht, andke seade
taaskasutusse. Kusige taaskasutuse kohta oma kohaliku omavalitsuse vdi edasimuuja kaest.
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BENDROS SAUGAUS DARBO INSTRUKCIJOS

ISPEJIMAS
Naudojantis elektriniais jrankiais reikia laikytis
pagrindiniy saugaus darbo instrukcijy gaisro,
elektros smugio ir kino suzalojimo rizikai
sumazinti.
PERSKAITYKITE VISAS INSTRUKCIJAS.
m  Susipazinkite su savo prietaiso taikymo sritimis ir su
jo veikimu.
Prie$ kiekvieng naudojimg iSvalykite pjovimo plotg
nuo bet kokios kliaties. Pasalinkite akmenis, stiklo
nuolauzas, vinis ir kitus daiktus, kurie gali bati iSmesti
ar patekti | pjovimo sistema.

m Deévékite ilgas ir storas kelnes, batus ir pirstines.
Nedévékite placiy drabuziy, trumpy kelniy ar sandaly,
ir niekuomet nedirbkite, Zengdami basomis kojomis.
Niekuomet nenesiokite juvelyriniy papuosaly.

m Jei jusy plaukai ilgi, tai uzfiksuokite juos auksciau peciy

lygio, kad iSvengtuméte jy patekimo j judancias dalis.
Neleiskite vaikams ir nepatyrusiems Zmonéms
naudoti Sio jrankio.

Laikykite lankytojus, vaikus ir naminius gyvulius bent
15 m atstumu nuo pjovimo ploto.

Nenaudokite Sio jrankio, jei jUs pavarge, sergate, esate
alkoholio ar narkotiky poveikyje, arba geriate vaistus.
Nenaudokite Sio jrankio blogai ap3Sviestoje vietoje.
Zitrékite, kad jusy darbo erdvé baty gerai ap$viesta
(saulés Sviesa ar dirbtiné Sviesa).

Zitreékite, kad jus visuomet i$laikytuméte savo
pusiausvyra. Gerai remkités savo kojomis ir netieskite
rankos per toli. PrieSingu atveju jus galétuméte
parkristi ar paliesti karstas jrankio dalis.

Laikykite savo kiing atokiau nuo judanciy daliy.

Prie$ naudodamiesi savo jrankiu, patikrinkite jo bakle.
PrieS naudodamiesi savo jrankiu, pakeiskite bet kurig
sugedusig dalj.

Nenaudokite savo jrankio Slapiose ar drégnose
vietose. Nenaudokite savo jrankio lietaus metu.
Naudodamiesi savo jrankiu, uzsidékite apsaugos
akinius ar apsauginius akinius.

Naudokite tinkama jrankj. Naudokite savo jranki tik
taikymo sritims, kurioms jis buvo skirtas.

Nenaudokite savo jrankio, jei jasy rankos Slapios.
Nenaudokite savo jrankio, jei jungiklis neleidzia
teisingai jjungti ir iSjungti ji. [rankis, kurj negalima
teisingai jjungti ir iSjungti, yra pavojingas, ir jj reikia
bdtinai pataisyti.
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m  Neperkelkite savo jrankio, laikydami pir§tg ant
mygtuko, atsitiktinio {sijungimo rizikai sumazinti.
Naudodami §j jrankj, iSlaikykite sveika protq.
Bukite budris ir gerai ziarékite, ka jus darote.
Neforsuokite jrankio. JUsy jrankis bus efektyvesnis ir
saugesnis, jei jus naudojatés juo jam skirtame
rezime.

Tuoj pat isjunkite savo jrankj, jei maitinimo laidas ar
prailgintuvas yra sugedes bet kokiu badu arba
yra perpjautas.

Visuomet iSjunkite savo jrankj i$ tinklo, kai jas
nenaudojate jo, ir prie§ pradédami bet kokj techninio
aptarnavimo veiksma ar pakeisdami prieda.

Biikite atsargis dél rizikos, kylancios i$ Zoliapjovés su
sidlo pjovimo gelezte naudojimo. Nuvynioje siilo
rankiniu bddu, sugrazinkite zoliapjove | normalig
naudojimo padétj ir po to jjunkite jg.

YPATINGOS SAUGAUS DARBO
INSTRUKCIJOS

ZOLIAPJOVEMS SKIRTOS YPATINGOS SAUGOS
INSTRUKCIJOS

Pakeiskite pjovimo sitlo galvute, jei ji yra
sutrokinéjusi, jskelta ar sugedusi bet kokiu badu.
|sitikinkite, kad pjovimo sitlo galvuté yra teisingai
jtaisyta ir gerai uzfiksuota.

|sitikinkite, kad apsauginiai jtaisai, dirzai, deflektoriai ir
rankenos yra teisingai jrengti ir gerai uZfiksuoti.
Pjovimo sitlo pakeitimo atveju naudokite tik
gamintojo rekomenduotg pjovimo sidla.

Niekuomet nenaudokite savo jrankio, jei zolés
deflektoriaus néra vietoje, arba jei jo baklé néra gera.
Naudokite 8ig zoliapjove tik Zolei ir ploniems
augalams pjauti. Nenaudokite Sio jrankio kitoms
taikymo sritims.

Pries jjungdami savo jrankj, padékite ji tokiu badu,
kad nebity rizikos, jog pjovimo sillas pradeés
kontaktuoti su kokiais nors daiktais, kuriy jus nenorite
pjauti.

Naudodami savo jrankj, laikykite jj tvirtai uz dviejy
rankeny. Zitrékite, kad pjovimo siilo galvuté bty
Zemiau jusy talijos lygio. Niekuomet nebandykite
pjauti, jei pjovimo sidlo galvuté yra daugiau nei 76 cm
atstumu nuo Zemés.

|sitikinkite, kad ant pjovimo ploto néra lyny, akmeny
ar kity nuolauzy.

Nepjaukite palei tvirtus daiktus: tai galéty sukelti
suzalojimy arba sugadinti jrankj.
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YPATINGOS SAUGAUS DARBO
INSTRUKCIJOS

Nenaudokite savo jrankio, kad pjautuméte zZole,
kuri auga ne ant zemés (pavyzdziui, nepjaukite Zolés,
augancios vir§ akmeny, sienos ir t.t.).

Visuomet naudokite savo Zoliapjove, laikydami jg
gana tiesiai.

Visuomet laikykite savo rankas atokiau nuo pjovimo
sitlo. Nebandykite nuimti nupjauty elementy ar laikyti
elementy, kuriuos reikia pjauti, kai pjovimo sidlas
besisuka. Prie$§ valydami pjovimo sitlo galvute,
visuomet iSjunkite savo jrankj i$ elektros tinklo.
Niekuomet nelaikykite ir neperkelkite jrankio uz
pjovimo sidlo.

I1Sjunge jrankj, bukite budris: pjovimo sillas sukasi
toliau kelias sekundes i$ inercijos.

Nejjunkite savo Zoliapjovés uzdarytoje arba blogai
védinamoje vietoje ir taip pat arti nuo tokiy lengvai
uzsidegandiy ir/arba sprogstamy medziagy kaip kai
kurie skysgiai, dujos ar milteliai.

Nepereikite vieSkelio arba kelio su savo Zoliapjove,
jei ji jjungtas.

Niekuomet nepritvirtinkite aSmeny prie savo
zoliapjovés.

ELEKTRINE SAUGA

|sitikinkite, kad maitinimo laidas padétas tokiu badu,
kad niekas nerizikuoty uzminti ant jo, jsipainioti | ji
kojomis arba bet kokiu bidu jj sugadinti.

Ziarékite, kad maitinimo laidas ir prailgintuvas bty
geroje bukléje. Niekuomet neperkelkite jrankio,
laikydami uz maitinimo laido. Niekuomet netraukite uz
maitinimo laido ar prailgintuvo, bet traukite uz kistuko,
jrankiui i$ tinklo i8jungti. Zitrékite, kad maitinimo
laidas ir prailgintuvas baty toli nuo bet kokio Silumos
$altinio, alyvos ir bet kokio astraus daikto.

Lauke naudokite tik rekomenduotus prailgintuvus su
1,5 mm2 laido skerspjaviu. Jungtys turi bati sandarios
ir Zemintos.Patikrinkite, kad prailgintuvas néra
susidévejes, perpjautas ar jpjautas. Reikia nedelsiant
pakeisti arba pataisyti sugedusj ar susidévéjusj
maitinimo laidg arba prailgintuva.

|sitikinkite, kad elektros tinklo maitinimas atitinka
maitinima, nurodytg ant firminio jrankio skydelio.
Niekuomet nejjunkite Sios Zoliapjovés | elektros tinkla,
kurios jtampa skiriasi nuo jai skirtos jtampos.

Jei maitinimo laidas ar prailgintuvas suges naudojimo
metu, tai nedelsdami i$junkite Zoliapjove. PRIES
ISUUNGDAMI |RANK|, NELIESKITE MAITINIMO
LAIDO AR PRAILGINTUVO.
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m  Patikrinkite, kad jusy elektros tinklas prijungtas prie

pertraukiklio, kuris jsijungia, srovei virSijant 30 mA.

TECHNINIS APTARNAVIMAS

Ripestingai prizidrékite savo jrank|. Keiskite priedus
pagal $io vadovo instrukcijas. Zirékite, kad rankenos
blty visuomet sausos, Svarios ir be jokiy alyvos ar
tepalo pédsakuy.

Prie$ imdamiesi savo jrankio reguliavimo ar taisymo,
visuomet iSjunkite jj.

Nenaudokite savo jrankio, jei tam tikros dalys yra
sugedusios.

Tikrinkite savo jrankj prie$ kiekvieng naudojima,
kad jus jsitikintuméte, jog jis teisingai veikia.
Patikrinkite judanciujy daliy centravima. Patikrinkite,
kad jokia dalis nebity sulauzyta. Patikrinkite
surinkimg ir visas kitas dalis, galingias paveikti jrankio
veikimg. Taip pat patikrinkite, ar kiStukas yra geroje
blkléje. Bet kokig sugedusig dalj reikia pataisyti arba
pakeisti Ryobi firmos autorizuotame techninio
aptarnavimo centre.

Reguliariai valykite savo jrankj, kad iSvengtuméte
zolés susikaupimo ant pjovimo sillo galvutés arba
ventiliacijos anguy.

Niekuomet nemerkite savo jrankio | vandenj ar bet
kokj kita skystj ir nepilkite ant jo. Nenaudokite nei
tirpikliy, nei valymo priemoniu,. Zidrékite, kad rankenos
visuomet bty sausos ir Svarios, be nupjautos Zolés
liku€iy.

Po kiekvieno naudojimo valykite savo jrankj minkstu ir
sausu skuduru.

A

Jei sidlo pjovimo gelezté yra susidévéjusi ar sultzusi,
tai pakeiskite jg Autorizuotame techninio aptarnavimo
centre.

|SPEJIMAS
Prie§ imdamiesi bet kurio techninio aptarnavimo
veiksmo, iSjunkite savo jranki.

TAISYMAS

Reikia, kad taisyma atlikty tik kvalifikuotas
specialistas. Nekvalifikuoty asmeny atliktas techninis
aptarnavimas sukelia sunkiy kiino suzalojimy arba
jrankio sugadinimo rizikg. Taip pat Sios taisyklés
nesilaikymas pavercéia niekais jasy garantija,
kuri netenka galios.
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YPATINGOS SAUGAUS DARBO
INSTRUKCIJOS

Techninio aptarnavimo metu naudokite tik
originalioms dalims identiSkas atsargines dalis.
Laikykités Sio vadovo Techninio aptarnavimo
skirsnyje esanciy instrukcijy. Taip jus iSvengsite
elektros smigio ir sunkaus kiino suzalojimo rizikos
bei i§vengsite savo jrankio sugadinimo. Siy instrukcijy
nesilaikymas taip pat pavercia niekais jusy garantija,
kuri netenka galios.

SAUGOJIMAS IR PERKELIMAS/TRANSPORTAVIMAS

ISjunkite variklj tarp dviejy pjovimo veiksmuy ir kai jums
reikia persikelti pjauti kitoje vietoje.

Laikykite savo jrankj sausoje ir nuo krituliy
apsaugotoje vietoje.

Laikykite savo jrankj aukstoje ar uzrakintoje vietoje,
kad iSvengtuméte jrankio panaudojimo i$
neautorizuoty asmeny pusés. Laikykite savo jrankj
vaikams neprieinamoje vietoje.
Pritvirtinkite savo jrankj,
transportuoti.

Saugokite Sias instrukcijas. Reguliariai skaitykite jas ir
naudokités jomis kitiems galimiems vartotojams
informuoti. Jei jis perduodate naudotis savo
Zoliapjove, tai perduokite taip pat ir esantj komplekte
su ja naudojimo vadova.

kai jums reikia jj

ZENKLAI

Kai kurie iS Zemiau esanciy zenkly gali bati ant jasy jrankio. ISsimokykite atpazinti juos ir jsiminkite jy reikSme.
Teisingas Siy Zenkly interpretavimas leis jums naudotis savo jrankiu saugiau ir tinkamu badu.

ZENKLAS PAVADINIMAS REIKSME
n |spéjimas Nurodo atsargumo priemones, kuriy reikia imtis jusy apsaugai.
g RikoSetas AtSoke daiktai gali sukelti sunkiy suzalojimy: dévékite
odag uzdengiandius drabuzius ir batus.
Akiy apsauga Naudodamiesi savo Zoliapjove, visuomet nesiokite apsauginius

akinius ar apsaugine kauke.

Laikykite lankytojus nuosalyje

Laikykite lankytojus bent 15 m atstumu nuo Zolés pjovimo ploto.

ASmenys uzdrausti

&

Niekuomet nejtaisykite aSmeny Siame jrankyje.

Il klasés izoliacija

Sis jrankis apripintas dviguba izoliacija.

|spéjimas dél dréegnumo
salygy

=

Saugokite savo jrankj nuo lietaus ir nenaudokite jo
drégnose vietose.

Naudojimo vadovas

Prie$ naudojant §j jrankj reikia gerai perskaityti ir gerai suprasti
$j naudojimo vadovag suzalojimy rizikai sumazinti.

Apsisukimai per minute

g 000

Sios Zoliapjovés pjovimo siiilo sukimosi greitis.

Apsaugos priemonés nuo
elektros smagio

a}

Tuoj pat iSjunkite savo jrankj, jei elektros maitinimo laidas yra
sugadintas arba perpjautas.
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LietuvisSkai

ZENKLAI

Sie zenklai ir prie ju esantys pavadinimai leidZia paai$kinti skirtingus rizikos lygius, susijusius su $io jrankio naudojimu.

ZENKLAS PAVADINIMAS REIKSME

PAVOJUS Nurodo gresiangig pavojingg situacijg, galin€ig sukelti mirtj arba
sunkiy suzalojimuy, jei jos neiSvengta.

ISPEJIMAS Nurodo potencialiai pavojingg situacija, galin€ig sukelti sunkiy suzalojimu,
jei jos neiSvengta.

PERSPEJIMAS Nurodo potencialiai pavojingg situacijg, galin€ig sukelti lengvy ar vidutinio
sunkumo suzalojimy, jei jos neiSvengta.

PERSPEJIMAS (Be pavojaus zenklo.) Nurodo situacijg, galin¢ig pridaryti materialiniy
nuostoliy.

TAISYMAS

Techninis aptarnavimas reikalauja didelio kruop§tumo ir
gery jrankio ziniy: reikia, kad jj atlikty kvalifikuotas
specialistas. Kad baty atliktas taisymas, mes patariame
jums atnesti savo jrankj | jums artimiausig
AUTORIZUOTA TECHNINIO APTARNAVIMO CENTRA.
Daliy pakeitimo atveju reikia naudoti tik originalias
atsargines dalis.

ISPEJIMAS
Taciau reikia imtis visy jprasty atsargumo
priemoniy elektros smagiui iSvengti.

|SPEJIMAS

Nebandykite naudoti $io jrankio, neperskaite ir
nesuprate Sio naudojimo vadovo iki galo.
Saugokite §| naudojimo vadovg ir reguliariai
remkités juo, kad dirbtuméte visai saugiai ir
informuotuméte kitus potencialius vartotojus.

ISPEJIMAS

Elektrinio jrankio naudojimas gali privesti prie to,
kad svetimkiiniai pateks | jlsy akis ir sukels sunkiy
akiy suzeidimy. PrieS naudodamiesi savo jrankiu,
uzsidékite apsaugos akinius arba apsauginius
akinius su Soniniais skydeliais bei prireikus kauke
prie$ dulkes. Regéjima koreguojanciy akiniy
nesiotojams mes rekomenduojame pridengti savo
akinius apsaugos kauke arba standartiniais
apsauginiais akiniais su $oniniais skydeliais.
Visuomet saugokite savo akis.

ISSAUGOKITE SIAS INSTRUKCIJAS.
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TECHNINES SPECIFIKACIJOS

Elektros maitinimas
Galingumas
Greitis be apkrovos
Pjovimo sitlas
Maks. pjovimo srities diametras
Akustinis slégis
Akustinis galingumas
SVOrS . ..o
Vibracijos lygis

APRASYMAS

Pagrindiné rankena su jungikliu
Jungiklis
Jungiklio deblokavimo mygtukas
Prailgintuvo laido palaikymo jtaisas
Variklio gaubtas
Priekiné rankena
Elektros maitinimo jtampos indikatorius
VirSutiné koto dalis
Apatiné koto dalis su pjovimo prietaisu

. Pediy dirzas

. Zolés deflektorius

. Pjovimo sidlas

. Sparnuotasis varztas

. Jungiamoji mova

. I8kilia galvuté su verzle

. Varztas

. Poverzié

. Sraigtai

. Gembeé

COEND>O A ®N =
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APRASYMAS

20.
21.
22.
23.
24,

Spraustukas

Tvirtinimo sagtis

Pjovimo sidlo iSleidimo mygtukas
Sidlo pjovimo gelezté

Rité

25. Sidlo galvuté

26. Varantysis velenas

KOTO DALIES SU PJOVIMO PRIETAISU
PRIJUNGIMAS PRIE VIRSUTINES KOTO
DALIES (2 pav.)

Jungiamoji mova (14) leidzia sujungti dvi koto dalis.
Remkités Zemiau aprasytais etapais koto daliai su
zoliapjove prie virSutinés koto dalies prijungti:

Atsukite sparnuotajj varztg (13), sukdami jj kairén.
ISimkite dangtelj i$ koto dalies su Zoliapjove.
Sutapdinkite iSsikiSantj mygtuka ant koto dalies su
zoliapjove su kreipiamaja jungiamosios movos
iSpjova.

Pastumkite Zoliapjovés koto dalj (9) i virSutine koto
dalj (8), kol spragteléjimas signalizuos, kad dvi koto
dalys yra teisingai sujungtos viena su kita.

Pastaba: Jei Sis mygtukas neiSsilaisvina iki galo savo
Ijzde, tai koto dalys néra teisingai uzfiksuotos.
Svelniai pasukite Zoliapjovés koto dalj desinén ir
kairén, kol mygtukas gerai uzsifiksuos savo lizde.
Tvirtai uzsukite sparnuotajj varzta (13), sukdami jj
desinén.

Pastaba: Naudojimo metu reguliariai tikrinkite,
ar sparnuotasis varztas (13) gerai uzsuktas.

KOTO DALIES SU PJOV!MO P_RIETAISU
ATJUNGIMAS NUO VIRSUTINES KOTO
DALIES (2 pav.)

Atjunkite apatine Zoliapjovés koto dalj nuo virSutinés koto

dalies Zoliapjovei saugoti arba kitam prietaisui prie
virSutinio koto dalies prijungti.

Remkités Zemiau aprasytais etapais koto daliai su
zoliapjove nuo virSutinés koto dalies atjungti :

Atleiskite jungiklj (2) ir palaukyte, kol variklis nustos.
ISjunkite Zoliapjove i$ tinklo.

Atsukite sparnuotajj varztg (13), sukdami jj kairén.
Nuspauskite iSsikiSantj mygtukg savo lizde ir
patraukite Zoliapjovés koto dalj iSorén, kad
atjungtuméte jg nuo virSutinés koto dalies.
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PRIEKINES RANKENOS PRIJUNGIMAS
(3 pav.)

Remkités Zemiau iSdéstytais etapais priekinei rankenai
prijungti:

m Padékite prieking rankeng (6) ant virSutinés koto
dalies (8) tokiu bddu, kad ji baty nukreipta |
pagrinding rankena (1).

m Padékite priekine rankeng norimame virSutinés koto
dalies aukstyje, kad gautuméte patogig naudojimo
padét;.

m |dékite ilgg varztg (16) | skyles, esancias rankenos
apacioje.

m Padékite poverzle (17) ant ilgo varzto.

m Pagaliau tvirtai uzsukite iskilia galvute su verzle (15)

ant ilgo varzto su poverzle.

ZOLES DEFLEKTORIAUS PRIJUNGIMAS
(4 pav.)
Remkités Zemiau iSdéstytais etapais Zolés deflektoriui
prijungti:
m  Padékite Zolés deflektoriy (11) ant gembés (19).

|dékite sraigtus (18) | gembés skyles ir tvirtai uzsukite
juos Zolés deflektoriui prijungti.

PRAILGINTUVO LAIDO PALAIKYMO |TAISAS
(5 pav.)

Prailgintuvo laido palaikymo jtaisas yra laikiklis, esantis
ant variklio gaubto. Jis leidzia perkisti prailgintuvo laida,
kad kiStukas buty paremtas ir nebdty atsiktinai
atsijunges.

m Prie$ jjungdami prailgintuvg | Zoliapjovés elektros
maitinimo lizda, perkiskite jji per laikiklj jo atsitiktiniam
atsijungimui iSvengti. Darbui lauke visuomet
naudokite rekomenduotg prailgintuva.

Padarykite kilpg i$ prailgintuvo laido kaip tik po jo
kiStuku, jdékite ja j laikiklio uzpakalyje esancia skyle ir
uzdékite kilpg aplink laikiklj.

Po to patraukite uz prailgintuvo laido kilpai aplink
laikiklj tvir¢iau suverzti.

ljunkite prailgintuvo kiStuka | zoliapjovés elektros
maitinimo laido lizda.

PECIU DIRZAS (6 pav.)

Jusy Zoliapjové parduodama komplekte su peciy dirzu
(10) didesniam naudojimo patogumui pasiekti.

m Paprastai prisekite perpetinio dirzo spragtuka (20)
prie tvirtinimo asos (21), esancios i$ priekio nuo

variklio gaubto (5).



EE@EEOEIE D EEHDEEDEOPDEOETDED LT ) @ EED

NAUDOJIMAS

ISPEJIMAS

Jisy zoliapjové naudojimo metu gali iSmesti
nuolauzy, galingiy sukelti suzalojimy. Naudodami
savo zoliapjove visuomet nesiokite apsauginius
akinius, batus, pirstines bei ilgas ir storas kelnes.

ZOLIAPJOVES |JUNGIMAS IR ISJUNGIMAS
(7 pav.)

m  Kad jjungtuméte Zoliapjove, paspauskite jungiklio
deblokavimo mygtuka (3) ir po to paspauskite jungiklj.
Atleiskite jungiklio deblokavimo mygtukg kai tik
variklis jsijungs.

m  Kad ijungtuméte Zoliapjove, atleiskite jungiklj.

ZOLIAPJOVES NAUDOJIMAS (8 pav.)
Laikykités Siy instrukcijy Zoliapjovei naudoti:
m |junkite zoliapjovés elektros maitinimo laidq
rekomenduotg naudojimui lauke prailgintuva.
Remkités Sio vadovo skirsnio “Elektriné sauga”
saugaus darbo instrukcijomis.

Kai tik jasy Zoliapjové yra jjungta | elektros lizda,
elektros maitinimo jtampos indikatorius (7) uzsidega
(mélynas Sviesos indikatorius).

Uzdékite peciy dirzag (10) ant savo kairés peties
(kuri yra prieSinga $onui, kur jus ketinate naudoti
zoliapjove). Sureguliuokite peciy dirzo ilgj tokiu badu,
kad gautuméte patogig darbo padét;.

Laikykite pagrindine Zoliapjovés rankeng savo deSine
ranka, o priekine rankeng - savo kaire ranka.
Pastaba: Laikykite savo prietaisg tvirtai abejomis
rankomis visg naudojimo laika.

Laikykite zoliapjove i$ deSinés nuo saves varikliui
esant jusy uzpakalyje.

Kad jjungtuméte Zoliapjove, paspauskite jungiklio
deblokavimo mygtuka ir po to paspauskite jungiklj.
Zoliapjové palaipsniui pasiekia savo veikimo greitj.
Pjaukite zole, judédami lyg Slavéjas lygiagreciai
Zemei, i$ deSinés pusés | kaire puse.

Pastaba: Per didelio variklio apkrovimo atveju vidinis
apsaugos jtaisas automatiSkai i§jungia variklj.
Jei tai jvyksta, prie$ jjungdami variklj i§ naujo, leiskite
jam atvésti apie 10 minuciy. Tada Zoliapjové turéty
vél jsijungti be problemy.

Kad iSjungtuméte Zoliapjove, paprastai atleiskite
jungiklj.
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ISPEJIMAS

Po Zoliapjovés iSjungimo pjovimo sidlas sukasi
toliau kelias sekundes i$ inercijos. Kad
iSvengtuméte bet kokios suzalojimy rizikos,
bukite budras, kol pjovimo sidlas visiSkai sustos.

PJOVIMO PATARYMAI

Patikrinkite ir iSvalykite pjovimo plota nuo visy
akmenuy, stiklo ar lyno gabaliuky, galin€iy patekti |
pjovimo sidlo galvute arba atSokti naudojimo metu.
Pjaukite savo Zoliapjove tik sausg Zole. Visuomet
laikykite pjovimo sidlo galvute lygiagreciai Zemei.
Pjaukite aukStesne nei 20 centimetry zole kelis
kartus, i$ virSaus apacion. Tai padés iSvengti Zolés
uzsivyniojimo ant pjovimo sidlo galvutés, kas galéty
perkaitinti ir sugadinti variklj. Jei Zolé uZsivynioja ant
pjovimo sidlo galvutés, tai sustabdykite Zoliapjove,
iSjunkite ja i$ tinklo ir nuimkite uZsivyniojusig Zole.
Létai perkelkite savo Zoliapjove i$ vienos ir kitos Zolés
pjovimo ploto pusés, laikydami pjovimo sidlo galvute
norimame pjovimo aukstyje.

Pjauna kaip tik sidly galai: nenuleiskite sidlo galvutés
| auksta Zole.

Nuvyniokite papildomo sitlo po kiekvieno naudojimo,
kad iSvengtuméte sidlo sitraukimo | pjovimo sidlo
galvute.

Kadangi naudojimo procese sitlo galas susidévi,
pjovimo diametras palaipsniui mazéja. Jei jus
reguliariai nenuvyniojate papildomo sidlo, tai yra
rizika, kad sidlas susidéves iki apvaliy skyluciy lygio.
Kai Zoliapjové iSjungta, pjovimo sidlas atsileidzia ir
turi tendencija jsitraukti | pjovimo sidlo galvute. Jei tai
vyksta, i§junkite Zoliapjove i$ tinklo, iSimkite rite i
pjovimo sidlo galvutés, perkiskite sidlg i§ naujo per
apvalias skylutes ir sugrazinkite rite | savo vieta.
Venkite, kad pjovimo sidlas paliesty tokius kietus
daiktus kaip tvoros elementus ar betona, kadangi tai
sudévety jj pries laika.

Pjaudami, niekuomet neprispauskite pjovimo sidlo
galvutés prie Zzemés.

PJOVIMO SIULO NUVYNIOJIMAS (9 pav.)

Jusy Zoliapjové aprupinta automatine sitlo nuvyniojimo
sistema EZ Line™. Laikykités $iy instrukcijy
automatiniam pjovimo sitlo nuvyniojimui atlikti:

Varikliui veikiant, Svelniai stuktelékite sidlo iSleidimo
mygtuku (22), | Zeme. Nelaikykite sidlo iSleidimo
mygtuko prispausto prie Zzemes.

Pastaba: Sitlo pjovimo gelezté (23), esanti ant Zolés
deflektoriaus nupjauna sidlg optimaliu ilgiu.
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NAUDOJIMAS

Pastaba: Kad iSvengtuméte sillo susipainiojimo,
stuktelékite sidlo iSleidimo mygtuku | Zzeme tik vieng
kartg pjovimo sidlo ilgiui padidinti. Jei i$leisto sillo
ilgis nepakankamas, tai prie§ stuktelédami sidlo
iSleidimo mygtuku | Zeme i$ naujo, palaukite kelias
sekundes. Visuomet laikykite sidlo ilgj, atitinkantj
maksimaly pjovimo diametra.

ZOLES DEFLEKTORIAUS SIULO PJOVIMO
GELEZTE (10 pav.)

Jusy Zoliapjovés deflektorius aprapintas sitlo pjovimo
gelezte (23). Kad pasiektuméte optimalaus efektyvumo,
nuvyniokite pakankamai ilgg sidlg, kad sitdlo pjovimo
gelezté nupjauty ji. Kai tik jus konstatuosite, kad variklis
sukasi didesniu grei€iu nei jprasta, padidinkite sidlo ilgj.
Taip sitlas bus visuomet naudojamas optimaliu budu ir
turés tinkama ilgj, kad baty teisingai nuvyniojamas.

TECHNINIS APTARNAVIMAS

ISPEJIMAS

Techninio aptarnavimo metu naudokite tik
atsargines dalis, identiSkas originalioms dalims.
Bet kokios kitos atsarginés dalies naudojimas
gali sukelti pavojy arba sugadinti gaminj.

RITES PAKEITIMAS (11 ir 12 pav.)

Jus galite sigyti naujy pjovimo sidlo ri¢iy i$ savo vietinio
Ryobi platintojo.

m  Atleiskite mygtuka.

= ISjunkite Zoliapjove i$ tinklo.
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ISPEJIMAS

|sitikinkite, kad pjovimo sidlo galvuté nustojo
suktis. Besisukancios pjovimo sidlo galvutés
palietimas gali sukelti suzalojimy.

A

ISimkite sidlo iSleidimo mygtuka, sukdami jj kairén.
I8imkite tuscia rite (24).

Kruop$¢iai iSvalykite pjovimo sidlo galvute (25).
Patikrinkite, ar nesugedo pjovimo siidlo galvuté arba
ar nesusidévejo kokia nors dalis.

Laikykite rite tokiu budu, kad jos pusé su fiksatoriais
baty virsuje.

Pastaba: Naujos rités sitly galai yra uzblokuoti
fiksatoriy iSpjovose. I$laisvinkite sidlus i$ iSpjovy,
nuvyniokite apie 15 cm sitlo ir po to vél uzblokuokite
sidlus fiksatoriuose.

|dékite kiekvieno sitlo galg | apvalig sidlo galvutés
skylute.

Padékite rite ant varanciojo veleno (26).

Pastaba: Kad jdétumeéte ritg | savo vietg, galbat jums
prireiks lengvai pasukti ja.

Pastaba: Jei sillas susipainioja ar nutriiksta apvaliy
skyluciy lygiu, tai iSimkite rite, perkiskite sitlg per
apvalig skylute i$ naujo ir sugrazinkite ritg | savo vieta
ant varanciojo veleno.

Stipriu judesiu iStraukite sidlus i$ iSpjovy, kur jie buvo
istrige, kartu spausdami rite.

Paspauskite rite, kad prieituméte prie varanciojo
veleno sriegio.

UZsukite sidlo iSleidimo mygtuka ant varanciojo
veleno.
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PROBLEMUY SPRENDIMAS

PROBLEMA

GALIMA PRIEZASTIS

SPRENDIMAS

Stukteléjus sidlo iSleidimo
mygtuku | Zeme, sidlas
nenusivynioja.

1. Sidlas susiklijavo.

2. Ritéje nebéra pakankamai sidlo.

3. Sidlo galai susidévéjo ir yra per
trumpi.
4. Silas susipainiojo ritéje.

1. Patepkite sidlg silikono pagrindu pagamintu
produktu.

2. Pakeiskite rite (zr. skirsnj “Rités pakeitimas”).

3. Patraukite uz sidlo galy, kartu spausdami
sidlo iSleidimo mygtuka ir po to atleiskite jj.

4. Nuvyniokite sidlg iS rités ir uzvyniokite jj i$
naujo (zr. skirsnj “Pjovimo sidlo pakeitimas”).

Sunku atsukti sidlo iSleidimo
mygtuka.

Zolé susikaupé ant sidlo galvutés.

ISvalykite dalis, ant kuriy susikaupé zolé.

Zolé uzsivynioja ant
varanciojo veleno ir pjovimo
sidlo galvutés.

JUs pjaunate auksta Zole visai prie
zemés.

Pjaukite aukstg Zole i$ virSaus apacion.

Zoliapjové sustojo, ir
negalima jos vel jjungti.

1. Isijungé apsaugos nuo per
didelio apkrovimo jtaisas.

2. Saugiklis i§Soko.

3. Zoliapjové sugedo.

1. Prie$ jjungdami variklj i$ naujo, palaukite
10 minuéiy.

2. Patikrinkite saugiklius.

3. Susisiekite su kvalifikuotu specialistu
Zoliapjovei pataisyti.

ATLIEKY PASALINIMAS

NeiSmeskite elektriniy prietaisy kartu su buities SiukSlémis. Tegul jie bus perdirbti atlieky perdirbimo centruose.
Susisiekite su valdzios institucijomis arba su savo platintoju, kad susipazintuméte su tinkama atlieky perdirbimo

proceddra.
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VISPARIGI PADOMI PAR DROSIBU

BRIDINAJUMS

Kad lietojat elektriskus bezvada rikus, jums ir
jaievéro galvenie padomi par dro$ibu, lai tadéjadi
mazinatu varbatibu, ka notiek aizdegSanas, tiek
gati savainojumi vai elektriskas stravas trieciens.

IZLASIET INSTRUKCIJU PILNIBA!

Izpétiet un iemacieties, ka var un ka nevar lietot So
darbariku, un ta darbibas principus.

Katrreiz, pirms sakat lietot plaujmasinu, novaciet no
zalaja visus iespéjamos $kér$|us. Tur nedrikst
atrasties akmeni, stikla lauskas, naglas, metala vadi,
auklas un citi priek8meti, kas varétu iekerties
plaujmasinas dalas vai saduroties tikt sviesti pa gaisu.
Valkajiet garas un biezas bikses, zabakus un darba
cimdus. Nedrikst valkat plandosu apgérbu, Tsbikses
un sandales, nedrikst stradat basam kajam.
Nevalkajiet arT rotaslietas.

Ja jums ir gari mati, sasieniet tos, lai tie nekaratos
zemak par pleciem un nevarétu iekerties
plaujmasinas kustigajas dalas.

Nepielaujiet, ka So riku lieto bérni vai cilvéki,
kam trakst pieredzes.

Bérniem, dzivniekiem un ar darbu nesaistitiem
cilvékiem ir jauzturas vismaz 15 metru attaluma no
vietas, kur plauj.

m Nestradajiet ar So riku, ja esat stipri noguris, apslimis,
lietojis alkoholiskus dzérienus vai narkotikas vai ja
lietojat zales.

m  Nelietojiet $o riku vieta, kura ir vaji apgaismota.

NodroSiniet, lai josu darba vieta batu labi apgaismota
(stradajiet pa dienu vai ieslédziet gaismeklus).

Staviet stabili un lidzsvaroti. Staviet stingri uz savam
kajam, nesniedzieties ar rokam parak talu. Tadéjadi
jUs izvairisities no kriSanas un saskar$anas ar
karstam rika dalam.

Netuviniet nevienu sava kermena dalu $a rika
kustigajam dalam!

Pirms sakat lietot darbartku, parbaudiet, vai tas ir
kartiba. Ja kada dala ir bojata, tad ta ir janomaina jau
pirms rika lietoSanas.

So riku nedrikst lietot slapjas vietas un tad, ja ir liels
mitrums. So riku nedrikst lietot lietd.
Stradajot ar plaujmasinu, noteikti
aizsargbrilles (aizsargacenes).

Lietojiet darbam piemérotu riku. So riku drikst lietot
tikai tada darba veik$anai, kam tas ir paredzéts.

uzvelciet
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m Nelietojiet So darbariku ar mitram rokam.

Nelietojiet So riku, ja to nav iesp&jams iedarbinat un
apturét ar slédza palidzibu. Ja darbariku nav
iespéjams normali ieslégt un izslégt, tad tas ir
bistams un to ir noteikti jasalabo.

Lai novérstu negadijuma izraisi$anos, kad riks pats
no sevis iedarbojas, to nedrikst parvietot, turot pirkstu
uz slédza.

Rikojieties pratigi, kad stradajat ar So riku.
Esiet modri visu darba laiku un skatieties uzmanigi,
ko darat.

Nelietojiet So darbariku ar parlieku spéku. Visrazigak
un visdro$ak darbariki darbojas tad, ja tos darbina ar
tadu jaudu, kadai tie ir paredzéti.

Ja baro$anas vads vai pagarinatajs péksni tiek bojats
vai sagraizits, tad talit atslédziet darbariku no stravas.
Kad nelietojat plaujmasinu, gatavojaties sakt tas
apkopes darbus vai keraties pie kada tas piederuma
nomainas, tai ir jabat atvienotai no elektriskas
stravas tikla.

Nemiet véra traumas briesmas, kas var rasties,
lietojot plaujmasinu ar plaujamstieples apgrieSanas
asmeni. Stiepli manuali attiniet, péc tam plaujmasinu
novietojiet lietoSanas stavokit un iedarbiniet.

SIKAKI PADOMI PAR DROSIBU

PADOMI PAR DROSIBU - ROKAS PLAUJMASINU
LIETOTAJIEM

Nomainiet plauSanas galvinu, ja ta ir sadauzita,
saplaisajusi vai kada cita veida bojata. Raugieties,
lai galvina batu pareizi, stingri piestiprinata!
Parliecinieties, vai aizsargelementi, dzensiksnas,
vairogs un rokturi ir pareizi, stingri piestiprinati.

Ja mainat plaujamstiepli, tad izmantojiet tikai tadu
rezerves dalu, ko ir ieteicis $a rika razotajs.

Nedrikst lietot $o riku, ja vairogs noplautas zales
atvairiSanai nav uzlikts vai nav laba darba kartiba.

So rokas plaujmasinu drikst lietot tikai zales un citu
nelielu augu noplausanai! Citos darbos $o riku lietot
nedrikst.

Kad grasaties iedarbinat So darbariku, novietojiet
to ta, lai plaujamstieple nevarétu saskarties ar kadu
lietu, kuru nemaz nevélaties noplaut vai sagriezt.
Plaujmas$ina ir cieSi jatur aiz abiem rokturiem,
kad ar to strada. Turiet to ta, lai plausanas galvina
nebdtu augstak par jasu vidukli. Nedrikst plaut,
turot darbartku ta, ka plausanas galvina atrodas
vairak neka 76 centimetrus virs zemes.
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SIKAKI PADOMI PAR DROSIBU

Parliecinieties, vai plaujamaja vieta neatrodas vadi,
akmeni vai gruzi.

Neplaujiet gar cietiem priekSmetiem, jo ta var izraisit
savainojumus un sabojat darbariku.

Ar 8o darbariku nedrikst plaut zali, kas aug nevis uz
zemes, bet, pieméram, uz akmeniem vai Zoga.
Stradajot ar plaujmasinu, vienmér turiet to taisni.
Netuviniet rokas plaujamstieplei. Kamér plausanas
galvina griezas, neméginiet iznemt no tas noplautos
augus vai satvert to. Kad gatavojaties tirit
plaujamstieples galvinu, darbarikam ir jabuat
atvienotam no elektriskas stravas tikla. Riku nedrikst
turét vai vilkt aiz plaujamstieples!

Palieciet modri ar1 tad, kad esat izslégusi
plaujmasinu, jo plaujamstieple turpina griezties vél
dazas sekundes.

Plaujmasinu nedrikst pieslégt stravas tiklam slégta
vai slikti védinama telpa vai tur, kur tuvuma ir viegli
uzliesmojoSas un spradzienbistamas vielas,
pieméram - dazu veidu Skidrumi, gazes un pulveri.

Ar ieslégtu plaujmasinu nedrikst doties pari
brauktuvém, ietvém un takam.

Sai plaujmasinai nedrikst pievienot cita veida asmeni!

ELEKTRODROSIBA

Raugieties, lai baroSanas vads batu novietots ta,
ka cilvéki nekapj tam virsd, nepinas taja ar kajam un
nerada tam bojajumus kada cita veida.

Raugieties, lai baroSanas vads un pagarinatajs tiktu
uzturéts laba darba kartiba. Nedrikst parvietot $o
darbariku, velkot aiz baro$anas vada. Kad atvienojat
no stravas, tad nedrikst raut aiz barosanas vada vai
pagarinataja, bet ir jasatver un jaizvelk spraudnis.
Jaraugas ari, lai baroSanas vads un pagarinatajs
neatrastos tuvu karstiem un asiem priekSmetiem,
ka arf ellai.

Lietojiet tikai tadus pagarinatajus, kas paredzéti
lietoSanai zem klajas debess un kuru vada
dzislas $kérsgriezuma laukums ir vismaz 1,5 mm?2
(kvadratmilimetri). ~ Spraudniem ir jabdat
Gdensnecaurlaidigiem un zemétiem.

Raugieties, lai pagarinatajvads nebdtu nolietots,
parrauts vai sagraizits. Ja baroSanas vads vai
pagarinatajs ir bojats vai nolietojies, tad tas ir talit
janomaina vai jasalabo.

Parliecinieties ar1, vai strava tikla, kuram pievienojat
$o darbariku, ir ar tadiem pasiem parametriem, kadi ir
noraditi uz plaksnites, kura atrodas uz plaujmasinas.
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Nedrikst plaujmasinu pieslégt stravas tiklam ar tadu
spriegumu, kas nesaskan ar to, kddam ir paredzéta $1
plaujmasina.

Ja lietoSanas laikd baroSanas vadam vai
pagarinatajam rodas bojajumi, tad uzreiz atvienojiet
plaujmasinu no tikla! KAMER NEESAT ATVIENOJUSI,
NEPIESKARIETIES VADAM UN PAGARINATAJAM!
Parbaudiet, vai jasu lietotaja stravas tikla ir ierikots
drosinatajs, kur§ partrauc stravas plismu, ja stravas
stiprums parsniedz 30 mA.

APKOPE

Labi apkopiet instrumentu. Mainiet ta piederumus
saskana ar noradijumiem, kas sniegti $aja
rokasgramata. Rokturiem ir jabat pilnigi sausiem un
tiriem, un tie nedrikst bat pat vismazaka meéra
nosméréti ar ellu un ziezvielam.

Atvienojiet darbariku no elektriskas stravas tikla,
pirms sakat to regulét vai labot.

Nelietojiet So darbariku, ja tam ir kddas bojatas dalas.
Katrreiz, kad grasaties lietot plaujmasinu, vispirms
apskatiet to, lai batu droSi, ka viss strada pareizi.
Parbaudiet ari, vai rika kustigas dalas ir novietotas
pareizi attieciba cita pret citu. Parbaudiet, vai visas
rika dalas ir nebojatas. Parbaudiet kopé&jo
montéjumu, ka ari visas paréjas dalas, kuras varétu
ietekmét rika darbibu. Parliecinieties arl, vai stravas
vada spraudnis ir laba stavokli. Ja kada dala ir bojata,
tad ta ir jasalabo vai janomaina darbnica, kurai ir
atlauja labot “Ryobi” izstradajumus.

Arvien parbaudiet rika darbibu, lai nepielautu, ka uz
plaujamstieples galvinas vai gaisa padeves spraugas
sakrajas zale.

Plaujmas$inu nedrikst iegremdét Gdent vai cita
Skidruma un apS$lakstit ar Gdeni. Nelietojiet
jabat sausiem un tiriem, uz tiem nedrikst bat
noplautas zales paliekas.

Katrreiz, kad esat beidzis darbu, notiriet plaujmasinu
ar mikstu un sausu lupatinu.

BRIDINAJUMS
Kad vélaties veikt apkopi, darbarikam noteikti
jabat atvienotam no stravas.

Ja plaujamstieples apgrieSanas asmens ir nolietojies
vai salauzts, tad lieciet, lai to nomaina apstiprinata
darbnica.
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SIKAKI PADOMI PAR DROSIBU

LABOSANA

Labo$anu drikst veikt tikai kvalificéts meistars.
Ja apkopi un laboSanu veic cilvéks, kam nav
kvalifikacijas, tad rodas bistamiba git smagus
miesas bojajumus un sabojat pasu plaujmasinu.
Ja Sis noradijums nav ievérots, tad darbarika
garantija zaudé spéku.

Apkopjot So darbariku, drikst lietot tikai tadas
rezerves dalas, kas atbilst sakotnéji izmantotajam.
levérojiet 8§1s rokasgramatas sadala “Apkope”
sniegtos noradijumus. Tadéjadi jus noveérsTsit
elektriskas stravas trieciena un nopietnu miesas
bojajumu gisanas bistamibu, ka arT nepielausit
darbarika sabojasanu. Ja $ie noradijumi nav ievéroti,
tad darbarika garantija zaudé spéku.

GLABASANA UN PARVADASANA

Apstadiniet dzinéju plauSanas partraukumos,
ka ar tad, kad jums ir japariet uz citu plausanas vietu.
Darbariku ir jaglaba sausa un no aréjas iedarbibas
pasargata vieta.

Glabajiet to kada augsta plaukta vai vieta, kas ir
sledzama ar atslégu, lai nepielautu, ka tam pieklast
nepiedero$as personas. Darbariks ir jaglaba ta,
lai tam nevarétu piek|at bérni.

Parvadasanas laika plaujmasinai ir jabat nostiprinatai.
Saglabajiet arT turpmak $o instrukciju! Palaikam
ieskatieties taja, ka art |aujiet to izmantot citiem
darbarika lietotajiem. Ja jis kadam aizdodat So
plaujmasinu, tad dodiet lidzi arT Sos noradijumus par
tas lietoSanu.

APZIMEJUMI

Uz jasu plaujmas$inas var bat $adi apziméjumi. Ladzu, izpétiet un iegauméjiet to nozimil Ja jas izpratisit to jégu,
tad varésit lietot savu darbariku ar mazaku bistamibu, ka art izmantot pareizus darba panémienus.

APZ

MEJUMS | NOSAUKUMS

NOZIME

Bridinajums

Norada, ka jarikojas piesardzigi, lai neizraisitu bistamibu.

Izsviesti priekSmeti

A

)

Gaisa izsviesti priekSmeti var izraisit cilvékiem nopietnus
savainojumus, tapéc valkajiet apsedzosu apgérbu un zabakus.

Acu aizsardziba

A

Stradajot ar plaujmasinu, noteikti uzvelciet aizsargbrilles
vai aizsargmasku.

Zinkarigie nedrikst
traucét darbu

Ladziet ar darbu nesaistitiem cilvékiem jeb zinkarigajiem uzturéties
vismaz 15 metru attdluma no vietas, kur plauj.

Nelietot asmeni!

S

Sim darbarikam nedrikst pievienot asmeni.

I1zolacijas klase Il

Sim darbarikam ir divéja izolacija.

Bridinajums par mitrumu

[
®

Nelietojiet So darbariku lietus laika un vietas, kur ir liels mitrums.

Lietotaja rokasgramata

Lai samazinatu iespé&ju savainoties, ir kartigi jaizlasa un jaizprot
81 lietotaja rokasgramata, un tikai tad drikstat sakt lietot darbariku.

Apgriezieni minaté

5000

Plaujmasinas galvinas grieSanas atrums.

Stravas trieciena novérsanas
panémieni

A

> !

Ja baro$anas vads ir bojats vai sagraizits, tad talt atsledziet
darbariku no stravas.
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Latviski

APZIMEJUMI

Seit ir paraditi apziméjumi un to nosaukumi, ar kuru palidzibu raksturota bistamibas pakape, veicot dazadus darbus ar

$o plaujmasinu.

APZIMEJUMS | NOSAUKUMS NOZIME
BISTAMI! Apzimé nepastarpinati bistamu stavokli, kur$ var izraisit navi vai
smagus savainojumus, ja Sis stavoklis netiek partraukts.
BRIDINAJUMS Apzimé iespéjami bistamu stavokli, kur$ var izraistt smagus

savainojumus, ja Sis stavoklis netiek partraukts.

ESIET PIESARDZIGI!

B>

Apzimé iesp&jami bistamu stavokli, kurs var izraisit vieglus vai vidéji
smagus savainojumus, ja Sis stavoklis netiek partraukts.

ESIET PIESARDZIGI!

(Bez Tpasa apzimé&juma.) Apzimé stavokli, kas var izraisit darba
lidzeklu bojajumus.

Sa rika apkop$ana ir javeic loti ripigi, un ir labi japazist
ta uzbuve, tatad to ir javeic kvalificétam meistaram.
Ja ir nepiecieSama $a darbarika laboSana, tad iesakam
nogadat to kada no tuvéjam APSTIPRINATAM
DARBNICAM. Ja ir janomaina kada ierices dala, tad ir
jaizmanto tikai originalas rezerves dalas.
BRIDINAJUMS

A Ir jaievéro normala piesardziba, lai novérstu
elektriskas stravas trieciena sanems$anas
iespéju.

BRIDINAJUMS

Nesaciet lietot So darbariku, kamér vél neesat
pilntba izlasTjis un izpratis So lietoSanas
rokasgramatu! Saglabajiet arT turpmak $o
instrukciju un palaikam ieskatieties taja, lai varétu
stradat, neapdraudot sevi, ka arT neliedziet So
informaciju citiem ierices lietotajiem.

A

BRIDINAJUMS

Izmantojot elektrisku darbariku, pastav
bistamiba, ka jasu acis ielido kads svesSkermenis
un izraisa smagus savainojumus acim. Pirms
sakat lietot darbariku, uzvelciet aizsargbrilles,
kuram ir ari aizsargi sanos, un pretputeklu
masku, ja nepiecieSams. Cilvékiem, kas valka
redzes korekcijas acenes, més iesakam
aizsargat tas, valkajot tam pari standarta
aizsargmasku vai aizsargbrilles, kuram ir ar7
aizsargi sanos. Uzmanigi sargajiet acis!
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SAGLABAJIET ARI TURPMAK SO INSTRUKCIJU!

RAKSTURLIELUMI

BaroSanas strava
Jauda
Atrums bez noslodzes
Plaujamstieple
Plavuma plaSums
Skanas spiediens
Skanas stipruma limenis
Masa
Vibracijas limenis

ZIMEJUMU PASKAIDROJUMS

Galvenais rokturis ar slédzi
Slédzis
Slédza atblokéSanas poga
lerice pagarinatajvada nostiprinasanai
Dzin&ja parsegs
Priek$&jais rokturis
Sprieguma esibas raditajs
Augséja caurule
Apaksgja caurule un plauSanas uzgalis
. Pleca siksna
. Vairogs noplautas zales atvairiS8anai
. Plaujamstieple
. Sparnskrave
. Savienotajuzmava
. Uzskravéjamais uzgalis
. Skrave
. Paplaksne
. Skrave

230NN
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ZIMEJUMU PASKAIDROJUMS

19.
20.
21.
22.
23.
24,

Balstenis

Karabine

Stiprinajuma cilpa
Plaujamstieples attiSanas poga
Stieples apgrieSanas asmens
Spole

25. Plausanas galvina

26. Piedzinas varpsta

MONTESANA

AUGSEJAS CAURULES SASTIPRINASANA AR
APAKSEJO CAURULI UN PLAUSANAS
UZGALI (2. ziméjums)

Ar savienotajuzmavu (14) var sastiprinat kopa abas
caurules.

Rikojieties, ka aprakstits talak, lai sastiprinatu augséjo
cauruli ar apak$éjo cauruli un plausanas uzgali.

m  Atskravéjiet sparnskravi (13), griezot to uz kreiso
pusi.

Nonemiet uzgali no caurules gala.

Savietojiet caurules uzgala izcilni ar savieno-
tajuzmavas gropi.

lestumiet apak$éjo cauruli (9) aug$éja dala (8),
I1dz sadzirdat klikski, kas nozimé&, ka abas dalas ir
labi sastiprinajusas.

Piezime. Ja izcilnis iedobé, kura tas ir ievietots, nevar
pilnigi brivi izvirzities, tad caurules nav pareizi
savienotas. Mazliet pagroziet cauruli uz abam pusém,
lai izcilnis labi iegultos paredzétaja vieta.

Stingri pievelciet sparnskravi (13), griezot to uz labo
pusi.

Piezime. Lietodams plaujmas$inu, ik palaikam
parbaudiet vai sparnskrive (13) arvien ir labi
pievilkta.

APAKSEJAS CAURULES UN PLAUSANAS
UZGALA ATDALISANA NO AUGSEJAS
CAURULES (2. zZiméjums)

Ja plaujmasina ir janoglaba vai tai apaksa japievieno cits

uzgalis, tad atdaliet apakséjo cauruli no aug$éjas.
Rikojieties, ka aprakstits talak, lai atdalitu apak$égjo
cauruli no augséjas.

m Atlaidiet slédzi (2) un gaidiet, I1dz apstajas dzingjs.
Atvienojiet plaujmasinu no stravas.

Atskravéjiet sparnskravi (13), griezot to uz kreiso
pusi.
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Piespiediet izcilni atveré un pavelciet cauruli uz aru -
tad varpstas dalas atbrivosies viena no otras.

PRIEKSEJA ROKTURA PIESTIPRINASANA
(3. zZiméjums)
Priek$&jo rokturi piestiprina, veicot $adas darbibas.

m  Novietojiet priek§éjo rokturi (6) uz caurules aug$dalas
(8) taja pasa pusé, kur atrodas galvenais rokturis (1).

m Izvélieties tadu priekSéja roktura stavokli uz caurules
(augstuma zina), lai jums batu érti turét plaujmasinu.

m levietojiet bultskravi (16) caurumos, kas atrodas
priek$é&ja roktura pamatné.

m  Uzmauciet paplaksni (17) uz bultskraves.

m Beigas virs paplaksnes, kas uzmaukta bultskravei,

stingri uzskravéjiet uzgali (15).

ZALES ATVAIRISANAS VAIROGA PIESTIP-
RINASANA (4. ziméjums)

Zales atvairiS8anas vairogs ir piestiprinams $adi.

m Pielieciet vairogu (11) pie balstena (19).

levietojiet skrives (18) caurumos, kas atrodas
balstent, un stingri pievelciet tas, lai tadéjadi
nostiprinatu noplautas zales atvairiS8anas vairogu.

IERICE PAGARINATAJVADA NOSTIPRINASANAI
(5. Ziméjums)

Pagarinatajvada nostiprinasanas ierice ir akis, kas
atrodas dzinéja parsega apak$a. Ar ta palidzibu tiek
noveérsti pagarinataja vada ravieni, I1dz ar to spraudnis
netiks nejausi izrauts un atvienots.

m Pirms savienojat pagarinataja vadu ar baro$anas vadu,
tas ir jaizlaiz cauri akim, lai tadéjadi nodrosinatos
pret nejausu atvienoSanu. Noteikti lietojiet tadu
pagarinataju, ko ir atlauts lietot zem klajas debess.
Parlociet pagarinataja vadu spraudna tuvuma,
lai izveidojas cilpa, un iestumiet to atveré, kas atrodas
aka pamatnes aizmuguré, bet beigas aizakéjiet cilpu
aiz pasa aka.

Pavelciet pagarinataja vadu, lai cilpa cieSak
nostiprinatos ap aki.

= Savienojiet pagarinataju ar baro$anas vadu.

PLECA SIKSNA (6. ziméjums)

Plaujmasinai ir pleca siksna (10), kas padara tas
lietoSanu értaku.

Vienkarsi piestipriniet pleca siksnas karabini (20)
stiprindjuma cilpa (21), kas atrodas dzingja parsega
(5) priekspusé.
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LIETOSANA

BRIDINAJUMS

Lietojot plaujmaSinu, var gadities, ka pa gaisu
tiek sviests kads priekSmets, kas var radit
cilvékiem savainojumus. Tapéc noteikti valkajiet
aizsargbrilles, zabakus, aizsargcimdus, ka art
garas un pietiekami biezas bikses, kad lietojat So
plaujmasinu.

PLAUJMASINAS IEDARBINASANA UN
APSTADINASANA (7. zim&jums)

m Lai iedarbinatu plaujmasinu, sakuma nospiediet
slédza atblokéSanas pogu (3), péc tam slédzi.
Kad dzinéjs jau darbojas, atlaidiet slédza
atblokéSanas pogu.

m Plaujmasinas darbibu apstadina, atlaiZzot slédzi.

PLAUJMASINAS LIETOSANA (8. zimé&jums)
Lietojot So darbariku, ir jaievéro Seit sniegtie noradijumi.
m lespraudiet plaujmasinas baroSanas vadu
pagarinataja, kas ir piemérots lietoSanai zem klajas
debess. Nemiet véra ari noradijumus par
nebistamibu, kas ir sniegti $as rokasgramatas sadala
“Elektrodrosiba”.

Kad plaujmasina ir pievienota stravai, iedegas
sprieguma esibas raditajs (7) - zila spuldzite.
Uzlieciet pleca siksnu (10) uz kreisa pleca, bet
plaujmasinu jas turésit pretéja, labaja pusé. Mainiet
pleca siksnas garumu, I1dz iegustat tadu stavokli,
kura varat érti un drosi stradat.

Turiet plaujma$inas galveno rokturi ar labo roku,
bet priek$&jo rokturi - ar kreiso roku.

Piezime. Visu laiku, kamér lietojat So darbariku,
turiet to stingri ar abam rokam.

Plaujmasinai ir jaatrodas pa labi no jums,
bet dzinéjam - aiz jums.

Lai iedarbinatu plaujmasinu, sdkuma nospiediet
slédza atblokéSanas pogu, péc tam slédzi.
Plaujmasina pakapeniski sasniedz darba atrumu.
Saciet plaut, veicot slauciSanai [ldzigas kustibas no
labas puses uz kreiso pusi lidztekus zemei.
Piezime. Ja dzinéju parslogo, tad iekséja
aizsargierice automatiski aptur dzinéja darbibu. Ja ta
notiek, laujiet, lai dzinéjs atdziest kadas 10 mindtes,
un tad varat to atkal iedarbinat. Plaujmasinai
vajadzétu bez aizkerSanas atsakt stradat.
Plaujmasinu apstadina, vienkarsi atlaizot mélites
sledzi.
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BRIDINAJUMS

Péc plaujmasinas apturé$anas plaujamstieple
Vél daZzas sekundes péc inerces turpina griezties.
Lai nepielautu traumas, saglabajiet modribu,
ITdz plaujamstieple pilniba apstajas.

A

IETEIKUMI PAR PLAUSANU

Aplukojiet plaujamo zemes gabalu un novaciet no ta
akmenus, stikla lauskas, vadu gabalus, jo, ja tiem
uzduras plaujot, tie var iekerties plaujmasinas galvina
vai ar? tikt sviesti pa gaisu. PlauSanu ar $o
plaujmasinu drikst veikt tikai sausos apstaklos.
Plaujmasinas galvina vienmér jatur ldztekus zemei.
Ja zale ir vairak neka 20 centimetrus gara, plaujiet to
vairakos gajienos - sakuma augsu, tad apaksu.
Tadeéjadi jus nepielausit, ka zale aptinas ap
plau$anas galvinu, kas varétu izraisit dzingéja
parkar$anu un sabojasanos. Ja tomér zale aptinas ap
galvinu, apstadiniet plaujmasinu, atslédziet to no
stravas un nonemiet sapinusos zali.

Palénam parvietojiet plaujmasinu no vienas plaujama
zemes gabala vietas uz citu, turédami plausanas
galvinu vélamaja augstuma.

Zali griez plaujamstieplu gali, tapéc negradiet galvinu
dzili iekSa gara zalé.

Katrreiz pirms plauSanas sakSanas attiniet no spoles
kadu gabalu plaujamstieples, lai novérstu to,
ka stieple ievelkas plaujmasinas galvina.
Plaujamstieples gals plausanas gaita nodilst, tapéc
attiecigi mazinas art plavuma joslas platums. Ja jas ik
palaikam neattisit kadu gabalu plaujamstieples, tad var
notikt ta, ka darba gaita stieple nodilst lidz pat actinam.
Kad plaujmasina ir apstadinata, plaujamstieple atslabst
un tiecas ievilkties atpakal plauSanas galvina.
Ja ta notiek, atvienojiet plaujmasinu no stravas,
iznemiet spoli no plausanas galvinas, izvelciet stiepli
pa actinam un tad ievietojiet spoli atpakal tas vieta.
Nelieciet plaujamstieplei uzgristies cietiem
priekSmetiem - stieples zogiem un mariem, jo tad
plaujamstieple paragri nodils.

Nevelciet plausanas galvinu pa zemi, kad plaujat.

PLAUJAMSTIEPLES ATTISANA (9. Ziméjums)

Sai plaujmasinai ir plaujamstieples attidanas sistéma
“EZ Line"™. levérojiet Sos noradijumus, lai plaujamstieple
varétu automatiski attities.

m Kad ir iedarbinats dzinéjs, viegli piegrudiet
plaujamstieples atti$anas pogu (22) zemei. Neturiet

plaujamstieples attiSanas pogu piespiestu zemei.
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LIETOSANA

Piezime. Stieples apgrieSanas asmens (23), kas
atrodas uz vairoga, nogriez plaujamstiepli vélamaja
garuma.

Piezime. Lai mazinatu varbatibu, ka plaujamstieple
sapinas, piegridiet stieples attiSanas pogu zemei
tikai vienu reizi. Ja attitais plaujamstieples garums
izradas nepietiekams, pagaidiet dazas sekundes un
tikai péc tam vélreiz piegradiet attiSanas pogu zemei.
Centieties vienmér panakt taddu plaujamstieples
garumu, kas nodrosina maksimalo plavuma joslas
platumu.

PLAUJAMSTIEPLES APGRIESANAS ASMENS
UZ VAIROGA (10. zZim&jums)

Plaujmas$inas noplautas zales atvairiSanas vairogam ir
piestiprinats asmens (23), kas apgriez plaujamstiepli.
Lai sasniegtu vislabako plauSanas razigumu, attiniet
plaujamstiepli tada garuma, lai apgrieSanas asmens jau
varétu to saisinat. Ja pamanat, ka dzinéjs griezas atrak
neka parasti, uzreiz attiniet vairak plaujamstieples.
Tad plaujamstieple tiks izmantota optimali un tas garuma
pietiks, lai varétu turpinat to pareizi attit art turpmak.

APKOPE

BRIDINAJUMS

Apkopjot So darbariku, drikst lietot tikai tadas
“Ryobi” rezerves dalas, kas atbilst sakotngji
izmantotajam. Ja lietojat kada cita veida dalas,
tad var rasties bistamiba cilvékam vai bojajumi
darbarikam.

SPOLES NOMAINA (11. un 12. Ziméjums)

Jus varat iegadaties jaunas plaujamstieples spoles no
vietéja “Ryobi” izstradajumu tirgotaja.

= Atlaidiet sledzi.

m  Atvienojiet plaujmasinu no stravas.

BRIDINAJUMS

Raugieties, lai plausanas galvina batu
apstajusies! Saskaroties ar plausanas galvinu,
kad ta griezas, ir iesp&jams gut savainojumus.

n  Nonemiet plaujamstieples attiS8anas pogu, atskravéjot
to uz kreiso pusi.

m Iznemiet tukSo spoli (24).

m Rapigi notiriet plauSanas galvinu (25). Parbaudiet arf,
vai galvina nav bojata un vai kada no dalam nav
nolietojusies.

m Turiet spoli ta, lai puse ar izcilniem batu vérsta

augsup.
Piezime. Jaunam spolém plaujamstieples gali ir
iestiprinati izcilnu spraugas. Iznemiet stieples galus no
spraugam, attiniet apméram 15 centimetrus stieples
un tad atkal iestipriniet stieples galus pie izcilniem.

m levietojiet abus stieples galus actinas, kas atrodas
plausanas galvina.

m Uzmauciet spoli uz piedzinas ass (26).

Piezime. Lai spole nostiprinatos sava vieta, jums
varbit vajadzés to nedaudz pagriezt.

Piezime. Ja stieple sapinas vai nolGzt pie pasas
actinas, tad iznemiet spoli, vélreiz izlaidiet stiepli
caur actinu un atlieciet spoli vieta, uzmaucot uz
piedzinas ass.

m  Turot spoli piespiestu, ar Tsu ravienu izvelciet stieples
no spraugam, kuras tas bija iespiestas.

m Piespiediet spoli, lai paraditos piedzinas varpstas
vitnojums.

m Uzskravéjiet plaujamstieples attiSanas pogu uz
piedzinas varpstas.
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PROBLEMU RISINASANA

PROBLEMA IESPEJAMS CELONIS RISINAJUMS
Stiepli nav iesp&jams attit, | 1. Stieple ir sapinusies pati ar 1. leziediet plaujamstiepli ar silikona ziezvielu.
piegruzot plaujamstieples sevi.
attiS8anas pogu zemei. 2. Spolé vairs nav pietiekami 2. Nomainiet spoli (ka aprakstits sadala “Spoles
daudz stieples. nomaina”).
3. Stieples gali ir nodilusi un 3. Pavelciet stieples galu, taja pasa laika turot
parak Tsi. nospiestu stieples attiSanas pogu, péc tam

atlaidiet to.
4. Stieple ir sapinusies uz spoles. | 4. Attiniet plaujamstiepli no spoles un uztiniet to
atpakal no jauna (aprakstits sadala “Spoles

nomaina”).

Nevar viegli atskravéet Ap plaujamstieples galvinu ir Notiriet dalas, ap kuram ir uzkrajusies zale.
plaujamstieples attiSanas uzkrajusies zale.
pogu.
Zale keras ap piedzinas Jis plaujat garu zali lidz ar zemi. | M&giniet sakuma plaut garas zales aug$dalu,
varpstu un plausanas péc tam apaksdalu.
galvinu.
Plaujmasina nestrada, to 1. Parslodzes dé| ir ieslégusies 1. Pagaidiet 10 minates, tad atkal méginiet
vairs neizdodas iedarbinat. aizsargierice. iedarbinat dzingju.

2. Ir atvienojies drosinatajs. 2. Parbaudiet drosinatajus.

3. Plaujmasina ir sabojajusies. 3. Sazinieties ar macitu meistaru, kurs var

salabot plaujmasinu.

IERICU IZMESANA ATKRITUMOS

Elektriskas ierices nedrikst izmest ka parastus sadzives atkritumus. Tas ir janodod TpaSiem parstrades centriem.
Lddzu, sazinieties ar pasvaldibas iestadém vai veikalu, kur pirkat ierici, lai uzzinatu, ka pareizi nodot to parstradei.
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VSEOBECNE BEZPECNOSTNE PREDPISY

UPOZORNENIE

Pri pouzivani elektrického naradia je nevyhnutné
dodrziavat zakladné bezpecnostné predpisy,
aby sa tak znizili rizika poziaru, urazu
elektrickym pradom a inych Urazov.

PRECITAJTE SI VSETKY POKYNY.

m  Oboznamte sa dékladne s pouzitim a fungovanim
tohto naradia.

m  Pred kazdym pouzitim odstrante z pracovnej zény
vSetky prekazky. Odstrante kamene, zvysky skla,
klince, kovové kable, Snury a iné predmety, ktoré by
mohli uviaznut vo vyzinacej hlave.

m Noste dlhé a hrubé nohavice, vysoku obuv
a rukavice. Nenoste volné oblecenie, kratke
nohavice, sandale a nikdy nepracujte na boso.
Pri praci nikdy nenoste $perky.

m Ak mate dlhé vlasy, noste ich zopnuté nad droviiou
ramien, aby sa nahodou nezachytili do pohyblivych
Casti naradia.

m  Nenechajte deti alebo neskusené osoby pouzivat toto
naradie.

m Deti, okolostojace osoby alebo domace zvierata
musia byt vo vzdialenosti aspor 15 m od reznej zény.

m  Nepouzivajte toto naradie, ak ste unaveni, chori, pod
vplyvom alkoholu, drog alebo ak uzivate lieky,
ktoré znizuja pozornost.

m  Nepouzivajte toto naradie v zéne, ktora je slabo
osvetlena. Dbajte na to, aby bol vas pracovny priestor
dobre osvetleny (denné svetlo alebo umelé
osvetlenie).

m Dbajte na to, aby ste vzdy zachovali rovnovaznu
polohu. Zaujmite pevny postoj v nohach a nenatahujte
ruky prili§ daleko. V opaénom pripade by ste mohli
spadnut alebo sa dotknut horucich Easti naradia.

m Drzte si telo daleko od pohyblivych €asti naradia.

m Pred pouzitim naradia skontrolujte jeho stav.
Pred jeho pouzitim vymerite vSetky poSkodené Casti.

m Nepouzivajte naradie na vlhkych a mokrych
miestach. Nepouzivajte naradie v dazdi.

m  Pri pouzivani naradia noste bezpeénostné alebo
ochranné okuliare

m Pouzivajte naradie vhodné pre danu cinnost.
Pouzivajte naradie len na predpisané ucely.

m  Nepouzivajte naradie, ak mate mokré ruky.

m Naradie nepouzivajte, ak nie je mozné ho vypinaom
zapnut alebo vypnut. Naradie, ktoré sa neda spravne
zapnut a vypnut, je nebezpecné a je nutné nechat
ho opravit.

m  Aby sa prediSlo rizikdm necakaného spustenia,
neprenasajte naradie s prstom na spustaci.

m Pri pouziti naradia sa riadte zdravym rozumom.
Budte stale opatrni a sledujte, ¢o robite.

m Na naradie netlacte. Vase naradie bude UG¢innejSie a
bezpecnejsie, ak ho budete pouzivat v odporiéanom
rezime.

m Ak bol napdjaci alebo prediZzovaci kabel akymkolvek
spdsobom poskodeny ¢&i odrezany, ihned naradie
odpojte z elektrickej siete.

m Vzdy naradie odpojte zo siete, ked ho nepouzivate,
ako aj pred kazdou udrzbou a vymenou
prisluSenstva.

m Davajte pozor na zranenie, ktoré moze spdsobit
akékolvek kosiace zariadenie vybavené nozom na
odrezanie struny. Po ruénom posunuti novej reznej
struny dajte vyrobok vzdy do jeho beznej pracovnej
polohy a zapnite motor.

ZVLASTNE BEZPECNOSTNE PREDPISY

ZVLASTNE BEZPECNOSTNE PREDPISY PRE PRACU
SO STRUNOVOU KOSACKOU

m Ak je vyzinacia hlava popraskana alebo inak
poskodena, vymerite ju za novu. Skontrolujte,
¢i je vyzinacia hlava spravne namontovana a dobre
upevnena.

m  Skontrolujte, €i su vSetky bezpecnostné prvky,
remene, deflektory a rukovate spravne nainstalované
a dobre upevnené.

m V pripade vymeny struny pouzite len originalne
struny, ktort odporuca vyrobca.

m  Nepouzivajte nikdy toto naradie, ak ochranny kryt nie
je nainstalovany alebo v dobrom stave.

m  Pouzite tito kosacku len na kosenie travy alebo
rastlin s tenkou stonkou. Nepouzivajte toto naradie
na iné ucely.

m Pred spustenim naradia ho umiestnite tak, aby sa
rezna struna nemohla dostat do kontaktu s ¢astami,
ktoré nechcete kosit.

m  Ked pouzivate naradie, drzte ho pevne za obidve
rukovate. Dbajte na to, aby vyzZinacia hlava bola pod
urovriou vasho pasu. Nikdy neskuSajte kosit, ak sa
vyzinacia hlava nachadza viac ako 76 cm od zeme.

m  Skontrolujte, ¢i sa v reznej zéne nenachadzaju kable,
kamene alebo iné neziaduce predmety.
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ZVLASTNE BEZPECNOSTNE PREDPISY

Nekoste pozdiz tvrdych predmetov: mohlo by vas to
poranit alebo poskodit naradie.

Nepouzivajte nikdy kosac¢ku na kosenie travy,
ktora nevyrasta priamo zo zeme (napr. nekoste travu
vyrastajicu z muru alebo z kameriov atd.).

Pouzivajte vzdy kosacku vo vzpriamenej polohe.
Ruky majte dostatoéne daleko od reznej struny.
Pocas otacania sa vyzinacej hlavy neskusajte nikdy
vytiahnut odrezanu travu alebo pridrzat kosenu travu.
Odpojte vzdy naradie zo siete pred Cistenim
vyzinacej hlavy. Nikdy nedrzte a neprenasajte
naradie za rezn( strunu.

Po vypnuti naradia budte opatrni: struna sa
zotrvaénostou este niekolko sekind togi.

Nezapajajte kosacku do siete v uzavretom alebo zle
vetranom priestore alebo v blizkosti horlavych
¢i vybusnych latok, ako su niektoré kvapaliny, plyny
i prasky.

Neprechadzajte nikdy cez cestu alebo cez chodnik so
zapnutou kosackou.

m  Neupeviiujte Ziadny rezny nastroj na kosacku.
BEZPECNOSTNE POKYNY TYKAJUCE SA
ELEKTRINY

Skontrolujte, €i je napéjaci kabel umiestneny tak,
aby po filom nikto neS$liapal, aby sa niekomu noha
nemohla do neho zamotat, alebo aby sa kabel
nemohol poskodit.

Dbajte na to, aby bol napajaci a predlzovaci kabel
v dobrom stave. Nikdy neprenasajte naradie drzanim
za jeho napdjaci kabel. Pri odpéajani naradia zo siete
nikdy netahajte za napajaci alebo predizovaci kabel.
Dbajte na to, aby boli napajaci a prediZzovaci kabel
vzdialené od vSetkych tepelnych zdrojov, od oleja a
vSetkych ostrych predmetov.

Pouzivajte len predlZzovacie kable uréené na
vonkajsie pouzitie a s priemerom 1,5 mma2. Zastrcky
musia byt uzemnené a izolované.

Skontrolujte, ¢i nie je predizovaci kabel opotrebovany,
posSkodeny alebo prerezany. Poskodeny alebo
opotrebovany napajaci alebo predlZovaci kabel je
potrebné ihned vymenit alebo opravit.

Skontrolujte, ¢i napajanie v sieti, na ktoru pripajate
svoje naradie, zodpoveda napétiu oznaenému na
typovom Stitku naradia. Nepripajajte nikdy kosacku
do siete s inym striedavym napéatim nez napatie
uvedené na Stitku.
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m Ak sa napdjaci alebo predlZzovaci kabel poskodi
pocas pouzivania, odpojte ihned kosacku od napétia.
NEDOTYKAJTE SA NAPAJACIEHO ALEBO
PREDLZOVACIEHO KABLA, KYM NARADIE NIE JE
ODPOJENE.

Pripojenie do siete by sa malo urobit cez prudovy
chranic, ktory prerusi prud, ked presiahne 30 mA.

UDRZBA

Starostlivo udrziavajte svoje naradie. Vymiefajte mu
sUciastky v sulade s pokynmi v tejto prirucke.
Dbajte na to, aby boli rukovate vzdy suché, Cisté a
aby na nich neboli Ziadne stopy po oleji alebo mazive.
Pred kazdym nastavenim alebo opravou odpojte vzdy
néaradie zo siete.

Nepouzivajte naradie vtedy, ak su niektoré jeho Casti
poskodené.

Kontrolujte naradie pred kazdym pouzitim, aby ste sa
uistili, ze spravne funguije.

Skontrolujte, ako zapadaju pohyblivé ¢asti.
Skontrolujte, ¢i ziadna Cast nie je zlomena.
Skontrolujte montaz a vSetky ostatné Casti, ktoré
mdzu ovplyvnit fungovanie naradia. Skontrolujte tiez,
Ci je zastréka v dobrom stave. Kazdu poskodenu
sucCiastku je potrebné nechat opravit alebo vymenit
prostrednictvom niektorého autorizovaného servisu
spolo¢nosti Ryobi.

Pravidelne Cistite svoje naradie, aby sa zabranilo
nahromadeniu travy vo vyzinacej hlave alebo vo
vetracich otvoroch.

Nikdy neponarajte svoj naradie do vody ani do inej
tekutiny a nevlhéite ho. Nepouzivajte rozpustadla ani
Cistiace prostriedky. Dbajte na to, aby boli rukovéte
vzdy suché a Cisté, bez zvySkov pokosenej travy.

Po kazdom pouziti vyc€istite naradie suchou a mékkou
handrou.

UPOZORNENIE

Pred kazdou Gdrzbou odpojte naradie zo siete.
m Ak je nd6zZ na odrezanie struny poskodeny alebo
opotrebovany, nechajte ho vymenit v niektorom
autorizovanom servise.

OPRAVY

Opravy musi vykonavat len kvalifikovany technik.
Udrzba alebo opravy, ktoré uskuto&huju
nekvalifikované osoby, mézu spdsobit vazne drazy
alebo poskodenie naradia. Nedodrzanie tohto pokynu
mdze sposobit Uplné zrusenie zaruky.
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ZVLASTNE BEZPECNOSTNE PREDPISY

Pri ddrzbe pouzivajte len originalne nahradné dielce
identické s povodnymi. Dodrziavajte pokyny,
ktoré sa nachadzaju v ¢asti “Udrzba” tejto prirugky.
Tak predidete rizikdm drazu elektrickym pradom
a vaznych Urazov a poskodenia naradia. Nedodrzanie
tychto pokynov méze spdsobit Uplné zrusenie zaruky.

Skladujte naradie na suchom a chranenom mieste.
Skladujte naradie v dostato¢nej vysSke alebo na
uzamknutom mieste, aby ho nemohli nepovolané osoby
pouzivat. Uchovavajte naradie mimo dosahu deti.

Ak musite naradie prevazat autom, upevnite ho.
Uschovaijte si tieto pokyny. Pravidelne sa k nim
vracajte a informujte o nich pripadnych dalSich
uzivatelov. Ak svoju kosacku niekomu poziciate,

poziGajte tiez tuto prirucku.
SKLADOVANIE A PREPRAVA NARADIA

m Zastavte motor po€as prestavky pri koseni a tiez
vtedy, ked ju pri koseni prenasate z jedného miesta
nainé.

SYMBOLY

Niektoré z uvedenych symbolov sa mézu nachadzat na vaSom naradi. Naucte sa ich rozpoznat a zapamétajte si ich
vyznam. Spravny vyklad tychto symbolov vam umozni pouzivat naradie bezpe¢nejsie a adekvatnym spdsobom.

NAzov VYZNAM

Upozornenie Upozorfiuje na nebezpecenstvo, ktoré ohrozuje zdravie pouzivatela.

Aﬁ Vymrstenie do stran

Ochrana o¢i

Vymrstené predmety mézu spdsobit vazne zranenia.
Noste ochranny odev a vysoku obuv.

Pri pouzivani kosacky noste stale bezpecnostné alebo ochranné
okuliare alebo ochranny $tit.

Naradie nenechavajte v
blizkosti nepovolenych oséb

Okolostojace nepovolané osoby sa musia zdrziavat vo vzdialenosti
aspon 15 m od reznej zény.

Rezny nastroj zakazany Nikdy nevsadzuijte na toto naradie nijaky rezny nastroj.

Elektricka izolacia Il. triedy Toto naradie je vybavené dvojitou izolaciou.

Upozornenie na
nebezpecenstvo vihkosti

Nevystavujte toto naradie dazdu a nepouzivajte ho na vihkych
miestach.

Precitajte si navod na pouzitie | Aby sa zmensSili rizika zraneni, je nevyhnutné dobre si pred
pouzitim naradia preStudovat a pochopit navod na pouzitie.

Otacky za minatu Rychlost ota¢ania sa struny tohto naradia.

DY

7000

Opatrenie proti Urazu
6] elektrickym pradom

Okamzite vytiahnite zastréku z elektrickej siete, ak je kabel
poskodeny alebo prerezany.
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SYMBOLY

Dalsie symboly a nazvy, ktoré im prisltichaji, pomahaju pri vysvetleni réznych stupfiov rizika spojeného s pouzitim

tohto naradia.

SYMBOL NAzov VYZNAM

NEBEZPECENSTVO

Oznacuje bezprostredne nebezpecénu situaciu, ktorda méze privodit
smrt alebo vazne zranenia v pripade, ak sa jej nezabrani.

UPOZORNENIE

Oznacuje potencialne nebezpednu situaciu, ktora méze privodit
vazne zranenia v pripade, ak sa jej nezabrani.

> >

VYSTRAHA Oznacuje potencialne nebezpecnu situaciu, ktora méze privodit
lahSie zranenia v pripade, ak sa jej nezabrani.
VYSTRAHA (Bez bezpecénostného symbolu.) Oznacuje situaciu, ktora moze

privodit materialne Skody.

OPRAVY

Udrzba vyzaduje vela starostlivosti a dobr znalost
naradia: Musi ju vykonat kvalifikovany technik.
Pre kazdu opravu vam odporu¢ame priniest naradie do
najblizéieho AUTORIZOVANEHO SERVISU. V pripade
vymeny dielcov naradia je nutné pouzit len originalne
néhradné dielce.

UPOZORNENIE

Je potrebné dodrziavat vSetky obvyklé opatrenia
bezpecnosti pri praci, aby sa predisSlo urazu
elektrickym pradom.

A

UPOZORNENIE

Neskus$ajte toto naradie pouzit predtym, nez si
precitate a osvojite cely navod na pouzitie.
Uschovajte si tento navod na pouzitie a
pravidelne sa k nemu vracajte, aby ste mohli
pracovat bezpec¢ne, a oboznamte s nim aj
pripadnych dalSich pouzivatelov.

UPOZORNENIE

Pri pouzivani elektrického naradia sa mézu do
vasich o¢i dostat cudzie telesa a spdsobit vazne
poskodenie zraku. Pred pouzitim naradia si
nasadte uzavreté bezpecnostné alebo ochranné
okuliare, a v pripade potreby aj masku proti
prachu. Odporu¢ame nositelom dioptrickych
okuliarov chranit si ich bezpe¢nostnym stitom
alebo uzavretymi ochrannymi okuliarmi.
Vzdy pouzivajte ochranu o¢i.

USCHOVAJTE SI TIETO BEZPECNOSTNE POKYNY.
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TECHNICKE UDAJE

Napatie ......................... 230-240 V-50 Hz
Vykon ... 1000 W
Otacky naprézdno .................... 7000 ot./min
Reznastruna .......... ... ... .. ... .. ... 1,5 mm

Max. zaber
Uroven akustického tlaku
Uroven akustického vykonu
Hmotnost
Urove vibracii

1.  Rukovat so spustacom

2. Spustac

3. Tlacidlo zablokovania

4. Hacik na uchytenie a vedenie predlZzovacieho kabla
5. Kryt motora

6. Predna rukovat

7. Svetelny ukazovatel napatia

8. Horna rurka hriadela

9. Dolna rurka hriadela s vyzinacou hlavou
10. Ramenny popruh

11. Ochranny kryt

12. Rezna struna

13. Kridlova matica

14. Spojovaci krizok

15. Utahovacia matica

16. Skrutka

17. Podlozka

18. Skrutky
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19. Drziak

20. Zavesné oko

21. Oko

22. Gombik na posuvanie struny
23. N6z na odrezanie struny

24. Cievka s navinutou strunou
25. Vyzinacia hlava

26. Hriadel pohonu

MONTAZ

PRIPOJENIE DOLNEJ RURKY HRIADELA
S VYZINACOU HLAVOU K HORNEJ RURKE
HRIADELA (Obr. 2)

Spojovacim kruzkom (14) sa pripaja dolna rdrka hriadela
s vyzinacou hlavou k hornej rarke hriadela.

Pri spajani dolnej rarky hriadela s hornou rurkou hriadela
postupuijte nasledovne.

m  Uvolnite kridlova maticu (13) jej otaéanim dolava.
Odstrarite kryt z dolnej rurky hriadela.

Zarovnajte gombik s vybranim na hornej rurke
hriadefla.

Zasurite dolnu rurku hriadela (9) do hornej rarky
hriadefla (8), kym dolna rurka nezapadne na svoje
miesto.

Poznamka: Ak sa gombik Uplne neuvolni
v nastavovacom otvore, rarky hriadela nie su
zablokované. Pomaly otacajte dolnou rdrkou
hriadela, kym sa gombik nezablokuje.

Pevne pritiahnite kridlovi maticu (13) ota¢anim
doprava.

Poznamka: Pocas prace pravidelne kontrolujte
kridlova maticu (13) a podla potreby ju pritiahnite.

ODMONTOVANIE DOLNEJ RURKY HRIADELA
Z HORNEJ RURKY HRIADELA (Obr. 2)
Odpojte hornu rarku hriadela a dolnu rurku hriadefla,

ked chcete naradie odlozit alebo ked chcete pripojit
dolnd rarku hriadela s inym prisluSenstvom.

Pri odmontovani dolnej rarky od hornej rarky hriadela
postupuijte nasledovne:

m  Uvolnite spustac (2) a pockajte, kym sa kosacka
nezastavi.

Odpojte kosacku zo siete.

Uvolnite kridlova maticu (13) jej otaéanim dolava.
Stlaéte gombik a sucasne vytiahnite dolna rarku
z hornej rurky hriadela.
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PRIPEVNENIE PREDNEJ RUKOVATE (Obr. 3)
Pri pripeviiovani prednej rukovate postupuijte nasledovne.
m Nasadte prednu rukovat (6) na horna rdrku hriadela
(8) tak, aby rukovat smerovala k rukovati so
spustacom (1).

Upravte polohu prednej rukovate na hornej rurke
hriadela tak, aby sa vam pracovalo pohodine.
Zasurite skrutku (16) do otvorov v prednej rukovati.
Nasadte podlozku (17) na skrutku.

Nasadte utahovaciu maticu (15) na skrutku a pevne
ju pritiahnite.

PRIPEVNENIE OCHRANNEHO KRYTU (Obr. 4)
Pri pripeviiovani ochranného krytu postupujte nasledovne.
m Nasadte ochranny kryt (11) na drziak (19).

Zasunte skrutky (18) do otvorov a pritiahnite
ochranny kryt.

HACGIK NA UCHYTENIE A VEDENIE
PREDLZOVACIEHO KABLA (Obr. 5)

Hacik na uchytenie a vedenie prediZzovacieho kabla (4)
sa nachadza v spodnej €asti kosacky. Tym sa zabrani
napnutiu kabla a jeho nahodnému odpojeniu.

m  Hacik na uchytenie a vedenie predizovacieho kabla
pouzivajte, ked pripajate predlzovaci kabel
k napajaciemu kablu, aby ste zabranili nahodnému
odpojeniu. Pouzivajte len predlzovaci kabel, ktory je
vhodny pre pracu vonku.

Na predlzovacom kabli urobte slu¢ku a vedte ju cez
Strbinu nachadzajlcu sa v spodnej Easti kosacky.
Zatiahnite slucku predlZzovacieho kabla okolo jazy¢ka.

Pripevnite prediZzovaci kabel do zastréky na kosacke.

RAMENNY POPRUH (Obr. 6)

Dodany ramenny popruh (10) vam poskytne vacsie
pohodlie pri praci.
m  Pripevnite karabinku (20) ramenného popruhu na oko

(21) v prednej ¢asti krytu motora (5).

POUZIVANIE
g UPOZORNENIE

Vyrobok méze pocas &innosti vymrstovat
predmety, ¢o modze spdsobit zranenie
obsluhujuceho alebo okolostojacich oséb. Pri
praci vzdy noste vhodné ochranné okuliare,
vysoku obuy, rukavice a dlhé a hrubé nohavice.
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POUZIVANIE

ZAPNUTIE A VYPNUTIE KOSACKY (Obr. 7)

Zapnutie kosacky: stlacte tlacidlo zablokovania (3) a
potom stlacte spustac¢ (2). Ked sa motor nastartoval,
uvolnite tlacidlo zablokovania.

Vypnutie kosacky: Uvolnite spustac.

POUZIVANIE KOSACKY (Obr. 8)
Pri pouzivani kosacky postupuijte nasledovne:

m Zasunte kabel kosacky do predlzovacieho kabla,
vhodného pre pracu vonku. Pozrite cast
“Bezpecnostné pokyny tykajuce sa elektriny” v tomto
navode. Ak sa vyrobok dodava s 12 m kablom, potom
prediZzovaci kabel nemusi byt potrebny.

Ked je vyrobok pripojeny do elektrickej siete, svetelny
ukazovatel napatia (7) svieti modro.

Zaveste ramenny popruh (10) cez rameno oproti tej
strane, na ktorej drzite naradie. Nastavte dizku
ramenného popruhu tak, aby sa vam pracovalo ¢o
najpohodinejsie.

Drzte kosacku pravou rukou na rukovati spustaca
a lavou rukou na prednej rukovati.

Poznamka: PocCas prace drzte naradie pevne
obidvomi rukami.

Drzte kosacku bokom od svojho tela; motor musi byt
za vami a nesmie sa dotykat vasho tela.

Stlacte tla¢idlo zablokovania a potom spustac,
¢im nastartujete kosacku.

Kosacka bude plynule zvySovat otacky.

Koste travu a burinu sprava dolava, pri€om struna
musi byt vodorovne so zemou.

Poznamka: Ak je stroj pretazeny, tepelna ochrana
vnutri naradia kosacku vypne. Pockajte asi 10 minat,
potom kosacku znovu zapnite. Kosacka by sa mala
spustit.

Kosacku vypnete jednoducho uvolnenim spustaca.

UPOZORNENIE

Po vypnuti sa nylonova struna bude eSte
niekolko sekund otacéat. Davajte pozor, kym sa
struna Uplne nezastavi.

ODPORUCANIA PRI KOSENI

Skontrolujte a odstrarite z pracovnej zény vsetky
kamene, Crepiny alebo kovové droty, ktoré by monhli
byt vymrstené do stran alebo by mohli uviaznut vo
vyzinacej hlave. Koste len suchu travu alebo burinu.
Rezna struna musi byt vodorovne so zemou.
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m  Pri koseni travy alebo buriny, ktora je vysSia ako
20 cm, treba kosit postupne zhora nadol. Tym
zabranite namotaniu travy okolo vyzinacej hlavy,
¢o by mohlo spdsobit poskodenie naradia v dosledku
prehriatia. Ak sa trava namota okolo vyzinacej hlavy,
vypnite kosacku, odpojte ju zo siete a odstrarite
vSetku travu.

Pohybujte kosackou pomaly smerom dnu a von
z pracovnej zény, pricom ju drzte v Zelanej vyske
kosenia.

Kosenie sa uskutoériuje na koncoch reznej struny.
Preto nezasuvajte vyzinaciu hlavu do vysokej travy.
Po kazdom pouziti trochu povytiahnite reznu strunu,
aby ste zabranili vtiahnutiu struny do vyzinacej hlavy.
Koniec reznej struny sa po¢as pouzivania opotrebuije;
tym sa zmensuje pracovny zaber. Ak sa rezna struna
obcas neposunie, opotrebuje sa na ockach. Ked sa
kosacka zastavi, rezna struna ma tendenciu uvolnit
sa a mOze sa vtiahnut do vyzinacej hlavy. Ak sa to
stane, odpojte kosacku zo siete, vyberte cievku,
zavedte strunu cez ocka a cievku znovu zalozte.
Zabranite kolizii reznej struny s réznymi predmetmi,
napr. s plotom alebo beténom, pretoZe tym dochadza
k jej rychlemu opotrebeniu.

Pocas kosenia nikdy netahajte vyzinaciu hlavu
po zemi.

POSUN REZNEJ STRUNY (Obr. 9)

Kosacka ma systém posunu reznej struny EZ Line™.
Pri automatickom posune reznej struny postupujte
nasledovne.

m Udrite jemne gombikom na posuvanie struny (22)
o zem, ked motor bezi. Neopierajte gombik na
posuvanie struny o zem.

Poznamka: NoZzom na odrezanie struny (23) na
ochrannom kryte odreZete strunu na spravnu dizku.
Poznamka: Aby ste zabranili zamotaniu struny, udrite
len raz, ked chcete strunu predizit. Ak potrebujete
vadsiu dizku struny, pockajte niekolko sekudnd a udrite
gombikom na posUvanie struny o zem. Dizka struny
sa musi rovnat priblizne zaberu kosenia.

NOZ NA ODREZANIE STRUNY NA
OCHRANNOM KRYTE (Obr. 10)

Ochranny kryt na strunovej kosacke je vybaveny nozom
na odrezanie struny (23). Posuvajte strunu dovtedy,
kym je dostatoéne dlha na to, aby ju bolo mozné odrezat
nozom na ochrannom kryte. Vytiahnite strunu, ked mate
pocit, Zze su otacky motora vys$Sie, ako je normalna
uroven. Strunu tak budete méct optimalne vyuzit a
pracovat len s potrebnou dizkou struny.
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UPOZORNENIE
Pri oprave tohto vyrobku pouzivajte len
originalne nahradné dielce Ryobi. Pouzitie inych
dielcov méze vyrobok poskodit, ale aj spdsobit
vazne zranenie.

VYMENA REZNEJ STRUNY A CIEVKY
(Obr. 11 a12)

Ked sa rezna struna spotrebuje, nahradné cievky so
strunou si moézete zakulpit u svojho predajcu.

m  Uvolnite spustac.

m  Odpojte kosacku zo siete.

UPOZORNENIE

Skontrolujte, ¢i sa vyzinacia hlava prestala
otacat. Kontakt s otaéajucou sa vyzinaciou
hlavou méze spdsobit vazne zranenie,

m  Odstrante gombik na posuvanie struny jeho ota¢anim
dofava.

= Vyberte prazdnu cievku (24).
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Doékladne odistite vyzinaciu hlavu (25). Skontrolujte
vyzinaciu hlavu, €i nie je poskodena alebo
opotrebovana.

Drzte cievku tak, aby jej strana s uchytkami
smerovala hore.

Poznamka: Na novej cievke su konce stran zaistené
v $trbinach na uUchytkach. Uvolnite strunu z Gchytiek,
odvirite asi 15 cm a znovu zaistite konce struny na
uchytkach.

Zasunte konce struny na novej cievke do ociek vo
vyzinacej hlave.

Nasurite cievku na hriadel pohonu (26).

Poznamka: Pri vkladani cievky mozno bude potrebné
ju trochu otocit.

Poznamka: Ak sa rezna struna zamota alebo
pretrhne na o¢kach, cievku vyberte, zavedte strunu
cez o¢ka a znovu vlozte cievku do kosacky.

Uvolnite konce struny z uchytiek silnym potiahnutim
kazdého konca, pricom sucasne stlacajte cievku
smerom dolu.

Stlacte cievku smerom dolu, ¢im sa odkryje hriadel
pohonu.

Nasunte gombik na posuvanie reznej struny na
hriadel pohonu.
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RIESENIE PROBLEMOV

PROBLEM MOZNA PRICINA RIESENIE
Rezna struna sa neposunie, 1. Struna je zlepena. 1. Namazte strunu vhodnym mazivom na baze
ked udriete gombik na silikénu.
posuvanie struny o zem. 2. Na cievke nie je dostato¢ne | 2. Namontujte dalSiu strunu (pozrite ¢ast
dlha struna. “Vymena reznej struny” v tomto navode).
3. Struna je opotrebovana alebo | 3. Zatiahnite striedavo za konce reznej struny a
prili§ kratka. sucasne stlacte gombik na postvanie struny
a potom ho uvolnite.
4. Struna sa zamotala na 4. \lyberte strunu z cievky a znovu ju navirite
cievke. (pozrite ¢ast “Vymena reznej struny” v tomto
navode).
VyZinacia hlava sa tazko Okolo vyzinacej hlavy sa Ocistite znecistené Casti naradia.
otaca. namotala trava.
Trava sa namotava okolo Kosite vysoku travu prili§ nizko | Pri koseni vysokej travy treba kosit zhora nadol.
dolnej rurky hriadela a okolo pri zemi.
vyzinacej hlavy.
Kosacka sa zastavi a neda sa | 1. Aktivovala sa ochrana proti 1. Pockajte 10 minuat, potom naradie znovu
znovu nastartovat. pretaZeniu. nastartujte.
2. Je vypalena poistka hlavného | 2. Skontrolujte poistku.
privodu elektriny.
3. Naradie je poskodené. 3. Obratte sa na svojho predajcu.
LIKVIDACIA

Elektrické vyrobky sa nesmu likvidovat spolu s domacim odpadom. Odovzdajte ich na recyklovanie v zariadeniach na
to uréenych. Informujte sa u miestnych organov alebo u svojho predajcu.
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NPEOAYIPEXIEHUE

KoraTo usnonspare enekTpuuecKn MHCTPYMEHTH,
BMHAru TpsiOBa jla cnaspaTe oOLIUTE NpaBuia 3a
6€e30MacHOCT, 3a [la ce OrpaHMYd PUCKBT OT MOXap,
TOKOB Y/Iap ¥ T€JIECHU IIOBPEJIH.

NPOYETETE BCUYKHN MHCTPYKIIUU.

m  3anosHaiiTe ce ¢ MPUIOXKEHNEeTO U HayMHa Ha padora Ha
HHCTPYMEHTA.

IIpenn paGoTa pasuucTeTe 30HAaTa Ha MOJAPsA3BaHE.
MaxHeTe BCUYKH MpPEJMETH KaTO KaMbHHU, CUyNEHH
CTBKIIA, IMPOHH, XKULM, TEJN U JIp., KOUTO MOrar Jia Objiar
OTXBBPIICHN WJIN J]a Ce 3aKayaT B PEKEIIOTO BbXKe.
Tps6Ba ja HOCUTE ABJIBI M IUIbTEH MAHTAJOH, OOTYIIN U
pbkaBuuy. He TpsiGBa ja obnnuare MHMPOKU JIPEXH, KbCH
MaHTAJOHHU U CaH/lalll U HUKOra He paboreTe ¢ 6GocH
kpaka. Hukora He HoceTe GuxyTa.

AKO cTe ¢ [IbJIra KOca, BIUTHETE s Hajl paMeHara, 3a jla He
ce 3aKaul B IBIXKELIUTE Ce YaCTH.

He nonyckaiite nena u HeoOy4yeHM JMLA Ja U3MON3BAT
TO3U UHCTPYMEHT.

Bceuukn naGmrofaTenn, iena u JOMAaIIHA KUBOTHU TPsiGBa
Jla CTOSIT Ha pa3CcTOsIHME Hail-Maiko 15 M oT 30HaTa Ha
nofpsi3BaHe.

He paGorere ¢ TO3M MHCTPYMEHT, aKO CTE€ U3MOPEHH,
GOJIHM, TOJ1 BB3/ICNICTBIE Ha AJIKOXOJI /1M ONUATH, UJIM aKO
B3UMaTe JieKapcTBa.

He paGorere ¢ uHcTpyMeHTa npu ciaba cCBeT/IMHA.
PaGoTHHSAT yyacTbK TpsiOBa fia € A00pe OCBeTeH (JjHEBHA
WM U3KYCTBEHA CBETIIMHA).

Bunaru tpab6sa ga nasure paBHosecue. Crbnere
cTaOGWIIHO Ha 3eMsiTa U He TpoTAraiiTe pblie Hajaled.
B nmporuBeH ciyuail MoXe fla TajHeTe WM Jla ce JompeTe
JI0 TOpPELIN OBbPXHOCTH.

Tlazere TSIOTO CU OT IBUKELIUTE CE YaCTH.

IIpenu ynorpeGa mnpoBepeTe CBHCTOSHMETO Ha
uHcTpyMenTa. ITogMeHeTe BCHUKYM HEU3MPaBHU YacTH.

He paGorere ¢ TO3M MHCTPYMEHT Ha BJIaXKHM MJIM MOKPH
y4acTbii. He ro n3nonsgaiire no BpeMe Ha JIbXK]I.

TIo Bpeme Ha paGoTa TpsiGBa jla HOCUTE MPEJNa3HNu OYnIa
WM Macka.

M3nonspaiiTe noaxoasmus npoaykT. M3nonspaire
MHCTPYMEHTA E[IMHCTBEHO MO NpeJHa3HaueHHe.

He u3nonssaiite HHCTpyMeHTa ¢ MOKPH pbLE.

He paGorere ¢ uHCTpyMEHTa, aKO NPEBKJIOYBATENAT HEe
BKJIFOUBA/M3KII0OYBa MpoyKTa. Koraro mammHaTa He
MOXe Jla ce BKIJIIOYBa/M3KII0YBa o0pe, cTaBa omacHa H
3a/TbJKUTEITHO TPsIOBA 1a Ce PEMOHTHPA.
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n 3a pit:} u30bernere pUCKa OT HEBOJHO BKIIIOYBAHE, HUKOTra HE
npeHacsiiTe KHCTPYMEHTA C IPBCT BBPXY IIyCKOBUSI JIOCT.
PaGorere pa3ymHO ¢ uHCTpyMeHTa. bbaere OGpurennu u
BHMMaBanTe KaKBO TOYHO npaBuTe.

He dopcupaiite mamunara. llle paGoru MHOro no-
eekTHBHO 1 Ge30MacHo, aKo Cria3BaTe pesknMa, 3a KOoiTo
e pazpaboTeHa.

Hes3a6aBHOo wu3kinmoyeTe MalllMHATa OT Mpexara,
aKoO 3aXpaHBamUAT kaben uau YABIKUTEIAT Ca B
HEU3NMPABHOCT WJIN TIPEKbCHATH.

Bunaru msknrouBaiite MHCTPYMEHTA OT 3aXpaHBAHETO,
KOraTto HeE paGOTl/lTB C HEro, npeau nogapbxKKa Wi Ipu
CMsIHa Ha NPUHA/ITIE>)KHOCTUTE.

BHuMmaBaiiTe 3a onacHOCTTa OT HapaHsiBaHUs npu padora ¢
TpUMep, pasmoarall ¢ HOX 3a psidaHe Ha Bbxerto. Crep
PBYHOTO HM3BaXK/IaHE Ha BBXKETO BbPHETE TpUMEpa B
HOPMAJIHO PaGOTHO MOJIOXKEHNUE, TIOCTIe IO BKIIOYETE.

CIHEHU®UNYIHU ITPABUJIA

3A BE3OITACHOCT

CIIEHM®UYHU ITPABUIIA 3A BE3OIMACHOCT
NP PABOTA C TPUMEPU

m  IlogmeHeTe rnaBaTa Ha TpUMepa, akKo € HalyKaHa,
OTUyIeHa WK 110 HIKAaKbB HAaYMH MOBpefiecHa. YBepeTe ce,
Ye raBaTa € MPaBIIHO NMOCTaBeHa 1 lo0pe puKcupana.
YBepere ce, 4e BCHYKM NPEANA3HU €JIEMEHTH, PEMbIH,
HpeAnasuTeNu U IPbKKU ca MPABUIIHO MOCTaBEHH U I06pe
¢ukcupanu.

IIpu nopgmsaHa Ha pexXeMIOTO BbXKe M3MON3BaiiTe
€IMHCTBEHO PEXEeWOTO BbXKE, NMPENOPbYAHO OT
HPOU3BOAUTEIS.

Huxora He n3nosspaiiTe MHCTPYMEHTA, aKO MPEANA3UTENSAT
cpelly TpeBa He € Ha MsICTO M B H3IIPaBHOCT.

HW3nonspaiite TO31M TPUMEP EAMHCTBEHO 3a NOJIPsA3BAHE HA
TpeBa M ThHKHU Oypenu. He usnonspaiite mpojgykTa 3a
ApYru uenm.

IIpeau na BKIIOUNTE HHCTPYMEHTA, MIOCTABETE 'O MO
TaKbB HA4YUH, Y€ PEXKELIOTO BbXKE /]a HE BJIM3a B KOHTAKT
C HHILO, KOETO HE XKeJlaeTe J1a MOJIpeKeTe.

JIpbxTe 30paBo MHCTPYMEHTA 34 [IBETE IPBHKKH M0 BpeMe
Ha ekcnyoatanus. [IpbXTe riasaTa Ha TpPUMepa IOJ
HUBOTO Ha KpbcTa. Hukora He mpucTbnBaiTe KbM
psA3aHe, aKo IjaBaTa Ha TPMMEpa Ce HaMHMpa Ha BUCOYMHA
Haj 76 cM OT 3emsTa.

YBepere ce, 4e B 30HaTa 3a NOAps3BaHe HsAMa Kaben,
KaMBbHHU MJIH OTNa[bYHN MaTepPUAIIH.

He pexere mo mpopbiKeHHe Ha TBBHPAU MPEAMETH:
MOKeE [la cé MPUUMHAT TEJECHHU MOBPEAM HIHU Ja ce
TOBPE/H yPENBT.
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CIHEIIN®ONYHHU ITPABUTA

3A BE3OITACHOCT

To3u MHCTPYMEHT He e MpejiHa3HaueH 3a psi3aHe Ha TPeBa,
KOSITO HE pacte OT 3eMsita (HalpuMmep TpeBa, KOsITO pacTe
Hajl KAMBHH, BbPXY CTEHH M T.H.).

ITpu paGoTa BUHATH APBKTE TPUMEPA N3NPABEH.

IMa3zete pbleTe ci OT pexelioTo Bbxe. He ce onuraaiire
Ja BajUTe OTPSI3aHM TPEBH WM Jia TM JbPKHUTE, TOKATO
pexkeTe, KOrato BbXETO Ce ABIKH. BuHarn nskirousaiite
TpUMepa OT 3aXpPaHBAHETO, IPE/M jia IIOYMCTBATE [IIaBaTa.
Hukora He BpuraiiTe m He IpeHACSTe HHCTPYMEHTA 3a
PEXKEIIOTO BbXKE.

BbjieTe BHUMATENHN U CJIEl KaTO IO U3KIIFOUHTE: BBXKETO
IpOABIIKABA 1a Ce BbPTH MO MHEPLHs OLIe HIKOIKO
CEKYH/IH.

He BkiIOYBaiiTe TpuMepa B 3aTBOPEHO HIHU 3l
MPOBETPEHO MOMEIIECHHE, KAKTO U B GJIM30CT [0 3arajiMi
U/MM eKCIUIO3MBHU BELIECTBA KaTO HSKOM TEYHOCTH,
ra3oBe WM 1IPaxoBe.

m  He npecnyaiiTe mbT WM IbTEKa C BKIIOYEH TPAMED.

n Huxora He mocTagsiiTe PpeXKeLM €JIEMEHTH Ha TpUMEpa.

EJEKTPUYECKA BE30ITACHOCT

YBCPCTC Ce, Y€ 3axpaHBalluAaT Kabex e Pas3noyIOXKEH Taka,
Y€ 1a HAMa OMmacHOCT HSIKOI Jia 'O HaCTBIIU, /1a CE CITbHE B
HETO WJIN J1a IO NMOBPE/N MO HAKAK'BB HAYMH.

TMoppbpxkaiiTe 3axpaHBanius Kabea U yAbJIKUTENS B
M3MpaBHO cherosinne. Hukora He mpeHacsiiTe MalmHata
3a 3axpaHBamus kabGen. Hukora He m3knwoupaiTe
NpojyKTa OT 3aXpaHBaHETO, KaTO ro AbpHare 3a
3axpaHBauus kaben unm ygbikurens. IpbxTe
3axpaHBalLUsl Kaben M YIbIDKATENS falned OT U3TOUHULU
Ha TOIUIMHA, MACIIO U OCTPHU MPEJIMETH.

M3non3pafiTe eIMHCTBEHO OJOOpEHH YyABIXKUTEH,
npejiBujieHn 3a paboTa Ha OTKPUTO, ChC CeYeHUe OT
1,5 mm2. Konekropure TpsibBa ia MMaT 3a3eMsiBaHe I Jia
ca BOJIOYCTONYHBH.

IIpoBepeTe janu yIbIKUTENAT He € aMOPTU3MPaH, Cpsi3aH
WM HanyKaH. AKO 3aXpaHBALMSIT KaGea U YIbIKUTENST
ca MOBpeJIeH! WM aMOPTHU3UMpPaHHu, TpsibBa He3abaBHO fla
ce MOJMEHSIT W TTONPABSIT.

YBepere ce, ue HANPEXKEHUETO B eNIeKTPUYEecKaTa Mpexa
OTroBapsi Ha YKa3aHOTO BBPXY (paGpuyHaTa Tadeska Ha
uHcTpymMenTa. Hukora He BKIIoYBaiiTe Tpumepa B
3axpaHBaHe, Pa3iIMyHO OT MPEBUICHOTO.

Axo 1o BpeMe Ha eKcIuloaTalus 3aXxpaHBalusT Kadesn
WM YABIIXKUTENAT NOKaXKaT HEW3NPaBHOCTHU, HE3a0aBHO
n3KIoueTe TpuMepa ot mpexara. HE JIOKOCBAUTE
KABEJIA WIN YOBIXWUTEIS, IIPEOIU JA
NBKITIOYNTE UTHCTPYMEHTA OT MPEXATA.
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n HPOBCPCTC lani eNEKTpUIecKaTa MpexXa € CBbp3aHa C
NpeKbCBa, KOWTO ce M3KJIHYBa NpyU HOMHUHAJIEH TOK MOJ

30 mA.

MNOIIPBXKKA

Ilonaraiite rpuxun 3a mamnHaTa. IlpunajgnexsHocTuTe
TpsiOBa Jla C€ CMEHSIT B ChOTBETCTBHME C MHCTPYKLHMUTE B
TOBa PBKOBOJCTBO. YBEpeTe ce, ue APBXKKUTE BUHATM ca
CyXM M YHCTH M BBPXY MAIllMHATA HSIMa HUKAKBO Macjo
WM CMasKa.

BuHaru uskirouBaiiTe HHCTPYMEHTA OT 3aXpaHBaHETO,
Ipejiy Jja U3BbpIIBATE HACTPOUKY U NMONMPABKHU.

He paGoreTte ¢ MHCTpyMeHTa, aKO UMa MOBPE/ICH! YacTu.
Bcekn mbT npen pabora orjejiaiiTe MalliiHara, 3a ja ce
yBepuTe, ue (yHKIMOHMPa usnpasHo. IIposepere nanu
ABUXKEUINUTE CE€ YAaCTH Ca HEHTPUPaHU. YBepeTe ce,
Y€ HAMaA CUYYINECHM YacTH. HpOBCpeTC CFHOﬁKaTa, KakToO n
BCHYKO OCTaHAJO0, KOETO MOXKE J1a MOBJINSC HA U3MTPABHOTO
¢ynkunonnpane. IIposepeTe fanu WENCenbT € N3NPABEH.
HCMZHpaBHI/ITC qacTtu Tpﬂ6Ba Aa c€ pEMOHTHUPAT HIIHN
TOAIMEHSAT caMo B 0l00peH cepBu3 Ha Ryobi.

PCJI[OBHO MOYNUCTBANTE MallliHaTa, 3a Jla HE CE€ 3aJpBbCTH
rjlaBaTa Ha TpUMepa U OTBOPUTE C TPEBHU OCTAThLU.
Hukora He noransiite 1 He npbcKaiiTe MalIMHATa ¢ BOAA
WM C JIpyra Te4YHOCT.

He u3nonssaitte pa3rBopuresn u ieTeprenTu. [JIpbxkure
BHUHaru TpﬂGBa Jla ca CyXu M YUCTH 1 6e3 TPEBHU U3PE3KU.
Cnen Beska ynorpeba u30bpcBaiiTe HHCTPYMEHTA € MeKa
M CyXa KbpIHa.

MNPEAYIIPEXIEHUE
Ilpenn nmopupbKKa
MHCTPYMEHTA OT 3aXpaHBaHETO.

BUHaAru U3KIIOYBaANTE

®  AKO HOXBT € U3HOCEH W CUyIEH, Tpﬂ6Ea aa ce nmogMEeHn

B OTOPU3UPAH CEPBH3.

PEMOHT

| | PeMOHTVIpﬂHCTO Ha MpoJyKTa Tpﬂ6Ba J1a C€ U3BBbpIIBaA
camo oT KBanuguiupan TexHuk. [loipbKKa Ui peMOHT,
M3BBPIIBAHU OT HEKBANU(PUUUPAHU JIHIA, MOXE Ja
JIOBEJIAT IO PUCK OT TEXKKA TeJIeCHA MOBPeJia i MOBpejia Ha
npoaykTa. IIpu Hecma3BaHe Ha Ta3M MHCTPYKUUS
rapaHuysTa B ChLIO Taka ce 00e3CUIIBa.

ITpu nmopapbkKa TpsiOBaA 1a U3MON3BATE €JUMHCTBEHO
pe3epBHH YacTH, UIEHTHYHN ¢ opuruHannuTte. CrasBaiire
MHCTPYKLUUTE, fajieHn B pasaena “Iloanpbxkka” Ha
HAaCcTOSIIOTO pPbBKOBOACTBO. Ilo TO3M Ha4YMH Ie
OrpaHMYHUTE PUCKA OT TOKOB yJap M TEXKH TeleCHH
noBpejgu, KakKTO M OT MOBpejja MO MNPOAYyKTa.
IIpn Hecma3BaHe Ha Te3M MHCTPYKLMHM rapaHUUsITa BH
CBILO Taka ce 00e3CHIIBa.
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CIHEIM®NYIHMU ITPABUIIA

3A BE3OITACHOCT

CBbXPAHEHHUE U TPAHCIIOPT

CnpeTe gBUraTesisl HAa TOYUBKUTE MEX/Y PsA3aHETO,
KaKTO M KOraTo ce MPEMECTBATe OT €/MH paboTeH
y4acTbK Ha JIpyr.

TIpuGupaiiTe NHCTPYMEHTA Ha 3aKPUTO, CYXO MSICTO.

IIpubupaiite MpogyKTa Ha BUCOKO WJM T'O 3aK/IIOYBaiiTe,
3a Jla He Ceé M3MOJI3Ba OT HEYNbIHOMOIIEHU JHIA.
Ipubupaiite mpoayKTa Ha HEJOCTBHIHO 3a Ielja MACTO.
3akperneTe 106pe NPOAYKTa IPeji TPAHCIIOPTUPAHE.
BanaseTe Te3u MHCTPyKUMH. PeloBHO ce KoHCynTHpaiiTe ¢
TAX U T'M NPEOCTABANTE HA APYTrH NUIA, KOUTO Ie
M3MoN3BaT MpojykKTa. AKO lie NpejocTaBsTe TpUMEpa Ha
APYro nuue, chbUlO Taka jaidTe ¥ ChbIbTCTBALUIOTO
PBKOBOJICTBO 32 ynoTpeba.

CUMBOJIN

Hskou ot nocouenunre MO-710JTy CMMBOJIM MOTaT Jia C€ BUJAT BBPXY MalllMHaTa. Pﬁ3y'~ICTC TH ¥ 3alIOMHETe OO03HAYCHUETO WM.
Karo 3anomuuTe NpaBUITHO CUMBOJIUTE, 1€ MOXKETE J]a U3M0JI3BaTEe IMPOAYKTA IO 1no-6e30mnaceH u Cq)CKTI/lBeH Ha4uH.

CHUMBOJI HA3BAHHUE OBO3HAYEHHUE
TIpenynpexnenne O603HayaBa Npena3HuTe MEPKH, CBBP3aHN C BallaTa 6€30MacHOCT.
Puxomer W3xXpbprieHnTe MpeMET MOXKE 1a MPUUMHAT CEPUO3HN HAPAHSBAHNUS:

Tpa0Ba J]a HOCUTE NpPEJa3Ho 00JIEKIO 1 GOTYILH.

Hpeuna'sﬂu CpeacTBa 3a OUUTE

CraraiiTe npeanasHu OumnIa WM MacKa BUHATH KOTaTO paboTHTeE
C Tpumepa.

JIpbiKTe CTpaHUYHUTE
Jua Hajaney

Benuky crpaHnyHu nuua TpsioBa ia CTOST Ha PA3CTOSIHUE HAl-MaJIKoO
15 M ot 30HaTa Ha Nojipsi3BaHe.

3abpaHEeHO € MOCTaBSHETO
Ha HOXOBE

Huxkora He nmocTaBsiiiTe HOKOBE BBPXY TO3W MPOJYKT.

WM3zonaums ot knac II

To3u NpofyKT € IBOHO N30NIMpPaH.

IIpenynpexpenue 3a Biara

He u3naraiite MammmHaTa Ha ABXA U HE 4 M3MOJI3BaiiTe BBB BlIasKHA cpena.

PuxoBopcTBO 3a ynorpeba

3a nace n30erHe PUCKBT OT TEJIECHA TTIOBpENa, MPEAN €KCIuIoaTanus
HOTPC6VIT€H9IT Tpﬂ6Ba Jla Mpo4eTe N pa3ydn pPbKOBOJICTBOTO 3a yno’rpeGa.

OG6opoTy Ha MUHYTa

CKOpOCTTa Ha BbPTCHE Ha UHCTPYMCHTA.

TIpeana3snan Mepku IpOTHB
TOKOB yjiap

Heza6aBHo n3kinouere MHCTPYMEHTA OT MpeKaTa, aKO 3aXpaHBalUAT
kaben e NOBPEJCH NN NIPEK'bCHAT.
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CUMBOJIN

JTonHWTE CHUMBOJIM M HA3BaHUSITA UM OOSICHSIBAT Pa3jIMYHOTO HUBO HA PUCKA, CBBbP3aHO C EKCIUIoaTalysATa Ha MPOAYKTa.

CUMBOJ HA3BAHUE OBO3HAYEHUE

OITACHOCT OG6o3HayaBa HEMOCPEJICTBEHA OMACHOCT, KOSITO aKo He Objie U30erHara,
MOKe JIa IOBEJe IO CMBPT MM CEPHO3HH TEJIECHH TIOBPEIH.

NMPEAYINIPEXKIEHUE O06o3HayaBa MOTEHIIMAIHA ONACHOCT, KOSITO aKo He ObJie n30erHara,
MOKe JIa IOBEJIe IO CEPUO3HH TEJIECHNU TIOBPE/IH.

BHUMAHUE O06o3HayaBa MOTEHIIMAIHA ONACHOCT, KOSITO aKo He ObJie n30erHara,
MOKe JIa IOBEJie JIO JIEKH M CPEe/THU TEJIECHH MOBPEJIH.

BHUMAHMUWE (Be3 npeaynpepmrelnier cumpoil.) OGo3HauaBa ciydaii, Ipi KOMTO MOXKe
Jla ce TIPUYMHST MaTepHaITHH LIETH.

PEMOHT

TToanpbikKaTa N3MCKBAa MHOIO TPUXKU U JJOOPO MO3HABaHE Ha
MalmHata: TpsibBa Jla ce U3BBpLIBA OT KBanuduuupaH
TeXHUK. [Ipu HEOGXOMMOCT OT CEpBU3HO OOCIy>KBaHE BU
npenopbyBaMe Jja ce OOBbpHETe KbM Hail-Gau3Kus
OTOPU3MPAH CEPBU3. Ilpu nopmsiHa Aa ce M3MOI3BaT
€JIMHCTBEHO OPUT'MHAITHA PE3€PBHU YaCTH.
NPEAYNPEXIEHUE

A 3a ja ce u3berHe TOKOB yjap, BbB BCEKH cly4ail
TpsAOBa []a ce B3eMaT OOMYaitHUTE TIPeNa3Hi MEPKH.

NPEAYNPEXIEHUE

He u3nonssaiite mpojykra, Npefu fAa CTe Mpovesn
U3LSJI0 U Pa3ydmlld TOBa PBKOBOJICTBO 3a ynoTpeo6a.
3anaseTe pBHKOBOACTBOTO 3a ymorpeba u ce
KOHCYITHpAiiTe ¢ HEro PEeOBHO, 3a fja PabOTUTE B
6e30MacHU YCJIOBHS M HHCTPYKTHpaTe APYra
€BEHTYaJIH! TIOTPEOUTEIIH.

A

MNPEAYINPEXIEHHUE

ITpu pabora ¢ eneKTpHIecko 060pyABaHe B OUNTE BI
MoraTr ja mnomajHaT 4YyXAM Teja, KOMTO Ja
Npean3BUKaT CEpPUMO3HU OYHM HapaHsiBaHusi. IIpean
paboTa ¢ MalllMHATa MOCTaBeTe NPEJa3Hu OUYnIa Uin
OumMJIa ChC CTPAHUYHU NPEINa3sHu eKpaHu, KaKTo U
15712 MPOTHBOIIPAXOBa MACKa 3a JIMLIE, aKO CE& HAJIOXKH.
IIpenopbuBamMe Ha nuUATa, KOUTO HOCAT OYMJIa,
Jla CH MOCTaBAT U LIMPOKA Mpejna3Ha Macka Win
CTaHJAPTHU NpeJa3Hi OUmIa ChC CTPAHUYHM €KPaHH.
Bunaru usnonssaiite npeanasHu CpejicTBa 3a OUM.

3AITABETE TE3U HHCTPYKIIUH.

TEXHUYECKA MTHOOPMAIIUA

3axpaHBaHe
MormHocT
CKopocCT Ha npaseH Xof . .
Pexxerjo Bbxke
MakcumarieH IMaMeThbp Ha psi3aHe . .
AKyCTHYHO HalsIraHe
Cuna Ha 3ByKa
Terno
Hupo na BuGpanuure

OIIMCAHUE

82 dB (A)
96 dB (A)

1. OcHoBHa IpbXKa C TpUrep

2. Tpurep

3. ByroH 3a 61oKMpaHe Ha TpuUrepa
4. MexaHu3pM 3a NPUTbPXKaHE HA YIbIKATENS
5. Kopnyc Ha purarens

6. TlpesmHa pbKKa

7. VHpuKaTop 3a HampeKeHne

8. Topen npbT

9. JloneH mpbT ¢ pexKel] MEXaHn3bM
10. Kanmka 3a mpe3 pamo

11. Tlpepnasuten cpeliiy TpeBa

12. Pexxelno Bbxe

13. Kpwryar BuHT

14. CoepuHuTeneH NpbCTEH

15. ByroH 3a ¢ukcnpane

16. Bunr

17. Mlaii6a

18. Bunr

19. Kpenexna cko6a

20. KapaGunep
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OIINCAHUE

21. Xanka 3a 3aKayaHe

22. ByTOH 3a M3BaXK/IaHEe HA BBXKETO
23. Hox

24. Ponka

25. TnaBa Ha TpuMepa

26. 3anBiKkBali Ba

MOHTUPAHE

INOCTABAHE HA [J0JHUA IHIPBT C
PEXENINA MEXAHN3BbM KBM I'OPHUA
MPBT (¢ur. 2)

JlBaTa mpbTa ce 3axBallaT MOCPEJACTBOM ChEANHUTEIHNUS
npbereH (14).

IIpbTHT ¢ TpUMEpHaTa [JaBa ce 3aXBalla KbM FOPHUS NPBT
110 CJIE/IHKS HAUMH:

m  Paszunrere kpunuarus BuHT (13) oGparTHO Ha
YaCOBHHKOBATA CTPEJIKA.

W3BajieTe Kanaykara Ha NpbTa ¢ TPUMEpHaTa riiasa.
ToppasseTe GyTOHa, HAMUPALL| Ce HA MPBTA C TPUMEPHATa
I71aBa, C KaHaNa Ha Che[IMHUTEIHNS IPHCTEH.

Tlrb3uere npbTa ¢ TpuMepHaTa riasa (9) B rOpHUS IPBT
(8), mokato mpakHe, KOETO O3HAUYABa, Ye JIBaTa NPbTa Ca
noOpe BJIe3/1U €IUH B IpYT.

Benexka: Ako GyTOHBT He ce 0CBOGOAM 0Kpail B
NMpeBUJICHNS 3a LeliTa OTBOP, NPBTUTE HE ca fobpe
BIIe3/U. 3aBbpTETE JEKO MPbTa C TPHMEpHATa riaBa
HaJIIBO-HA/ISICHO, JOKATO 6yTOH'LT IIpaKHE B OTBOPaA.

(13)

3aBuHTETE

nobpe Kpuinyatus
YaCOBHMKOBATA CTpEJIKa.
Benexka: Ilo Bpeme Ha paGora mnpoBepsBaiiTe
nepuoanvHo aann kpumdatust BuHT (13) e noGpe
3aTerHar.

BUHT no

U3BAXKIAHE HA [JOJHUA IHIPBT C
PEXEIIUA MEXAHU3BM OT IOPHUIA
IIPBT (dur. 2)

Koraro uckare ja npubepere TpuMepHaTa riiaBa Ui ja

NOCTABHTE JIpyra riaBa BbpXy FOpPHHUsI IPBT, U3BajieTe NPbTa ¢
pesKellusi MeXaHn3bM OT FOPHHS PBT.

Hp"bT"bT C TpUMEpHaTa TrjlaBa c¢ BaJii OT rOpHUS NPBT MO
CJICJTHUSI HAYMH:

m  OrnycHere Tpurepa (2) n M34akaiite ABUraTEIsT Aa Cripe.
m  VI3kmouere TpUMepa OT 3aXpPaHBAHETO.
m Pasunrere kpunuarus BuHT (13) oGpaTHO Ha

YaCOBHMKOBATa CTpEJIKa.
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n Harucuere 6yTOHa, HaMmupal ce B OTBOpa, U APBIHETE
NnpbTa ¢ TPUMEPHATA IJlaBa, 3a /1a ro U3BajuTe OT TOPHUSA

npbT.

MNOCTABSHE HA NIPEJAHATA OPbXKA
(¢pur. 3)

3a J]a nocTaBuTe MpejiHaTa ApbxKKa, HalpaBeTe CIEHOTO:

m  TlocraBere npennara pbxkka (6) KbM ropuus npsT (8) B
MOCOKa K'bM OCHOBHaTa ipbxkka (1).

= Harsacere npejHaTa pbXKa Ha KeJlaHaTa BUCOUNHA KbM
FOpHUSI IPBT, TaKa e 1a BU € yI0OHO 3a paboTa.

m  Tlocrasere yuarus BuT (16) B OTBOpHTE, HAMUpALLY CEe B
OCHOBATa Ha MPE/IHATA IPBKKA.

m  Tocrasere waii6ara (17) Ha TbIArUst BUHT.

m  Haii-Hakpas 3aBuHTETE MHOro jao6pe OyToHa 3a

(pukcnpane (15) Ha bArKs BUHT BBPXY LiaiibaTa.

TMIOCTABSIHE HA NIPEJIIA3UTENS CPEHY
TPEBA (¢ur. 4)

3a Jla noCTaBUTE NPEANa3nuTeIsA, HallpaBeTe CIEHOTO!:

m  Tlocrasere npepnasurens cpemy tpesa (11) Bbpxy
Kpenesknara ckoba (19).

m Tlocrasere Bunrta (18) B orBOpMTE Ha cKoGara n
3aTersete MHOro jobpe, 3a Ja 3acToONOpHTE
Tpe/nasuTess.

MEXAHU3BM 3A INPUADBPXKAHE HA

YO BJKUTEN (ur. 5)

MexaHusMbT 3a TIPUABPKAHE HAa YABIKUTEIA NMPEACTaBIsABA
ABbpiKav, pa3nmoJIOXKEH OT OMHATA CTpaHa Ha ABUTATENA.
HPCS HETO Cc€ MpeKapBa KabenbT Ha VYABIKUTENS, TaKa 4I€ 1a
HE C€ OIMbBa M U3KJIFOYM IO HEBHUMAaHUE.

|} Hpe,un Aa BKIIFOUUTE 3aXpaHBallus Kabel Ha TpUMEpPa KbM
YABIKUTEJIS], IpeKapaiTe yAbIKUTENs npe3 JbpxkKaya, 3a
Jla He ce U3KJIouu no HeBHuMaHue. [Ipu paGora Ha
OTKPUTO U3MON3BANTE EUHCTBEHO OOOPEH YAbIXKHUTEJL.
Hanpasere npumka ¢ yIbJKUTENS! TOUYHO T0J Luerncea,
I'bXHETE Sl B OTBEPCTHETO 3aJ] IbpXKaya U s npekapaiite
OKOJIO JIbpKaya.

Crnen ToBa U3ABPNANTE YI'BIKUTENS, 3 1a CTErHEeTe
NpUMKaTa OKOJIO Abp>Kaya.

CB'bp)KCTC YABIKUTEIISA CHC 3aXpaHBalUAa Kaben
Ha TpUMEpa.

KAMIIKA 3A ITIPE3 PAMO (d¢wr. 6)

TpumepbT BY MMa Kauiika 3a npe3 pamo (10) 3a no-roasimo
yno6¢TBO npu padora.
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OHTUPAHE

IpocTo 3akavyere Kapabunepa (20) 3a xankara (21),
pasnosokeHa B IPe/iHaTa YacT Ha Kopiiyca.

AYMH H

A

OTA

NPEAYNPEXIEHUE

Bb3MOXHO € TpUMEpPBT Jla U3XBBPIJIM NPEAMETH 110
BpeMe Ha paGoTa M Jla MPUYMHU HapaHSIBaHUS.
CnaraiiTe npefnazHu ounna, GOTYIIN, PbKaBULM 1
ABIBT U IUIBTEH MAHTAJIOH BUHATH KOTraTo paboThTe
¢ TpuMepa.

IIYCKAHE U CIIMPAHE HA TPUMEPA
(¢pur. 7)

| 3a a BKIIOYUTE TpUMEpa, HATUCHETEC 6yTOHa 3a
6okupane Ha Tpurepa (3), ciej KOeTo U camusi TpUrep.
Koraro aBurarensaT TpbrHe, OTHycHeTe OyTOHA 3a
GIIOKKMpaHe Ha TpUrepa.

m  3a/ia U3KJII0YUTEe TPUMEpa, OTIYCHETe TpUrepa.

HAYUH HA PABOTA C TPUMEPA (¢ur. 8)
TIpu paGoTa ¢ TpUMepa Cria3BaiiTe CICHATE YKa3aHNs:

m  Bxmouere 3axpaHBamusi KaGesl Ha TPEMEPa KbM Ol0OpeH
YABIDKATEN 3a paboTa Ha OTKPUTO. BinkTe uncTpyKumuuTe
3a Ge3omacHocT B pasfiena “Enekrpuuecka GesomacHoct”
OT TOBA PBKOBOJICTBO.

Cnep KaTo BKIIOUUTE TPUMEpa B 3aXpaHBaHETO,
MHMKATOPBT 32 Hanpesxkenue (7) cBeTBa (B CHHBO).
IMocraBere kammkara (10) Ha nsBOTO CcH pamo
(MPOTHMBOIONIOXHO HA CTPaHATA, HA KOSTO € TPUMEPHT).
Perynupaiite qbikMHaTa Ha KaMIIKaTa Taka, 4e ja
MoOXeTe Jla paboTure yioGHO.

XBaHeTe OCHOBHATa APBKKA HAa TPUMEpa ¢ JAsCHATa CH
pBKa, a pefiHaTa ApbKKa — ¢ JIsBaTa.

Benexka: ITo Bpeme Ha paGoTa IpbKTe 3[paBO TpUMEpa
W C JIBETE phIE.

JIpbKTe Tpumepa BJISICHO OT Bac, KaTo JABUraTENAT €
3aJ] Bac.

3a fa BKJIIOYMTE TpUMepa, HaTHCHeTe OyTOHa 3a
GIIOKMpaHe Ha TPUrepa, Clie| TOBa ¥ TPUrepa.

TpuMepBT NOCTENEHHO JOCTHTa PaOOTHATA CH CKOPOCT.
IonpexeTe TpeBuTe, KaTO MI'b3raTe TPUMEPA OTIISABO
HaJISICHO, YCIIOPEJIHO Ha 3eMsTa.
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Benexxka: IIpu npeTtoBapBaHe JBUTATEeNIST ce CIUpa
ABTOMATHU4YHO OT BBTPEUICH NPEANa3eH MEXaHU3bM.
AKo ce cltyuH, ocTaBeTe JIBUraTelis Jia ce OXJIaju 3a OKOJIO
10 mMuHyTH, TIpe OTHOBO jia ro mnycHere. TpumepbT G1
TpsIGBAJIO Jla ce BKIOUM Oe3 nmpodiiem.

3a J]a M3KITI0YNTEe TPUMEPA, CAMO OTIyCHETe TPHUrepa.

A

NMPEAYNIPEXJAEHUE

Crieyy KaTo cTe CIpesu TpUMepa, PeXeLloTO BbXKe
npoab/IKaBa ia ¢c€ BBPTHU MO MHEPUUS OILIE HAKOJIKO
ceKyHau. 3a Jpa u3bersere OMacHOCTTa OT
HapaHsiBaHusi, ObjieTe OUTEJIHU IO OKOHYATEIHOTO
ClpaHe Ha BBXKETO.

CBBETHU IIPU IIOIPSI3BBAHE

ITpoBepeTe paGOTHUSA y4acTBK UM TO MIOYMCTETE OT BCHUKU
NpeIMETH KAaTO KaMbUeTa, CUyNeHN CTHKIA WM KUIH,
KOUTO MOTaT fia C€ 3aKayaT B PEXEI[OTO BbXKe WIH [a
O6BJaT OTXBBPJIECHH B mpoleca Ha padora. C Tpumepa
MOKe [1a ce pexe caMo cyxa Tpesa/Gypenu. [IpbxTe
PEXEIIOTO BhXKE BUHATH YCIIOPEJHO HA 3eMSTa.

Pexere CTPBKOBE C IbJI2KUHA HAJl 20 cM Ha HSIKOJIKO cepun
orrope Hajony. Taka e nzberHeTe CTpbKOBETE Ja ce
3amieTaT OKOJIO IllaBata Ha TpuMepa, KoeTo Ou JJ0Beso 10
nperpsiBaHe M MOBpejia B JIBUTaTeNsl. AKO OKONO riiaBara
Ha TpUMepa ce 3aljeTe TpeBa, CIpeTe UHCTPYMEHTa,
U3KJIIOYeTe o OT 3aXPaHBaHETO U U3BaJIeTe TpeBara.
JBuxere TpuMepa OGaBHO npe3 pabOTHHUS y4acTbK, KaTo
JBPXKUTE IJIaBaTa Ha >KeJlaHaTa BUCOUMHA 3a NOJIpsi3BaHe.
Pexe ce camo ¢ Kpaumiata Ha riaBaTta: He BKapBaiiTe
rinaBaTa BbB BUCOKa TpEBa.

Karo TPUKJITIOYUTE pa60Ta, NU3BaJICTEC NOMBIIHUTEIIHO
BBIKE, 3a J1a HC MOXKE J1a C€ npn6epe B I'1TaBaTa Ha TpUMepa.
KpamuaTa Ha pEXKEIOTO BBXKE CE U3HOCBAT NpU
ynorpe6a, aMIIMTyjlaTa Ha psi3aHe MOCTENEHHO ce
cbkpamasa. OT BpeMe Ha Bpeme TpsOBa Ja u3Baxjare
JIOITbJIHUTEIHO BbKE, B IPOTUBEH CJIyvail 1lie ce U3HOCHU 10
yire. [Ipu cnupane Ha TpuMepa BbXKETO ce pasxiabBa u
HaBUBa B riapaTa Ha TpuMepa. IIpu ToBa nonoxenue
U3KJIIOYeTe TPUMEpa OT 3aXpPaHBAHETO, U3BAJETe poNKaTa
OT IJlaBaTa Ha TPUMEpPa, OTHOBO MpeKapaiiTe BBHXKETO Npe3
YLIUTE ¥ BbPHETE POJIKaTa Ha MsICTO.

Buumagaiite fa He yjapsaTe ¢ BbXETO TBBHPAU MPEAMETH
KaTo TeJIEH! Orpaju WM GETOH, Thil KATO TOBA BOAM [0
NpeX/eBPEMEHHO N3HOCBAHE.

Ilpu psizaHe HUKOra He BjaveTe IJaBaTa Ha TpUMeEpa Mo
3emsTa.
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HAYUH HA PABO

PA3BUBAHE HA PEXEIOTO BBXKE (¢ur. 9)

TpumepsbT pasnonara cbCc CUCTEMA 3a Pa3BUBAHE HA BBXKETO
EZ Line™. 3a jia pa3BieTe aBTOMaTHYHO BBKETO, HANpaBeTe
CJIEJIHOTO:

m  Tynaere sneko GyToHa 3a m3BaxjaHe Ha BbxkeTo (22)
BBpPXY 3eMsiTa npu paborewy jgsuraren. He 3agbpxaiite
6yTOHa 3a M3BaXK/JaHC HATUCHAT KbM 3€MATaA.

Benexka: Hoxbr (23) BbpXy npepnasurens cpeuty
TpeBa CpsA3Ba BBXKETO 10 ONTUMaTHATA IbJIKWHA.
Benexka: 3a 1a He ce OmIIeTe BBXETO, TYIHETE caMO
BEJIHbXK 6yTOHa 3a U3BAXK[IAaHE HA BBXKETO BBPXY 3E€MsTa,
3a 1a yABIKUTE BBXKETO. AKO M3BajICHOTO BbXKE He €
JOCTaTBUHO JBJIrO, U34aKaliTe HSIKOJIKO CEKYHIU U OTHOBO
TyNHeTe Ha 3eMsiTa OyToHa 3a u3BaxjaHe. [logrbpxaiiTe
BBbXKE C [IbJI)KUHA, OTroBapsila Ha MaKCUMaJIHUSA
AMaMETBP Ha psi3aHe.

HOX HA NMPEAMNA3UTEIA CPEIY TPEBA
(¢pur. 10)

Ha npepnasurens cpeliy TpeBa nMa HoxX (23). 3a onrumanHn
pe3ynTaTH U3TerJeTe JOCTATBYHO JBJITO BbXKE, 33 Jla I'o
cpexe HOXBT. M3Ternere mo-roisma JIbIXKAHA, aKO dYyeTe,
4e ABUraTeIisT pﬁGOTl/l C TMO-BHCOKa CKOPOCT OT HOpMaJIHATa.
Taka BbKeTO Ile paGoOTH IO ONTHMAlleH HaYMH M IIe ce
HOTbP3Ka JOCTAThUHA IHILKIHA 3a IPABHIHO Pa3BUBAHE.

NPEAYNPEXIEHUE

Hp]/l TIOJIAPBKKaA TPﬂGBa J1a U3MO0J3BATE €IUHCTBEHO
pe3epBHM yacTu Ha Ryobi, ujeHTHYHH C
OpUTHHAIHATE. AKO M3MON3BATE [APYTH YacTH, TOBA
MO3Ke J]a TOPOJIH OMACHOCT MIIA [ I0Befie JI0 OBPEn
B IIPOJIYKTa.
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CMSAHA HA POJIKATA (¢ur. 11 1 12)

MoskeTe a HaMepUTe HOBM POIIKH 3a BbXE B MarasuHa Ha
Ryobi.
m  Ornychere Tpurepa.

m  Mskimrouere TpUMEpa OT 3aXpaHBAHECTO.

NPEAYNPEXIEHUE
A VYBepere ce, ue riaBaTa Ha TpUMepa He Ce BBPTH.
le/l KOHTAaKT C BBpTIaTa C€ rjiaBa MOXeE faa ce
TPUYUHAT TEJIECHUA NTOBPETIN.

m  Caasere OyTOHA 3a M3BaXKjaHe Ha BBXKETO, KATO IO
3aBbpTATE OOPATHO HA YaCOBHUKOBATA CTPEJIKA.

m  U3ssapere npasnara poika (24).

m  Tlouncrere xy6aBo riasara Ha Tpumepa (25). YBepere ce,
Ye IJIaBaTa ¢ B M3IPABHOCT 1 HIMa N3HOCEHN YacTi.

m JIpbKTe polKaTa Taka, ye NajiiuTe Ja ca Harope.
Benexka: Ha HoBaTa poika Kpauiara Ha BBXETO ca
dukcupanun KbpM xiedosere. OcBobojieTe BbXeTaTa OT
kieGoBeTe, passuiite okono 150 MM Bb3Ke, MOCIe OTHOBO
(bukcupaiiTe BbXKeTaTa KbM MajlluTe.

m  IIbXHeTe Kpauilara Ha BBHXKETO B YIUUTE HAa TPUMEpPHATa
riaBa.

m  TlocraBere poskara B 3ajBrskBatiys Bai (26).

Benexka: 3a jja ocTaBuTe poIKaTa, MOXKE J1a Ce HAJIOKH
JIEKO JIa sI 3aBbPTHTE.

Besiexka: AKO BbXKETO e OIlIeTe MM CK'bca TPH YIINTe,
M3BajieTe POJKaTa, OTHOBO MpeKapaliTe BBXETO Mpe3
YLINTE ¥ [OCTABETE POJIKATA B 3a/IBIKBALLMS Ball.

m  HarucHere ponkara U m3gbpraiTe psi3KO BbXeTaTa OT
Ki1e60BeTe, KBJETO CTe T (PUKCUPAIIH.

m  HarucHere ponkara, 3a ja cCTHrHeTe 10 pe3bara Ha
3aJ{BIKBALLNS BAIL.

= 3asuiite GyTOHA 32 H3BAXK/IAHE HA BBHKETO BbPXY Baa.



EE@EEOEME O EDEHDE EDEOPDEO T TDEDTDTE(BG)

Bbarapcku

PA3PEIIABAHE HA ITPOBIEMU

MNPOBJEM BEPOSITHA ITPUYNHA PA3PENIEHUE
BB3KeTo He ce pa3BuBa, Korato | 1. BBXeTo ce e 3anenmuino Bbpxy 1. HamaxeTe BBKETO C MPOAYKT Ha CHIIMKOHOBA
TynHeTe OyTOHA 3a N3BaXK/laHE ceGe cu. OCHOBA.
BBPXY 3eMsITa. 2. Ha posnikata HsiMa moeye Bbxke. | 2. CMeHeTe posikaTa (BuxkTe pasen “CmsiHa Ha
poukara”).
3. Kpanara Ha BbKeTO ca 3. MI3rerniete Kpaniara Ha BbXeTO, KaTo
M3HOCEHH U TBBPAE KBCH. HaTHCHeTe OYTOHA 3a U3BAXK/AHE, CJIE KOETO IO
mycHeTe.
4. BpXeTo ce e OIIesIo BbPXY 4. PazBuiiTe BBKETO OT POJIKATa U IO IPEHABHIITE
porkara. (Bmkre paspuen “TlogMsiHa Ha BBHKETO 3a
psizane’”).
ByronbT 3a n3BaxpaHe Ha InaBara Ha Tpumepa ce e TouncreTe 3apBCTEHATE YaCTH.
BBXKETO Ce Pa3BbpTa TPYJHO. 3a/IpbCTUIIA C TPEBA.
TpeBuTe ce OMIUTAT OKOIO [oppsisBate BucoKkara Tpepa Ha Pexxerte BUCOKaTa TpeBa OTTOpe HAJIOMY.
3a/IBIKBAIINs BaJl ¥ T71aBaTa Ha | HUBOTO Ha 3eMsiTa.
TpuMepa.
TpuMepbT € crpsil M He Moxke | 1. BKimounn ce e npejnasHusT 1. Mzyakaiite 10 MuHyTH, IPEQ OTHOBO A
Jla TPBTHE. MEXaHH3bM CpelLy TPeTOBapBaHe. BKJIFOUNTE JABUTATEJISI.
2. W3ropsn e GyLIOH. 2. ITpoBepeTe GyLIoHUTE.
3. TpuMepbT € MOBpEJiEH. 3. O6bpHeTe ce KbM KBaIM(MULMPAH TEXHIK 32
PEMOHT Ha TpuMepa.

PETUPAHE HA OTHAIBIU

Huxkora He I/I3XB'prTﬂPUITC CNEKTPUICCKA MHCTPYMEHTHU 3a€JHO C TIOMAaKMHCKHUTE OTIabIA. Hpeﬂaﬁ'l‘e TH B MYHKT 3a pEUMKIIMPaHE.
3a noseue T/IHCpOpMaL[Wﬂ 3a CbOTBETHaTa Npouenypa 3a peuukiInpaHe ce OG'LPHCTC KBM ObpPXXKaBHUTE MHCTUTYIUN WIH KbM
npofaBava.
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® GARANTIE - CONDITIONS

Ce produit Ryobi est garanti contre les vices de fabrication et les pieces
défectueuses pour une durée de vingt-quatre (24) mois, a compter de la
date faisant foi sur I'original de la facture établie par le revendeur &
l'utilisateur final.

Les détériorations provoquées par l'usure normale, par une utilisation
ou un entretien anormal ou non autorisé, ou par une surcharge sont
exclues de la présente garantie de méme que les accessoires tels que
batteries, ampoules, lames, embouts, sacs, etc.

En cas de mauvais fonctionnement au cours de la période de garantie,
veuillez envoyer le produit NON DEMONTE avec la preuve d'achat & votre
fournisseur ou au Centre Service Agréé Ryobi le plus proche de chez vous.
Vos droits légaux se rapportant aux produits défectueux ne sont pas
remis en cause par la présente garantie.

All Ryobi products are guaranteed against manufacturing defects and
defective parts for a period of twenty four (24) months from the date stated
on the original invoice drawn up by the retailer and given to the end user.
Deterioration caused by normal wear and tear, unauthorised or improper
use or maintenance, or overload are excluded from this guarantee as are
accessories such as battery packs, light bulbs, blades, fittings, bags, etc.
In the event of malfunction during the warranty period, please take the
NON-DISMANTLED product, along with the proof of purchase, to your
retailer or nearest Authorised Ryobi Service Centre.

This warranty in no way affects your legal rights concerning defective
products.

@

Fir alle Ryobi-Produkte gilt eine Garantie gegen Material- und
Verarbeitungsfehler fir einen Zeitraum von vierundzwanzig (24) Monaten
ab dem Datum der vom Wiederverkaufer fir den Endbenutzer
ausgestellten Originalrechnung.

Fehler, die auf Grund einer normalen Abnutzung, einer unberechtigten oder
falschen Wartung oder Handhabung oder durch eine Uberbelastung auftreten,
sind von der Garantie ausgeschlossen. Dies gilt auch fiir Zubehorteile wie
Batterien, Glihbirnen, Ségeblatter, Ansatzstiicke, Beutel usw.

Senden Sie das Produkt im Fall eines Defekts innerhalb des
Garantiezeitraumes in NICHT ZERLEGTEM Zustand zusammen mit dem
Kaufnachweis an lhren Héndler oder I|hr néachstes Ryobi-
Kundendienstzentrum zuriick.

Diese Garantie hat keine Auswirkungen auf Ihre gesetzlichen Rechte in
Bezug auf fehlerhafte Produkte.

&

Este producto Ryobi esta garantizado contra los defectos de fabricacion
y las piezas defectuosas por un periodo de veinticuatro (24) meses, a
partir de la fecha que figura en el original de la factura establecida por
el distribuidor al usuario final.

Se excluyen de la presente garantia los deterioros provocados por un
desgaste normal, una utilizaciéon o mantenimiento incorrecto o no
autorizado, y una sobrecarga, asi como los diversos accesorios: baterias,
bombillas, hojas, puntas, bolsas, etc.

En caso de funcionamiento incorrecto durante el periodo de la garantia,
envie el producto SIN DESMONTAR con la prueba de compra a su proveedor
o al Centro de Servicio Acreditado Ryobi méas cercano a su domicilio.

Los derechos legales relacionados con los productos defectuosos no
son cuestionados por la presente garantia.

WARRANTY - STATEMENT

GARANTIE - BEDINGUNGEN

GARANTIA - CONDICIONES

@ GARANZIA - CONDIZIONI

Questo prodotto Ryobi e garantito contro tutti i difetti di fabbricazione e
pezzi difettosi per una durata di ventiquattro (24) mesi, a partire dalla
data indicata sull’originale della fattura compilata dal rivenditore e
consegnata all’'utente finale.

Il deterioramento provocato dall’'usura normale, da un utilizzo o una
manutenzione non conformi o non autorizzati, o da un sovraccarico,
¢ escluso dalla presente garanzia. La garanzia & esclusa anche per gli
accessori come batterie, lampadine, lame, punte, borse, ecc.

In caso di malfunzionamento nel corso del periodo di garanzia, riportare
il prodotto NON SMONTATO corredato della prova d’acquisto al fornitore
o al pitl vicino Centro di Assistenza Autorizzato Ryobi.

| diritti legali relativi ai prodotti difettosi non sono rimessi in causa dalla
presente garanzia.

® GARANTIA - CONDIGOES

Este produto Ryobi esta garantido contra os vicios de fabrico e as pegas
defeituosas por um prazo de vinte e quatro (24) meses, a contar da data
que faz fé no original da factura emitida pelo vendedor ao utilizador final.
As deterioragdes provocadas pelo desgaste normal, por uma utilizagao
ou uma manuteng¢ao anormal ou ndo autorizada, ou por uma sobrecarga
ficam excluidas da presente garantia assim como os acessorios tais
como baterias, lampadas, laminas, ponteiras, sacos, etc.

No caso de mau funcionamento durante o periodo de garantia, queira
enviar o produto NAO DESMONTADO com a prova de compra ao seu
fornecedor ou ao Centro de Servigo Autorizado Ryobi mais préximo.
Os seus direitos legais relativos aos produtos defeituosos ndo sao
prejudicados pela presente garantia.

QL

Dit Ryobi product is gewaarborgd tegen fabricagefouten en defecte
onderdelen gedurende een periode van vierentwintig (24) maanden, te
rekenen vanaf de officiéle datum op het origineel van de door de
wederverkoper aan de eindgebruiker uitgeschreven rekening.
Beschadigingen veroorzaakt door normale slijtage, door abnormaal of
ongeoorloofd gebruik of onderhoud, of door overbelasting vallen niet
onder deze garantie, evenmin als accu's, lampen, bits, snijbladen, zakken
enz.

In geval van slechte werking tijdens de garantieperiode, wordt u verzocht
het NIET GEDEMONTEERDE product samen met de koopbon aan uw
leverancier of aan het dichtstbijzijnde Ryobi servicecentrum te sturen.
Deze garantie doet niet af aan uw wettelijke rechten met betrekking tot
defecte producten.

€

Ryobi garanterar denna produkt mot fabrikationsfel och defekta delar
under tjugofyra (24) manader, réknat fran det datum som anges pa
originalfakturan faststalld av aterférsaljaren och dverlamnad till
slutanvandaren.

Denna garanti tacker inte skador som férorsakas av normalt slitage,
av onormal eller otillaten anvandning eller skétsel, eller av Gverbelastning.
Den tacker inte heller tillbehor som batterier, glédlampor, blad, &ndstycken,
pasar, osv.

| héndelse av felaktig funktion medan garantin ar i kraft skall produkten
séndas UTAN ATT DEMONTERAS tillsammans med inkdpsbeviset till
leverantéren eller till ndrmaste servicecenter som auktoriserats av Ryobi.
De rattigheter som lagen ger i forhallande till defekta produkter ifragasatts
inte av denna garanti.

GARANTIEVOORWAARDEN

GARANTI - VILLKOR



GARANTI - REKLAMATIONSRET

Der er reklamationsret pa dette Ryobi produkt for fabrikationsfejl og defekte
dele i fireogtyve (24) maneder fra gyldighedsdatoen pa originalfakturaen
udstedt af forhandleren til slutbrugeren.

Skader opstéet pa grund af almindeligt slid, unormal eller ikke tilladt
anvendelse, forkert vedligeholdelse eller overbelastning er ikke deekket af
denne reklamationsret, det samme gaelder tilbehor som batterier, peerer,
klinger, indsatser, poser osv.

| tilfeelde af driftsfejl i garantiperioden skal produktet afleveres IKKE
DEMONTERET med kobebevis til forhandleren eller naermeste autoriserede
Ryobi servicevaerksted.

De lovbestemte rettigheder i forbindelse med defekte produkter forringes
ikke af denne reklamationsret.

>

Dette Ryobi produktet er garantert mot fabrikasjonsfeil og defekte deler i
tjueogfire (24) maneder fra datoen som star pa fakturaen utstedt av
forhandleren til sluttbrukeren.

Garantien bortfaller dersom skadene er forarsaket av normal slitasje,
unormal eller uautorisert bruk, eller overbelastning, og gjelder ikke tilbehor
som batterier, lyspaerer, blad, bits, poser, osv.

| tilfelle funksjonsfeil under garantiperioden, skal produktet leveres i
UDEMONTERT tilstand sammen med kjopsbeviset til forhandler eller til
nzermeste autoriserte Ryobi servicesenter.

Dine lovmessige rettigheter med hensyn til defekte produkter er ikke pavirket
av denne garantien.

@ TAKUUEHDOT

Talla Ryobi-tuotteella on valmistusviat ja vialliset osat kattava vuoden
(24 kk) takuu alkuperéiseen ostokuittiin tai laskuun merkitysta ostopaivasta
lukien.

Takuu ei kata normaalista kulumisesta, epdnormaalista tai kielletysta
kaytosta tai ylikuormituksesta aiheutuneita vahinkoja eiké lisévarusteita
kuten akkuja, polttimoita,terid, pusseja jne.

Mikéli takuuaikana ilmaantuu toimintahéirioita, vie PURKAMATON
tuote ostotodistuksineen myyjéliikkeeseen tai l&himp&an Ryobi-
keskushuoltamoon.

Tama takuu ei vaikuta viallisia tuotteita koskeviin lakiperusteisiin
oikeuksiin.

AuTO TO TIpOTIOV Ryobi @épel eyyUnon KATA TWV KATAOKEUAOTIKMV
EAATTWHATWV KAl TWV EAATTWHATIKOV THNHATOV YA Hid SlapKeLa
£1KOOITECOAPWV (24) UNV®V, A0 TNV NUEPOUNVIA MOU avapEPETal 0To
TIPWTOTUTIO TOU TILOAOYIOU MOU KATAPTIOTNKE AMd TOV LETAMWANTH
Yla ToV TEAIKO XPROTN.

Ol pUOLONOYIKEG BOPEG N eKeiveg Tou Ba MpokAnBoUV amd un
PUOLOAOYLKN 1 1N ETUTPETITH XPHON 1} CUVTHPNON, 1) ATIO UMEPPOPTION
Sev KaAUTTovVTal amno v napovoa eyyunon kabwg Kat Ta eEaptnuata
OTWG pratapieg, AAUneg, HUTEG, 0AKOUAEG KATL.

Se mepintwon Kakng Aettoupyiag katd v mnepiodo eyylnong,
mapakaAeiote va aneuBlvete To mpoiov XQPIZ NA TO ANOIZETE,
He TV anodelEn ayopdg, 0TOV MPOUNBEUTH 0ag 1 0TO KOVILVOTEPO
Kévtpo Texvikng EEunnpétnong Ryobi.

Ta vOpIUa 3IkalwUaTd 0ag mou apopolV 0Ta EAATTWHATIKA TTpoiovTa
Sev ap@lopnTolvTal and v napovoa eyyunon.

GARANTI - VILKAR

OPOI EFTYHZH

A GARANCIA FELTETELEI

GP

Ezt a Ryobi terméket huszonnégy (24) hénapig garantaljuk a gyartashibak,
valamint a késziilékben talalhato alkatrészek miatt jelentkezé
meghibasodas ellen. A garancia az eladé altal, a vasarlo szamara
készitett, eredeti adas-vételi szerzédésen feltiintetett datumtol érvényes.
A normélis igénybevételbdl fakado elhasznalddas, a nem rendeltetésnek
megfelelé hasznalat vagy karbantartasi mvelet miatt fellépé, tulterhelés
altal okozott meghibasodasra nem terjed ki a garancia. A tartozékokra,
mint példaul az akkumulatorra, izzokra, furéfejekre, taskara, stb.,
a garancia szintén nem vonatkozik.

A garancia periddus alatt fellépé meghibasodas esetén, juttassa el NEM
SZETSZERELT ALLAPOTBAN a Ryobi terméket a vasarlast és annak
datumat igazolé dokumentum kiséretében az eladéhoz vagy az Onhoz
legkdzelebbi Ryobi Szerviz Kézpontba.

A jelen garancia nem zarja ki a fogyasztasi eszkdzokre vonatkozo
jogszabalyok altal elrendelteket.

G2

Na tento vyrobek znacky Ryobi se poskytuje zaruka po dobu dvaceti
&tyF (24) mésicl od data uvedeného na faktufe nebo pokladnim bloku,
ktery konecny uzivatel obdrzel v prodejné pfi nakupu vyrobku. Zaruka se
vztahuje na vyrobni vady a vadné dily.

Zaruka se nevztahuje na poskozeni vyrobku zpUsobené jeho béznym
opotfebenim, nespravnym nebo neschvalenym pouzivanim, nespravnou
udrzbou nebo pretizenim. Uvedené zaruéni podminky se nevztahuji na
prislusenstvi, jako akumulatory, Zarovky, pilové listy, nastavce, vaky apod.
V pfipadé provoznich problémi u vyrobku v zaruce kontaktuje nejblizsi
autorizovanou servisni opravnu vyrobkd Ryobi. K opravé je nutné
predlozit NEDEMONTOVANY vyrobek spolu s fakturou nebo pokladnim
blokem.

Tato zaruka nevylucuje pfipadna dal$i Vase spotrebitelska prava tykajici
se vyrobnich zavad, v souladu s platnymi legislativnimi predpisy.

Hacrosimas npopykiumst RYOBI rapantuposana ot ietheKToB MpOM3BOJICTBA
¥ ieheKTOB u3jieuit Ha 2 rojia co iHs OUIMATBLHOTO OhOPMICHHS TIOKYTIKH,
YKa3aHHOTO Ha OPUTHMHAJIE CUETA, BLIMUCAHHOTO MPOJIaBLIOM TOKYNATENI0.
ToBpexyieHNs, NOyueHHbIE B Pe3yNbTaTe 00bIYHOTO H3HOCA, HEHOPMATTLHOTO
WITH 3aMPEILIEHHOTO MCNIOMb30BAHNUS HITH OOCITYKMBAHHSL, @ TAKXKE Neperpy3Koii,
HE TOKPBIBAIOTCA HACTOAIEH rapaHTHell, TaKXKe KaK M aKceccyaphbl, Takue
KaK aKKyMYJISTOPbI, TAMIIOYKH, IOKJIH, MATPOHbI, MEIIKH U T.JI.

B cnyuae nonoMK# M HEMCTIPABHOCTH B TAPAHTHITHBIIT NEPHOJ OTOLLINTE
NpOAYKLHUIO HEPA30BPAHHOI ¢ NOATBEPIKIEHUEM NOKYNKN Baiemy
npojasiy unn B Gmkaitimit LenTp TexHnueckoro obciyxuBanns Ryobi.
Hacrosias rapanTis He BIusieT Ha Baiu 3akoHHbIE NpaBa, M0 OTHOIICHHIO
K JIe(heKTHOI TPOJyKLMH.

Acest produs Ryobi este garantat in cazul viciilor de fabricatie si pieselor
cu defecte pentru o duratd de doudzecisipatru (24) de luni, incepénd cu
data facturii originale emisé de catre comerciant utilizatorului final.
Deteriordrile provocate prin uzurd normald, printr-o utilizare sau intretinere
anormald sau neautorizatd, sau prin fortarea utilgjului sunt excluse din
prezenta garantie acestea aplicdndu-se si accesoriilor ca baterii, becuri,
lame, capete, saci, etc.

Tn caz de functionare defectuoasé in perioada de garantie, va rugdm sa
trimiteti produsul NEDEMONTAT impreund cu factura de cumpdrare
furnizorului dumneavoastrd sau la Centrul Service Agreat Ryobi cel mai
apropiat de dumneavoastrd.

Drepturile dumneavoastrd legale privind produsele defectuoase nu sunt
alterate prin prezenta garantie.

ZARUKA - ZARUCNi PODMINKY

TAPAHTHA - YCIOBUA

GARANTIE - CONDITHI



WARUNKI GWARANCJI

Na niniejszy produkt Ryobi udzielona jest dwuletnia gwarancja na ukryte
wady fabryczne oraz na zdefektowane czesci. Okres gwarancji dwudziestu
czterech (24) miesiecy, zaczyna sig od wigzacej daty widniejacej na
oryginale faktury wystawionej przez sprzedawce dla ostatecznego nabywcy.
Gwarancja ta nie obejmuje zniszczenia wynikajacego z normalnego zuzycia,
czy tez uszkodzen spowodowanych nadmierng eksploatacja, lub
niewtasciwa konserwacja, czy nieodpowiednim uzytkowaniem niezgodnym
z przeznaczeniem. Wytaczone s z niej réwniez akcesoria tj. akumulatory,
zarowki, ostrza, koncowki, worki, itd.

W wypadku stwierdzenia ztego funkcjonowania podczas okresu
gwarancyjnego, prosimy o skierowanie NIE ZDEMONTOWANEGO
produktu, wraz z dowodem zakupu do waszego dostawcy lub do
najblizszego Autoryzowanego Punktu Serwisowego Ryobi.

Niniejsza gwarancja nie podwaza przystugujacych Panstwu uprawnien
dotyczacych wadliwych produktow.

Vsi izdelki znamke Ryobi imajo garancijo za napake v izdelavi in neustrezne
sestavne dele za obdobje 24 mesecev od datuma, ki je naveden na
originalnem racunu, ki ga je prodajalec izdal konénemu uporabniku.
Staranje, ki ga povzro¢a obi¢ajna raba in obraba izdelka, njegova
nepooblas¢ena ali neustrezna uporaba ali vzdrzevanje, ali preobremenitev,
je izvzeto iz te garancije. Enako velja tudi za dodatno opremo, kot so
baterijski vlozki, Zarnice, rezila, pribor, vrecke ipd.

Ce pride v garancijskem roku do napake v delovanju izdelka, vas prosimo,
da ga NERAZSTAVLJENEGA, skupaj z dokazilom o nakupu, odnesete
svojemu prodajalcu ali v najblizji Ryobi servisni center.

Ta garancija nikakor ne vpliva na vase pravice, ki vam jih v zvezi z
neustreznimi izdelki daje zakon.

Ovaj Ryobi proizvod je pod garancijom za sve nedostatke unutar dvadeset
i Cetiri (24) mjeseca od datuma koji se nalazi na originalnom racunu koji je
prodavac izdao krajnjem korisniku.

Ostecéenja uzrokovana nenormalnom uporabom, neprikladnim ili
nedozvoljenim koristenjem ili odrzavanjem ili pak prevelikim
opterecenjem nisu ukljuena u ovu garanciju, kao ni dodaci poput
baterija, Zarulja, noZeva, vrhova, torbi itd.

U slucaju da tijekom garancijskog razdoblja alat radi neispravno, proizvod
koji NISTE RASTAVLIJALI zajedno s dokazom o kupnji pos3aljite vasem
dobavljacu ili najblizem Ovlastenom Ryobi servisu. Vasa prava koja se
odnose na neispravne proizvode ovom se garancijom ne dovode u pitanje.

Bu Ryobi driint, tretim hatalarina karsi, satici tarafindan son kullaniciya
verilmis olan orijinal fatura tarihinden itibaren yirmidért (24) ay igin garantilidir.

GARANCIJSKA IZJAVA

UVJETI GARANCLIE

GARANTI - SARTLAR

Normal kullanim sonucunda yipranmalar, anormal yada izin verilmeyen kullanim
yada bakim, yada asiri yiklenme ve ayrica bataryalar, ampuller, bigcaklar,
ylkstikler, torbalar gibi aksesuarlar s6zkonusu garantinin disindadir.
Garanti dénemi siiresinde meydana gelen bir ariza durumunda, trini
SOKMEDEN satinalma belgesi ile yetkili saticiniza yada size en yakin Ryobi
Yetkili Servis Merkezi'ne gonderiniz. Defolu mallara iliskin yasal haklariniz
s6zkonusu garantide bahis konusu edilmemistir.

ESD

Kaikidel Ryobi toodetel on alates edasimiija koostatud ja kasutajale
antud esialgsel arvel seisvast kuupaevast kahekiimne nelja (24) kuu
pikkune garantii tootmisdefektide ja vigaste detailide suhtes. Garantii alla
ei kuulu seadme kulumisest, omavolilisest voi vaarast kasutamisest voi
hooldamisest ja lilekoormusest pohjustatud rikked ning sellised kuluv- ja
varuosad nagu akud, elektripirnid, terad, tihendid, kotid jne. Garantiiajal
juhtunud rikke puhul tooge LAHTI VOTMATA seade koos ostukviitungiga
lahima edasimiidja v3i Ryobi volitatud esindaja juurde.

See garantii ei méjuta mingil moel Teie seaduslikke digusi vigaste
toodete suhtes.

@ GARANTIJA - SALYGOS

Ryobi firma suteikia dvideSimt keturiy (24) ménesiy garantijg Siam
gaminiui dél gamybos broko ir defektiniy daliy skaiciuojant nuo patikimos
datos ant saskaitos originalo, kurj platintojas iSdavé galutiniam vartotojui.
Si garantija neapima gedimy, atsiradusiy dél normalaus nusidévéjimo,
nenormalaus naudojimo arba nenormalaus ar neautorizuoto techninio
aptarnavimo arba per didelio apkrovimo, bei tokiy priedy kaip baterijos,
lemputés, aSmenys, antgaliai, maiseliai ir t.t.

Blogo veikimo atveju garantijos galiojimo metu malonékite atsiysti
NEPATAISYTA gaminj su pirkimo jrodymu savo tiekéjui arba | jums
artimiausig Ryobi firmos autorizuoto aptarnavimo centra. Si garantija
nekeiia jasy juridiniy teisiu, susijusiy su defektiniais gaminiais.

>

Sim “Ryobi” izstradajumam ir garantija pret izgatavojot notikusam
klimé&m un bojatam detalam, un tas termin$ ir divdesmit Cetri (24)
ménesi péc datuma, kura ierices pardevéjs ir izrakstijis rékinu tas
Tstenajam lietotajam.

ST garantija neattiecas uz ierices darbibas pasliktinasanos, kas saistita
ar normalu nodilumu, tadu ierices lietoSanu un apkopi, kas nesaskan ar
normam un atlaujam, ka ari ar ierices parslogo$anu, un ta nav
attiecinama arT uz piederumiem, pieméram, uz baterijam, spuldzitém,
asmeniem, uzgaliem, somam u.c.

Ja, garantijai esot spéka, ierices darbiba ir slikta, tad, lGdzu, nogadajiet
to NEIZJAUKTA VEIDA kopa ar pirkuma dokumentu tur, kur jas to
iegadajaties, vai ari tuvakaja “Ryobi” apstiprinata darbnica.
Sie garantijas noteikumi nemazina tas tiesibas, ko jums pieskir likumi
saistiba ar nopirktu precu bojajumiem.

GO

Na tento vyrobok znacky Ryobi sa poskytuje zaruka na obdobie
dvadsiatich $tyroch (24) mesiacov od datumu uvedeného na faktare alebo na
pokladni¢nom bloku, ktory konecny pouzivatel dostal v predajni pri nakupe
vyrobku. Zaruka sa vztahuje na vyrobné chyby a chybné dielce.

Zaruka sa nevztahuje na poskodenie vyrobku spdsobené jeho beznym
opotrebenim, nespravnym alebo neschvalenym pouzivanim, nespravnou
udrzbou alebo pretazenim. Uvedené zaruéné podmienky sa nevztahuji na
prislusenstvo, ako s akumulatory, Ziarovky, pilové listy, nastavce, vaky atd.
V pripade prevadzkovych problémov pri vyrobkoch v zaruke sa obratte na
najbliz§iu autorizovanu opravoviiu vyrobkov Ryobi. Na opravu je potrebné
predlozit NEDEMONTOVANY vyrobok spolu s faktirou alebo pokladnicénym
blokom.

Tato zaruka nevyluéuje dalSie vase spotrebitelské prava tykajuce sa
vyrobnych chyb v sulade s platnymi legislativnymi predpismi.

Ha rto3u npoaykr Ha Ryobi ce naBa rapauuus cpeuty dabpuunn gedextu u
AedekTHH yacTH OT gBajeceT u 4yerTupu (24) Mecena or fararta Ha
opurnHasHaTa hakTypa, H3ajeHa oT npojaBaya Ha KpaitHusi noTpeduTe.
JebekTnre npu HOPMATHO W3HOCBAHE, NP HENPABHIIHA/HEYIbIHOMOLICHA
eKcnioaTanus/moiipbXKKa WK NP MPEeTOBAPBAHE CE M3KJIIOYBAT OT
HACTOALIATA FapaHIus, KaKTO M aKcecoapu KaTo GaTepuH, KPYIIKH, HOXOBC,
ApeOHU YacTH u p.

ITpyn HeusnpaBHO (pyHKUMOHMPAHE B TapaHUMOHHHUSA NEPHOJ M3NpaTETe
HEPA3TJIOBEHHWS npojiyKT ¢ JIOKyMEHT 3a MOKYIKaTa Ha IpojiaBada win
JI0 Haii-GnM3KHus OloGPCH CepBU3CH LCHTBP Ha Ryobi. 3akoHHUTE B NpaBa 1o
OTHOIICHNE Ha Ie(heKTHU MPOAYKTH HE CE OTMEHSAT OT HACTOSIIIATA TaPaHIINA.

GARANTIITUNNISTUS

GARANTIJAS NOSACIJUMI

ZARUKA - PODMIENKY

TAPAHIUA - YCIIOBUA



DECLARATION DE CONFORMITE CE

Conforme a la Directive Machines 98/37/EC et la Directive CEM
89/336/EEC.

Nous déclarons sous notre propre responsabilité que le produit
auquel s'applique cette déclaration de conformité est conforme aux
exigences en matiere de santé et de sécurité stipulées par la
Directive Machines 98/37/EC et autres normes applicables telles
que la Directive CEM 89/336/EEC ou les normes 93/68/EEC,
73/23/EEC, 2000/14/EC.

Les normes européennes et/ou nationales et/ou les spécifications
techniques suivantes ont été consultées afin d'appliquer les
exigences en matiére de santé et de sécurité formulées dans les
directives communautaires : EN60335: 1:2002+A11:2004+
A1:2004+A12: 2006, EN60335-2-91:2003, EN786:1996+A1:2001,
EN50366:2003, EN55014-1:2000/A1:2001/+A2: 2002, EN55014-
2A1929070/+A1 2001 EN61000-3-2:2000, EN61000-3-3:1995/
+A1:2001.

Niveau de puissance acoustique mesuré : 91 dB (A)
Niveau de puissance acoustique garanti : 96 dB (A)
Date d'émission : 08/2006

Emis par : Intertek ETL SEMKO Shanghai Ltd., RPC.

Ce produit a été certifié conforme aux limites sonores applicables
suite & un contrdle (annexe E) réalisé par Intertek ETL SEMKO
Shanghai Ltd., RPC.

Les documents techniques sont conservés par le Chef de prcuet du
departement Tests et Normes chez Techtronic Appliances (HK) L

18/F/. CDW Building, 388 Castle Peak Road, Tsuen Wan
Hong Kong.

EC DECLARATION OF CONFORMITY

According to machinery directive 98/37/EC and EMC directive
89/336/EEC

We, declare in sole responsibility that the product: -to which this
certi.cate applies, conforms to the basic health and safety
requirements of the Machinery Directive 98/37/EC and other relevant
direcl/ive/sE,(I:ike EMC Directive 89/336/EEC, 93/68/EEC, 73/23/EEC,
2000/14

To effect correct application of the health and safety requirements
stated in the EEC directives, the following European and/or national
standards and/or technical speci.ations were consulted:
EN60335-1:2002+A11:2004+A1:2004+A12: 2006, EN60335-2-
91:2003, EN786:1996+A1:2001, EN50366:2003, EN55014-1:
2000/A1:2001/+A2:2002, EN55014-2:1997/+A1:2001, EN61000-3-2:
2000, EN61000-3-3:1995/+A1:2001.

Measured sound power level: 91dB (A)
Guaranteed sound power level: 96 dB (A)
Date of issuance: 08/2006

Issued by: Intertek ETL SEMKO Shanghai Ltd., RPC.

This product has been assessed to conform to the relevant noise
limit by means of unit veri.cation (Annex E) by Intertek ETL SEMKO
Shanghai Ltd., RPC.

Technical documents are kept by the Project Manager (Testing &
Standards), Techtronic Appliances (HK) Ltd. 18/F/. CDW Building,
388 Castle Peak Road, Tsuen Wan, Hong Kong.

EU-KONFORMITATSERKLARUNG

Entspricht der Richtlinie Maschinen 98/37/EU und der EMV-
Richtlinie 89/336/EWG.

Wir erklaren und haften dafiir, dass das Produkt, auf das sich diese
Konformitatserklarung bezieht, die im Bereich der Gesundheit und
Sicherheit geforderten Anforderungen der Richtlinie Maschinen
98/37/EU sowie andere giiltige Normen, wie die EMV-Richtlinie
89f/3|i’36/EWG oder die Normen 93/68/EWG, 73/23/EWG, 2000/14/EU
erfallt.

Zur Erfullung der in den EU-Richtlinien enthaltenen Anforderungen in
den Bereichen Gesundheit und Sicherheit wurden die folgenden
europdischen und/oder nationalen und/oder technischen
Spezifikationen herangezogen: EN60335 1:2002+A11:2004
+A1:2004+A12: 2006, EN60335-2-91:2003, EN786:1996+A1:2001,
EN50366: 2003, EN55014-1:2000/A1:2001/+A2:2002, EN55014-2:
1997/ +A1:2001, EN61000-3-2:2000, EN61000-3-3:1995/+A1:2001.

Gemessener Schallleistungspegel: 91dB (A)
Garantierter Schallleistungspegel: 96 dB (A)
Ausgabedatum: 08/2006

Ausgestellt durch: Intertek ETL SEMKO Shanghai Ltd., RPC.

Dieses Produkt wurde durch eine von Intertek ETL SEMKO
Shanghai Ltd., RPC durchgefiihrte Kontrolle (Anhang E) als ein mit
den glltigen Grenzwerten fir Gerauschpegel konformes Produkt
zertifiziert.

Die technischen Dokumente werden vom Projektverantwortlichen
(Test und Normen) bei Techtronic Appliances (HK) Ltd. 18/F/.
18¥E/CDKV Building, 388 Castle Peak Road, Tsuen Wan, Hong Kong
aufbewahrt.
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DECLARACION DE CONFORMIDAD CE

Conforme a la Directiva Maquinas 98/37/EC y a la Directiva CEM
89/336/EEC.

Declaramos bajo nuestra responsabilidad que este producto, al cual
se aplica la presente declaracion, es conforme a los requisitos
basicos en materia de salud y segurldad de Ia dlrecnva Maquinas
98/37/EC y otras normas aplicables la directiva CEM
89/336/EEC o las normas 93/68/EEC, 73/23/EEC 2001/14/EC.

Las siguientes normas europeas y/o nacionales y/o
especificaciones técnicas han sido consultadas para aplicar los
requisitos en materia de salud y seguridad formulados en las
directivas comunitarias: EN60335-1:2002+A11:2004+A1:2004+A12:
2006, EN60335-2-91:2003, EN786:1996+A1:2001, EN50366:2003,
EN55014-1:2000/A1: 2001/+A2:2002, EN55014-2:1997/+A1:2001,
EN61000-3-2:2000, EN61000-3-3:1995/+A1:2001.

Nivel de potencia acustica medido: 91dB (A)
Nivel de potencia acUstica garantizado: 96 dB (A)
Fecha de emision: 08/2006

Establecido por: Intertek ETL SEMKO Shanghai Ltd., RPC.

Este producto ha sido declarado conforme con los limites sonoros
aplicables tras un control (anexo E) realizado por Intertek ETL
SEMKO Shanghai Ltd., RPC.

La documentacion técnica es conservada por el Responsable de
proyectos del departamento Pruebas By Normas en Techtronic
Appliances (HK) Ltd. 18/F/. 18/F/CDW Building, 388 Castle Peak
Road, Tsuen Wan, Hong Kong.

DICHIARAZIONE DI CONFORMITA CE

Conforme alla Direttiva Macchine 98/37/CE e alla Direttiva CEM
89/336/CEE.

Dichiariamo, sotto la nostra responsabilita, che il prodotto a cui si
riferisce la presente dichiarazione & conforme ai requisiti in materia
di salute e sicurezza previsti dalla Direttiva Macchine 98/37/CE e da
altre direttive applicabili, quali la Direttiva CEM 89/336/CEE o le
norme 93/68/CEE, 73/23/CEE e 2000/14/CE.

Le norme europee e/o nazionali e/o le specifiche tecniche seguenti
sono state consultate al fine di applicare i requisiti in materia di
salute e sicurezza richiesti dalle direttive comunitarie: EN60335-
1: 2002+A11 2004+A1 2004+A12 2006 EN60335 2-91:2003,
EN7 996+A1 EN50366:2 EN55014-1:2000/
Al 2001/+A2 2002, EN55014 2: 1997/+A1 2001 EN61000 3-2:2000,
EN61000-3-3:1995/+A1:2001.

Livello di potenza acustica misurato: 91 dB (A)
Livello di potenza acustica garantito: 96 dB (A)
Data di rilascio: 08/2006

Redatto da: Intertek ETL SEMKO Shanghai Ltd., RPC.

Questo prodotto & stato ritenuto conforme ai limiti acustici applicabili
in_seguito ad un controllo (allegato E) svolto da Intertek ETL
SEMKO Shanghai Ltd., RPC.

| documenti tecnici sono conservati dal Responsabile di progetto del
reparto Test e Norme di Techtronic Appliances (HK) Ltd. 18/F/. CDW
Building, 388 Castle Peak Road, Tsuen Wan, Hong Kong.

DECLARAGAO DE CONFORMIDADE

Obedece a Directiva Maquinas 98/37/EC e a Directiva CEM
89/336/EEC.

Declaramos sob a nossa prépria responsabilidade que o produto ao
qual se aplica esta declaracéo obedece aos requisitos relativos a
sadde e a seguranca estipulados pela Dlrectlva Maquinas 98/37/EC
e outras normas aplicaveis como, por exemplo, a Directiva CEM
89/336/EEC ou as normas 93/68/EEC 73/23/EEC 2000/14/EC.

As normas europeias e/ou nhacionais e/ou as especificagdes
técnicas seguintes foram consultadas para se aplicar os requisitos
em matéria de saude e de seguranca formuladas nas directivas
comunitarias: EN60335-1:2002+A11:2004+A1:2004+A12: 2006,
EN60335-2-91:2003, EN786:1996+A1:2001, EN50366:2003,

EN55014-1:2000/A1:2001/+A2:2002, EN55014-2:1997/+A1:2001,
EN61000-3-2:2000, EN61000-3-3:1995/+A1:2001.

Nivel de poténcia actstica medido: 91 dB (A)
Nivel de poténcia acustica garantido: 96 dB (A)
Data de emiss&o: 08/2006

Emitido por: Intertek ETL SEMKO Shanghai Ltd., RPC.

Este produto foi certificado conforme em relagao aos limites
sonoros aplicaveis subsequentemente a um controlo (anexo E)
realizado por Intertek ETL SEMKO Shanghai Ltd., RPC.

A documentagéo técnica é conservada pelo Chefe de projecto do
departamento Testes e Normas da Techtronic Appliances (HK) Ltd.
18/F/. 18/F/CDW Building, 388 Castle Peak Road, Tsuen Wan,
Hong Kong.
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CONFORMITEITSVERKLARING EG

Conform aan Machinerichtlijn 98/37/EG en EMC-richtlijn
89/336/EEG.

Wij verklaren onder onze eigen verantwoordelijkheid dat dit product
voldoet aan de fundamentele eisen inzake gezondheid en veiligheid
die worden gesteld door Machinerichtlijn 98/37/EG en andere
toepasselijke richtlijnen zoals EMC-richtlijn 89/336/EEG of de
richtlijnen 93/68/EEG, 73/23/EEG en 2000/14/EG.

De volgende Europese en/of nationale normen en/of technische
specificaties zijn geraadpleegd ten einde de eisen inzake
gezondheid en veiligheid toe te passen zoals die in de richtlijnen
van de Europese Gemeenschap zijn gesteld: EN60335-
1:2002+A11:2004+A1:2004+A12: 2006, EN60335-2-91:2003,
EN786:1996+ A1:2001, EN50366:2003, EN55014-1:2000/
A1:2001/+A2:2002, EN55014-2:1997/+A1:2001, EN61000-3-2:
2000, EN61000-3-3:1995/+A1:2001.

Gemeten geluidsvermogensniveau: 91dB (A)
Gewaarborgd geluidsvermogensniveau: 96 dB (A)
Uitgiftedatum: 08/2006

Uitgegeven door: Intertek ETL SEMKO Shanghai Ltd., VRC.

Dit product is getest en conform aan de geldende limietwaarden
voorngIuldsemls5|es bevonden (bijlage E) door Intertek ETL
SEMKO Shanghai Ltd., VRC.

De technische documentatie wordt bewaard door de
projectmanager van de afdeling Testen en Normen bij Techtronic
Appliances (HK) Ltd. 18/F, CDW Building, 388 Castle Peak Road,
Tsuen Wan, Hongkong.

FORSAKRAN OM EG-OVERENSSTAMMELSE

Uppfyller maskindirektivet 98/37/EG och EMC-direktivet
89/336/EEG.

Vi intygar pa eget ansvar att produkten som avses av denna
forsakran om Gverensstammelse uppfyller kraven i fraga om hélsa
och sakerhet som fastslagits i maskindirektivet 98/37/EG och andra
tillampliga standarder som t.ex. EMC-direktivet 89/336/EEG eller
93/68/EEC, 73/23/EEC, 2000/14/EC.

De europeiska och/eller nationella standarderna och/eller darav
foliande tekniska speficikationer har anvénts fér att tillampa de krav
i fraga om halsa och sékerhet som formulerats i gemenskapens
direktiv: EN60335-1:2002+A11:2004+A1:2004+A12: 2006,
EN60335-2-91:2003, EN786:1996+A1 2001, EN50366:2003,

EN55014-1:2000/A1:2001/+A2:2002, EN55014-2:1997/+A1 2001,
EN61000-3-2:2000, EN61000-3-3: 1995/+A1:2001.

Uppmétt ljudeffektniva: 91 dB (A)
Garanterad ljudeffektniva: 96 dB (A)
Utfardandedatum: 08/2006

Utfardat av: Intertek ETL SEMKO Shanghai Ltd., RPC.

Denna produkt har certifierats uppfylla tillampliga krav i fraga om
éudnlvaer enligt kontroll (bilaga E) som utférts av Intertek ETL
EMKO Shanghai Ltd., RPC..

Den tekniska dokumentationen férvaras av projektledaren (Tester
och standarder) hos Techtronic Appliances (HK) Ltd. 18/F/. CDW
Building, 388 Castle Peak Road, Tsuen Wan, Hong Kong.

CE-OVERENSSTEMMELSESERKLARING

| overensstemmelse med maskindirektiv 98/37/EC og CEM direktiv
89/336/EEC.

Vi erklzerer pa eget ansvar, at det omhandlede produkt overholder
sundheds- og sikkerhedskravene i maskindirektiv 98/37/EC og
andre geeldende standarder som CEM direktiv 89/336/EEC eller
standarderne i 93/68/EEC, 73/23/EEC, 2000/14/EC.

Folgende europzeeiske og/eller nationale standarder og/eller tekniske
specifikationer er undersogt for at overholde sundheds- og
sikkerhedskravene i faellesskabsdirektiverne: EN60335-1:
2002+A11:2004+A1:2004+A12: 2006, EN60335-2-91:2003,
EN786:1996+ A1:2001, EN50366:2003, EN55014-1:2000/
A1:2001/+A2:2002, EN55014-2:1997/+A1:2001, EN61000-3-2:
2000, EN61000-3-3:1995/+A1:2001.

Malt lydeffektniveau: 91 dB (A)
Garanteret lydeffektniveau: 96 dB (A)
Udstedelsesdato: 08/2006

Udstedt af: Intertek ETL SEMKO Shanghai Ltd., RPC.

Produktet er erkleeret i overensstemmelse med de geeldende
stojgraenser efter kontrol (bilag E) udfort af Intertek ETL SEMKO
Shanghai Ltd., RPC.

Den tekniske dokumentation opbevares af den projektansvarlige i
Test- og Standardafdelingen hos Techtronic Appliances (HK) Ltd.

CDW Building, 388 Castle Peak Road, Tsuen Wan,
Hong Kong.
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EF SAMSVARSERKL/ARING

| samsvar med maskindirektivet 98/37/EF og direktivet om
elektromagnetisk kompatibilitet 89/336/EQF.

Vi erkleerer under eget ansvar at produktet denne
samsvarserkleeringen gjelder overholder helse- og sikkerhetskravene
i maskindirektivet 98/37/EF og andre gjeldende standarder, som for
eksempel direktivet om elektromagnetisk kompatibilitet 89/336/EQF
eller standardene 93/68/EQF, 73/23/EQF, 2000/14/EF.

Folgende europeiske og/eller nasjonale standarder og/eller tekniske
spesifikasjoner er tatt'i betraktning for & overholde kravene om
helse og sikkerhet som star i europeiske direktiver: EN60335-1:
2002+A11:2004+A1:2004+A12:2006, EN60335-2-91:2003,
EN786:1996+ A1:2001, EN50366:2003, EN55014-1:2000/

A1:2001/+A2:2002, EN55014-2:1997/+A1:2001, EN61000-3-2:
2000, EN61000-3-3:1995/+A1:2001.

Malt lydtrykkniva: 91dB (A)
Garantert lydtrykkniva: 96 dB (A)
Utgivelsesdato: 08/2006

Utstedt av: Intertek ETL SEMKO Shanghai Ltd., RPC.

Dette produktet er erkleert i samsvar med gjeldende stoygrenser
etter en kuntrull (vedlegg E) foretatt av Intertek ETL SEMKO
Shanghai Ltd., RPC.

De tekniske dokumentene beholdes av den ProsAeklansvarllae i
avdelingen for Tester og Standarder hos Techtronic Appliances (HK]
Ltd. 18/F/. CDW Building, 388 Castle Peak Road, Tsuen Wan
Hong Kong.

CE VAATIMUSTENMUKAISUUSILMOITUS
Konedirektiivin 98/37/EC ja direktiivin CEM 89/336/EEC mukainen.

limoitamme omalla vastuullamme, etta tdssa ilmoituksessa
tarkoitettu tuote on konedirektiivissa 98/37/EC vaadittujen terveys-
ja turvalllsuusvaatlmusten Ja muiden sovellettavien standardien,
kuten direktiivin CEM 89/336/EEC tai standardien 93/68/EEC,
73/23/EEC ja 2000/14/EC mukainen.

Seuraavat eurooppalaiset ja/tai kansalliset standardit ja/tai tekniset
spesifikaatiot on otettu huomioon yhteison direktiiveissa annettujen
terveys- ja turvallisuusvaatimusten soveltamiseksi: EN60335-
1:2002+A11:2004+A1:2004+A12:2006, EN60335-2-91:2003,
EN786:1996+ A1:2001, EN50366:2003, EN55014-1:2000/

A1:2001/+A2:2002, EN55014-2:1997/+A1:2001, EN61000-3-2:
2000, EN61000-3-3:1995/+A1:2001.

Mitattu melutaso: 91 dB (A)
Taattu melutaso: 96 dB (A)
Myoéntamispaivamaara: 08/2006

Liikkeeseenlaskija: Intertek ETL SEMKO Shanghai Ltd., RPC.

Tarkastustoimisto Intertek ETL SEMKO Shanghai Ltd., RPC on
arvioinut (liite E) taman tuotteen meluemissiota koskevien
vaatimusten mukaiseksi.

Tekniset asiakirjat ovat testaus- ja standardoimisosaston hallussa:
Techtronic Appliances (HK) Ltd. 18/F/. CDW Building, 388 Castle
Peak Road, Tsuen Wan, Hong Kong.

AHAQZH ZYMMOP®QZHZ CE

S0uewvo pe Tnv Odnyia Mnxavnuatwv 98/37/EC kat v
Oénvla CEM 89/336/EEC.

AnA®voupe UTEUBUVWG TIWG TO TIPOIOV TO OToi0 APOPd N
napoucu dnAwon cuuuop(pu)c q eivatl cuutpmvo HE TIQ
aMalTNOEIG OXETIKA e NV Uyela Kkat mv ac@aAela mou
opigovtal anod v Ognyia Mnxavnuatwv 98/37/EC kat Ta
unoAotna oxUovTa npdTuTa Onwg n Odnyia CEM 89/336/EEC 1
Ta npotuna 93/68/EEC, 73/23/EEC, 2000/14/EC.

EEe'momKav Ta Mapakatw supumau(a n/kat eBvika npo'rur[a
n/kal TeXVikEG MPodlaypaPEG GOTE VA EQAPHOCTOUV oL
anaIThoelg wg npoq ™V uyeia kat TNy acealela oL onoieg
S1aTUM®VOVTAL OTIG KOLVOTIKEG 0d1nyieg: EN60335-1:2002+
A11: 2004+A1 2004+A12 2006, EN60335-2-91:2003, EN786:1996

+A1:2001, EN50366:2003, EN55014-1:2000/A1:2001/+A2:2002,
EN55014- 2 1997/+A1:2001, EN61000-3-2:2000, EN61000-3-3:
1995/+A1:2001.

MeTpnuévo eninedo nXNTIKAG oxUog: 91dB (A)
Eyyunuévo eminedo nxnTikng oxlog: 96 dB (A)
Hpepopnvia ékdoong: 08/2006

Ek306nke and mv: Intertek ETL SEMKO Shanghai Ltd., RPC.

To mpoiov autd moTonownBnke oUpupwvo Tpog Ta

£QUPHOCOHEVA NXNTIKA Opla KATOTIY SOKIUNAG (Mapdptnua E)

Eodu npaguaTonounenKa ard v Intertek ETL SEMKO Shanghai
1

Ta Texvika EWpaq)a UTOKeLVTaL oTnv euBUvn Tou YreluBuvou
oxediwv Tou TUNPatog Aokipav kat Mpotirnwy g Techtronic
Appliances (HK) Ltd. 18/F/. CDW Building, 388 Castle Peak
Road, Tsuen Wan, Xovyk Kovyk.
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EK MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT

Megfelel a 98/37/EK Gépek és a 89/336/EGK Elektromagneses
Osszeférhetéség (EMC) iranyelveknek.

Felelésséglink teljes tudataban kijelentjiik, hogy az a termék,
amelyre a jelen megfeleldségi nyilatkozat vonatkozik, megfelel a
kévetkezé iranyelvek biztonsagi és egészségvédelmi eldirasainak:
98/37/EK Gépek, valamint olyan, mas vonatkozd szabvanyok, mint
a 89/336/EGK Elektromagneses 6sszeférhetéség (EMC), vagy a
93/68/EGK, 73/23/EGK, 2000/14/EK szabvanyok.

A kovetkez6 eurdpai és/vagy nemzeti szabvanyok és/vagy miszaki
kovetelmények szévegei lettek alapul véve az eurdpai uniés
iranyelvekben lefektetett egészségvédelmi és biztonsagi
kévetelmények alkalmazasahoz: EN60335-1:2002+A11:
2004+A1:2004+A12:2006, EN60335-2-91:2003, EN786:
1996+A1:2001, EN50366:2003, EN55014-1:2000/A1:2001/
+A2:2002, EN55014-2:1997/+A1:2001, EN61000-3-2:2000,
EN61000-3-3:1995/ +A1:2001.

Mért hangteljesitmény-szint: 91dB (A)
Garantalt hangteljesitmény-szint: 96 dB (A)
Kiadas kelte: 08/2006

Kibocsato: Intertek ETL SEMKO Shanghai Ltd., RPC.

Ez a termék egy, a késziiléknek a Intertek ETL SEMKO Shanghai

td., RPC vizsgalati és tanusité szervezet altal kivitelezett
tipusvizsgalat soran (E melléklet) tanusitottan megfelelt a megfeleld
zajkibocsatasi hatarértékeknek.

A miiszaki dokumentacié érzését a kovetkezdé személy / vallalat
végzi: Projektvezetd, Tesztek és Szabvanyok Osztaly, Techtronic
Appliances (HK) Ltd. 18/F/. CDW Building, 388 Castle Peak Road,
Tsuen Wan, Hongkong.

PROHLASENI O SHODE ES

Tento vyrobek je v souladu se smérnici pro strojni zafizeni
98/37/ES a smérnici 89/336/EHS o elektromagnetické
kompatibilité.

Prohlasujeme na svou odpovédnost, Ze vyrobek, na ktery se
vztahuje toto prohlaseni, je v souladu s pozadavky bezpecnosti a
ochrany zdravi pfi praci smérnice pro strojni zafizeni (98/37/ES) a
dal$ich zavaznych smérnic, jako napf. smérnice 89/336/EHS o
;Ioeg(t)rgr‘uaégsnetické kompatibilité a smérnic 93/68/EHS, 73/23/EHS,

Uvedené EU smérnice vychazeji z evropskych a/nebo narodnich
norem a/nebo technickych predpisu v oblasti bezpe¢nosti a
ochrany zdravi pfi praci: EN60335-1:2002+A11:
2004+A1:2004+A12:2006, EN60335-2-91:2003, EN786:1996+
A1:2001, EN50366:2003, EN55014-1:2000/A1:2001/+A2:2002,
EN55014-2:1997/+A1:2001, EN61000-3-2:2000, EN61000-3-
3:1995/ +A1:2001.

Naméfena uroven akustického vykonu: 91dB (A)
Uroven akustického vykonu zaru¢ena vyrobcem: 96 dB (A)
Datum vydani: 08/2006

Vydala spolecnost: Intertek ETL SEMKO Shanghai Ltd., RPC.

Tento vyrobek byl prohlaen za vyhovujici véem technickym
pozadavkium na emise hluku, na zakladé zkousek (viz pfiloha E)
provedenych certifikacni firmou Intertek ETL SEMKO Shanghai
Ltd., RPC.

PrisluSna technicka dokumentace je uloZena u vedouciho projektu
odboru Testy a normy spole¢nosti Techtronic Appliances (HK) Ltd.
18/F/. CDW Building, 388 Castle Peak Road, Tsuen Wan,
Hongkong.

3AABIEHUE O COOTBETCTBUU CTAHIAPTAM EC

Ortpeyaer TpeGoBaHUAM JINPEKTHBBI IO MAUIMHHOMY 0GOPYIOBaHHIO
98/37/EC u [Tupexrusst CEM 89/336/EEC.

MeI €O Bceil OTBETCTBEHHOCTBIO 3asBIISIEM, YTO HACTOSIIEE W3/ICITHE
oTBevaeT TpeGoBaHUSAM B 06IAcTH 3paBOOXP u Ge: TH,
chOpMyIHPOBAHHEIM B [INPEKTHBE MO MAIIMHHOMY 0GOPYAOBAHMIO
98/37/EC 1 npouuM NPUMEHMMbIM CTAaHJAaPTaM, TaKUM Kak [InpekTuBa
CEM 89/336/EEC n 93/68/EEC, 73/23/EEC, 2000/14/EC.

YT0o6bl NPUMEHNTL TPeGOBaHus B 00JACTH 3[PaBOOXPAHCHUS U
6e30MIaCHOCTH CBPONCIHCKUX AUPEKTHB, ObLIH paccwo’rpeuu crenyotiue
eBponeiickue M HaUHOHANbHbIC CTaHAap W TeXHHYECKHe
creunguKan: EN60‘3 1:2002+A11: ZUO4+A1 2004+A12:2006,
EN60335-2-91:2003, EN786:1996 +A1:2001, EN50366:2003, EN550141:
2000/A1:2001/+A2:2002, EN55014-2:1997/+A1:2001, EN61000-3-2:
2000, EN61000-3-3:1995/+A1:2001.

VI3MepeHHblit ypOBEHb aKyCTHUECKOI MOLIHOCTH: 91 nB(A)
TapanTHpOBaHHbII YPOBEHL aKYCTHYECKOI MOIHOCTH: 96 1B(A)
Mara: 08/2006

BasiBurens: Intertek ETL SEMKO Shanghai Ltd., KHP.

Hsgenne cepTu(UUHPOBAHO KaK OTBEYAIOIICE JACHCTBYIOUIMM
OrpaHHYEeHNsIM TI0 yMy nocsie mposepkn (npmioxenne E) Intertek ETL
SEMKO Shanghai Ltd., KHP.

TexHuuecKas JOKyMEHTALWSE XPAHATCSI Y pyKoBojuretst poekta (TecTs
u Hopwmbr) komnannn Techtronic Appliances (Fonkonr) Ltd. 18/F/.
CDW Building, 388 Castle Peak Road, Tsuen Wan, [oukonur.

DECLARATIE DE CONFORMITATE CE

Conformitatea cu Directiva Masini 98/37/CE si cu Directiva CEM
89/336/CEE.

Declarém pe proprie r&spundere cd produsul la care se aplicd
aceastd declaratie de conformitate este in conformitate cu cerintele
privind sdndtatea si siguranta prevdzute in Directiva Masini
98/37/CE si in alte norme aplicabile cum ar fi Directiva CEM
89/336/CEE sau normele 93/68/CEE, 73/23/CEE, 2000/14/CE.

Normele europene si/sau nationale si/sau specificatiile tehnice
urmdtoare au fost consultate pentru a aplica exigentele in materie
de sandtate si de sigurantd formulate in directivele comunitare:
EN60335-1:2002+A11:2004+A1:2004+A12:2006, EN60335-2-91:
2003, EN786:1996+A1:2001, EN50366:2003, EN55014-1:2000/
A1:2001/+A2:2002, EN55014-2:1997/+A1:2001, EN61000-3-2:
2000, EN61000-3-3:1995/+A1:2001.

Puterea acusticé masuratd: 91 dB (A)
Puterea acusticd garantatd: 96 dB (A)
Data emiterii: 08/2006

Emis de: Intertek ETL SEMKO Shanghai Ltd., RPC.

Acest produs a fost certificat ca fiind conform cu limitele sonore
impuse n urma unui control (anexa E) realizat de cdtre Intertek ETL
SEMKO Shanghai Ltd., RPC.

Documentatia tehnicd este pdstratd de Seful de proiect al
departamentului de Teste si Norme de la Techtronic Appliances (HK)
Ltd. 18/F/. CDW Building, 388 Castle Peak Road, Tsuen Wan,
Hong Kong.

DEKLARACJA ZGODNOSCI CE

Zgodnie z Dyrektywa Maszynowg 98/37/EC oraz dyrektywg CEM
89/336/EEC.

Oswiadczamy na nasza odpowiedzialno$¢, ze produkt, do ktérego
ma zastosowanie niniejsza deklaracja zgodnosci spetnia wymogi w
zakresie zdrowia i bezpieczenstwa wymagane przez Dyrektywe
maszynowg 98/37/EC oraz inne stosowne normy; jak Dyrektywa
CEM 89/336/EEC czy normy 93/68/EEC, 73/23/EEC, 2000/14/EC.

W celu prawidtowego spetnienia wymogéw w dziedzinie zdrowia i
bezpieczenstwa zawartych w dyrektywach europejskich postuzono
sie nastepujacymi normami europejskimi i/lub krajowymi oraz/ lub
normatywnymi warunkami technicznymi: EN60335-1:2002+
A11:2004+A1:2004+A12:2006, EN60335-2-91:2003, EN786:1996
+A1:2001, EN50366:2003, EN550141:2000/A1:2001/+A2:2002,
EN55014-2:1997/+A1:2001, EN61000-3-2:2000, EN61000-3-3:
1995/+A1: 2001.

Mierzony poziom mocy akustycznej: 91dB (A)
Gwarantowany poziom mocy akustycznej: 96 dB (A)
Data emisji: 08/2006

Wydane przez: Intertek ETL SEMKO Shanghai Ltd., RPC.

Niniejszy produkt zostat zadeklarowany Jako spetniajacy wymogi
odno$nie limitow emisji dzwigku (an w wyniku kontroli
wykonanej przez Intertek ETL SEMKO Shanghal Ltd., RPC.

Dokumentacja techniczna przechowywana jest przez Kierownika
Projektu wydziatu Testy i Normy w spotce Techtronic Appliances
(HK) Ltd. 18/F/. CDW Building, 388 Castle Peak Road, Tsuen Wan,
Hong Kong.

IZJAVA O SKLADNOSTI ES

V skladu z direktivo o strojni opremi 98/37/EC in EMC direktivo
89/336/EEC -

Izjavljamo z vso odgovornostjo, da je izdelek: -na katerega se
nanasa ta izjava, v skladu z osnovnimi zdravstvenimi in varnostnimi
zahtevami Direktive za strojno opremo 98/37/EC in drugih ustreznih
direktiv, npr. EMC direktiva 93/37/EC, 89/336/EEC, 93/68/EEC,
73/23/EEC, 2000/14/EC.

Da bi pravilno izvajali zahteve glede zdravja in varnosti, ki so
navedene v direktivah EEC, smo proucili naslednje evropske in/ali
nacionalne standarde in/ali tehni¢ne specifikacije: EN60335-
1:2002+ A11:2004+A1:2004+A12:2006, EN60335-2-91:2003,
EN786:1996 +A1:2001, EN50366:2003, EN550141:2000/
A1:2001/+A2:2002, EN55014-2:1997/+A1:2001, EN61000-3-2:
2000, EN61000-3-3:1995/+A1:2001.

Izmerjen nivo jakosti zvoka: 91dB (A)
Zajaméen nivo jakosti zvoka: 96 dB (A)
Datum izdaje: 08/2006

Izdal: Intertek ETL SEMKO Shanghai Ltd., RPC.

Laboratorij Intertek ETL SEMKO Shanghai Ltd., RPC, je ob
preverjanju izdelka ocenil, da je v skladu z ustreznimi mejnimi
vrednostmi hrupa (priloga E).

Tehniéno dokumentacijo hrani vodja projekta (Testiranje in
standardi) v Techtronic Appliances (HK) Ltd. 18/F/. CDW Building,
388 Castle Peak Road, Tsuen Wan, Hong Kong.



DEKLARACIJA O USKLADENOSTI CE
U skladu s Direktivom o strojevima 98/37/EC i Direktivom CEM
89/336/EEC.

Mi pod svojom odgovorno3¢u izjavljuiemo da je proizvod na koji se
odnosi ova deklaracija uskladen s osnovnim zahtjevima za ispravnos¢u
i sigurnoscu tvari, iz Direktive o strojevima 98/37/EC i drugih vazecih
direktiva, poput Direktive CEM 89/336/EEC ili normi 93/68/EEC,
73/23/EEC, 2000/14/EC.

Konzultirane su sIJedece europske i/ili nacionalne norme i/ili tehnicke
specifikacije u C\Uu prlmjene zdravstvenih i sigurnosnih zohqeva
formuliranih ektivama 0

+A2:2002, EN55014-2:1997/+A1:2001, EN61000-3-2: 2000,
EN61000-3-3:1995/+A1: 2001

lzmjerena razina jacine zvuka: 91 dB (A)
Garantirana razina jaéine zvuka: 96 dB (A)
Datum izdavanja: 08/2006

lzdao: Intertek ETL SEMKO Shanghai Ltd., RPC.

Za ovaj proizvod izdan je certifikt u skladu s vazedim zvucnim
ogranienjima nakon kontrole (aneks E) koju su obavili Intertek ETL
SEMKO Shanghai Ltd., RPC.

Tehnicku dokumentaciju ¢uva voditelj projekta iz odjela Testovi i
Norme pri Techtronic Appliances (HK) Ltd. 18/F/. CDW Building,
388 Castle Peak Road, Tsuen Wan, Hong Kong.

CE UYGUNLUK BELGESI

98/37/EC Makine Talimatina ve CEM 89/336/EEC talimatina
uygundur.

Is bu beyannamenin uygulandigi Griiniin 98/37/EC makine yonergesi
ve CEM 93/68/EEC, 73/23/EEC , 93/37/EEC ve ayni zamanda
89/336/EEC Dusik Gerisim yonergeS| gibi uygulanabilir diger
yonergelerin saglik, glvenlik konusundaki gerekliliklerine uygun
oldugunu kendi sorumlulugumuz altinda kabul ederiz.

Asagidaki Avrupa ve/veya ulusal normlar ve/veya teknik 6zellikler
ortak talimatlarda agiklanan saglik ve glvenlik konusundaki
gerekliliklerini uygulamak icin gézden gecirilmistir: EN60335-1:2002+
A11:2004+A1:2004+A12:2006, EN60335-2-91:2003, EN786:1996
+A1: 2001, EN50366:2003, EN55014-1:2000/ A1:2001/+ A2:2002,
EN55014-2:1997/+A1:2001, EN61000-3-2:2000, EN61000-3-3:
1995/+A1:2001.

Olgiilen ses giicii diizeyi: 91dB (A)
Garantili ses gucti duzeyi: 96 dB (A)
Yayn tarihi: 08/2006

Yayinlayan: Intertek ETL SEMKO Shanghai Ltd., RPC.

Bu uriin, Intertek ETL SEMKO Shanghai Ltd., RPC tarafindan
gergeklesllnlen kontrolden sonra uygulanabilir ses sinirlarina uygun
olarak degerlendirilmistir.

Teknik dokiimantasyon Techtronic Appliances (HK) Ltd.’de Proje
Sorumlusu (Testler ve Normlar) tarafindan saklanmaktadir. 18/F/.
CDW Building, 388 Castle Peak Road, Tsuen Wan, Hong Kong.

VASTAVUSDEKLARATSIOON

Vastavalt masinadirektiivile 98/37/EU ja elektromagnetilise iihilduvuse
direktiivile 89/336/EMU

Me kinnitame omal vastutusel, et toode, mille kohta see kinnitus
kehtib, on kooskélas masinadirektiiviga 98/37/EU ning muude
asjaomaste direktiividega nagu elektromagnetilise Gihilduvuse direktiiv
89/336/EMU, 93/68/EU, 73/23/EMU ja 2000/14/EU,.

Et kindlustada EMU direktiivide tervisekaitse- ja ohutusnduete
korrektset rakendamist, voeti arvesse jargmisi Euroopa Liidu ja/voi
kohallkke standardem ja/v0| tehn|||5| kirjeldusi: EN60335-1:2002+
A11:2004+A1:2004+ 2006, EN60335-2-91:2003, EN786:1996
+A1:2001, EN50366 2003 EN550141 2000/A1:2001/+A2: 2002,
E;\\l1552(()J104}I -2:1997/+A1: 2001, EN61000-3-2:2000, EN61000-3-3: 1995/
¥

Mbddetud miratase: 91dB (A)
Garanteeritud miiratase: 96 dB (A)
Vaéljalaskekuupaev: 08/2006

Vélja andnud: Intertek ETL SEMKO Shanghai Ltd., RPC.

Selle toote puhul on Intertek ETL SEMKO Shanghai Ltd., RPC
hinnanud vastavust miratasemele Uksikute seadmete kaupa.

Tehnilised dokumendid on hoiul projektijuhi kdes (testimine ja
standardid), Techtronic Appliances (HK) Ltd. 18/F, CDW Building,
388 Castle Peak Road, Tsuen Wan, Hong Kong. Techtronic
Appliances (HK) Ltd. 18/F, CDW Building, 388/8 Castle Peak Road,
Tsuen Wan, Hong Kong.
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EB ATITIKTIES DEKLARACIJA

Atitinka Masiny direktyvg 98/37/EB ir Elektromagnetinio
suderinamumo direktyva 89/336/EEB.

Prisiimdami atsakomybe, mes deklaruojame, kad gaminys, kuriam
taikoma $i atitikties deklaracija, atitinka reikalavimus dél sveikatos
ir saugos, kuriuos nustaté Masiny direktyva 98/37/EB ir tokios kitos
taikytinos normos kaip Elektromagnetinio suderinamumo direktyva
89/336/EEB arba normos 93/68/EEB, 73/23/EEB, 2000/14/EB.

Buvo atsizvelgta | Europos ir/ar nacionalines normas ir/ar $ias
technines specifikacijas, kad baty taikomi reikalavimai dél
sveikatos ir saugos, suformuluoti Europos Bendrijos direktyvose:
EN60335-1:2002+ A11:2004+A1:2004+A12:2006, EN60335-2-
91:2003, EN786:1996 +A1:2001, EN50366:2003, EN550141:
2000/A1:2001/ +A2:2002, EN55014-2:1997/+A1:2001, EN61000-
3-2:2000, EN61000-3-3:1995/ +A1:2001.

ISmatuotas garso galingumo lygis: 91 dB (A)
Garantuojamas garso galingumo lygis: 96 dB (A)
I8leidimo data: 08/2006

18dave: Intertek ETL SEMKO Shanghai Ltd., RPC.

Sis gaminys sertifikuotas kaip atitinkantis triuk§mo apribojimus po
patikrinimo (priedas E), kurj atliko firma Intertek ETL SEMKO
Shanghai Ltd., RPC.

Technine dokumentacijg saugo Bandymy ir normy skyriaus
projekto vadovas firmoje Techtronic Appliances (HK) Ltd. 18/F/.
CDW Building, 388 Castle Peak Road, Tsuen Wan, Hong Kongas.

PAZINOJUMS PAR ATBILSTIBU EK NOSACIJUMIEM

lerice atbilst “Masinu direktivas” 98/37/EK un “Elektromagnétiskas
saderibas direktivas” 89/336/EEK prasibam.
Més deklargjam, uznemdamies atbildibu, ka izstradajums, uz kuru

attiecas_Sis pazinojums, atbilst prasmam veselibas un
nebistamibas joma, kas noteiktas masinbaves direktiva 98/37/EK,

ka ar1 citas piemérojamas direktivas, pieméram
elektromagnétiskas saderibas direktiva 89/336/EEK, 93/68/EEK
73/23/EEK, 2000/14/EK.

Lai varétu ievérot prasibas, kas ar direktivu palidzibu ir noteiktas
veselibas un nebistamibas joma, ir nemti véra talak uzskaititie
Eiropas un/vai nacionalie standarti un/vai tehniskas specifikacijas:
EN60335-1:2002+A11: 2004+A1:2004+A12:2006, EN60335-2-91:
2003, EN786:1996+A1:2001, EN50366:2003, EN55014-1:
2000/A1:2001/ +A2:2002, EN55014-2:1997/+A1:2001, EN61000-3-2:
2000, EN61000-3-3:1995/ +A1:2001.

Skanas stipruma izméritais limenis: 91dB (A)
Skanas stipruma garantétais limenis: 96 dB (A)
Izdo$anas datums: 08/2006

Izdevis: “Intertek ETL SEMKO Shanghai Ltd” (KTR).

Sa izstradajuma atbilstibu noteiktajiem trok$nu ITmena
ierobezojumiem ir parbaudijis un atzinis (sk, pielikuma E)
uznémums “lintertek ETL SEMKO Shanghai Ltd.”, Sanhaja, KTR.
Tehniska dokumentacija glabajas pie uznémuma “Techtronic
Appliances (HK) Ltd.” testéSanas un standartu nodalas projektu
parvaldnieka, adrese: 18/F. CDW Building, 388 Castle Peak Road,
Tsuen Wan, Hong Kong (Cuenvana, Honkonga).

PREHLASENIE ES O ZHODE

Podla smernice 98/37/ES pre strojové zariadenia a smernice
89/336/EHS o elektromagnetickej kompatibilite -

Prehlasujeme na vlastnu zodpovednost, Ze vyrobok: - na ktory sa
vztahuje toto prehlasenie, je v sulade so zakladnymi poziadavkami
bezpecnosti a ochrany zdravia pri praci smernice pre strojové
zariadenia 98/37/ES a dalSich prislusnych smernic, ako napr.
smernice 89/336/EHS o elektromagnetickej kompatibilite,
93/68/EHS, 73/23/EHS, 2000/14/ES.

Za Géelom spravneho uplatiiovania poziadaviek bezpeénosti a
ochrany zdravia uvedenych v tychto smerniciach EHS boli pouzité
nasledu]uce eurépske alebo narodné normy alebo technické
my: EN60335-1: 2002+A11 2004+A1:2004+A12:2006,
EN60335 2-91:2003, EN786:1996+A1:2001, EN50366:2003,
EN55014-1:2000/A1:. 2001/ +A2:2002, EN55014-2:1997/+A1 :2001,
EN61000-3-2:2000, EN61000-3-3:1995/ +A1:2001.

Namerana hladina akustického vykonu: 91dB (A)
Garantovana hladina akustického vykonu: 96 dB (A)
Déatum vydania: 08/20006

Vydal: Intertek ETL SEMKO Shanghai Ltd., RPC.

Tento vyrobok bol prehlaseny za vyhovujuci prislusnému limitu
hluku na zaklade overovania vyrobku (priloha E) vykonaného
spolo¢nostou Intertek ETL SEMKO Shanghai Ltd., RPC.

Prisludna technicka dokumentacia je uloZzena u veduceho prOJektu
(Testy a Normy) v spolo¢nosti Techtronic Appliances (HK) Li

CDW Building, 388 Castle Peak Road, Tsuen Wan
Hong Kong



@ JEKJIIAPALIMA 3A CBOTBETCTBUE CE

CrhoTBeTcTBa Ha MalHHaTa upekTnBa 98/37/EC n Ha jupekTHBaTa 3a
enekTpomMaruuTHaTa chemectumoct 89/336/EEC.

Ha Haura OTrOBOPHOCT JieK/Iapupame, ue MPOAYKTHT, 3a KOTOTO ce
OTHACsi Ta3W jleKjapaljus 3a ChOTBETCTBUE, CHOTBETCTBA Ha
W3HCKBAHMAATA 3a 3[paBeTo 1 e TTa, ONpeJie/iecHn B Ta
nupexkTnsa 98/37/EC w Ha pyrute MpUIOXUMH IUPEKTHBH KaTO
JMPEKTHBATA 3a eJeKTPOMaruuTHaTa cheMecTumoct 89/336/EEC u
mupektusu 93/68/EEC, 73/23/EEC, 2000/14/EC.

3a jla MoraT ja ce M3NBJHAT M3MCKBAHMATA 3a 3][PAaBETO M
©GesonacHocTTa, hopmyupann B upektnsute Ha EC, ca KoHcynTHpaHi
CIIe/IHITE eBPONEHCKN I/IIIi HALMOHATHY CTAHAPTH W/IIH TEXHHYCCKH
cneunpukannn: EN60335-1:2002+A11:2004+A1:2004+A12:2006,
EN60335-2-91:2003, EN786:1996 +A1:2001, EN50366:2003,
EN550141:2000/ A1:2001/+A2:2002, EN55014-2:1997/+A1:2001,
EN61000-3-2:2000, EN61000-3-3:1995/+A1:2001.

W3mepeHa cuna Ha 3ByKa: 91 nb(A)
TapanTupaHa cuia Ha 3ByKa: 96 nB(A)
INara na uspasane: 08/2006

W3pasa ce or: Intertek ETL SEMKO Shanghai Ltd., RPC.

To3u npofykT e cepTHdHULUUPAH 3a ChOTBETCTBUE 3a NPUIOKUMUTE
OrpaHMYeHNs 3a IyMOBM eMiCHi clie]l Bepudukanns (anekc E),
mpbpiuena or Intertek ETL SEMKO Shanghai Ltd., RPC.

TexnudecKara JOKyMEHTAIs Ce Ma3n OT PbKOBOJUTEIIS HA IPOSKTH OT
oren “Usnureanns u cranpapri” B Techtronic Appliances (HK) Ltd.
18/F/. CDW Building, 388 Castle Peak Road, Tsuen Wan, Hong Kong.

Machine: ELECTRIC LINE TRIMMER

Name of company:  Ryobi Technologies S.A.S
Address: LE GRAND ROISSY
Z.A. du Gué - 35 rue de Guivry
77990 LE MESNIL AMELOT
FRANCE
Tel: +33-1-60.94.69.70 Fax: +33-1-60.94.69.39 / 69.79

Name of company:  Ryobi Technologies (UK) Limited.
Address: MEDINA HOUSE, FIELD HOUSE LANE
MARLOW
BUCKS, SL7 1TB
UNITED KINGDOM
Tel: +44-1628 894 400 Fax: +44-1628 894 401

Name of company:  Ryobi Technologies Gmbh (RTG)
Address: ITTERPARK 4

D-40724 HILDEN

GERMANY

Tel: +49-2103-29580 Fax: +49-2103-295844

Type: RLT-1000EX

Name/Title:

Signature:

Name/Title:

Signature:

Name/Title:

Signature:

Michel Violleau
Président/Directeur Général

Mark Pearson
Managing Director

s b

Walter Martin Eichinger
General Manager
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